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* 0 Іъ§гу 2 а 1 і (з^): сербохорв. осі^гііаіі ‘отгрызать, откусывать’ (КЗ А VIII, 
588), диал. осі^гпаі, несврш. к ос/§гіз( (М. Реіс-О. Васіуа. Кебпік 
ЪабкіЬ Вип)еѵаса 204), словен. осі^гігаіі ‘отгрызать, откусывать’ (РІеІ. 
I, 767), ст.-чеш. оікгуіаіі ‘кусая, отгонять, отталкивать; противиться, 
сопротивляться’, оікгугаіі зё ‘противиться, сопротивляться’ (81681 
13, 844), чеш. осікгугаіі ‘отгрызть, откусить; оттолкнуть’, также ‘ссо- 
риться’ (КоМ II, 282), ст.-слвц. осікгугаі ', несврш. к осікгугпйі’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 140), слвц. осікгугаі \ несврш. к осікгугпйі’ II, 484), диал. 
оМгугаі’ за ‘противиться, упрямиться’ (883 II, 484: “паг.”), н.-луж. 
™ 61 %гугаз ‘отгрызть, откусить’ (Мика 81. I, 339), польск. огі^гугас, 
несврш. к осі^гуіс (\Ѵагзг. III, 590), словин. ѵѳсі^гагас ‘отгрызать, отку- 
сывать’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. 1, 298), ст.-русск. отгрызати ‘отгрызать’ 
(Алф. 1 107. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219), русск. отгрызать , 
несврш. к отгрызть , также отгрызаться ‘перегрызать привязь свою; 
отбраниваться’ (Даль 2 II, 720), укр. відгризати ‘отгрызать’ (Укр.-рос. 
словн. I, 224), блр. адгрызаць ‘отгрызать’ (Блр.-русск. 2 ), диал. ат - 
грызацца ‘огрызаться, отвечать грубо’ (Бялькевіч. Магіл. 64). 

Форма несврш. вида к гл. *оІъ%гугіі (см.), а в некоторых случа- 
ях, возможно, производное с преф. оІ(ъ)~ от гл. *%гу 2 а(і (см. 8.ѵ. 
*%гугІі/ *%гуга Іі). 

*0Іь2гугп9Іі: ст.-словен. огі%гі 2 піІі аётогёеге, атогсіеге, аггоёеге, ргае- 
тогсіеге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. ос1%пгпШ ‘откусить, отгрызть’ 
(РІеІ. I, 767), диал. дсіугігпі’ (Тотіпес 145), ст.-слвц. осікгугпйі ' ‘от- 
грызть, откусить’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 140), слвц. осікгугпйі’ ‘отгрызть, 
откусить’ (883 II, 484), н.-луж. хѵоІ%гуіпиз ‘отгрызть, откусить’ 
(Мика 81. I, 339). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с гл. *о(ъ^гу 2 (і (см.). 

* 0 Іъ§гу 2 Іі ($$): болг. отгриза ‘отгрызть’ (Бернштейн), макед. одгризе 
‘отгрызть’ (Кон.), сербохорв. дсі^гізіі ‘отгрызть, откусить’ (в слова- 
рях М икали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука, - КЗ А 
VIII, 588), диал. оІ%гізІ ‘отгрызть, откусить’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 720), 
ст.-словен. 0(1%гізІі аЬгойеге, сіетогсіеге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
осІ%гізіі ‘отгрызть, откусить’ (Ріеі. I, 767), чеш. редк. осікгугіі ‘от- 
грызть, откусить’, ст.-слвц. осікгугі’ ‘отгрызть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
140), польск. осІ%гуіс ‘отгрызть, откусить; укусить в ответ’, осі^гугс 
зі% ‘освободиться, перекусив привязь; защититься зубами, укусить; 
огрызнуться, резко ответить, защититься словами; поправиться, прий- 
ти в себя, выздороветь, восстановиться, вновь обрести силы, встать на 
ноги, ожить’ (ХѴагзг. III, 601), словин. ѵѳ-сІ%гёзс ‘отгрызть, откусить’ 
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(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. I, 298), др.-русск. отгрызши (1070 г., Переяся. 
лет. 48; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 219), русск. отгрызть ‘грызя, отделить 
что-л., откусить’, также отгрызться ‘ответить на брань бранью’ 
(Ушаков II, 913), укр. відгризти ‘отгрызть’ (Укр.-рос. словн. I, 224), 
блр. адгръізці ‘отгрызть’ (Блр. -русск. 2 ). 

Гл., производный с преф. оіъ- от гл. *%гу 2 іі (см.). 

* 0 Іъ^ъЬп 9 іі ($ 9 ): болг. отгъна ‘отогнуть; развернуть’ (Бернштейн), 
сербохорв. осІа%пи1і ‘отнять (например, чашу ото рта)’ (из словарей - 
только у Вука- ЮА VIII, 550), ст.-словен. ос/^епШ ‘отклонить’ (ОиІ 8 - 
тапп/Кагпібаг 349 [004]), словен. ос/§епШ ‘отодвинуть’, ос!%епШ зе 
‘отклониться’ (Ріеі. I, 766), ст.-чеш. оіекпиіі ‘отклонить; отвести’ 
(8іб81 13, 818), чеш. осіекпоиіі ашоѵеге, ‘отогнуть, отклонить’ (,Іип§- 
тапп II, 834; КоП II, 275), ст.-слвц. осіокпйі’ за ‘согнуться, склониться; 
окончиться, завершиться’ (НЫог. 8 Іоѵеп. III, 172), слвц. ос/кпйі*' откло- 
нить, отогнуть; выпрямить что-л. изогнутое’, осікпйі' за ‘отклонить- 
ся, отогнуться’ (881 II, 482), диал. осІ%еЪпоиіі ‘околеть’ (КоП II, 279: 
‘Ч4а 81оѵ.”), осІ^еЬпиі' ‘погибнуть’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигб. 2 .; Каіаі 403), ос/^еЬпиі'і ‘умереть’ (Ма 1 е)бік. МоѵоЬгасі. 180), 
в. -луж. хѵоіекпис ‘отогнуть, отодвинуть’ (РРиЫ 860), польск. осі^щс, 
редк. о<1е%пцс ‘отогнуть, разогнуть, выпрямить, распрямить; отбро- 
сить, отвернуть’, осі%щс зі% ‘отогнуться; обнажиться, раскрыться, от- 
вернув покрывало или платье на себе’ (\Ѵаг 82 . III, 598), словин. ѵѳ <Я)іс 
‘отогнуть; разогнуть’, ѵѳ сН)іс щ ‘разогнуться, распрямиться’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 226), др.-русск. отьгьноути ‘открыть’ (СДРЯ VI, 232), 
русск. отогнуть ‘отвернуть что-л. загнутое, распрямить; завернуть 
края чего- л., отвернуть; отдалить от чего- л., отвести, разгибая’ (Уша- 
ков II, 956), диал. отогнуть ‘повернуть в чью-л. сторону; отогнать’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 543), отогнуться ‘распрямиться, разогнуться’ 
(Словарь Карелии 4, 3 1 1), ‘прогнуться, стать неровным’ (Новг. словарь 
7, 52), укр. відігнути ‘отогнуть’ (Укр.-рос. словн. I, 230), блр. адагнуцъ 
‘отогнуть’ (Блр. -русск. 2 ), диал. адагнуцъ ‘отогнуть, распрямить что-л. 
загнутое’ (Бялькевіч. Магіл. 41). 

Сложение оіъ - и гл. *§ъЬп0і (см.). 

*о(ъха<1]а1:і: ст.-слав., цслав. от^іждіти гесесіеге, ‘удаляться’ (Мікі. ЬР: 
§1а§.), болг. устар. отхаждамъ к отхождамь ‘уходить’ (Геров III, 
430), болг. диал. отаждам ‘уходить, удаляться’ (Стойчев БД II, 227), 
утаждам ‘уходить’ (Капанци 337), словен. стар. асІка]аіі аЬзсебеге, 
бетеаге, сіізсесіеге, ргойсІ8сі ‘уходить, отходить, идти прочь’ (Казіе- 
Іес-Ѵогепс), осіксуаіі ‘отходить, уходить’ (Ніроііі), ос1ка]аИ ‘уходить, 
уезжать, удаляться’ (Сиізтапп/Кагпісаг 349 [002, 004, 005, 065, 101, 
390]), словен. осіксуаіі несврш. ‘уходить’, ‘отходить’ (РІеІ. I, 767), ст.- 
чеш. оіскагёіі , -е/и, несврш. ‘отходить (от кого-л., чего-л.), уходить 
(откуда-л.)’, ‘разводиться с кем-л.’, ‘отступать, отпадать от чего-л.* 
(81681 13, 844-845), чеш. осіскагеіі , - 2 еу/, ‘идти прочь, уходить’, ^хо- 
дить от кого-л.’, ‘удаляться’, ‘быть проданым’ (КоП II, 284; Р8.ІС III, 
833), ст.-слвц. осіскагаі’ несврш. ‘исчезать*, ‘менять место, переез- 
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жать’, ‘отворачиваться, отпадать от чего-л.’, ‘умирать’, ‘отходить 
(об имуществе)’, ‘удаляться от данного места’, ‘отпускать что-л. или 
кого-л.’, ‘миновать, проходить, исчезать’, ‘меняться, изменяться, ме- 
нять свое положение’, ‘отклонять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 144-145), слвц. 
осіскагаі ', - а , -суй несврш. ‘оставлять некое место, удаляться’ (881 II, 
484), ст.-польск. осіскасігас , оіскасігас аЬіге, сіесесіеге, ‘уходить, уда- 
ляться’ (81. зіроі. V, 430), польск. осіскасігас ‘отходить, уходить, от- 
бывать, удаляться, отправляться (о средствах передвижения)’ (Ѵ/агзг. 
III, 573), диал. оіхазас несврш. ‘идучи, покидать некое место’, ‘от- 
правляться, отходить (о поезде)’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 
1, 294). - Сюда же русск. диал. формы типа отхаживать несврш. к 
отходйть (Ушаков 2, 1005; СРНГ 24, 350). 

Итератив-дуратив, производный на -у аіі с удлинением корневого 
гласного от гл. *оіъхосІШ (см.). 

*о*ъхосШі: ст.-слав., цслав. отъ^однтн, о^однтн, о^ождл несврш. афісттасттаі, 
аттохсореіѵ, итюхшреіѵ, аѵах^реіѵ, ітауеіѵ, аттіеѵси, е^ерхесгОси, 
ттарёрхеаОаі, аттеіѵаі, атю8г|реГѵ сіізсесіеге, гесеёеге, ехсесіеге, реге^ге, 
ргобсізсі, регі^ппагі, геёіге, ехіге, аЬіге, ѵаёеге, ‘уходить’ (Ст.-слав, 
словарь 437^138; 818 24, 630; Мікі. ЬР: 8асі., Зогр., Мар., Сав., Евх., 
Супр.), болг. устар. отходъ (да си) ишь ‘находиться (вдоволь)’ (Геров 
III, 430), болг. отходя си сврш. ‘находиться вдоволь’ (БТР), диал. 
дхудъ сврш. ‘исходить’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 200), 
утдждъм ‘уходить’ (Капанци 337), сербохорв. оікдсІШ , дікосііт 
несврш. ‘уходить’, отьходити (Веііп, Віеіозі, ѴоШ§., 8іи1., Ѵик, 
Оапібіс, с ХІѴ-ХѴІ вв.), ‘отходить’, перен. ‘миновать, преходить’ 
(Магиііс), осіакосіііі, осІакосИт (8іи1.) (ЯІА VIII, 552; IX, 361), диал. 
одддити , отхддити, отходим несврш. ёесеёо ‘уходить’ (Дубровн.), 
отдди несврш. ‘уходить’ (Марковий М. Речник у Црно) Реци 149 
[391]; кн>. И, 138 [286]), отодим несврш. ‘уходить’ (ЖивковиЙ Н. Реч- 
ник пиротског говора ПО), словен. осІкосіШ , осікоіеп ‘уходить, отхо- 
дить’ (Ніроііі; Оиізтапп/Кагпібаг 349 [002, 086]), ст.-чеш. оіскосІШ 
несврш. ‘уходить (от кого-л., чего-л.)’, ‘отлучаться’, ‘отделяться’, ‘ис- 
чезать, миновать’ (81681 13, 846), осіскосіііі ‘уходить, отходить прочь’ 
(ЬІоѵак. 81оѵ. Низ. 88), чеш. осІскосІШ ‘уходить’, ‘отходить (по завеща- 
нию)’ (Іипвтапп II, 833; Коіі И, 284; Р8ІС III, 834), диал. осіскосііі*, 
пёосіскосШ ‘(не) отличаться от чего-л.’ (ВагІо§. 81оѵ. 250), ст.-слвц. 
осіскосііі * несврш. ‘удаляться от данного места ходьбой’, ‘уходить’, 
‘отпускать кого-л., что-л.’, ‘отходить (об имуществе)’, ‘уходом выйти 
из-под власти’, ‘исчезнуть, утратиться’, ‘менять место, переходить’, 
‘отвращаться, отпадать’, ‘умереть’, ‘миновать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
144-145), слвц. осіскосііі’ несврш. ‘оставлять некое место’, ‘удаляться’ 
(881 II, 484), диал. осіскосііі ’ ‘уходить’ (Каіаі 403), н.-луж. \ѵоіско]ііз 
‘отходить’, ‘проходить’, ‘изнашивать’ (Мика 81. I, 491), в.-луж. 
уѵоіккосігіс ‘отходить, уходить’ (РіиЫ 864), ст.-польск. осіскосігіс, 
оіскосігіс аЬіге, сіізсесіеге, ‘отходить, уходить’, юр. саиза іп іиёісіо асіа 
ехсизаіи аЬіге, ‘уходить от ответственности’ (81. зіроі. V, 430: XV), 
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польск. осіскосігіс несврш. 'отходить’, сврш. ‘утомить хождением’, 
‘отслужить, отработать ходьбой, отбыть свою повинность ходьбой’ 
(\Ѵагз 2 . III, 574), диал. осіскосігіс ‘терять голову’, ‘выходить’, ‘умирать’ 
(51. §\ѵ. р. III, 391), оіхо$іс ‘оставлять какое-л. место, уходя’, ‘отправ- 
ляться (о поезде)’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Эіаіекі гпаІЬогзкі II, 1, 294), словин. 
ѵѳіхйозёс несврш. ‘уходить, отходить прочь’ (Ьогепіг. Віоѵіпг. \УЬ. I, 
363), др.-русск. отъходити , отьхожоу ‘уходить, удаляться’ (Стих 
1156-1163, 74об.; Кр 1284, 2596, ПНЧ 1296, 82об. и др.), ‘отскакивать’ 
(ГБ к. XIV, 162в), ‘отступать (о возе)’ (Пал 1406, 52г), ‘умирать’ 
(ЖФСт к. XII, 145, Л. 377, 54об. и др.), ‘отказываться от чего-л., остав- 
лять что-л., кого-л.’ (КЕ XII, 87а и др.), ‘переходить, передаваться’ 
(РПр СП. 1285-1291, 626г), сврш. ‘отработать условленный срок’ 
(РПр СП. 1285-1291, 626в-г) (СДРЯ IV, 299-300), отходити , ѵэхождм 
живота сего , Шодл сего секта, і ѵходА сего (А. А. Зализняк. Древне- 
новгородский диалект 2004, 28, 42, 339, 692, 774), ст.-русск. отходи- 
ти , шодити ‘уходить, удаляться откуда- л., покидать какое-л. место’ 
(ДАИ X, 393, 1683 г. и др.), перен. ‘уходить, исчезать (о солнце)’ 
(Библ. Генн. 1499 г.), ‘идти, направляться, отправляться куда-л.’ (Сто- 
глав, 80. XVII в. - 1551 г., АИ IV, 1. 1652 г.), ‘уходить, удаляться в 
монастырь’ (Суб. Мат. IV, 295. 1666 г.), ‘отходить, отправляться, отбы- 
вать (о средствах передвижения)’ (АМГ III, 506. 1662 г, Гр. Хив. Бух. 
257. 1691 г.), ‘отступать, отходить с прежних позиций (о войске)’ 
(Астрах, а. № 3005, 5. 1654 г. и др.), ‘отступать, отклоняться от 
чего-л.’ (Там. арх. XXIV, 32. 1528 г. и др.), ‘отделяться, обособляться’ 
(Ул. Ал., 258об. 1649 г.), ‘отделяться, отторгаться’ (Назиратель, 145. 

XVI в.), ‘отчисляться, отниматься в чью-л. пользу’ (Писц. д. I, 307. 
1633 г), ‘переходить в чью-л. собственность’ (Стоглав, 159. XVII в. - 
1551г.), ‘захватывать, отмежевывать землю’ (АИ II, 215. 1609 г.), 
‘приходить в обычное, нормальное состояние, отходить, отогреваться’ 
(Ав, Ж., 57. 1673 г), ‘кончаться, прекращаться, подходить к концу 
(о каком-л. процессе)’ (Польск. д. III, 556. 1567 г.), ‘кончаться, отхо- 
дить, умирать’ (Изм., 77. XVI в. - XIV в.), ‘отслужить, отработать по- 
ложенный срок’ (Правда Рус. (пр.), 116. XIV в. - XII в.) (СлРЯ XI- 

XVII вв. 14, 57-58; РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв. 187), русск. отходитъ , - ожу 
несврш. ‘удаляться от кого-л., чего-л., шагая, переступая ногами’, 
сврш. ‘вылечить тщательным уходом, заботливым отношением (тяже- 
лобольного)’, ‘кончить, перестать ходить куда-н. (на службу, учиться 
и т.п.)’, разг. ‘утомить, повредить хождением’, ‘проходить какое-н. 
время’ (Ушаков II, 1006-1007), диал. отходйтъ несврш. ‘отходить’ 
(арханп), ‘отделяться от семьи, становиться самостоятельным хозяи- 
ном; прекращать семейную, супружескую жизнь с кем-н., уходить из 
семьи’ (моек., брян., арханг., новп, Карелия, Н. Печора, сиб., омск., 
Ср. Прииртышье), ‘оставлять службу, работу’ (Слов. Акад. 1822, 
Перм., Зеленин), ‘отделяться, улетать из улья, роиться (о молодой се- 
мье пчёл)’ (Бурнашев без указ, места), ‘терять силу, прекращать свое 
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действие, выходить из употребления’ (Карелия, арханг.), ‘сниматься, 
отделяться (о коре, шелухе)’ (ленингр., К АССР), ‘уходить, исчезать 
(о чувствах, переживаниях и т. п.)’ (холмог., арханг., Соболевский), 
‘остывать, отдыхать (о лошади)’ (пск., смол., ленингр.), ‘сильно бить- 
ся (о выловленной щуке)’ (костр., Федосов), ‘дозревать (о зерновых 
после заморозков); отдыхать, быть незасеянным (о поле)’ (енис., 
новг.), отходитъ сврш. ‘ходить определенным образом с целью изба- 
виться от болезни, неприятностей и т. п.’ (Даль, Пословицы), ‘лечить 
(заговором, ворожбой)’ (пск., смол., курск., ворон., калуж., моек., 
симб., самар., енис.), ‘потерять возможность надевать, носить что-л.’ 
(перм.), ‘сходить куда-л.’ (арханг.), ‘отступать, идти прочь от чего, 
далее’, ‘оставлять место, должность’, ‘проходить, миновать, оканчи- 
ваться’, ‘умирать, кончаться, испускать дух, жить последние минуты’ 
(брян., ряз.), ‘приходить в себя после обморока, припадка’, ‘оканчи- 
вать ходьбу или перестать ходить’, ‘старательно отработать, отделать 
уходом, пасти скот в свою очередь, закончить дела по уходу за живот- 
ными’ (новг., Карелия) (СРНГ 24, 350, 354-355; Даль 2 II, 764; Даль 3 II, 
1983; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 38; Деулинский словарь 383; Новг. словарь 7, 61, 67; Словарь Ка- 
релии 4, 339; Сл. Низовой Печоры 1, 548; Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 145; Словарь Среднего Прииртышья 2, 240), отходитъ от 
своего слова ‘отступать от своего слова’ (Сл. донск. казачества 350), 
отходитъ на хвост ‘идти в отходы’ (Словарь Красноярского края 2 251), 
отходиться сврш. ‘потерять возможность ходить где-л., куда-л.’ (тул., 
ворон., курск.), ‘утратить, потерять возможность ходить в чем-л., 
как-л., кончить, перестать ходить (по старости)’ (самар., Киреевский, 
яицк. казак.), нееврш. ‘приходить в обычное состояние, отогреваться’ 
(Лит. ССР), ‘отгуливаться, поправляться на хорошем корме (о скоти- 
не)’ (Даль без указ, места), сврш. ‘кончиться нересту рыб’ (новг.) 
(СРНГ 24, 350, 355; Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 117; Новг. словарь 
7, 61), ст.-укр. ѵходити , отходити нееврш. ‘миновать, забываться’, 
‘умирать, помирать’, отходити з сего секта, отходит, отхода, ѵ&ш- 
дм, отходАчи (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 111), 
укр. відхбдити , -оджу ‘отходить, уходить’, ‘умирать, отходить’, ‘кон- 
чаться’, ‘поправляться, оживать’, ‘переставать, перестать сердиться’, 
‘бросать, покидать кого-л.’ (Гринченко I, 233), также ‘отходить, отой- 
ти; (о боли) отлегать, отлечь, прекращаться’, ‘уходить, удаляться, от- 
ходить, отбывать, отправляться (о поезде)’, ‘отходить, оставаться не- 
использованным, утрачиваться при обработке’, відходйти к 
відходжувати (Словн. укр. мови I, 655-656; Укр. -рос. словн. I, 262- 
263), диал. вітходити ‘происходить’, перен. ‘умирать’, ‘сдыхать 
(о скотине)’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н , 133), ст.-блр. ѵодходити, 
одходзити , шодити , отходити , і ѵдход&т, ѵоходит ‘уходить, выхо- 
дить’, ‘уезжать на промысел, на заработки’, ‘исчезать, преходить, 
умирать’, ‘переходить в собственность кого-л. другого, избавляться’ 
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(Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 81-82; 23, 283-285), блр. 
адхадзхць сврш. ‘отходить’, ‘утомить хождением’, ‘вылечить кого-л.’ 
и адхддзіцъ несврш. к адыхбдзіць (Блр.-русск. 73 и 74), диал. ат - 
хадзіць ‘отделяться, выходить из улья во время роения’, сврш. ‘сде- 
лать межу следами’, несврш. ‘отделяться, отставать’, ‘убывать, умень- 
шаться’ (Народнае слова 242; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 128), 
адхадзіць сврш. ‘вылечить’ (Мінска-маладзеч. III, 13), атхддзіць 
‘утрачиваться, уменьшаться’ (Бялькевіч. Магіл. 72), несврш. ‘отде- 
ляться, отставать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 128), ‘отрастать, 
давать отростки’ (Тураускі слоунік 3, 291), ‘отличаться’ (Жывое на- 
роднае слова 22), атхддзіцца несврш. ‘отступать’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 128). 

Гл., производный с преф. *о(ъ- от гл. *хосіШ (см.) 

*о*ъхос1ъ, *о*ъхос1у: ст.-слав., цслав. отводъ, о^од ъ м.р. е^обо?, аттобг|- 
ріа, ехіШз, реге^гіпабо, ‘уход’, ебра, апиз, ‘задний проход’ (Ст.-слав, 
словарь 435, 438; ЗДЗ 24, 630; Мікі, ЬР; ЗасІ.: зирг., теп.-тіЬ. заЪЪ.), 
сербохорв. окосі ‘отход, уход’ (Зіиі.), оікосі, дікосі ‘отход, отправление, 
уход’ (Ѵгапсіс, Веііп, В)е1оз*., ІатЬг., УоНі^., Зіиііс), ‘смерть’ (2огапіс, 
Оіаѵіпіс) (ЮА IX, 2, зѵ. 40, 360-361), диал. дікосі ‘отход’ (Вепе§іс 
9, 1920), словен. устар. осікосі сіізсеззиз, сіізсеззіо, гесеззиз, ‘отход’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; Оиізтапп/Катісаг 349 [002, 004, 005, 139, 529]), 
осікосі (іі^геззиз ‘уход’ (Ніроііі), осікосі м.р. ‘отход, уход, отправление’ 
(Ріеі. I, 767), диал. осікосі м.р. аЬйиз, ‘уход, отступление’ (Ргектиг; 
РоЫіп), осікосі тж. (Ка§іс [113] 298), ст.-чеш. оіскосі , ~а/-и м.р. ‘отход, 
отправление’, ‘выход, выезд’, мн. ‘отхожее место’ (3*631 13, 845), чеш. 
осіскосі м.р. ‘уход, отход, удаление с какого-л. места’, ‘пространство для 
игры’, оскосі анат. ‘промежность между колен; апиз’, ‘ѵиіѵа апітаііит’ 
(Зип^тапп II, 842; Ком II, 282, 341; РЗ.ІС III, 833), диал. петоспу ]е па 
осіскосіё ‘больной скоро умрёт’ (Ваг*о§. Зіоѵ. 250), ст.-слвц. осіскосі м.р. 
‘отход, уход, удаление’, ‘отклонение’, ‘апиз’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 140), 
слвц. осіскосі м.р. ‘отход, уход, удаление от какого-л. места’, ‘уход (с 
места работы, из жизни)’ (331 II, 484), польск. устар. осіскосі ‘отход, 
уход, отправление, убытие’, ‘бытовые отходы, сор, клоака’, анат. ‘зад- 
ний проход, апиз’ (Шагзг. III, 574, 575), диал. осіскосі анат. ‘анальный 
проход’ (Кисаіа 268), словин. идсіх^бсі, род. п. -д -Мосіи м.р. ‘отход, уход’, 
цоіхцосіэ , род. п. ~о\ѵ мн. ч. ‘отходы жизнедеятельности организма, ех- 
сгетепіа’, ‘РІасЬз’, идсіхсосі, род. п. -а, ‘СегісЬі’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
669, 745), также осіудсі , род. п. - осіи , м.р. ‘отлив’ (ЗусЬіа III, 287), 
др.-русск. отъходъ , шодъ род. п. -а ‘уход, удаление’ (ЖФП XII, 286; 
ПрЛ 1282, 139а и др.), ‘смерть’ (ПКП 1406, 1136), перен. ‘излияние, 
истечение’ (ГБ к. XIV, 266) (СДРЯ VI, 300), ст.-русск. отходъ ‘возмож- 
ность ухода’ (Крым.д. II, 232. 1516 г. и др.), ‘временный уход, отлучка’ 
(Д. холоп., 355. 1623 г), ‘уход, бегство от кого-л., из-под чьей-л. вла- 
сти’ (Астрах, а., № 3065, 2. 1654 г.), ‘отступление, отход войска’ (АИ 
II, 265. 1609 г. и др.), ‘выход, выпуск’ (Псков, п. кн., 8. 1587 г), ‘вывоз 
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товаров’ (Рим. имп. д. II, 1053. 1614 г.), ‘уединение, отшельничество’ 
(Вол. Пат. I, 22. XVI в. и др.), ‘уход из жизни, смерть, кончина’ (Ив. Гр. 
Поел., 183. 1573 г. и др.), ‘расход’ (АХУ I, 829. 1686 г), ‘отмежевание’ 
(АЮБ I, 524. 1600 г.), ‘отдалённый земельный участок, угодье’ (Кн. п. 
Моек. II, 310. XVI в. и др.), ‘отхожее место, нужник’ (Кн. прих.-расх. 
Свир. м. № 25, 55. 1658 г. и др.), отходъ отъ разоума ‘ненормальное 
психическое состояние’ (Назиратель, 510. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 56-57), русск. отход , род. п. -а, м.р. ‘удаление, движение от како- 
го-л. пункта’, ‘отбытие, отправление’, ‘отступление, движение назад 
(воен.)’, ‘отдаление, отстранение, разрыв с кем-л., чем-л.’, книжн. 
‘прекращение симпатий к кому-л., чему-л.’, спец, чаще мн. ч. ‘отрабо- 
танный в данном производстве материал, годный для использования 
в другом производстве’ (Ушаков II, 1006), диал. отход ‘отход’, отход 
при доме ‘отхожее место’, дходъ м.р. ‘пищеварение и все, к нему отно- 
сящиеся отправленья и части тела; желудок или брюхо’, ‘испражненье’ 
(Даль 2 , II, 764; Даль 3 II, 1984, 2007), отход ‘отход, удаление от семьи, 
от родных, иногда против воли главы семьи’ (смол., казан.), ‘отговор 
от болезни’, ‘освобождение от гнева’ (Добровольский 563), отход м.р. 
‘уход, отправление откуда-л.’ (Слов. Акад. 1822, перм., Зеленин), ‘об- 
легчение, ослабление болезни, боли, какого-л. очень сильного чувства’ 
(смол.), ‘плата, деньги, которые предлагаются кому-л. за согласие от- 
ступиться, отказаться от чего-л., отступное’ (влад.), ‘навоз’ (Ср. Урал., 
свердл.), ‘отхожее место’ (сиб.), ‘гибель, падёж скота, пропавшие овцы’ 
(Н. Печора, Р. Алтай), ‘место, где соболь сходит со следа’ (камч.), 
отходы мн. ч. ‘остатки от молотьбы зерна, остающиеся вместе с 
половой; недоброкачественное мелкое зерно, семена сорных трав, 
остающиеся при провеивании’ (донск., ворон., курск., ставроп., ир- 
кут., Ср. Прииртышье), о птицах, молодых животных, погибающих 
в период их взращивания (слобод., вят.), отливной отход ‘заливной 
желоб, поток’ (Карелия), без отходу ‘не отходя, постоянно, в течение 
долгого времени’ (арханп, новосиб.), в отходе ‘отдельно’, на отходе 
‘на временной, сезонной работе, на заработках, в месте временного 
пребывания для охоты, рыбной ловли и т. п. на длительное время’ (ак- 
чим.), по приходу отход ‘траты по средствам’ (перм.), до отходу ‘до 
полного насыщения, вдоволь’ (новосиб.) (СРНГ 24, 354-355; Словарь 
Карелии 4, 339; Сл. Низовой Печоры 1, 548; Словарь пермских гово- 
ров II, 64; Сл. Среднего Урала 3, 94; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 145; Словарь Среднего Прииртышья II, 239; Акчимский словарь 
III, 149; Словарь камч. наречия 122), отход ‘плохой, не пригодный 
для употребления верхний слой сена в стоге; верхний слой капусты 
в кадке’ (А.Ф. Войтенко. Москов. диал. лексика в ареальном аспекте 
103), охот, дход ‘прямая кишка’ (пск.), ‘яйцеклад у курицы’ (новг.) 
(Картотека Псковского областного словаря; Картотека Новгородского 
ГПИ), отход [атхбт] ‘высевки’, на отходе ‘на прощанье’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р, 116-117), укр. відхід , род. п. відхбду , м.р. ‘дви- 
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жение от какого-л. пункта, отход, отправление, отбытие (поезда, паро- 
хода), удаление откуда-л., уход’, ‘отступление войск’, ‘отход от дел, 
какого-л. занятия’, ‘убыль, отработанный материал’, техн. отходи , 
відхдди род. п. -дів, ‘отходы’, на відхбд ‘при отходе, на отходе, уходя’, 
‘отходы’ (Словн. укр. мови I, 654-655; Укр.-рос.словн. I, 262), диал. 
отход , мн. ч. в ’ідхбди , отходи , отходи \ отхбді, атхбди ‘отходы’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 205, 207), ст.-блр. і ѵдходь, иш>дъ, отходъ , 
по іѵдході ‘уход’, ‘утрата’, ‘смерть’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 22, 82; 23, 285-286), блр. адхбд, адыхбд м.р. ‘отход’ (Готовец- 
Мясникова. Блр.-русск. словарь 22), техн. адхбды ед. нет ‘отходы’ 
(Блр.-русск. 74), диал. адыхбд , адыхбт м.р., атыхбды мн. ч. ‘изли- 
шек основы в ширину при накидывании у бёрда, который идёт назад, 
является результатом ошибки при сновании’ (Шаталава 10; Народнае 
слова 175), атхбды , род. п. -ау, мн. ч. ‘лекарства, преимущественно 
целебные травы’ (Бялькевіч. Магіл. 72-73). 

Бессуф. производное имя действия на -ъ от приставочной гл. осно- 
вы *оіъхосІШ (см.) 

*оіъхос!ыіъ(]ь): ст.-слав., цслав. отъ^одиіъ, -ыи гірил. аѵахырртікос, апа- 
сЬогеіісіі8, ‘отшельнический’, также о^одьнъ, -ыи (Ст.-слав, словарь 438; 
818 24, 630; Мікі. Ы 5 : Супр.), болг. отходен прил., отходно място 
‘нужник’ (БТР), сербохорв. оікосіап, -сіпа гірил. ‘тот, который отходит, 
в связи с отходом’, отьходьнь (только 8іи1іс, Оапібіс) (КІА IX, 361), 
словен. осікбсіеп, осікбсіпі ‘относящийся к отходу, отъезду; прощальный’ 
(Ріеі. I, 768), чеш. осіскосіпу прил. ‘связанный с отходом, уходом, отъ- 
ездом’, ‘прощальный’, ‘отходящий но завещанию’ (.Іип§тапп II, 842; 
Коіі II, 282; Р8.ІС III, 834), диал. осіскосіпу ‘относящийся к излишкам, 
отходам’ (Вагіоз. 81оѵ. 250), оікосіпё ‘путевые деньги’ (Вгапсіі, 190), 
ст.-слвц. осіскосіпу ‘относящийся к отходу’, ‘излишний, относящийся 
к отходу, отходам’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 141), слвц. осіскосіпу ‘излиш- 
ний, относящийся к отходам’ (881 II, 484), диал. осіскосіпу ‘лишний’, 
‘левый (товар)’ (Каіаі 404; Огіоѵзку. Оетег. 221), польск. осіскосіпе 
в выраж. па осіскосіпут ‘при расставании, на прощанье’ (ХѴагзг. III, 
574), др.-русск. отъходьныи прил. ‘отшельнический’ (ЖФСт к. XII, 
37-37об.; КЕ XII, 556), отъходьнек ср. р. ‘то, что относится к уходу, 
отправлению’ (ГБ к. XIV, 153в) (СДРЯ IV, 300), ст.-русск. отходный , 
сходный прил. ‘относящийся к отшельничеству’, отходный пустын- 
никъ (Козм. IV, 10. XVII в.), ‘уединенный, предназначенный для уеди- 
нения’ (Ж. Павла Обн., 14. XVII в. - XVI в. и др.), ‘относящийся к 
кончине’, отходна га молитва ‘молитва, читаемая над умирающим’ 
(ВМЧ, Апр. 22-30, 1079. XVI в.), ‘предназначенный для отправления 
естественных нужд’ (Заб. Дом. быт I, 579. 1682 г.), ‘относящийся к 
отходу войск, отступлению’ (ДАИ III, 31. 1646 г, ДАИ X, 377. 1696 г.), 
отходное місто то рогЛеітрюѵ, р ауора, ‘место, где заседает госу- 
дарственный совет, место общественных собраний’ (Флавий, Полон. 
Иерус. II, 180, 204. XVI в. ~ XI в.), отходная ж.р. ‘отходная молитва’ 
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((1534): Соф. II лет., 273; Ж. Ант. Римл., 270. ХѴІ-ХѴІІ вв. - XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 58-59), русск. церк. отходная ж.р. ‘молитва, 
читаемая над умирающим’ (Ушаков II, 1007), диал. отходный покой 
‘кабинет, уединенная комната’, отходная изба ‘подызбище или под- 
клеть’, отходное место ‘отхожее место’, отходный канон , отходная 
молитва ‘молитва, читаемая на отход души’, охддный ‘к желудку, 
брюху, пищеварению и выти относящееся’ (Даль 2 II, 764; Даль 3 И, 
1984, 2007), отходная (песня), отходная ‘последняя перед уходом, 
песня на вечеринке, последняя песня на беседе’ (яросл.), отходные, 
отходной ‘внеурочная работа’ (одес., акчим.), отходный ‘крутой’ 
(смол.), ‘вспыльчивый, горячий’ (арханг.), отхдтный ‘отходчивый’ 
(твер.), отхдный ‘отлогий, покатый (о месяце, луне)’ (пск., новг., 
смол.), перен. ‘отходчивый, незлобливый, добрый, непомнящий зла’ 
(пск., новг., осташк., твер.), на отхддни ‘на заработки, с уходом из 
дома’ (Карелия) (СРНГ 24, 355, 357; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 69; Новг. словарь 7, 62; Словарь Карелии 4, 339; Сл. Одес. 
I, 367; Акчимский словарь III, 149), отхдн м.р. ‘последний ребёнок в 
семье’ (Иркутский областной словарь II, 114), укр. відхідний ‘связан- 
ный с уходом’, ‘прощальный’, відхідний прдмисел ‘сезонная работа, на 
которую уходили крестьяне, оставляя свои хозяйства’, церк. відхідна, 
род. и. -но'і ж.р. ‘отходная’ (Гринченко I, 233; Словн. укр. мови I, 655; 
Укр.-рос. словн. I, 262), ст.-блр. Сходный, сходный ‘относящийся к 
смерти’, молитва юходнап і ‘молитва, которую читают над тем, кто уми- 
рает’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 81-82; 23, 285), блр. 
адхддны, адыхбдны ‘отходный’ (Блр.-русск. 74), адхбнны ‘отлогий’ 
(Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 22), диал. адхдднае ‘обы- 
чай назначать выезд из дому надолго’ (Сцяшковіч. Грод. 22), адхбная 
‘пологая, покатая (стреха, крыша)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 38), 
адхбный ‘отлогий (склон, берег)’, адхбна ‘отлогая, покатая’ (Яшкін. 
Слоун, геагр. тэрм. 50; Гарэцкі, Насовіч, Станкевіч), атвбны, адвбны 
‘пологий’ (Касьпяровіч 12), адхбн ‘склон горы, берега’, ‘покатость, 
отлогость’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 10; Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 
50; Гарэцкі, Станкевіч), атхбдный ‘отходчивый’, атхбный ‘покатый, 
покатистый’, атханёй ‘более отлогая, не так крута’ (Бялькевіч. Магіл. 
72-73). Сюда же наречные производные от основы прилаг.: ст.-слав., 
цслав. от^одьно зоіііагіе ‘в отшельничестве’ (Мікі. ЬР), словен. устар. 
осііюсіпо, осіИосіпи гесеззіт ‘при отправлении, в удалении’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), русск. диал. отхбно , сравн. ст. отхбней ‘отлого, покато’ (пск., 
смол.) (СРНГ 24,357). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы гл. *оіъхосІШ (см.), ино- 
гда от сущ. *о(ъхосіъ (см.). 

*ой^ахаи/*о*ъ]ёхаи: ст.-слав., цслав. отшути, оті^дти, отоддж, отхідж 
сврш. (іесесіеге, ‘отъехать, уехать’, отірти, отідж ёклХеіѵ, паѵі^а- 
ге, ‘отплыть’ (Мікі. ЬР: аІех.-тіЬ. 41, сЬгоп. 1.179. 192.2 18; 8Л5 24, 
627), макед. од]ава сврш. ‘уехать верхом, ускакать’, ‘слезть с коня. 
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спешиться’ (И-С), сербохорв. офакаіі, офакаіі, дфазёт сврш. е^ио 
аѵеЬі, ‘уехать на коне’, сіезсепсіеге ех еяио ‘спешиться, слезть с коня’ 
(преимущественно с XIX в.), аЪ^иіІо, ‘уехать верхом’ (Мікаііп, Ве- 
Ііп, В)е1озГ, ѴоШ§., 8іи1іс, Ѵик), ‘отъехать верхом на коне’, офака %а 
%гас/и ОиЪгоѵпіки (Ыаг. ріез.) (Я1А VIII, 597), диал. од]ахати , од]аати , 
од]ати, од]аиіём сврш. ‘уехать верхом на коне’, ‘слезть с коня, сойти 
с коня’, словен. офакаіі , -кат, -зет ‘вскочить в седло, уехать вер- 
хом’, ‘сойти с коня, спешиться’ (РІеІ. I, 768), чеш. офескаіі сврш. 
‘уехать’, экспр. (Р8.ІС III, 837), диал. офескаі ‘уехать’ (Вагіо§. 81оѵ. 
251), ст.-слвц. книжн. офаскаі’, редк. офескаі’, - а , -суй сврш. ‘уда- 
литься, уехать’ (Нізіог. зіоѵеп. II, 486), ст.-польск. оЦаскас, оЦескас , 
офескас едио (сигги) аЬіге, сіізсесіеге, ‘уехать на коне, повозке’ 
(01\Ѵгос 97ѵ, сер. XV в.), аіщиет сіезегеге, сіегеіііщиеге, ‘уехать от ко- 
го-л., покинуть кого-л.’ (1467 г.), е^ио сігсишіге (зраііит аіциосі Іеггае) 
Іітііит сопзіііиепсіогит саиза, ‘объехав на коне, установить пределы 
участка земли’ (1429 г.) (81. зіроі. V, 452), польск. устар. офаскас , 
совр. офескас ‘уехать, удалиться, оставить данное место, выехать, 
поехать’, ‘уехав, оставить кого-л., что-л. в одиночестве, покинуть’, 
‘улететь, отлететь, упорхнуть (о птицах)’ (\Ѵагзг. III, 603, 604), диал. 
офехас сврш. ‘удалиться верхом, уехать’, ‘отбыть, отправиться 
(о средствах передвижения)’ (Н. Оогполѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 
296), словин. ѵѳфа%ас сврш. ‘уехать, удалиться’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. 
I, 379), офахас сврш. ‘отъехать, уехать, выехать’, ‘\ѵуггисіс’ (8усЫа II, 

71) , др.-русск. отъ’кхати , отъ'кдоу ‘отъехать, уехать’ (Гр 1305-1307 
(3, новг.); ЛН ок. 1330, 122об. (1238) и др.), ‘перейти от одного князя 
к другому’ (Гр 1364/1365 (моек.); Зц ХІѴ/ХѴ, 4а) (СДРЯ VI, 304), ст.- 
русск. отъкхати, отъкхати ‘отбыть, уехать’ (ДАИ IV, 182. 1659 г и 
др.), ‘удалиться, отъехать на какое-л. расстояние’ (Переп. Безобразова, 
21. 1687 г.), ‘отступить, отойти (о конных войсках)’ ((1566): Ник. лет 
XIII, 261), ‘отделиться, сменив суверена, подданство’ (Польск. д. I, 
51. 1490 г.; ДАИ VI, 294. 1674 г.), ‘отмежевать, пропахав межу сохой’ 
(АИ I, 139. 1484 г.; Арз. а. 32. 1568 г.), ‘отрезать, преградить дорогу 
конным войском’ ((1554): Ник. лет. XIII, 243) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 14, 

72) , русск. отъехать , отъеду сврш. ‘передвигаясь на чем-н., удалить- 
ся на какое-то расстояние’, ‘передвигаясь, удалиться в сторону’, про- 
сторен. ирон. перен. ‘отойти, отступить откого-н., прекратив просьбы, 
приставания’, раз г. фам. перен. ‘отстать, отклеиться, сдвинуться со 
своего места, образовав щель, дыру’, отъехать сврш. к отъезжать 
(Ушаков II, 1017), диал. отъехать сврш. ‘отбыть, отправиться ездой’ 
(Даль 3 II, 1997 без указ, места), отъехать сврш. ‘съездить’ (Словарь 
Карелии 4, 341), отъе'хаться, -ёдусь сврш. ‘отъехать’ (арханг., Гри- 
горьев) (СРНГ 25, 14), ст.-укр. отехати , хочу... отехати (1464 г.), 
отехалъ (1491 г.), отсхал (1498 г.) сврш. ‘объехав некую террито- 
рию, установить ее пределы’ (Словник староукраінськоі мови XIV- 
XV ст. 1, 102), укр. від’Іхати ‘отъехать от чего’, ‘уехать’ (Гринченко 
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I, 214), від’іхати ‘уехать’ (Словн. укр. мови I, 588; Укр.-рос. словн. I, 
231), ст.-блр. ѵидъ'кхати , одюсати, отъ'кхати , ъжхати ‘отъехать, уехать 
прочь’, ‘уехать из дому’, \ядехати ‘объехав некий земельный участок, 
определить его границы, отмежевать’ (Гістарычны слоунік беларус- 
кай мовы 22, 88; 23, 312), блр. ад’ёхаць сврш. ‘отъехать; отойти’, ‘от- 
правиться, уехать’, разп ад’ёхацца сврш. ‘отъехать’ (Блр.-русск. 54), 
диал. ат ’ёхаць чаразу ‘отомстить’ (Мінска-маладзеч. III, 12). 

Гл., производный с преф. *оіъ- от гл. *]аха(ііуёха(і (см.). 
*оіъ]аШ*о!ъ]ёи, оіъіёсіф: ст.-чеш. оі/ёіі, - )е<іи , -]ес!е сврш. к оі]іеЫёІі 
‘отъехать от кого- л., чего-л., ездой удалиться прочь’, ‘уехать и оста- 
вить в одиночестве, отъездом оставить кого-л. или что-л.’ (81681 13, 
853), чеш. осЦеІі, осЦесІи сврш. ‘удалиться прочь на коне, возу, лодке’, 
‘уехать и оставить близкого в одиночестве’ (Зші^тапп II, 839; Кой II, 
283), осЦеіі , редк. осіеіеіі сврш. ‘оставить некое место, уехав’, ‘отъехать 
(о средстве передвижения)’ (Р8.ІС III, 837), ст.-слвц. ос(/еі ' сврш. ‘уда- 
литься от данного места’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 145: “из чеш.”), в. -луж. 
ѵѵо//ес, хѵо^ёсіи, сврш. ‘отъехать, уехать’ (РІиЫ 862). 

Гл., производный с преф. *о/ъ- от гл. *]а(і/*/ёІі, уёс/д (см.). 
*оіъ]ёсіаи: болг. устар. отх&дамь несврш. ‘отъедать’, отходамъ си ‘есть 
много раз нечто, досыта наедаться’ (Геров III, 434), болг. отядам 
несврш. ‘откусывать, вкушать’, перен. ‘присваивать нечто несправед- 
ливо’ (БТР), диал. одиадам са несврш. ‘отвечать ядовито междоме- 
тиями на замечание или указание’ (Кънчев Пирдопско. - БД IV, 126), 
удйадъм несврш. ‘откусывать, отъедать немного от яства’, перен. 
‘присваивать нечто чужое’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 
148), сербохорв. осіуесіаіі, осіуесіат , офесіат ‘сІеѵезсог’, ‘отъедать’ 
(только .ІатЪг.) (ВДА VIII, 591), диал. одйда несврш. ‘отгрызать, 
отъедать часть чего-л.’, одйда се несврш. не да се , од]ела се ‘отбило 
охоту’ (Диний Г Речник тимочког говора 178), словен. офесіаіі, осІ]ё- 
сіа ‘отъедать’ (Казіеіес-Ѵогепс), офёсіаіі несврш. ‘отъедать, съедать, 
откусывать’ (РІеГ I, 768), диал. асііесіаі ‘отъедать’ (Тотіпес 145), ст.- 
чеш. офесіаіі зё несврш. ‘злостно сопротивляться, оказывать упорное 
сопротивление’ (81681 13, 852, 854), осі]ісІаІі ‘переставать есть’, ос(/і- 
сіаіі зе ‘отъедаться’ (КоІІ II, 284), ‘отъедать, отбирать’ (Р8.ІС III, 837), 
ст.-слвц. осііесіаі’ несврш. ‘отъедать, отбирать от чего-л., уменьшать 
нечто’ (Нізіог, зіоѵеп. III, 145), слвц. о<і]есіаі \ -а]й несврш. ‘отъедать 
часть чего-н.’ (88.1 II, 486), польск. офасіас ‘отъедать, откусывать, 
отгрызать’ (\Ѵагз 2 . III, 603), русск. диал. отъедать , - аю несврш. 
‘поесть, отведать что-л.’ (смол.), ‘надоедать требованиями, требо- 
вать’ (арханг), сврш. безл. ‘отделить’ (казан., Водарский), несврш. 
‘отходить, отделяться от берега’, ‘сильно болеть от долгой ходьбы’ 
(новг.), отъедаться , -аюсь несврш. ‘отбраниваться, отбрехиваться, 
резко и грубо отвечать, огрызаться’ (Слов. Акад. 1822 с пометой “в 
просторечии”, олон., арханг., волог., костр., Коми АССР, Н. Печора), 
отъедаться с поводка ‘срываться с крючка (о рыбе)’ (новосиб.) 
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(СРНГ25, 13; Новг. словарь 7, 63; Сл. Низовой Печоры 1, 549; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 148), ‘надоедать от частого употребления, 
приедаться’ (Словарь Карелии 4, 341), укр. від’ідати , - даю несврш. 
‘отъедать, отгрызать часть чего-л.’, ‘навёрстывать потерянное в еде, 
съедать разом’, від’ідатися , -даюся ‘откармливаться’ (Гринченко 
I, 213), ‘отъедаться’ (Словн. укр. мови I, 587-588; Укр. -рос. словн. 
I, 231), диал. вуд’ідате се несврш. ‘не допускать к себе, перестать 
кормить своего детёныша (о кобыле и жеребёнке)’ (Корзонюк 90), 
блр. диал. ад'ядацъ несврш. ‘съедать’, сэрца ад’ядаць ‘нервировать’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 67), ат’ідацца ‘отъедаться’ 
(Бялькевіч. Магіл. 65), от'едацъ несврш. ‘отъедать’, ‘отсекать, отби- 
вать острием’ (Тураускі слоунік 3, 273). 

Имперфектив, производный на -аіі от основы гл. *оІъ]ёзіі , *оІъ]ёсітъ 
(см.). 

*о{ъ]ёзІі, *оіъ]ёгішь: ст.-слав., цслав. отъшти, отшліь ргапсііит йпіге, 
‘закончить трапезу’ (Мікі. ЬР: раі.-тій.), болг. устар. (да) отхсшъ 
сврш. ‘отъесть’, ‘взять нечто у кого-л. неправедно’, ошшіь си ‘съесть 
нечто много раз, досыта наесться’ (Геров III, 434), болг. отям сврш. 
‘откусить, закусить’, гіерен. ‘присвоить часть чего-л. несправедливо’ 
(БТР), диал .удйам сврш. ‘откусить, немного отъесть’, перен. ‘присво- 
ить нечто чужое’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 148), макед. 
од]аде сврш. ‘(он) перестал есть нечто, не ест больше вообще ничего’, 
безл. ми се од]еде ‘(мне) не хочется есть, нет аппетита’ (Кон.), сербо- 
хорв. офезіі, дсЦезіі, дфесіёт сврш. есіепсіо сіето, ‘отъесть (из полного 
сосуда)’, есіепсіо сотрепзо, ‘едой возместить’ (только Ѵик), ‘утомиться 
от еды’ (Іѵ§іс: в Шаптиновце) (ЮА VIII, 602), диал. одедё се сврш. 
‘поел с аппетитом, наелся с удовольствием’, 3 л. ед. ч. ‘отцепилось 
нечто от некой вешалки, что было повешено и отпало’ (Диний і. Дода- 
так речнику тимочког говора 24 [404]), словен. устар. осІ]ё/іі аЬейеге, 
‘отъесть’ (Казіеіес-Ѵогепс), ос/]езіі ‘поесть, отобедать’ (Оиізтапп/ 
Кагпісаг 350 [002, 006]), офёзіі сврш. ‘отъесть, съесть’, ‘покончить с 
едой, поесть’ (Ріеі. I, 769), ст.-чеш. оі]іезіі , офет розЦиат сотесііззеі: 
сврш. ‘покончить с едой, доесть, отобедать’ (81681 13, 854), ст.-польск. 
о(]езс зі%, офёзс зі% раЬиІо ехзаііагі, розі Іоп^ат іпесііат сгаззезсеге, 
‘наесться досыта после долгого недоедания, вернуть себе здоровый 
вид, откормиться’ (81. зіроі. V, 453: 1426 г.), польск. оф'езс ‘отъесть, 
отгрызть, откусить’, перен. ‘спаливши, уничтожить’, ‘едко ответить, 
поквитаться с кем-л.’, ‘отбыть что-л., справить свадьбу’, офезс зі% 
‘наесться досыта после долгого недоедания, вернуть себе здоровый 
вид, откормиться, потучнеть’ (\Уагзг. III, 604), диал. офезс ‘отъесть 
часть чего-л.’, ‘объесть кого-л.’, офезс зі% ‘хорошо наесться после не- 
доедания’ (Масіе]е^зкі. СйеІт.-сІоЪгг. 183; 81. §\ѵ. р. III, 398), словин. 
офезс сврш. ‘съесть нечто’ (8усЫа II, 97), др. -русск. отъ’ксти , отъ’кмь 
‘окончить есть’ (КВ к. XIV, 298 г; Зц ХІѴ/ХѴ, 46а) (СДРЯ VI, 304), 
ст.-русск. отъксти , отъксти ‘окончить еду’ ((Злат, цепь) Бусл. Христ., 
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486, ок. 1400 г.; Ж. Мих. Клоп. 1 , 90. ХѴІ-ХѴІІ вв. - 1479 п, Арс. 
Сух. Проскинитарий, 61. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 72), русск. 
отъесть , отъём сврш. ‘кончить есть’, ‘кончить еду, прием пищи’, 
‘зубами отделить, съесть часть чего-н., отгрызть’, разг. ‘отделить ка- 
кую-н. часть чего-н. (о ядовитом веществе, ржавчине)’, отъесться , 
отъемся сврш. ‘стать упитанным, потолстеть от хорошей и обильной 
пищи’ (Ушаков II, 1017), диал. отъесть сврш. ‘съесть взачет чего-л., 
за долг, за услуги’, ‘отъесть ржавчиной’, отъесться ‘быть отъедену’, 
‘раздобреть, поплотнеть, потучнеть или ожиреть от обильной и хоро- 
шей пищи’, ‘огрызнуться, отглодаться, отделаться зуб за зуб’ (Даль 3 
II, 1996: без указ, места), отъесть ‘откушать, отведать пищи, поесть’ 
(смол., волоп, Добровольский 565), безл. ‘отделить’ (казан., Водар- 
ский), ‘надоесть требованиями’ (арханг.), отъесться , - емся сврш. 
‘выздороветь’ (Ср. Прииртышье), ‘надоесть от частого употребления, 
приесться’ (Карелия), ‘отбраниться, отбрехаться’ (арханг., волог., 
костр., олон., Коми АССР, Н. Печора), от семи собак отъесться ‘пе- 
рекричать кого-л., отбиться словами’ (перм.) (СРНГ 25, 13; Словарь 
Карелии 4, 341; Сл. Низовой Печоры 1, 549; Словарь пермских гово- 
ров 2, 65; Словарь Среднего Прииртышья II, 241), укр. від’істи сврш. 
‘отъесть, отгрызть часть чего-л.’, ‘закончить есть’, ‘съесть вволю’, 
від’істися ‘отъесться’, ‘откормиться’ (Гринченко I, 214; Словн. укр. 
мови I, 587-588; Укр. -рос. словн. I, 231), блр. ад'ёсці сврш. ‘отъесть 
в разн. знач.’, простореч. ‘въесться в печёнки, вымотать всю душу’, 
разг. ад’ёсціся сврш. ‘отъесться’ (Блр. -русск. 54), диал. ат ’ёсьць ‘отъ- 
есть’ (Бялькевіч. Магіл. 65), от’ёсці сврш. ‘отъесть, откусить’, ‘от- 
сечь, забить острием’, от’ёсціса сврш. ‘наесться, отъесться вдоволь’, 
‘располнеть на добрых харчах’ (Тураускі слоунік 3, 278-279). 

В болг. языке наблюдается контаминация с рефлексами праслав. гл. 
*оіъ]&і 9 *о(ъ]ьт$ ‘отнять, отниму’ (см.). 

Гл., производный с преф. *о(ъ- от гл. уёзіі, *]ё<іть (см.). 

* 0 Іъ]ё 2 (іИі: болг. устар. отъхздк си , да си отойдя ‘ездить много, на- 
ездиться вволю’ (Геров III, 434), сербохорв. офёгсІШ , осііёгсііт сврш. 
ецио сіізсесіеге, ецио аѵеЬог, ‘уехать (на лошади)’ (Веііп, Біиі., Ѵик) 
(РІА VIII, 604), словен. устар. офезсіШ аЬециіІо, ‘отъехать, уехать на 
коне’ (Казіеіес-Ѵогепс), офегсНН ‘уехать верхом’ (Сиізтапп/Кагпісаг 
350 [005, 390, 424]), словен. офёгсііа сврш. ‘уехать верхом на коне’ 
(РІеІ. I, 769), польск. осі/егсігіс ‘отбыть назначенное ездой; отрабо- 
тать ездой’, ‘наездиться вдоволь’, ‘рассчитаться, отплатить ездой’ 
(\Уаг 52 . III, 605), др. -русск. отъкздити, -жоу ‘отъезжать, уезжать’ (ГрБ 
№ 370, 70-80 XIV; Гр 1388 (новг.)) (СДРЯ VI, 304), іѵкзде (А. А. Зализ- 
няк. Древненовгородский диалект 2004, 370, 775), русск. отъёздить , 
-ёзжу сврш. ‘кончить ездить, проездить какое-н. расстояние или 
какое-н. время’, ‘прекратить поездки, закончить ездить’, простореч. 
отъёздить и отъёздиться сврш. ‘от долгой езды стать негодным (об 
экипажах)’ (Ушаков II, 1017), диал. отъёздить ‘кончить, перестать 
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ездить’ (Даль 3 II, 1997: без указ, места), отъёздить сврш. 'съездить’ 
(Н. Печора), ‘получить долг у рыбаков рыбой (о богаче)’, ‘скупить 
рыбу за слаз (о рыбаке)’, ‘отработать долг, заем ловлей рыбы’ (Волхов 
и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 25, 13-14; Сл. Низовой Печоры 1, 549), 
укр. від’іздйти , -джу ‘отъездить’, ‘уехать’ (Гринченко 1, 213), также 
від’ѣдити , від'Іжджу сврш. ‘отъехать, отбыть, отправиться, удалить- 
ся на некоторое расстояние от какого-л. места’ (Словн. укр. мови I, 
588; Укр. -рос. словн. I, 231), блр. ад’ездзіць сврш. ‘отъездить в разн. 
знач.’, разг. ад'ездзіцца сврш. ‘отъездиться’ (Блр.-русск. 54). 

Гл., производный с преф. *оіъ- от гл. *]ёгс]Ш (см.). 

*о(ъ]ё2с1]аи: ст.-чеш. оііеёсіёіі, оі]іеёсіёІі , -ё]и несврш. ‘отъезжать, уез- 
жать от кого-л., чего-л.’ (81681 13, 857), чеш. офігсіёіі ‘уезжать прочь 
на возу, на коне, на лодке’, ‘удаляться’, ‘оставлять какое-л. место, 
уезжая (о человеке), отправляться (о средстве передвижения)’ (Іип§- 
тапп II, 839; КоП II, 283; Р8ПС III, 838), польск. офеісііас ‘отъезжать, 
уезжать, отправляться, отбывать’, ‘отбывать назначенное ездой; отра- 
батывать ездой’, ‘рассчитываться, отплачивать ездой’ (\Уаг 82 . III, 605), 
диал. ос?іу е 2 зас несврш. ‘удаляться, отъезжая’, ‘отправляться, отбы- 
вать (о средствах передвижения)’ (0огпо\ѵіс2. Піаіекі таІЬогзкі II, 1, 
296), словин. ѵѳфеізас несврш. ‘уезжать, отъезжать прочь’ (ЬогепІ 2 . 
Зіоѵіпг. \УЪ. I, 397), др.-русск., ст.-русск. отъкзжати ‘уезжать, отъ- 
езжать, отбывать’ ((1212): Ник. лет. X, 64; Пов. прихож. на Псков 2 , 
162. XVII в. - XVI в. и др.), ‘уезжать на время, отлучаться’ (Кн. прих.- 
расх. Волокол. м. № 4, 26. 1582 г. и др.), ‘отмежевывать, пропахивая 
межу сохой’ (А. Юш., 45. 1501 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 70), русск. 
отъезжать , -аю, несврш. ‘удаляться при езде на какое-л. расстояние 
от исходного пункта; уезжать’ (Ушаков II, 1016), истор. ‘отъезжать, 
оставив службу у одного государя и перейдя на службу к другому (об 
удельных князьях)’ (Словарь к пьесам А. Н. Островского 143), диал. 
отъезжать , -аю несврш. ‘при вспашке прирезывать часть соседне- 
го участка (Карелия), ‘получать долг у рыбаков рыбой (о богаче)’, 
‘скупать рыбу за слаз (о рыбаке)’, ‘отрабатывать долг, заем ловлей 
рыбы’, отъезжать на подкрайнице ‘отчаливать от берега с помощью 
короткого весла’ (Волхов и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 25, 13-14; Сло- 
варь Карелии 4, 341), укр. від’і'зджати, - джаю несврш. ‘заканчивать, 
переставать ездить’, ‘уехать’ (Гринченко I, 213), ‘отъезжать, уезжать, 
отправляться куда-н., удаляться от какого-л. места на какое-л. рас- 
стояние’, книжн. ‘отбывать, отправляться’ (Словн. укр. мови I, 588; 
Укр. -рос. словн. I, 231), ст.-блр. \»д(ъ)кжджати, \ѵд(ъ)кждзати , 
ѵо’кждчати, Сук жаты, ѵокждати, Сук жджати, ѵокждзати, СВкакгдшт/, 
Сук жчати, С шзджати, С ѵ’кзджчати, ѵокзжати, ѵодкждзакт ‘отъез- 
жать (на определенное расстояние), уезжать, покидать некое место’, 
‘уезжать на заработки’, ‘совершать объезд для измерения земельных 
угодий, обмеживать’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 87; 
23 309), блр. ад * яжджаць несврш. ‘отъезжать, уезжать, отбывать, 




19 


г О*Ъ)$1І, *0ІЪ)ЫТ19 ($^) 


отправляться’ (Блр.-русск. 54), диал. ат’іжджацъ несврш. ‘отъез- 
жать, уезжать; сторониться, отступать в сторону’ (Бялькевіч. Магіл. 
65), ат’еждацъ несврш. ‘отъезжать, уезжать, отбывать, отправляться’ 
(Тураускі слоунік 3, 278). 

Имперфектив на -]аІі от гл. *о1ъ]ёгс1Ш (см.). 

*оіъ)ёхйъ: сербохорв. осі/егсі м.р. сіізсеззиз, сіізсеззіо, ‘отъезд’ (только 
8іи1.) (ЯМ VIII, 604: “из чеш. словаря”), словен. осі/ёгсі м.р. ‘отъезд, 
отбытие’ (Ріеі. I, 769), ст.-чеш. оі]ёгсІ м.р. ‘отъезд, уход, убытие’, так- 
же о1]ёгс1а ж.р. (81681 13, 854), чеш. осЦегсі ‘отъезд (на возу, на коне, на 
лодке)’, ‘отправление, отбытие (о средстве передвижения)’ (.Іші^тапп 
II, 839; КоП II, 283; Р8.ІС III, 837), польск. офагсі, род. п. -сіи, м.р. 
‘отъезд, выезд, отправление, отбытие’, истор. ‘королевская служба’ 
(\Уаг 82 . III, 603), слови н. идсіісогсі, -агсіё м.р. ‘отъезд, отправление’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 669), ѵд'сЦдгсІ м.р. ‘отъезд’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1344), др.-русск. отъѣздъ ‘отъезд, отбытие’ (ЛИ ок. 1425, 
ЗООоб, (1287)) (СДРЯ VI, 304), ст.-русск. отъѣздъ м.р. ‘отъезд, выезд’ 
((1555): Львов, лет. II, 563 и др.), ‘отъезд на время, отлучка’ (Ул. Ал., 
83. 1649 г. и др,), ‘таможенная пошлина за выезд с товарами’ (Там 
же, кн. I, 11. 1634 г.), ‘отдаленное владение, угодье, место промысла, 
торговли’ (Кн.и. Моек. II, 1550. 1572 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
69-70), русск. отъёзд м.р. ‘отправление в путь на чём-л., верхом, в 
экипаже, в поезде’, ‘оставление места, в котором прежде находился’, 
‘отправление в путь’ (Ушаков II, 1016), диал. отъёзд м.р, ‘отъезд (по 
знач. глагола)’ (Даль 3 II, 1997: без указ, места), ‘отъезд гостей из дома 
жениха (в свадебном обряде)’, ‘выезд на псовую охоту (идти в отъ- 
езд)’, отъезд сделать ‘уехать’ (СРНГ 25, 13; Словарь охотника 35; 
Словарь Среднего Прииртышья II, 241), укр. від’Ізд, род. п. -ду м.р. 
‘отъезд’ (Гринченко I, 213), від'ізд ‘отъезд’, ‘отбытие, отправление’, 
‘отсутствие’, разе ‘отлучка’, бути у -ді ‘быть в отъезде’ (Словн. укр. 
мови I, 588; Укр. -рос. словн. I, 231), ст.-блр. іѵдъюдъ, одъкздъ , 
ѵѵізЭъ ‘отъезд’, ‘убытие’, іѵіздъ, отъѣздъ ‘отправление’ (Гістарычны 
слоунік беларускай мовы 22, 87; 23, 310-311), блр. ад'езд , род. п. -ду 
м.р. ‘отъезд в разн. знач., отбытие’ (Блр.-русск. 54). 

Производное бессуф. имя действия на -ъ от гл. *о1ъ]ёт.с1Ш (см.). 
*оіъ^1;і, *оН>]ып9 (з^): ст.-слав., цслав. откати, отати, отіати, оть мк, 
отхнати, отънь/иж еврш. ХарРаѵеіѵ, афаірбГѵ, афаіреіаОаі, аѵаіреГсгОаі, 
оареьу, ХътроОстОаі, тгараіреГі', аѵтаѵаіреіѵ, ттерапреГу, е^аареГу, 
атгаХХаттеи', атгехеіѵ, е^аХеіресѵ, ектіѵаасгеіѵ; аиіегге, зитеге, сіе- 
теге, сііѵегіеге, атоѵеге, гетоѵеге, ехеиіеге, атриіаге, аЬзІег^еге, аЬзІі- 
пеге, <іізрег(іеге, егиеге, Іоііеге, ргіѵаге, ехіогциеге, ге<іітеге, ІіЬегаге; 
‘отнять, отпустить, освободить, взять’, отАтигА ‘освободиться’ (Мік- 
ІозісЬ ЬР: 8ирг, 8а<1, 818 24, 628-629), ст.-болг. отіати са ‘отделиться 
от чего-л.’ (Т. Попов - Старобългаристика XIX (1995), 3, 29), отъіати, 
отіи/мж ‘отнять, присвоить себе’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. 
Малък речник на старобългарския език 277), болг. устар. отёмк, -ешь. 
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да отемнтъ ‘отнять’ (Герое 3, 406), болт, отнёма сврш. к отнёмам и 
отчимам ‘лишить кого-л. чего-л.’, обл. ‘устранить, отодвинуть’, обл. 
отьмна сврш. к отьмвам ‘вырвать, отнять у кого-л.’ (БТР), диал. 
дтамна се сврш. ‘оторваться, избавиться’ (М. Младенов. - БД III, 
128), утнёмъ сврш. к утнёмьм ‘оторвать, спасти кого-л. от беды’ (Ра- 
лев БД VIII, 177), макед. отме сврш. ‘отнять, взять, изъять, отобрать’, 
отме се ‘избавиться, оторваться, вырваться, высвободиться’ (Кон.; 
И-С), диал. отне сврш. ‘снять, убрать, удалить нечто, перекрывающее 
канал, горловину, отверстие, откупорить, вытащить пробку’, отне се 
‘откупориться’ (Кон.), сербохорв. стар, оіеіі сврш. сареге, гареге, егіре- 
ге, ‘отнять, вырвать силой, ограбить и т. д.’ (Магигапіс II, 869: 1463 г.), 
осіпіеіі , одпеіі сврш. ‘разъясниться’, несврш. сіетеге, асіітеге, сіеіга- 
Ьеге, іттіпиеге (Прим.: 1275. Ізіга; XV в. Кііз; 1458 8іпі) (Майигапіс I, 
800), оІ]еІі, оіітет сврш. то же, что діёіі ёетеге (Оапісіс: примеры 
ХІИ-ХѴ вв.) (ЮА IX, 378), оіьпеіі , оіпіти , одпеіі , одпатет сврш. 
‘взять, изъять’ (Оапісіс: примеры ХІѴ-ХѴ вв.) (ЮА VIII, 3, св. 37, 
636), сербохорв. дтёти , дтмём сврш., діёіі асіітеге, егіреге ‘взять, 
изъять’ (Веііп, Ѵик, Оапібіс, Іѵекоѵіс), ‘взять силой, ограбить’ (Міка}., 
Веііп, В)еІ 08 І., Ѵоііі^., $1иГ, Ѵик), ‘избавить, освободить, спасти’ (Ве- 
ііп, Ѵик), ‘освоить’, діёіі зе ‘отбиться, одолеть’ (ЮА IX, 356-357: с 
XIV в.), диал. діёі, дітёт сврш. ‘взять силой, силой присвоить’, діёі , 
дітёт зе ‘освободиться, исторгнуться’, ‘начать выздоравливать, вый- 
ти из болезни’ (М. Реіс - С. Васіуа. Кеспік ЪаскіЬ Випіеѵаса 223), 
оі'&іі, діт^т сврш. ‘отъять’ (]. Магезіс. ОипЗеѵескі г)еспік 223), отчем 
сврш. ‘отнять’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора ПО, М. Злата- 
новий. Речник говора )ужне Србще 275: Вранье), отне ‘отнять’ (Мар- 
кович М. Речник у Црноі Реци II, 149), отети се ‘отмерзнуть (о за- 
тверделой земле)’ (Міс, 11), отйььат несврш., дтнут сврш. ‘отнять’ 
(Елез. II), словен. стар, осітеіі егеріог, ‘отнимать силой, похищать’ 
(Казіеіес-Ѵогепс 663, 607), оф'етаіі ‘отнимать, отбирать’ (Ніроііі), 
оіеіі, оітет ‘отказываться от чего-л., лишать себя, отнять, кого-л. ли- 
шать чего-л., освободить’ (Іапеііс 3 176, 181, 194), словен. оІ%Іі, оітет 
‘спасти, освобождать’, оіеіі зе ‘спастись’ (Яаѵп. - ѴаЦ. Касі.), ‘освобо- 
диться’ (Сі§., Іап.), ‘противиться, противостоять, выдерживать натиск, 
противоборствовать; быть противным’, дітет (Кга8. - ѴаЦ [Яа<3]), 
оіатет , осіпе'іі, одпатет ‘брать, взять, заимствовать, позаимствовать, 
унести часть чего-л.’ (РІеІ. I, 777, 870), диал. од]аіі, Іи зоё оф'аіо ‘раз- 
вязаться’ (Бодуэн де Куртенэ, Резьяне. Словарный материал. Архив 
АН СССР. Ф. 102, оп. 1, №9, 201), оф ’а.і ‘отодвинуть, удалить’ 
(О. Ыеѵѵекіоѵѵзку. Оег кгоаіізсйе Эіаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . ХУбгіегЪисй 91), 
ст.-чеш. оііеіі , оіти, оіте, оІ]іеІі, о1е]ти, о1е]те, оіпіеіі , оіепти, оіепте 
‘отнять, выхватить, взять у кого-л., чего-л.’, ‘взять опять’, ‘отстра- 
нить, удалить от кого-л., чего-л.’, ‘избавить кого-л., лишить чего-л.’, 
‘освободить от чего-л., высвободить’, ‘убрать’, оІ]іеіі зё, оіеіти сврш. 
‘отделиться, отвалиться от чего-л.’, ‘высвободиться, оторваться от 
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чего-л., избавиться’, ‘выступить против, противогюставиться, проти- 
воборствовать, одолеть’, еще офеіі , осіуіеіі ‘отнять’ (8іс81 13, 854-856; 
ІЧоѵак. 81оѵ. Ни$. 88), оі]еіі , офёіі ‘отнять, изъять’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. 
1І8І. 50), чеш. устар. офеіі , офіеіі сврш. ‘отобрать, изъять, выхватить, 
отнять (о злодее)’ (Се)паг. Сез. Іе^епсіу 287), оі/іеіі зё, оіе]ти ‘отторг- 
нуться, оторваться, избавиться от’, ‘разгневаться на кого-л.’ (Кои II, 
444), оф'ііі, осіпііі , ос1е]ти ‘взять прочь, отобрать, забрать’, ‘избавить 
кого от чего-л., утратить, разрушить, исказить’, ‘взять то, что взял 
другой, вновь отобрать’ (Лт^тапп II, 834), чеш. осіпііі , осІе]тоиІі сврш. 
‘отнять, отобрать, отделить, изъять, избавить кого-л. от чего-л.’ (Р8ІС 
III, 820, 872), диал. осііаіё ‘терять, тратить, ронять, терять силу’ (Вагіоз. 
81оѵ. 482), слвц. ос/паі\ - піте , -піти сврш. ‘взять, забрать, отобрать 
(что у кого, устар. от кого-л.)’ (881 II, 495), диал. ос!паі\ оУпас, осіе /- 
тис (воет. -слвц.), ‘отнять, отобрать’ (Каіаі 406, 940), офоі* ‘отнять’ 
(Ногак. РоЬогеІ., 164), оі/іеіі , осІ/іеИ ‘отобрать, изъять, выхватить, от- 
нять (о злодее)’ (Йіііпзк. кп. 395), в.-луж. и >оі}ес^ -е]ти сврш. ‘отнять, 
изъять, отобрать, отнести’ (РГиЫ 862; Трофимович 373), ст.-польск. 
офце, оі]цс аіЛегге, абітеге, ашоѵеге, ‘отделить, отлучить, отсунуть’, 
аіЛегге, егіреге, гесіреге, ‘взять, забрать, отобрать’, гесіреге, гесирегаге 
(Гигіит, аЫаІит), ‘отъять, отбить (из чего-н. украденного, забранно- 
го)’, сіеГепсІеге, сопзегѵаге, ‘оборонить’ (81. зіроі. V, 449-452), польск. 
устар. оі]$с (оіпіеф), офеф ‘взять от чего-л., взяв, отлучить, удалить, 
отделить, забрать прочь’, ‘взять что-л., как часть от целого’, ‘забрать, 
отобрать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 603-604), диал. осі]сф ‘отцепить’ (Масіе)е\ѵ8кі. 
СЬеІт.-сіоЪгг., 174), осіійпс ‘взять часть чего-л., уменьшить’, ‘утратить 
в результате ампутации какую-л. часть тела’, ‘затратить какую-л. 
часть’ (Н. Оогпо\ѵіес 2 . Біаіекі таІЪогзкі И, 1, 300-301), словин. 

0 ( 1 }'іс , офётас сврш. ‘взять (часть) от чего-л., отделить, забрать прочь’ 
(8усЬ1а II, ПО), ѵѳсіпіс сврш. ‘отъять, отнять, забрать, отобрать, взять’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 405), иоМіс (81г. 1344, СРш 484) (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 672), др.-русск. отмти , отьмоу ‘взять силой, отнять; 
захватить’ (ПрЛ 1282, 43а, ПНЧ 1296, 13, Пр 1383, 1316, ЛЛ 1377, 
67об., ЛИ ок.1425, 164об. (1152) и др.), ‘взять обратно, отобрать’ (ЛН 
XIII г., 109об. (1229), КР 1284, 62а), ‘избавить, освободить, спасти’ 
(Пр 1383, 16а; Пал 1406, 98г.), ‘отсечь, отрубить’ (Пч н. XV (1), 135), 
отЛітисА , отьмоусм ‘быть запрещенным’ (ГА XIV, 28а-б), ‘отступить, 
быть устраненным’ (Пр 1383, 150в) (СДРЯ VI, 318-319), отылти , 
отъимоу ‘взять силой, отнять; захватить; удержать, не дать чего-л.; 
лишить чего-л.’ (ГрБ № 724, 1166/1167, Гр 1192-1210 (новг.), Гр 1264 
(1, новг.), Гр 1229 сп. 1297-1313 (смол.), Гр ок. 1300 (риж.) и др.), 
‘взять обратно, отобрать’ (Гр ИЗО, Гр 1264 (2, новг.), Гр 1268 (новг.), 
Гр 1336 (моек.), ЛЛ 1377, 104об. (1146) и др.), ‘избавить, освободить, 
спасти’ (ЛЛ 1377, 78об. (1096), ЛИ ок. 1425, 225об. (1 185) и др.), ‘уда- 
лить, устранить; отменить, упразднить’ (Изб 1076, 96-97 и др.), ‘от- 
сечь, отрубить что-л.; отрезать, отделить’ (ПрЛ 1282, 124а, ПНЧ 1296, 
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142об., КН 1285-1291, 520-531 и др.), ‘снять, убрать что-л.’, так же 
образн. (ПКП 1406, 112а, ПКП 1406, 95а и др.), отымписл , отьимоу- 
сл ‘быть взятым силой, отнятым; быть лишенным чего-л.’ (Гр 1339 
(моек.), ЛЛ 1377, 156 (1228), ЗС ХІѴг., 34, ПКП 1406, 199а, Пал 1406, 
816 и др.), ‘быть взятым обратно, отобранным’ (КР 1284, 2776), ‘изба- 
виться, освободиться, спастись’ (ФСт ХІѴ/ХѴ, 41г.), ‘удалиться, 
устраниться’ (Изб 1076, 172; КЕ XII, 151а, ПрЛ 1282, 58г., Пр 1383, 
147а и др.), ‘прекратиться, уничтожиться’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 30 и др.), 
‘отстраниться’ (ЗС 1285-1291, 337в-г, ЛИ ок.І425, 300 (1287) и др.) 
(СДРЯ VI, 304-306), отьнАти , отънимоу ‘взять силой, отнять; захва- 
тить’ (Ев ок. 1363, 1656, 165а (зап.), ГрБ №521, ХІѴ/ХѴ, Гр 1390 
(моек.), ЛИ ок. 1425, 155об. (1151) и др.), ‘взять обратно, отобрать’ 
(Пч н. XV (1), 28об.), ‘взять, отделить’ (ЗЦ ХІѴ/ХѴ, 526.), отънАтисл , 
отънимоусм ‘отняться, перестать действовать’ (Пр 1313, 36) (СДРЯ 
VI, 265), ѵонмти, шиалъ, отнлль , шеллъ, шллм (Зализняк А. А, Древне- 
новгородский диалект 2004, 53, 724, 373, 494, 521, 774-775), 
др.-русск., ст.-русск. отъяти , отяти ‘взять силой, отнять, отобрать 
что-л., лишить чего-л.; взять, взять обратно; взять, отделив, выбрав из 
кого-л., чего-л.; перехватить, перенять; взять, вобрав в себя; спасти, 
отстоять от огня; упразднить’ ((Сл. мит. Илар.) Мус.-Пушк. сб. 50. 
1417 г.; (1168): Ипат. лет., 529; Козм., 176. 1670 г.; (1192): Моек, лет., 
95 и др.), ‘удалить, убрать прочь, тж. обратно и перен.’ (Палея 
Толк. 2 150об. 1477 г), ‘избавить, освободить от чего-л.’ (Иис. Нав. X. 
6, сп. XIV в. (Суд. IX, 17-18), Библ. Генн. 1499 г.; ВМЧ, Сент. 1-13, 59. 
XVI в.), ‘отделить, отъединить’ (Златостр., 14. XII в. и др.), ‘вычесть, 
отнять’ (Арифм., 3. XVI в.), отъятися, отьятися ‘быть отнятым’ 
((Алф.) 198. XI в.; Ж. Адр. П., 124. XVII в. ~ XVI в.), ‘отняться, пере- 
стать действовать’ (Дан. Пер. ч., 118. 1662 г; РИБ VI, 256. XVI в. ~ до 
1405 г), ‘перестать существовать; утратиться, исчезнуть’ (ВМЧ, Сент. 
14-24, 1020. XVI в. ~ XV в.), ‘отделиться, сменив суверена, поддан- 
ство’ ((1435): Псков, лет. И, 131.), ‘избавиться от чего-л.’ (Изм., 418. 
XVI в. ~ XIV в.), отняти ‘взять, отняв, отделив от чего-л.; изъять, 
упразднить; отобрать, выбрать (из многих)’ (Дм., 86. XVI в.; Вып. 
обыск. Ст., 47. 1660 г.; (Сп. с. чал. ст. Кирилла) Суб. Мат. III, 238. 
1669 г; Сказ, о богатырях 1 , 369. 1682 г. - XVI в.), ‘удалиться, исчез- 
нуть, отступить’ тж. перен. (Флавий. Полон. Иерус. I, 60. XV в. ~ 
XI в.), ‘отсечь, отрубить, отрезать’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 937. XVI в. и 
др.), ‘отнять, отобрать; отстоять, избавить, спасти от чего-л.; защи- 
тить, спасти от огня’, тж. перен. ((1186): Моек, лет., 92; Ж. Авр. Смол., 
14. XVI в. - XIII в.; Псков, а., 442. 1665 г. и др.), ‘избавить от чего-л., 
отстранить что-л.’ (Ис. XXX. 11 (Упыр.) XV в. - 1047 г.), отнятися 
‘отделиться, отойти от кого-л., порвать с кем- л.’ ((1397): Новг. I лет., 
383), ‘быть отнятым, отобранным’ ((1462): Воскр. лет. VIII, 149), ‘от- 
казаться, ссылаясь на что-л., отделаться от чего-л.’ (ДАИ II, 61. 1614 г., 
Сл. о. у. Мих., 163. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - XVII в.), ‘отняться, перестать 
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действовать’ (АИ II, 45. 1602, ДАИ X, 432. 1683 г.), ‘отойти в сторону, 
сдвинуться, подняться’ (Сказ, о куре и лисице, 209. XVIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 284-286; 14, 73-74), русск. отнять , - ниму сврш. ‘на- 
сильно взять у кого-л.’, перен. ‘лишить кого-л. чего-н.’, ‘принудить 
употребить, потратить что-н. для какой-н. цели’, ‘вызвать расход 
чего-н/, разг. ‘отделить, устранить оперативным путем’, ‘сделать 
действие вычитания, вычесть’, отняться , -нимусь сврш. ‘онеметь, 
парализоваться, лишиться способности двигаться, действовать’, 
книжн. ритор, устар. отъять , -ыму сврш. ‘насильно взять у кого-л.’, 
перен. ‘лишить кого-л. чего-н.’, ‘принудить употребить, потратить 
что-н. для какой-н. цели’, ‘вызвать расход чего-н.’, отъяться , - ымусь 
сврш. то же, что отняться ‘онеметь, парализоваться, лишиться спо- 
собности двигаться, действовать’ (Ушаков II, 954, 1018), диал. отнятъ 
сврш. ‘отнять, отобрать’ (Добровольский 558), ‘унести, снять, убрать’ 
(моек.), ‘двигая, переместить на некоторое расстояние от кого-, 
чего-л., отодвинуть’ (орл., Карелия), ‘убрать, снять’, болъшину отнять 
‘лишить управления хозяйством, главенства’ (яросл.), ‘перестать до- 
иться’ (новп), ‘отдать, отсоединить’, безл. ‘остановить, задержать’, 
‘отключить от сети, выключить’, ‘отвлечь от чего-л. раздражающего, 
успокоить’ (Карелия), ‘взять у кого-л. силой, вопреки его желанию, 
отобрать’, ‘спасти от огня, пожара’ (перм.), ‘отделить, снять что-н.’, 
‘вынуть из чего-л., выставить’ (Печора), отняться ‘отойти, отвязать- 
ся’, ‘стать непослушным, неисполнительным, отбиться от рук’, ‘пере- 
стать быть полезным, нужным’ (Карелия), ‘потерять способность 
двигаться, действовать (о членах тела); отяжелеть, сделаться малопо- 
движным’, стрд. ‘отойти от семьи, стать самостоятельным’ (сиб.), 
отняться от языка ‘онеметь от страха, потерять дар речи’ (новосиб., 
Мошков.) (Словарь говоров Подмосковья 326-327; Словарь орловских 
говоров 8, 202; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66; Новг. 
словарь 7, 52; Словарь Карелии 4, 3 10; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 408; Словарь пермских говоров 2, 59; Сл. Ни- 
зовой Печоры 1, 543; Акчимский словарь III, 139; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 133; Полный словарь сибирского говора II, 263), укр. 
відняти , -німу ‘отнять, отобрать’, відійняти, -йму ‘отнять’ (Гринченко 
I, 213), также відняти , відійняти сврш. ‘отобрать (взять у кого-л. 
что-л. насильно), забрать, изъять, реквизировать’, разг. ‘выхватить (из 
рук силой)’, ‘лишить, забрать (довести до утраты кем-л. определен- 
ных качеств, ощущений и т. п.)’, ‘завладеть чем-л. (взять себе, в свое 
пользование, владение), овладеть, присвоить’ (Укр. -рос. словн. I, 230; 
Словн. укр. мови I, 611, 613), блр. стар, ЮАти, отъмти, отъяти , Шня- 
ти 9 ѵонмти , ѵодняти , одъяти ‘отнять (силой)’, ‘отрубить (голову)’, 
ЮАтисА, отъАтися , отъятися , ынАтисА, отнАтисе , юднятисА , шдъж- 
тисА ‘отняться, быть отнятым’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 
22, 52-53, 88; 23, 171-172, 173, 313-314), блр. адняцъ сврш. ‘отнять’, 
адняцца сврш. ‘отняться’ (Блр. -русск. 56), диал. атняцъ сврш. ‘ото- 
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брать’, ‘отогнуть, отпихнуть 5 , безл. ‘парализовать 5 , атняцца сврш. 
‘парализовать 5 , адняцца ‘перестать действовать’, безл. ‘парализовать 5 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 64, 121), отняць сврш. ‘отнять 5 
(Тураускі слоунік 3, 284), ацяць ‘взять, отнять 5 (слуц., Абабурка. 
Лінгв. дасл., 4). 

Обращает на себя внимание серб, форма однети по гл. одпёсти , 
явно возникшая под влиянием семантически близкого 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. (з$), Іьтд ($%) (см.). 
ЭССЯ 6, 71 обращает внимание на и.-е. древность протетического п- 
в этом гл. 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. аіітіі , аііти , аіётіаи , аіётё 
‘отнять, забрать, лишить 5 , мат. ‘вычесть 5 , лтш. аіпеті ‘отнять, от- 
нимать, отобрать, отбирать; лишить, лишать (прав) 5 , мат. ‘вычесть, 
вычитать, отнять, отнимать 5 , лат. асігтд , асіёті, асІет(р)іит , асігтёге 
(асі + ето) ‘отнимать; отнимать у кого-л. что-л., лишать кого-л. 
чего-л. 5 , ‘снимать, удалять 5 , ‘похищать, уносить, увозить 5 , поэт, ‘за- 
прещать 5 . Ср. ЭСБМ 1, 226-227. 

*оЬ>і$1:ь]е: ст.-слав., цслав. отатик, отііатик, отінатик ср. р. афаіреаіс, 
аѵаіреспс, арнаут), аттоРоХт); асіетііо, аті§5Іо, іасіига, аЫаІіо, егерііо, 
гаріиз; ‘отнимание, отъятие, изъятие 5 , ‘избавление, освобождение 5 
(МікІозісЬ ГР: 8ирг., 8асі.; 818 24, 629), ст.-болг. отъіатик ‘отделение от 
чего-л. 5 (Т. Попов - Старобългаристика XIX (1995), 3, 29), сербохорв. 
стар. оіеІ]е ср. р. гаріпа, ‘грабеж 5 (Майигапіс II, 809), сербохорв. оі]асе 
ср. р. ‘изъятие 5 (ЯІА IX, 377: из цслав., только в одном прим.), осіпесе 
ср. р. ‘отъятие, изъятие, отъём 5 (только Оапісіс: три прим. XV в.) (ЯМ 
VIII, 635), словен. грамм. о1]ё1]е ‘падение, устранение (звука)’ (Ріеі. I, 
769), чеш. осіпёіі ср. р. ‘изъятие, удаление, отъём, устранение 5 (Коіі II, 
295), ст.-польск. оф^сіе атойо, ёеігасйо ‘удаление, устранение 5 , йе- 
Гепзіо, Іиіеіа, ІіЪегайо, ‘оборона, защита, избавление 5 (81. кіроі. V, 453), 
польск. устар. оф^сіе (зіф ‘отъятие, отнимание 5 , ‘уход, отход, удале- 
ние 5 , польск. оф^сіе ‘удаление, устранение чего-л. прочь 5 (\Ѵаг 82 . III, 
605), др.-русск. отмпик ср. р. ‘взятие силой, отнятие; захват 5 (ПНЧ 
1296, 13 и др.), ‘конфискация 5 (КБ XII, 23а; ГБ к. XIV, 163в) (СДРЯ 
VI, 318-319), отылтик ‘отъятие, взятие силой, отнятие, захват 5 (МПр 
ХІѴг, 185 и др.), перен. ‘лишение чего-л. 5 (КР 1284, 276в), ‘запреще- 
ние чего-л. 5 (ГБ к. XIV, 83г), ‘отрицание, снятие (логическое) 5 (ГБ 
к. XIV, 1926), ‘прекращение 5 (ФСт ХІѴ/ХѴ, 10а), ‘отсечение, отре- 
зание 5 (ПНЧ к. XIV, 15а) (СДРЯ VI, 306), др.-русск., ст.-русск. отъ- 
ятие , отятие ср. р. ‘отнятие, лишение чего-л. 5 (Мин. окт., 88. 1096 г.; 
Ж. Авр. Смол., 26. XVI в. - XIII в. и др.), ‘отобрание, захват 5 (Сл. и 
поуч. против языч., 188. XVI в. и др.), отнятие действ, по гл. отня- 
ты (Изм., 93об. XVI в. ~ XIV в.; Поел. Филоф., 7. XVI в.; Козм., 101. 
1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 285; 14, 74), русск. книжн. отнятие 
ср. р. действ, по гл. отнятъ , отнимать (Ушаков II, 954), диал. от- 
нятіе , отъятіе (Даль 3 II, 1919-1920), блр. стар, йяаяшк, отнетъе , 
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отнятье , отнятие , их)илт' , к, однятъе ‘взятие силой’, ‘изъятие’, 
‘лишение права пользования чем-л.’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 22, 53; 23, 163, 174-175). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, гірош. вр. на -іъ гл. *о1ъ]ф 
(з$) (см.). 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. аіітііз , аіітііёз ‘отнятие, лише- 
ние’, мат. ‘вычитание’, лат. ас(ет(р)ііо , -дпіз ‘отнятие, лишение кого-л. 
чего-л.’. 

*о1т>)ітапь]е: ст.-слав., цслав. отилшшк ср. р. сцреотс зиЫабо, ‘отнятие, 
взятие’ (МікІозісЬ ЬР), макед. отимспье ср. р. ‘взятие силой’, оіітафе 
‘защита, оборона’ (Кон.), сербохорв. діітапе ср. р. ‘отнимание, взя- 
тие, изъятие’, ‘взятие силой, ограбление’, ‘избавление, освобожде- 
ние, спасение’ (Веііп, Ѵик) (ЮАІХ, 370-371), словен. ос1]ётап]е ср. р. 
‘удаление, взятие прочь, устранение’ (Ріеі. I, 768) и осіпітап)е ср. р. 
‘отъём’, грамм, ‘синкопа, падение звука (гласного, согласного)’ (Ріеі. 
I, 777), ст.-чеш. офтапіе , офтапіе ср. р. ‘отнимание, устранение, вы- 
нимание’, ‘отъём силой, лишение чего-л.’, ‘избавление, исторжение, 
освобождение, уклонение от чего-л.’ (8*681 13, 857), чеш. одртапі 
‘отбирание, изъятие, отнятие, кража’, ‘отторжение, отрывание, избав- 
ление’, ‘раздражение на кого-л.’ (Кои II, 284), осіпітапі ср. р. ‘взятие 
прочь, отбирание’, ‘избавление кого-л. от чего-л., утрата’ (КоП И, 295), 
диал. осіуітапі ‘убыль, вычитание, убыток’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё. 204), 
ст.-слвц. осіпітапіе , осЦітапіе ср. р. ‘отнимание, взятие; отчуждение, 
кража (чего у кого, устар. от кого-л.)’, ‘избавление, устранение)’ (Ніз- 
іог. зіоѵеп. III, 167), ст.-польск. офітапіе , осІе]тате атобо, бебасбо, 
‘удаление, устранение’ (81. зіроі. V, 453), польск. осіе]тапіе ‘отнима- 
ние, отъятие, изъятие’ (\Ѵагзг. III, 590), ст.-русск. отниманье ср. р. 
‘защита, спасение от огня’ (Котош., 91. 1667 г), отымание действ, по 
гл. отымати ((Притч. XX, 23) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 281; 14, 74), русск. диал. отниманье , отыманье ср. р. действ, 
по гл. отнимать , отымать (Даль 3 II, 1919-1920), укр. віднімання , 
відіймання действие по гл. віднімати , вгдіймати ср. р. ‘отбирание 
(взятие у кого-л. чего-л. насильно), изъятие, реквизиция’, ‘лишение 
(доведение до утраты кем-л. определенных качеств, ощущений и 
т. п.)’, ‘завладение чем-л. (взятие себе, в свое пользование, владение), 
овладевание, присвоение’ (Укр.-рос. словн. I, 242; Словн. укр. мови 
I, 611), блр. стар, ыниманил, отнимании , отниманье ‘взятие силой’, 
‘изъятие’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 164). 

Производное (название действия) с суф. -(ап)ъ]е от итеративно- 
дуративного гл. *о1ъ]\таИ , *о(ъ]ьта]^ (см.) 

*о*ъДтаи /*оіъпітаіі ( 5 ^), *оіъ]ыпа ]9 /^о^ьтд /*оИэ|ыіѵ |9 (з^): 
ст.-слав, отнлити, отънлитн, отьлитн, отък,и4тн, отылмтн сврш. аіреіѵ , 
аѵаіреіѵ, аі/тагтреГг, афаіреіѵ, афаіреГсгОаі, е^аіреістОаі, тгеріаіреІѴ, 
артга^еи/, аиіегге, Іоііеге, сіетеге, зитеге, гереге, ‘отбирать, отнимать’ 
(838 24, 600, 623; МікІозісЬ ЬР, 8агі., 8ирг.), ст.-болг. отьлілти, отъклиіж 
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несврш. ‘отнимать, отбирать, лишать’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Да- 
видов. Малък речник на старобългарския език 277), сред.-болг. отилм- 
ти ‘отбирать, отнимать’ (в Хронике Манасия), болг. устар. отймамь 
несврш. ‘отнимать, захватывать, перебивать, отбивать’, ‘избавлять’, 
отймамся несврш. ‘отказываться, отрекаться’, ‘избавляться’, ‘проти- 
виться силой с целью избавиться’, ‘отниматься’ (Геров III, 409), болг. 
диал. отймам ‘защищать кого-л. от нападок, отрывать, оборонять, 
защищать’ (Божкова БД I, 258; Гълъбов БД II, 96), одймам несврш. 
‘начинать иметь, обладать, уже иметь’ (Божкова БД I, 257; М. Младе- 
нов БД III, 123; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), 
макед. отима несврш. ‘отнимать, отбирать’, диал. ‘снимать, убирать’ 
(И-С), сербохорв. діітаіі , діітат , дііт/ёт , дтимати, -мам, -м/ъём 
несврш. абіто, ‘отбирать’, ‘силой изымать, грабить’, ‘избавлять, 
освобождать’, ‘оборонять, защищать’, ‘отметать, отражать, не давать’, 
діітаіі , діітат , діітіёт зе несврш. ‘отбиваться, обороняться, защи- 
щаться’, ‘упираться, противиться, не даваться’, ‘вырываться с силой, 
исторгаться’, ‘быть ограбленным, лишенным чего-л.’, ‘задерживать- 
ся, медлить, сдерживаться, воздерживаться; стесняться’ (Ѵик, 8ШІ., 
Биіек. пеш.-Ьгѵ., Ророѵіс), осіітаіі , осіітат , осІ(фіт}ёт несврш. асііто, 
‘отбирать’, ‘силой изымать, грабить’ (В)еІ 08 І.), офетаіі , осЦет/ёт егі- 
реге, асіітеге ‘отнимать, отбирать’, сербско-цслав. оІь]етаІі ‘отнимать, 
изымать’ фапібіс: для ХІІІ-ХѴ вв. нет подтверждений инфинитив- 
ных форм) (ЮА VIII, 594, 601, 636, IX, 371-372), диал. діітаіі , діітат 
‘отнимать из рук другого’, діітаіі , діітат зе ‘бороться, противиться’, 
‘ягниться’, ‘продирать’, ‘защищаться’, ‘отводить взгляд’ (Вепезіс 9, 
1921-1922), словен. офетаіі сврш. абітеге ‘отнимать’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), афетаіі ‘отнимать’, ‘отбирать’, ‘грабить’ (Сиізшапп/Кашібаг 
350 [004, 042, 218]), оіітаіі , оіётаіі , - тат , тІ]ет несврш. ‘отнимать, 
изымать’, ‘отбивать, отвергать’, оіетаіі зе ‘выдержать тяжелый бой 
с кем-л., отбиться’, ‘сопротивляться, устоять перед чем-л., отразить 
нападение’, офетаіі сврш. асіітеге ‘отнимать’ (Кааіеіес-Ѵогепс), асі- 
]ётаІі несврш. ‘уносить силой прочь’, ‘отнимать, отбирать’, аІё>ѵаіі, 
- ат несврш. ‘отторгать, высвобождать’, ‘исторгать’ (Ріеі. I, 868-870), 
диал. оіеѵаіі , оіітаіі несврш. ‘лишать, отпускать’ (Іапехіб 2 181, 194), 
ст.-чеш. оі/ітаіі , -а]и несврш. ‘отнимать, отбирать, выхватывать и 
давать другому’, ‘отнимать, отстранять; снимать’, ‘изымать нечто’, 
‘убирать с чего-л.’, оіітаіі , -а}и зё несврш. ‘отделяться, отсоединять- 
ся’, ‘избавляться от чего-л.; высвобождаться из чего-л.’, ‘противить- 
ся, сопротивляться, вставать на отпор’ (81681 13, 858-859), чеш. устар. 
оіітаіі несврш. ‘истрачивать’, офітаіі (зё) несврш. ‘забирать прочь’ 
(КоП II, 284, 443), осІе]ітаіі , офітаіі несврш. ‘отбирать, брать нечто у 
кого-л.’ (Р8ІС III, 872), диал. осіутаі , офітаі ‘отымать’ (ВагШз. 81оѵ. 
254), ст.-слвц. офітаі’ несврш. ‘отнимать, отбирать, забирать, брать; 
переправлять нечто, кого-л.’, ‘избавить, лишить чего-л., устранить 
нечто от чего-л., кого-л.’, ‘способствовать уничтожению чего-л.’, 
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‘отчуждать’, о(і]ітаі } за несврш. ‘убраться от кого-л., разлучаться с 
кем-л.’, осііітаі’ несврш. ‘отнимать, отбирать, убирать’ (Нізіог. 8Іоѵеп. 
III, 165, 263), слвц. диал. оіітаі’ з'е ‘истратиться’ (Каіаі 407, 439), 
ст.-польск. осіе]тас , осіітас , осЦітас , осіутас , офетас, оіе]тас , оіітас , 
оіутас аііяиісі ѵі аиГегге, беГепбеге ‘отбрасывать силой, защищать’, 
Іоііеге, зиЫгаЬеге ‘отнимать, убавлять, уменьшать’, аиГегге, беІгаЬеге 
‘отнимать, отбирать’, тогіет орреіеге, тогі ‘исторгнуть из жизни, 
умереть’ (81. зіроі. V, 7, 441^142, 449, 453, 514), польск. устар. ос1е]тас 
‘отнимать’, устар. осіітас ‘отнимать’, осЦітас ‘отнимать’, ‘брать от 
чего- л., взяв, отлучать, удалять, отделять, забирать прочь’, ‘брать 
что-л., как часть от целого’, ‘забирать, отбирать’ (\Ѵагзг. III, 590, 602, 
603-604), диал. иоіутас ‘отнимать’ (Тотазг. Гор. 1 63), оШтас несврш. 
‘брать часть чего-л.’, ‘лишать ампутацией какой-л. части тела или 
какой-л. функции’ (Н. Оогполѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 301), словин. 
ѵѳсіртас несврш. ‘отнимать, отбирать, уносить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. 
I, 399), др.-русск. отимати , отемлю ‘отнимать, лишать чего-л.’ (Изб 
1076, 235), отимати , отимаю ‘отнимать, брать насильно’ (Гр. ИЗО; 
Пр. 1383, 26г, ФСт ХІѴ/ХѴ, 155а и др.), ‘лишать чего-л., делать недо- 
ступным что-л.’ (ГБ к. XIV, 149а) (СДРЯ VI, 204, 262); (Зализняк А. А. 
Древненовгородский диалект 2004, 477, 774), отымати, отимати , 
отьимати , отъемлю , отымаю ‘брать силой, отбирать, отнимать 
что-л., лишать чего-л.’ ((1071): Ник. лет. IX, 97), ‘перехватывать, пе- 
ренимать’ (Изм., 213. XVI в. ~ XIV в.), ‘удалять, убирать прочь (тж. 
образно и перен.)’, ‘устранять’ (Мин. сент., 0169. 1096 г.; Палея Ист., 
108. XV в. ~ XII в.; Колл. Зинченко, № 1, сент. 1. 1614, МДБП, 238. 
1641 г.), ‘избавлять, освобождать от чего-л.’ (Мин. сент., 026. 1096 г), 
‘отделять, отъединять’ ((Вопр. Кирика) РИБ VI, 28. 1282 г. ~ 1156 г., 
(1283): Лавр, лет., 481), отоимати ‘отобрать, отнять’ (Дух. и дог. гр., 
21. ок. 1367 г.), отиматися , отыматься , отьиматися ‘отходить, 
уходить, сниматься с места’ ((1152): Переясл. лет., 68), ‘быть снятым, 
убранным прочь’, тж. образно (Нил. Сор. Устав. 29. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 
XV в.), ‘уклоняться от исполнения чего-л., отделываться от чего-л. 
под каким-л. предлогом’ ((Гр. мт. Иоанна) РИБ VI, 604. XVI в. - ок. 
1455 г.; АСВР III, 381. XVII в. - 1487 г, Д. Холоп., 529. 1649 г.), ото - 
иматися, оттоиматися ‘переставать существовать, исчезать, устра- 
няться’ (Назиратель, 501. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 281-282, 288, 
14, 74-75), русск. прост, отымать , -аю несврш. к отъять и отнять 
‘отнимать, отбирать силой’ (Ушаков II, 952, 1019), диал. отымать , 
отъимать несврш. ‘брать прочь, принимать, уносить, отставлять’, ‘от- 
делять, отбавлять, умалять’, ‘снимать долой, отделять вовсе, отрезать, 
отрубать, отломать’ (Даль 3 И, 1919 с помет, “юж. и воет.”), отымать 
несврш. ‘отнимать’ (брян.), ‘колдовством лишать способности давать 
молоко’ (новг.), ‘разъединять’ (свердл.), глаза отымать ‘привлекать 
внимание’ (донск.), отыматься несврш. ‘терять чувствительность, 
неметь’ (арханг.), ‘отнимать’ (сиб.), ‘отниматься’ (Островский) 
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(СРНГ 25, 16; Словарь к пьесам А.Н. Островского 143; П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; Новг. словарь 
7, 65; Сл. Среднего Урала III, 96), отоймать ‘вынуть, вытащить’, 
‘отобрать, отнять’ (Словарь Карелии 4, 311), адыйматъ ‘отнимать’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
39), укр. відіймати , -аю ‘отнимать’, відійматися , -аюся ‘расставать- 
ся’ (Гринченко I, 213), відіймати несврш. ‘отбирать (брать у кого-л. 
что-н. насильно), забирать, отнимать’, ‘завладеть (брать себе, в свое 
пользование, владение), овладевать’, редк. ‘присваивать, завладевать’, 
разг. ‘выхватывать (из рук, силой), захватывать’, ‘отнимать (доводить 
до утраты кем-л. особых качеств, свойств, чувств и т.п.)’ (Укр. -рос. 
словн. I, 230; Словн. укр. мови I, 587), блр. стар, і ѵимати, отыйма- 
ти, отимати , отоймати , отьимати , отымати , мдыимати , одыма- 
ти, однимати ‘забирать силой’, ‘лишать права пользования чем-л.’, 
‘избавлять, высвобождать от чего-л.’, ѵоиматись, отъиматися, 
ѵоттыматись, мдыиматисл ‘избавляться, освобождаться от чего-л.’ 
(Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 88; 23, 182, 195-196, 313, 
314), блр. адымаць несврш. ‘отнимать’, ‘уменьшать’ (Блр.-русск. 56), 
диал. адымаць несврш. ‘отнимать’, ‘уменьшать’, атымаць ‘отнимать, 
отбирать’ (Бялькевіч. Магіл. 48, 75), адымаць несврш. мед. ‘ампути- 
ровать’, ‘вынимать из печи, брать чугуны’ (Слоун, п ау но чн. -заход. 
Беларусі 1, 66). 

Болг. устар. отнймамь к отнёмя* ‘отнимать’, безл. отнйма ми 
‘не подходить, отходить от кого-л.; идти на счет кому-л.’, отнймамь 
несврш., безл. отнйма ми ‘обноситься, оторваться, износиться, 
идти за мой счет, не подходить мне’ (Геров III, 409, 417), отнймам 
несврш. к отнёма ‘отнимать, отбирать’, ‘лишать кого-л. чего-л.’ 
(БТР), отнймам и отнёмам несврш. ‘лишать кого-л. чего-л.’, обл. 
‘удаляться, уходить, отступаться’ (БТР), диал. однймам (са) несврш. 
к однйма (са) ‘оборонять(ся), защищать(ся)’ (Кънчев. Пирдопско. БД 
IV, 1 26), утнёмам несврш. ‘изымать нечто без согласия собственни- 
ка’, ‘спасать кого-л.’, утнёмам се несврш. ‘спасаться, избавиться’ 
(Горов. Страндж. БД I, 149), отйн’ям ‘отнимать’ (Народописни мате- 
риали от Граово. - СБНУ ХЫХ, 782), отнёмам несврш. ‘вырываться, 
избавляться’ (Денчев БД IX, 347), сербохорв. стар, осіпітііі , осіпітіт 
сврш. бетеге, аиГегге, ‘взять, отнять’ (Оапісіс: с XV в.; 8іи1.), ‘отвра- 
тить, отвернуть’, ‘отклонить’, ‘избавить, освободить’ (только Веііп), 
‘уменьшить’ (только Веііп, ѴоШ§., 8іи1.) (ЮА VIII, 3, 8ѵ. 37, 640: толь- 
ко прим. ХѴ-ХѴІІІ вв., позднее $1и1. нет подтверждений), осіпетаіі , 
осіпетат , осіпетіёт несврш. абіто, ‘отбирать’, ‘силой изымать, гра- 
бить’, осіпітаіі , осіпітат , ос/піт/ёт бешеге ‘отнимать, отбирать’, аѵег- 
іаге ‘отвращать, откидывать, отбрасывать’, тіпио, іттіпио, бітіпио 
‘уменьшать’ (ѴоШ§., 8іи1., Мікаі., прим. ХѴ-ХѴІІІ вв.) (РІА VIII, 594, 
601, 636, IX, 371-372), чеш. осіпітаіі ‘брать, отнимать прочь’, ‘заби- 
рать у кого-л., лишать кого-л. чего-л.’, ‘портить, разрушать, губить’, 
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осіпітат зе ‘противиться, сопротивляться, отказываться от чего-л.’ 
(.Іип^тапп II, 834), огіпітаіі несврш. ‘забирать прочь’ (КоИ II, 284, 
443), осіпітаіі несврш. ‘отбирать, брать нечто у кого-л.’ (Р8.ІС III, 872), 
ст.-слвц. осіпітаі’ несврш. ‘отнимать, отбирать, забирать, брать; пере- 
правлять нечто, кого-л.’, ‘избавлять, лишать чего-л., устранять нечто 
от чего-л., кого-л.’, ‘способствовать уничтожению чего-л.’, ‘отчуж- 
дать’, осіпітаі’ за несврш. ‘убраться от кого-л., разлучаться с кем-л.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 165, 263), слвц. осіпітаі' несврш. ‘отнимать, отби- 
рать, убирать’ (551 II, 495), диал. осіпітас з’е ‘истрачиваться’ (Каіаі 
407, 439), в. -луж. \ѵо(пітас ‘отнимать’ (РГиЫ 862; Трофимович 373), 
н.-луж. \ѵо(пітаз ‘отнимать’ (Мика 51. I, 584), др.-русск. отънимати , 
отнимаю ‘забирать, отнимать’ (Гр. 1377-1387 (2), Полоцк); Гр. 1387 
(1, з.-р.), ЛИ ок. 1425, 301 (1288), перен. (ЗУ ХІѴ/ХѴ в., 266; Пч н. 
XV (1), 81) (СДРЯ VI, 204, 262), ст.-русск. отнимати ‘брать, отнимая, 
отделяя от чего-л., снимать с поверхности чего-л.’ (Заб. Дом. быт. 
I, 618. 1682 г.), ‘отсекать, отрубать, отрезать’ (ААЭ III, 13. 1613 г.), 
‘отнимать, отбирать у кого-л.’, тж. перен. ((1170): Моек, лет., 80; 
Ис. арх. новг. о суд. бож.) РИБ VI, 305, после 1410 г. Арх. Стр. I, 702. 
1593 г), ‘пытаться получить через суд’ (Псков, суд. гр., 2об. XVI в. ~ 
XV в.), ‘защищать, спасать от огня’ ((1365): Симеон, лет., 104. (1471): 
Воскр. лет., VIII, 158, АХУ III, 193. 1636 г.), ‘лишать чего-л., делать 
недоступным что-л.’ (ДАИ I, 79. 1555 г., А. Свир. м., № 290, сст. 1, 
1666 г. и др.), отниматися ‘отделяться, отходить от кого-л., чего-л., 
порывать с кем-л.’ (Каз. лет., 102. XVII в. ~ XVI в., АЮ, 208. 1634 г.), 
‘отказываться, ссылаясь на что-л.’ (Швед, д., 151. 1569 г.; ДАИ IV, 230. 
1660 г.; ДАИ XII, 396. 1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 281-282, 288; 
14, 74-75), русск. отнимать , -, аю , книжн. устар. отьёмлю несврш. 
к отнять ‘отбирать у кого-н. силой, лишить кого-н., чего-н.’, ‘по- 
глощать, вызывать расход чего-н.’, ‘отводить в сторону, отделять от 
чего-н.’, ‘ампутировать’, ‘переставать кормить грудью, материнским 
молоком’, перен. ‘заставить потратить время на кого-н., что-н.’, разг. 
то же, что вычесть (во 2 знач.), отниматься несврш. ‘лишаться спо- 
собности двигаться’, также перен.: о том, кто онемел от волнения, 
страха’ (Ушаков II, 952, 1019), диал. отнимать несврш. ‘брать прочь, 
принимать, уносить, отставлять; отделять, отбавлять, умалять; сни- 
мать долой, отделять вовсе, отрезать, отрубать, отламывать; лишать 
чего-л., отбирать силою или вообще, брать неволей’, отниматься 
‘быть отымаему, в разных знач.’, стар, ‘отбывать, уклоняться, от- 
лынивать’ (Даль 3 II, 1919), отнимать несврш. к отнять , ‘отделять, 
разъединять’, ‘уводить прочь’, ‘переставлять, вынимать (горшки)’ 
(Карелия), ‘отбирать что-л. у кого-л. силой; лишать кого-л. права 
владения’ (перм.), ‘вырывать из чьих-л. рук’, ‘возбуждать любовь к 
себе, заставляя забыть другую, другого’, ‘отрезать, отделять что-л. от 
чего-л.’ (новосиб., куйбыш.), ‘устранять что-л.’ (перм.), ‘спасать от 
огня, пожара’ (перм.), ‘раскручивать нитки’ (Сред. Урал), отнимать 
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косу ‘расплетать косу у невесты и надевать на нее головной убор замуж- 
ней женщины; отдавать замуж’ (смол.. Сред. Урал), отнимать волю 
‘в свадебном обряде принимать ленту как символ воли из рук невесты’, 
устар. отнимать (боль) ‘обезболивать, лечить наговорами какую-л. 
болезнь’ (Карелия, кольск.), отниматься ‘не позволять схватить себя, 
не допускать сделать что-л. с собой, не даваться’ (перм.) (СРНГ 24, 
247-248; Словарь Карелии 4, 312; Живая речь Кольских поморов 105, 
Словарь пермских говоров 2, 59; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 408; Акчимский словарь III, 139; Сл. Среднего Ура- 
ла III, 86; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ст.-укр. *о(т)нима- 
ти , щобы не о(т)нима(л) несврш. ‘отнимать, отбирать’, ‘защищать, 
охранять, оборонять’ (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 
105-106), укр. віднімати несврш. ‘отнимать, отбирать (брать у кого-л. 
что-н. насильно), забирать, реквизировать, грабить (силой, хитро- 
стью)’, разг. ‘вырывать, выхватывать (пре имущ, из рук)’, редк. ‘ли- 
шать, отнимать (приводить к утрате кем-л. определенных характери- 
стик, особенностей, качеств, чувств)’, ‘завладевать чем-л. (брать себе, 
в свое пользование, владение), овладевать, присваивать, захватывать’, 
‘добывать (в бою, с оружием)’, разг. ‘загребать, заграбастывать, по- 
жирать (присвоив чужое); урывать, вырывать’, ‘выхватывать (спешно, 
внезапно или какую-л. часть)’, віднімати несврш. ‘отбирать (брать у 
кого-л. что-н. насильно), забирать, отнимать’, ‘завладеть (брать себе, 
в свое пользование, владение), овладевать’, редк. ‘присваивать, завла- 
девать’, разг. ‘выхватывать (из рук, силой), захватывать’, ‘отнимать 
(доводить до утраты кем-л. особых качеств, свойств, чувств и т. п.)’, 
відніматися несврш. ‘расставаться’ (Укр. -рос. словн. I, 242; Словн. 
укр. мови I, 611), диал. однимати матку несврш. ‘удалять соста- 
рившуюся пчелу-матку’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. 
стар, юнимати, отьнимати , отнимати , однимати ‘забирать силой’, 
‘уменьшить количество чего-л.’, ‘лишать права пользования чем-л.’, 
‘лишать чего-л., ликвидировать’, отниматис * , отниматися ‘лишать- 
ся чего-л.’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 43; 23, 164-165), 
блр. диал. отнімаць несврш. ‘отнимать’ (Тураускі слоунік 3, 284), 
атиімаць несврш. ‘ухаживать за пчелами’ (Атлас беларускіх гаворак 
I, 127). 

Русск. книжн. формы типа отьемлю , скорее всего, цслав. наследие, 
разделяемое еще сербохорв. и словен. языками. 

Удлинение корневого гласного (*]ът ► */7 т-), видимо, ареаль- 

ное явление. Помимо закономерной презентной формы 
широко распространены ареальные альтернативные формы типа 
*о1ъ]ът]$/*]ъту. Едва ли можно усматривать во всех этих формах 
что-л. иное, кроме обычной для славянских языков тематизации 
(-а-/і) и имперфективации, что распространяется и на странную и 
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противоречивую, псевдоатематическую форму наст, времени типа 
ст.-слав, нмлмк. 

Гл.,производныйспреф. *о/ъ(см.)отгл. У'ітаіі , Уьтауд/уъпуд/уътд 
(итератива-дуратива) (см.), образованного на базе презентных форм 
гл. *]&і 9 Уътд (см.). Ср. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 365, ЭССЯ 8, 224- 
225, ЕСУМ 1,392. 

*о(ъ]іпгька, *оІъіітъкъ: словен. оіітка ж.р. ‘спасение’ (Ріеі. I, 870), ст.- 
чеш. оіітка , оі]ітка сврш. ‘отнятие’, ‘лишение чего-л.’, юр. оіутка , 
осІ%утка зизрепзіоп, регЫЫШз, ‘запрет, приостановка’ (51681 13, 852, 
859), ст.-русск. отым(ъ)ка , отимка ж.р. ‘возврат, изъятие в пользу 
прежнего владельца’ (Кн. Солов, вотч. креп., 381об. XVII в. - 1558 г.), 
‘снятие, съём’ (СГГД IV, 391. 1681 г.), отнимка действ, по гл. отни- 
мати , отняты (АХУ III, 40. 1627 г.), безъ отнимки ‘безвозвратно’ 
((Поряди. Игн. Ан.) Арх. Стр. II, 12. 1599 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
282; 14, 75), русск. диал. отъімка ж.р. ‘тряпочка’ (Добровольский 
565), отнймокь м.р., -мка род. п. ‘всякая вещь, часть чего-л., снятая, 
отнятая’, отнимки ж.р. мн. ч. ‘прихватки из пары грубых, обшитых 
отрепьями рукавиц, сцепленных веревкой’ (север.) (Даль 5 II, 1920), 
отъімка ж.р. ‘тряпка для подхватывания горячих горшков и т. п., ку- 
хонная тряпка’, ‘маленькая тряпка, тряпочка’ (арханг., Курск., смол., 
ряз., Даль, Срезневский) (СРНГ 25, 16-17; Деулинский словарь 383), 
отнимка ж.р. ‘тряпка, которой берут чугуны, вытирают стол и т. п., 
прихватка’ (моек., Карелия, Ср. Урал), ‘деталь в парусной лодке’ 
(новг.), ‘сшитые из тряпок рукавицы, скрепленные одна с другой 
для вытаскивания из печи горячей посуды’, мн. ‘две скрепленные 
палочки с крючком для вынимания горшков, чугунов из печи’ (Каре- 
лия) (Словарь говоров Подмосковья 326; Новг. словарь, 52; Словарь 
Карелии 4, 309; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383), отъімок, - мки м.р., 
также отймки , -ков ‘тряпка для подхватывания горячих горшков и 
т. п., кухонная тряпка; рукавицы, в которых вынимают горшки из 
печи’, прозвище грязного человека (арханг.) (СРНГ 24, 191; 25, 17), 
отнймок м.р. ‘тряпка, которой держат чугуны при вынимании из 
печи’ (Словарь Карелии 4, 309), блр. диал. атьшка , адь'тка, отнімка , 
ад т німка ‘тряпка, которой берут горшки и чугунки (из печи)’ (Атлас 
беларускіх гаворак 4, 76). 

Производное с суф. - ък - (- а , -ъ) от основы гл. *оіъ]ітаіі (см.) с про- 
дленным вокализмом корня. Ср. * оіъ]ътък-а/ъ. 

*о 1 ь]и§п 9 Іі: словен. о^й^пііі сврш. ‘покрыться росой (?), растаять 
(?)’ (Ріеі. I, 769), чеш. устар. осЦіІіпоиіі ‘растаять, размякнуть’ (КоІІ 
II, 284). - Сюда же соотносительное имя на -а: словен. офи%а ж.р. 
‘оттепель’ (РІеГ I, 769), диал. дфйуа ‘оттепель’ (Тошіпес 145). 

Вероятна праслав. диал. природа слова. 

Гл. однократного вида на -пдіі, соотносительный с гл. *оіь]тііі 
(см.). 
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*о((ъ)іи(Ш, или *оЬі]ііШі, или *оЬсиіііі (з^) (?): ст.-слав., цслав. оштвутити, 
офоутити, -фж сврш. аіаОаѵсстОаі, уіуѵахжбіѵ, ^туіуѵиакеіѵ, зепііге, 
со§по$сеге ‘почувствовать, ощутить ’ , 8іау ѵшсгке іѵ, оі еаОаі , ё тт [ атасгОаі , 
со^позсеге, ргаезепііге, зсіге, ‘заметить, учуять’, оштоутнти са іп шепіегп 
гесііге (818 24, 632; Ст. слав, словарь, 438, МікІозісЬ ЬР; 8асі., озігот., 
шеп.-шііі.), сербохорв. диал. осйііі , дсйііт сврш. ‘умолчать, замол- 
чать’ (М. Реіс - С. Васіуа. Кеспік ЬаскіЬ Вигуеѵаса 203), осйііі , осйііп 
‘прийти в чувства’ ‘ощутить, почувствовать’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 
693), оЬутйм се сврш. ‘умолкнуть, замолчать, смолкнуть, замолкнуть; 
заставить замолчать, замолкнуть’, ‘умолчать, обойти молчанием, за- 
молчать что-л.; промолчать, затаить’ (ЖивковиЙ Н. Речник пиротског 
говора НО), оѣуѣет, оРіутйн сврш. ‘почувствовать, ощутить’, оѣуѣет, 
оЬутйп се сврш. ‘почувствовать себя; почувствоваться (о запахе, вкусе 
и т. п.)’ (М. Бо)аниЬ- Р. Тривунац. Дубров, гов. 268), осИіиіііі зепііге 
‘почувствовать’ (Казіс (111), 298), словен. осйіііі , -іт сврш. то же, что 
оЬсиіііі (Миг., Сі^., о^г.-С.) (Ріеі. I, 760), диал. осйіііі ‘слышать, слу- 
шать (звуки, известие)’, ‘замечать, различать, ощущать, чувствовать, 
воспринимать; усматривать; соблюдать (сроки)’, ‘егзригеп’ (Тет^іпе) 
(Кепба 75), чеш. осііііі зе ‘очутиться, оказаться (в меньшинстве)’ (КоІІ 
II, 262), редк. осііііі сврш. ‘почувствовать, учуять; уяснить себе; об- 
рести чувство, ощущение’, осііііі зе ‘очутиться’ (Р8ІС III, 786), диал. 
осис’ус’ ‘пробудиться’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 88), ст.-слвц. 
осіііі’ сврш. ‘почувствовать, ощутить нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 108), 
слвц. разг. осіііі’ сврш. ‘почувствовать’, ‘ощутить’ (881 И, 468), диал. 
осіііі ’ за сврш. ‘очутиться’ (Вапзка Вузігіса), ‘обрести новые силы, 
усилиться’ (Каіаі 400), осисіс зе сврш. ‘воскреснуть; очутиться’ (ВиЛа. 
ОІЬа Ьйка, 139), в. -луж. хѵосисіс ‘проснуться, пробудиться’ (РГиЫ 823; 
Трофимович 370), н.-луж. \ѵосизіз ‘проснуться’, ‘пробудиться’ (Мика 
81. И, 904), ст.-польск. осисіс ‘пробудить, вернуть в сознание’, осисіс 
зщ ‘пробудиться, вернуться в сознание, очнуться’, ‘представить себе’ 
(81. зіроі. V, 7, 407 сХІѴв.), польск. осисіс , осгисіс , осисігіс , осгисігіс 
‘привести в чувства, в сознание; вырвать кого-л. из оцепенения, обмо- 
рока, глубокой задумчивости, сна’, осисіс зі%, осгисіс зщ, осисігіс зі%, 
осгисігіс зі% ‘очнуться’, ‘пробудиться’ (\Ѵагзг. III, 557), диал. осисіс 
сврш. ‘возвратить в сознание того, кто упал в обморок’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 292), иоси$іс зе ‘прийти в чувство, прийти в 
себя’ (Кисаіа 185), осисёс ‘пробудить ото сна’ (8усЬіа II, 1 10), русско- 
цслав. ощ^тити, ощжтити , ощХщХ ‘почувствовать, ощутить’ (Мф V. 
30. Остр, ев.. Нов. ХЬ. 18. Библ. 1499 г. (Мат.49); Мин. 1096 г. (сент.) 
140; Мин. мар. 24), ‘узнать, понять’ (Лук. IX. 45 Юр. ев. п. 1119 г. 101), 
огфІтитисм, ощютитисм , ошт^титисм ‘почувствовать, сознать’ 
(Мф. XXIV. 39. Остр, ев.), ‘очнуться, прийти в себя’ (Нест. Бор. Гл. 51, 
Пов. о волхв. Ив. Грозн.) (Срезневский II, 852), др.-русск., ст.-русск. 
очутити , очютити ‘почувствовать, ощутить’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 99. 
XVI в. - XII в.), ‘услышать’ (Лавр. лет. 261. 1097 г.), ‘заметить, уви- 
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деть, обнаружить’ (Ч. Николы, IV, 39. XIV в. - XI в.), ‘узнать, понять, 
распознать’ (Ипат. лет., 590. 1175 г.), очутитися , очютитися ‘прийти 
в себя, очнуться, очувствоваться’ (Соф. I лет. 2 , 153. 1097 г; Соф. вр. 
1534 г. (11. 334)), ‘пробудиться, проснуться’ (Прол. XIII в. 291; П. от- 
реч. I, 225. 1477 п), ‘оказаться, очутиться, стать’ (Пайс. сб. 164; Лож. 
и отреч. кн., 44. 1494 г.), ‘стать, оказаться’ (Ж. Нифонта, 268. 1219 г.), 
очитити ‘ощутить, узнать’ (Поуч. Влад. Мон.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 14, 
105, Срезневский II, 846, 848, Творогов 101), русск. книжн. ощутить , 
~ущу сврш. ‘распознавать путем ощущения, вследствие раздражения 
внешних органов чувств’, ‘почувствовать, испытать чувство чего-н.’, 
очутиться сврш. (1 л. не употр.) ‘попасть куда-н., оказаться где-н., в 
каком-н. положении’ (Ушаков II, 1040, 1036-1037), диал. очутиться 
‘оказаться’ (Добровольский 568), ощутить ‘чувствовать, чуять, слы- 
шать, познавать внешними либо внутренними чувствами, телесно или 
духовно, нравственно’, стар, очутйти , очютйти ‘ощутить, познать, 
почуть’, очутиться ‘появиться внезапно, вдруг, попасть куда-л., 
обрестись, нечаянно или бессознательно стать где-л.’, ощутиться 
стрд. к ощутить (Даль 3 II, 2023, 2030 без указ, места), очутйться 
сврш. ‘найтись, обнаружиться, появиться’ (тул., новг., север., казан., 
перм.), ‘возникнуть’ (перм., орл., курск., ряз.), ‘возникнуть, появиться 
(о болезни)’ (новосиб.), ‘по суеверным представлениям - превратить- 
ся в кого-л., что-л.’ (сарат., арханг.), безл. ‘случиться, получиться’ 
(ср.-урал.) (СРНГ 25, 75; Сл. Среднего Урала (Доп.) 389; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 369), укр. очутйти , -чучу сврш. ‘привести в 
чувство’, очутитися , - чучуся , очутіти , -тію сврш. ‘прийти в чувство’ 
(Гринченко III, 83), разг. прям., перен. очутйти , - чучу , реже очутіти , 
очутію ‘привести в сознание, привести в чувство’, очутйтися , 
очучуся сврш. ‘прийти в сознание, прийти в себя, опомниться’ (Укр.- 
рос. словн. III, 196; Словн. укр. мови V, 836), диал. очутйтися ‘дать о 
себе знать, отозваться’ (Областной словарь буковинских говоров 447), 
блр. стар, уѵчутитисл, очутитисе , очутытися , ѵочютитисА ‘прийти в 
себя, очнуться’, ѵ ѵчутити ‘очнуться’ (Пстарычны слоунік беларускай 
мовы 23, 364, 365), блр. диал. ачуціць ‘привести в сознание, оживить’ 
(КСП, Сцяц., Сцяшк.). - Сюда же сербохорв. осиіуеіі , осйі]еіі , осйііт 
сврш. ‘почувствовать, ощутить (обонянием), учуять’, осивей , осивей, 
осйііт зе ‘увидеть, узреть, почувствовать себя’, ‘почувствоваться 
(о запахе)’, ‘услышать, заслышать, учуять’ (дубровн., боен.) (только 
Міка].), ‘додуматься, догадаться’ (Веііп., В)еІ 08 к, 8іи1. и др.) (во всех 
словарях кроме іатЬг. с нач. XVI в.), ‘умолкнуть, смолкнуть, замол- 
чать’ (только Ѵик) (ЮА VIII, 536-537), оРіутети , -тйм ‘промолчать, 
смолчать, умолчать (о чем-л.)’ и оРіутети , -тйм ‘почувствовать, заме- 
тить’ (Толстой 573). 

В этимологической литературе преобладает мнение о том, что в 
данном случае невозможно родство с праслав. гл. *оЬсиіі , *оЪсщц, 
ввиду происхождения в последнем *с- из и.-е. *к -, а регулярные со- 
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ответствия в различных группах славянских языков предполагают 
происхождение из праслав. *-//-, т. е. выводится реконструкт * 0 І]иІіІі 
(фактитив с соответствующим инхоативом *оІ-іЫп^Іі 8% - V. 8аиг. 
К зіоѵапзкут іпсЬоаііѵйт. 81аѵіа, гобп. 56, 8е§ 2, РгаЬа, 1987, с. 123; 
Младенова. Этимология 1986-1987, М., 1989. С. 88: о болг. диал. 
зашвам се, зашнувам се, зашна се) как результат переразложения при- 
ставки оіь > оі уЧ Этот реконструкт сопоставляют далее с лит .]иІёІі, 
]и1й ‘чувствовать \ ]тІі, ]ипІй, ]иІай ‘ощущать, чувствовать, чуять’, 
Ітііз, ]ипійоз, ]иІай8 ‘чувствовать о себе; чувствоваться’ и, особенно, 
с аі]атіі , аІ]аисій, аЦаисіаи ‘(со)переживать, сочувствовать’ (МасЬек. 
КесЬегсЬез 49, 8ішііе 41; Ѵаііііапі. КЁ8 15, 79, Когйіпек. ЬР 65, 440, 
Ргаепкеі “81аѵіа”, 13, 12 еіс.; ЭСБМ 1, 231). При всей соблазнительно- 
сти данного сопоставления, его нельзя признать корректным, так как 
лит. а(]ат(і не конгруэнтно праслав. *о(]и(Ш (ожидалось бы праслав. 
*оІъ]и8Іі). Литовский глап, к тому же, считается примером вторично- 
го восстановления приставки, не допустившего слияния приставки с 
глаголом (в лит. также осуществился переход (у- в с-). 

Многое другое свидетельствует против устоявшейся этимологии. 

Во-первых, праформа *оІ]иІі ііі диссонирует с другими регулярными 
рефлексами праслав. *оіъ-]и- (см.). 

Во-вторых, против реконструкции *оІ]иШі свидетельствуют глаго- 
лы без приставок: сербохорв. сйІ]еІі, сйііт, стар, сиси несврш. зепііге, 
$еп8Ц регсіреге, ‘чувствовать, ощущать, обонять, чуять’ (Міка)., Веііп., 
В)еІ 08 І., 8іи1., .ІатЪг., Ѵик: с нач. XVI в.) (ЮА II, 1, св. 5, 158), Иуте- 
ти, -тйм ‘молчать (о чем-л.)’ и Ріутети, -тйм ‘чувствовать, любить’, 
Ріутети , -тйм се ‘чувствовать себя’ (Толстой 967), чеш. сііііі несврш. 
‘иметь некие телесные ощущения (приятные или неприятные)’ ‘чув- 
ствовать, чуять’, ‘уяснять себе’, ‘обретать некое чувство, ощущение’, 
песііШ 8е ‘не владеть собой, не быть в силах’ (Р8.ІС I, 86), диал. се]Ш 
(роіпіскё) несврш. ‘иметь некие телесные ощущения (приятные или 
неприятные)’, ‘чувствовать, чуять’, ‘уяснять себе’, ‘обретать некое 
чувство, ощущение’, ‘слышать’ (8кгс1Іоѵісе) (НоЗек. Сезкошогаѵ. II, 
135), слвц. сіііі’ несврш. ‘переживать некое ощущение, чувствовать, 
ощущать’, ‘иметь некое чувственное переживание’, ‘иметь представ- 
ление, уяснение’, ‘предвидеть’, разг. ‘ощущать, чуять запах’, сіііі' 
8а ‘быть в состоянии ощущать, чувствовать телесное или душевное 
состояние’ (881 1, 173-174), диал. сисіс несврш. ‘воскрешать’ (ВиГІа. 
ЭШа Ьйка, 139), в. -луж. сисіс, сисес ‘ощущать, чувствовать’ (РГиЫ 
63), польск. диал. сисіс ‘приводить кого-л., потерявшего сознание, в 
чувства, в сознание; трезвить’, сисіс 8І$ ‘очнуться’, ‘пробуждаться’ 
(Эого 82 . I, 1043-1044), русск. диал. чутитъся ‘представляться перед 
глазами, видеться’ (иск., твер.) (Даль 3 IV, 1380). Привычное объяс- 
нение этих фактов падением начального гласного приставки трудно 
распространить на все группы слав, языков. В таком случае, речь 
должна идти о падении гласного еще в праславянском! Наличие в 
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этих же языках соответствующих приставочных перфективов побуж- 
дает предположить, что именно приставка несет знач. сврш. вида. 
Это мешает признать во всех этих случаях результаты переразложе- 
ния приставки. 

Между тем реконструкция бесприставочного гл. *і]иіііі вынужда- 
ет искать иные и.-е. соответствия, как это некогда делал Э. Бернекер 
(Вегпекег ІР 10, 156). К примеру, можно обратить внимание на цельно- 
лексемный кельтский аналог *іеиііо~ ‘колдовство, волшебство; чаро- 
дей; левый’ (в составе сложных галльск. теонимов Тоиііогіх, Ѵігоіиііз, 
Мог%ап Тиі и др.-ирл. ійаііке ‘чары, колдовство’, вал. іисі ‘чародей’) 
(Рокоту IV, 1079; Оітзіесі 1994, 393; Калыгин 2006, 148) или на 
и.-е. корень *іёи-, *іэи-, іеиэ-, іиб-, ій- ‘отекать, пухнуть, вздуваться 
(о щеке); набухать (о почках), прибывать (о воде); наполняться’, ср. 
и.-е. *іеиіа- ‘племя, народ’, *іеико - ‘тук, жир’, *ій-Ька ‘возвышение, 
возвышенность; повышение’, *іиеІ-, *іигІ- ‘волноваться, бушевать, 
колыхаться; волнение (моря)’, *іи-еп- ‘волна; зыбь’, ‘опухоль, 

утолщение, желвак’, *іито- ‘толстый’, */й-го- ‘сильный, тучный, до- 
родный, крепкий’, *іизка - ‘опухоль’ (Рокоту IV, 1080-1081). 

В-третьих, из всего выше приведенного материала становится 
очевидным, что значения праслав. гл. *сиіі ($%) (см.), *оЬсиіі {$%) 
(см.) (еще ср. русск. просторен, очухаться) весьма близки значениям 
предполагаемого гетерогенного гл. *оі]иШі ($%). Можно предполагать 
древнюю синонимию. Бесприставочный же глагол */ иіііі (^?) (см.), 
по мнению некоторых - несохранившийся */ иіііі < *]аиі- (Вогуз 379), 
оказывается весьма далек от своего приставочного перфектива в 
смысловом отношении. Возможность развития значения ‘очутиться 
где-л.’ (у приставочного производного) от значения ‘разместиться, 
пристроиться где-л., потесниться’ у *] иіііі (.?<*) (см.) нельзя исключить. 
Но знач. ‘ощутить, почувствовать’ неизбежно приводит к гл. *сиіі ($%) 
(см.), *оЬсиіі (см.). 

Можно было бы предположить, что перед нами производный гл. на 
-ііі от приставочного сущ. *оЪсиіъ или *оЬі]иіъ: ср. реальные сербо- 
хорв. осиі, мн. ч. осиіі ж. р. ‘ощущение, способность ощущать’ (толь- 
ко Каѵапіп 387 ь , 429 а , 569 ь ), производи, прил. осисііѵ, осиііѵ , осифѵ, , 
осиіап, - іпа (Веііп., .ІатЪг., 8іи1.) (РІА VIII, 535), словен. осйі, оЪсйі 
м. р. ‘чувство, ощущение’ (Ріеі. I, 723, 760), оЪсиіек, оЬсиіік, оЪгкйіек, 
оЬгкйіік зепзиз, ‘чувство, ощущение, восприятие’ (Ніроііі), оксиде 
ср. р. ‘ощущение, чувство’ (Ріеі. I, 723), оЬсйіеп прил. ‘относящийся 
к ощущениям, чувствам’, ‘исполненный чувств’, ‘чувствительный’ 
(Ріеі. I, 723), без приставки: чеш. сіі , род. п. - и , м. р. ‘представление, 
смысл, восприятие, внимание’ (ТгаѵпіСек 149), сюда же суф. производ- 
ные типа ст.-слав, оштоутик ср. р. ехрег^ізсі (МікІозісН ЬР: заЪЪ. 26), 
др. -русск. очХтик, оч&тьк ср. р. ‘ощущение, чувство’ (Палея Толк. 1 , 
74. 1406 г. - XIII в.), очХтин, очютик ‘сознание’ (Корм. Моек. Дух. 
Ак. Ю. Схол.) (Срезневский II, 848), укр. диал. дчутс , род. п. -я, ср. р. 
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‘чувство, ощущение’ (Корзонюк), в свою очередь, образованных от гл. 
*оЬсиіі ($е), ср. словен. оЬгкйіі (/е) ‘чувствовать вкус еды’ (Ніроііі) и 
блр. ачуцца сврш. ‘прийти в себя, очнуться, опомниться’, ‘оправиться 
(о больном)’ (Блр. -рус.) (см. ЭССЯ 26, 142). 

В пользу праформы *оЪсиШі (з%) свидетельствуют стар, и диал. 
словен. формы оЪсікиШі, оЪгкиІііі, оЪгкиІііі сврш. зепііо, зепііге, 
ргаезепііге, ргаезепіізсеге ‘почувствовать, ощутить’ (Казіеіес-Ѵогепс 
567; Ніроііі; БіаЪе] 109; Ме§ізег 1592), оЪікиІіІі /е Ьепе зе ЬаЪеге, ‘хо- 
рошо себя почувствовать’, зарог, ‘ощутить вкус еды’ (Ніроііі), словен. 
оЪсйіііі сврш. ‘почувствовать, ощутить (внезапно, живо)’ (Ріеі. I, 723) 
даже в случае “вторичного восстановления оЪ-\ Аналогично толку- 
ются сербохорв., словен., польск., укр. приставочные гл. без “восста- 
новленного” -Ъ-. 

В итоге против фонетического аргумента (*//- в - аргу- 

менты семантический, синтактический (способ присоединения *о(ъ- 
к глаголу с у- в анлауте), морфологический (образование приставочно- 
го перфектива от отыменного имперфектива на -Ш). 

*о*(ъ)]и*]аіі, или или *оЪ2и*]а*і (з$) (?): ст.-слав., цслав. 

оштЛптати зепііге, ‘чувствовать, ощущать, замечать, чуять’ (МікІозісЬ 
ЬР: раі. §еог§. Ьег. ѵозі. 1. 363. сііш.), сербохорв. осиіаіі, осиіаіі 
(в Лике) (Во§сіапоѵіс, Ѵик), осисаіі , осисат несврш. ‘чувствовать, 
ощущать, обонять, чуять’ (только 8іи1.) (РІА VIII, 534, 634), русско- 
цслав, ощХщати, ощущаю ‘находить’ (Прол. янв. 25 В. I. 363) (Срез- 
невский II, 852), русск. книжн. ощущать, -щаю несврш. ‘распознавать 
путем ощущения, вследствие раздражения внешних органов чувств’, 
‘чувствовать, испытывать чувство чего-н.’, ощущаться несврш. (1 л. 
не употр.) сврш. ‘попадать куда-н., оказываться где-н., в каком-н. 
положении’ (Ушаков II, 1Ѳ40), диал. очучать ‘приводить в чувство’, 
очучатъся ‘приходить в сознание после обморока, появляться где-л. 
неожиданно’ (Добровольский 568), укр. очучати, -чаю несврш. ‘при- 
водить в чувство’, очучатися , -чаюся несврш. ‘приходить в чувство; 
обнаруживаться, появляться’ (Гринченко III, 83), блр. стар, очуча- 
тисА, очучатися ‘вставать, приходить в себя, очнуться’ (Гістарычны 
слоунік беларускай мовы 23, 365), блр. диал. очучаць ‘приводить в 
чувство после омертвения’, блр. диал. аччучацца, ачучывацца ‘прихо- 
дить в сознание’ (Носов. 388). 

Имперфектив на -(І)аіі от гл. *оііиіііі или *оЬііиіііі или *оЬсиіііі (зе) 
(см.). Ср. ЭСБМ 1, 231. 

*оі(ъ)]іі*іепь]е, или *оЫ]и*]епь]е, или *оЪ2иі]епь]е (?): ст.-слав., цслав. 
оштЛлтеник ашбрсш;, зепзиз, ‘ощущение, чувство’ (МікІозісЬ ЬР: 
іоапп. іпіг. ізаак. кгшс.-заес. XIII, раі. §еог§. Ьег. ѵозі. 1. 363. сіігп.), 
сербохорв. осисепе ср. р. отглагольное имя к осиі]еіі, ‘способность 
ощущать, обонять, чуять’ (Міка}., Веііп., В)е1озі., 8іи1.: ХѴІ-ХѴІІІ вв., 
после слов. Біиі. не изв.) (ША VIII, 534-535), ст.-слвц. осііепіе, -і ср. р. 
‘предчувствие, способность почувствовать, ощутить нечто’ (Нізіог. 



37 


о^ь^гаи (8$) 


зіоѵеп. III, 108), русско-цслав. ощущении, ощющеник ‘сознание’ (Уст. 
крм. Ю. Схол. л. 43) (Срезневский II, 852), русск. ощущение ср. р., дей- 
ствие по глаг. ощутитъ, ощущать , ‘состояние сознания, восприятие, 
вызываемое раздражением органов чувств (псих., физиол.)’ (Ушаков 
II, 1040), диал. ощущенье ср. р. сост. по гл. и самое впечатление, по 
роду и качеству (Даль 3 II, 2030 без указ, места). 

В русск. языке из делав. Праслав. древность проблематична. 

Производное имя на ~(еп)ъ]е от гл. *оі(ъ))иіііі (см.). 

*о 1 ъ] 112 Ш (к§): сербохорв. офигіН не, -іт не еврш. ‘оттаять, растаять’ 
(8и1ек. г)ебп. гп. па 2 .) (КІА VIII, 604), од]ужшпи се, -6д)ужй се 
‘растопиться, растаять (о снеге)’ (Толстой 573), ст.-чеш. оі/игііі, 
офигШ еврш. ‘освежить, смягчить нечто, устранить скован- 
ность чего-л. чем-л.’, исі^угіі иі ехЬіІагеІ (8іс81 13, 862). Сюда 
же производное имя действия чеш. устар. офігепі ср. р. ‘таяние’ 
(КоІІ И, 285). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *] игііі (см.). 

*оіъ)ь§гаІі (8$): болг. устар. отигренк, -ешь еврш. ‘наиграться вволю, 
много поиграть’ (Геров III, 403), отиграя еврш. к отигравам ‘отыг- 
рать, вернуть посредством игры нечто утраченное’, отиграя си еврш. 
‘наиграться вволю’ (БТР), макед. одигра еврш. ‘сыграть’, ‘отыг- 
рать’, одигра се еврш. ‘статься, случиться, произойти, разыграться’ 
(Кон.; И-С), сербохорв. осіщгаіі, деіщгат, одйграти, ддиграм еврш. 
‘сплясать, станцевать’ (Ѵик), ‘сыграть (роль)’, осіі§гаіі не, 6с1і%гат 
не, одйграти се, ддиграм се ‘произойти, разыграться’, ‘завершиться’ 
(ЮА IX; Толстой 520), диал. осіщгаіі деіщгат ‘закончить игру, му- 
зыкальное исполнение’, осіщгаіі не, деіщгат не ‘случиться, сбыться’ 
(Вепезіс 8, 1767), одигра ‘разыграть, пошутить’ (М. Маркович. Речник 
у Црно) Реци 143 [385]), словен. осіщгаіі еврш. ‘отыграть’, ‘закончить 
играть’ (Ріеі. I, 768), чеш. осіекгаіі, осіекгаіі ‘отыграть, получить в 
результате игры’, ‘закончить игру’, осіекгаіі, осіекгаіі не ‘отыграть- 
ся’ (КоД II, 275), осіекгаіі еврш. ‘провести, закончить игру’, осіекгаіі 
не ‘удасться, пригодиться, случиться’ (Р8ІС III, 819), слвц. осіокгаі' 
еврш. спорт, ‘разыграть’, осіокгаі' на еврш. ‘статься, случиться’ (881 
II, 496), диал. осИкгаі’ (на) ‘разыграться, статься, случиться’ (Каіаі 
939), польск. осіе^гас ‘сыграть, ответить игрой на игру’, ‘отыграть, 
выиграть обратно’, осіе^гас нщ ‘отыграться’, ‘играя, отбить, выиграть 
обратно свое’ (\Ѵагзг. III, 590), диал. осіе^гас ‘устранить болезнь через 
игру’ (81. §\ѵ. р. III, 395), ст.-русск. отыгратися , отъигратися ‘играя, 
резвясь, отбиться от общей массы’, тж. образно (Врем. И. Тим,, 341. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 74), русск. отыграть, -аю еврш. ‘иг- 
рая, вернуть (проигранное)’, без доп. ‘кончить играть’, отыграться, 
- аюсь еврш. ‘играя, вернуть проигранное’, разг., фам., перен. ‘вый- 
ти из затруднительного положения путем уловок, махинаций’, спец, 
‘в бильярдной силе при ударе откатить биту в неудобное для партне- 
ра положение’ (Ушаков И, 1018), диал. отыграть, отъиграть еврш. 
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‘кончить игру, перестать играть’, ‘возвратить игрою же проигранное’, 
отыграться ‘быть отыграну; продолжать игру, желая отыграть про- 
игрыш’ (Даль 3 II, 1998 без указ, на место), отыграть сврш. ‘отыграть 
свадьбу, сыграть свадьбу’ (арханг.), ‘кончить разливаться (о воде в 
половодье)’ (вят.), отыграть вечдрку ‘провести вечеринку, вечернее 
собрание молодежи)’ (томск.), отыграться ‘перестать, кончить петь 
песни’ (тул., курск.), на дурочке отыграться ‘отшутиться’ (СРНГ 25, 
15; Словарь русск. говоров Сибири 3, 148; Словарь пермских говоров 
2, 65), укр. відіграти, - граю сврш. ‘сыграть’, відігратися , -граюся 
сврш. ‘быть игранным, сыгранным’, ‘отыграться’ (Гринченко I, 213), 
также відіграти, - граю сврш. ‘играя (в карты, домино и т. п.), вернуть 
проигранное, отыграть’, ‘кончить играть, сыграть, отыграть’, перен. 
‘сыграть (роль)’, ‘кончить играть’ (Укр. -рос. словн. I, 230; Словн. укр. 
моей I, 586), блр. адыграць сврш. ‘отыграть’, адыграцца сврш. ‘отыг- 
раться’ (Блр. -русск.). 

Чеш., слвц., польск. примеры отражают падение корневого -уь-, что 
свидетельствует о позднем праслав. словообразовании. 

Гл., производный с преф. *о(ъ (см.) от гл. *]ъ%гаІі (см.). 
*о*ъ]ыпаёь: сербохорв. оіітас , оіітас, род. п. оіітаса м. р. ‘тот, кто 
отнимает’ (Ѵик) (РІА IX, 370), словен. ос1]$тас м. р. ‘нож, которым 
вынимают мед’, ‘поддельный пчелиный рой’ (Ріеі. I, 768), ст.-польск. 
осіе]тас 2 , оІе}тасг сіеГепзог, ^иі ГиПит гереііі ‘защитник, который 
предотвращает, отражает грабеж’, Гиг, Іаіго, ‘вор, разбойник’ (81. 8іро1. 
V, 441), блр. адымач м. р. ‘отниматель’ (Сцяшковіч. Грод. 22), адьімач 
м. р. ‘тряпка, которой берут горшки из печи’ (Жывое слова 20), аднімач 
м. р. - тж. (Сцяшковіч. Грод. 21). 

Производное имя деятеля или орудия на -ась от основы наст. вр. гл. 
*о1ъ]ф, *оІъ]ьт$ (з%) (см.), ср. гл. *оІъ]ітаіі , *оІщьт$ (см.). 
*оГь|ыпапь|е: сербохорв. оіітапе , діітапе имя к гл. оіітаіі (зе) зроіішп, 
ргаесіа, асіетрііо, ‘отъятие, отнимание’ (Веііп., 8іи1., Ѵик), осіпітапе 
ср. р. ёешрііо, сіітіпиііо, ішшіпиііо, ‘отнимание, вычитание, умень- 
шение’ (Мікаі. только в 1 прим.) (РІА VIII, 638, IX, 370), словен. 
офётагуе ср. р. ‘отнимание, вычитание, удаление’ (Ріеі. I, 768), 
ст.-польск. осіе]тапіе, ос/ітапіе сІеГепзіо, асіиз аі^иет ѵі ІіЬегапсІі 
‘защитник, который отражает грабеж’, Гиг, Іаіго ‘вор, разбойник’ 
(81. зіроі. V, 442), польск. о^'тапіе ср. р. ‘отнимание’, ‘отъём’ (\Ѵаг52. 
III, 590), русск. отнимание действ, по гл. отнимать , диал. отъиманье, 
отыманье, отниманье действ, к гл. (Даль 2 II, 740 без указ, места), 
укр. віднімання, відіймання ср. р. ‘отнимание’, матем. ‘вычитание’ 
(Укр. -рос. словн. I, 242; Словн. укр. мови I, 611), блр. адымання ср. р. 
‘отнимание’ (Блр. -русск.). 

Регулярное производное (имя действия) на ~(ап)ъ]е от перфектива 
*оІъ]ф, *о1ъ]ътс ^ (з%) (см.), ср. соотношение сущ. * о1ъ]1тапь]е и гл. 
*оІъ]ітаІі, *о1ърта]ц (см.). 
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*оіъ]ыпъ: чеш. офет м. р. ‘отъём, отнимание, отдаление’, осыпет ‘от- 
нятие’, ‘абзац’ (Кои II, 283, 294), русск. спец, отъём м. р. действие 
по глаг. отнятъ, отнимать (Ушаков II, 1017), диал. от&імъ м. обр. 
действ, по гл. (Даль 3 II, 1999 без указ, места), отымдм ( отымдм 
отымать) нареч. ‘силой’ (арханг.) (СРНГ 25, 17), отъём м. р. ‘отхо- 
ды при молотьбе’ (новг.), ‘ухват’ (нижегор.) (СРНГ 25, 14; Опыт, 148; 
Картотека Новгородского ГПИ), отнйм, отнимом отнятъ ‘отобрать, 
насильно лишить чего-л.’ (Словарь Карелии 4, 309), укр. техн. відйдм 
(силы) м. р. ‘отъем силы’ (Укр.-рос. словн. I, 231). 

Часть русск. диал. примеров восходят к основе с продленным вока- 
лизмом корня ареального происхождения. 

Бессуффиксное производное от основы наст. вр. гл, *оіъ]%іі, 
*о(ъ]ьтд (з%) (см.). Ср. ЭСБМ 1, 55. 

Аналогичное образование имеется в лит. аіётё ‘отнятие’, ‘лишение 
(свободы)’, мат. ‘вычитание’. 

*оіъ]ыпъка, *оІъ]ьтъкъ: словен. офётек м. р. ‘отправление прочь, 
отправление в путь’, ‘удаление, отъем’, оіёткі м. р, мн. ч. ‘пересуды, 
слухи, молва’ (Ріеі. I, 768, 869), польск. устар. офетек м. р. ‘осколок, 
обломок, часть, отнятая от чего-л.’, ‘отъём’ (\Уаг 82 . III, 604), словин. 
офітк м. р. ‘снимок (фотографический)’ (ЗуеЬіа VII, 202), русск. спец. 
отъёмка мн. нет, ж. р. ‘отъём’ (Ушаков И, 1017), диал. отъёмокъ м. р. 
‘отрезанная, отдельная часть полей, лугов, лесу, не входящая в надел’, 
‘отрезанная рекою часть берега, отмыв, отмой, оторва’, ‘отборок, об- 
лог, отделенный, отсаженный от улья рой’ (Даль 3 И, 1996 без указ, ме- 
ста), блр. диал. аднімка ж. р. ‘тряпка, которой отцеживают картошку 
из чугуна’ (Мінска-маладзеч. III, 12), атнімка ж. р. ‘тряпка, которой 
берут горшки’ (Народнае слова 175; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
1, 121; Жывое народнае слова 65). 

Производное с суф. -ък- (-а, -ъ) от *оіъ]ьтъ (см.) или от основы наст, 
вр. гл. *оіъ]%іі, *оіъ]ът({ (з%) (см.), ср. сущ. *оіъ]ітъкъ, гл. *оіъ]ітаіі 
(*о(ъпіта(і), *оіъ]ьт(^ (см.). 

*о(Ъ]ьтьпъ(|ь): словен. дсіітэп, -тпа прил. ‘отъемный’ (Ріеі. I, 870), 
польск. устар. осіе}тпу, офетпу прил. ‘тот, который можно отъять’, 
‘разъёмный, вынимаемый’ (\Уагзг. III, 604), русск. разг. отъёмный 
прил. ‘такой, который можно отнять, отделить, снять’ (Ушаков II, 
1017), диал. отъёмный и отитный ‘к отъёму, к отнятию относящий- 
ся’ (Даль 3 II, 1996, 1999 без указ, места), укр. від’емний ‘(о зерне) 
легковесный, и потому отлетающий при просеивании вместе с мяки- 
ной’ (Гринченко I, 212), устар. ‘негативный’ (ЕСУМ I, 392), матем. 
від’емний прил. ‘негативный, меньше нуля, относящийся к величине, 
взятой со знаком минус’ (СлУ), блр. аддйімны прил. ‘отъёмный’ (Блр.- 
русск. 54). 

Производное с суф. -ъпъ от сущ. *оіъ]ътъ (см.) или от основы 
наст. вр. гл. *оіъіеІі , *о(ъ/ьто (зе) (см.), ср гл. *оіъіьтаіі (*оіъпітаіі), 
*о(ъ]ьт<г (см.). Ср. ЕСУМ 1, 392. 
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Словообразовательная аналогия проступает в лит. аіётіпуз , аіетіпіо 
‘вычитаемое’. 

*о*ѵ)ь*і: ст.-слав., цслав. отъити, отити, -идж аѵахсореіѵ, алёрхеаѲаі, 
алобгщеТѵ, гжохшреіѵ, оіхеаѲаі, лоргигаѲаі, ё^ёрхеаѲаі, гтауеіѵ, 
алаѵахсоргТѵ, алораіѵеіѵ, афіатааѲаі, аліёѵаі, алохсореТѵ, 
іжаѵахсореіѵ, ёклоргпеаѲаі, катёрхеаѲаі, ргтаРаіѵеіѵ, алауеіѵ, 
ало>,еілеіѵ, ёрхеаѲаі, аяоатааіа (!), аЬіге ‘отойти, уйти, удалиться’ 
(818 24, 600: озігот. зир. сЬгоп. I; Ст.-слав, словарь 424: Зогр. Супр. 
Мар. идр.; МікІозісЬ ЬР; 8асі.), ст.-болг. отити, отидж, отидеши 
‘уйти, отойти, удалиться’, ‘исчезнуть, умереть’ (Д. Иванова-Мирчева, 
А. Давидов. Малък речник на старобългарския език 269), болг. устар. 
отидж, -ешь сврш. к отивамь и отхождамь (Геров III, 408), отйде 
сврш., отйва несврш. ‘израсходоваться с некой целью, поглотиться, 
употребиться’, ‘иметь стоимость, идти (по цене), стоить’, ‘возникать, 
появляться, успевать’, ‘покупаться, тратиться’, ‘исчезать, пропасть, 
разрушиться, погибнуть’, отйда сврш., отйвам несврш. ‘двигаться, 
идти в определенном направлении или с определенной целью, но не к 
лицу, о котором идет речь’ (БТР), диал. отйда сврш. к отйвам и от- 
хаждам ‘двинуться, пойти в определенном направлении и с опреде- 
ленной целью’, отиде се сврш. (М. Младенов БД III, 128 ),утйдекон’ъ 
ф р’акътъ ‘о чем-л., что уже свершилось и не может быть поправле- 
но’, утйде м‘ пут кожътъ ‘съесть что-л. с неудовольствием, с отвра- 
щением’, утйде м’ ф петйте ‘не поесть спокойно’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 105), отйвам съ 
‘ходить непрестанно вокруг какого-то человека’ (Долна Рикса, Ми- 
хайловградско - ЕзЛит XII, 1957, № 1, 58), иііѵат ‘идти’ (Маіеекі 
124), отйда сврш. к отйвам ‘уйти, отойти’ (Шапошников А. К. Теза- 
урус коктеб. болг. говора 200), макед. отиде сврш. ‘отойти; уйти, 
уехать; исчезнуть, пропасть’ (И-С; Кон.), диал. о]де сврш. ‘уйти’ 
(И-С), сербохорв. осіасі, осіасіет сврш. ‘отойти от чего-л., отступить в 
прям, и перен. смысле, уклониться от чего-л., уйти, пройти, минуть, 
прекратиться, перестать быть’ (Ѵгапсіс, Міка}., Веііп., Ѵокі§., 8іи1.), 
осіаісі, осіаісіет , одаісіет - то же (только 8іи1.), осіісі, осіісі, ддМёт, 
ддМёт сврш. - тж. (только Ѵик: с нач. XVI в., а также XVII, XIX вв.), 
оіасі, оіадет (только в рукописях XVI в. и у Оипсіиііс), оіісі, діЫёт , 
діісіёт, отиѣи, дтйдём , дтйРіи, ддём, отисти, отити, дисти, сврш. 
‘отойти, уйти прочь’ (с XIII в.), ‘идучи, отступить, уклониться, уда- 
литься’ (Ѵгапсіс, Міка}., ѴоНі§., 8іи1., Ѵик, Оапісіс: с XIII в.), ‘отва- 
литься, отлететь (о покрытии), откатиться (о колесе и подоб.)’, ‘от- 
пасть в перен. смысле’, ‘разойтись, расшириться’, ‘пройти, минуть’, 
‘пропасть, перестать существовать’, ‘умереть, вымереть’, ‘начать, 
стать с доп. в инфинитиве’, осі, обет сврш. ‘отойти’, ‘пройти, исчез- 
нуть, пропасть’, ‘оставить кого или что, отделившись от него’, ‘оста- 
вить нечто на произвол судьбы, запустить его’, ‘оставить нечто так, 
как оно есть’, ‘пропустить, оставить без внимания’, ‘избежать чего-л.’ 
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(Мікаі., Веііп., 8ШІ. с примерами XVI и XVII вв. и в 3-х рукописях 
XVIII в., преимущественно дубровчане или чакавцы) (ЯМ VIII, 548, 
552, 590; VIII, 3, зѵ. 37, 532; IX, 342, 364-370), осіасі, осіауН, оіісі, осіісі 
сврш. аЬіге, ёізсеёеге, ‘минуть, пройти’ (Майигапіс I, 792), диал. 
отйднут сврш. ‘отойти’ (Елез. II), оіііі рагіігзі (Казіс [124] 302), оі’ѵЛі, 
оі’іШёт, оі’уетс врш. ‘уйти, удалиться, отойти’ (Т Магезіс. Вигсіеѵескі 
цеспік 223), исі’іі, осі’іі ‘ходить, идти’ (С. 1Че\ѵек1о\ѵзку. Оег кгоайзсЬе 
Эіаіекі ѵоп 5ііпаІ2. \ѴбгіегЪисЬ 91), словен. стар, осіііі сврш. аЪзсеёе, 
‘уйти прочь, убраться, отойти’, ёесесіеге, ‘уйти, отступить, уклонить- 
ся’, сіізсесіеге, ‘удалиться, пойти прочь, отступить’, ‘стать отшельни- 
ком’, еѵііаге, ‘избежать’, зе аЬзепіаге, ‘впасть в бесчувствие’, 
зиЬіегсіисеге, также офіі (Казіеіес-Ѵогепс 602), осЦііі, -Шет ‘отсту- 
пить, уйти с какого-то места, удалиться, отойти’ (Сиізтапп/Кагпісаг 
[004, 002, 065, 086]), словен. осіііі, -Шет сврш. ‘уйти, отойти, отсту- 
пить, уехать, отъехать прочь’ (Сі^.) (РІеІ. I, 769), диал. осіііі ‘уйти 
прочь, отойти’ (Ніроііі: Вісі. II, 39), осіуіі , -сіеп, осіііі , -Шеп то же (ІЧоѵак 
64, 88), ст.-чеш. оіу іі, оіе]сіи, оІе]сіе сврш. ‘отойти от кого-л., чего-л., 
удалиться, отплыть’, юр. ‘отойти (об имуществе)’, ‘перейти в другие 
руки’, ‘оставить кого-л., что-л. без помощи, заботы, запустить’, ‘уйти 
со службы, оставить службу’, ‘отлучиться, отвратиться, отпасть от 
кого-л., чего-л.’, ‘отойти к кому-л., приклониться к кому-л., чему-л.’, 
эвфем. ‘умереть’, ‘исчезнуть, истратиться’, ‘минуть, пройти, окон- 
читься’ (81651 13, 860-862), осіуН, осіеііі то же (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 88), 
чеш. устар. осіуіі, осІе]<іи ‘наследовать, переходить по наследству’, 
‘отойти от кого к кому’, ‘быть проданным, пойти (с молотка)’, ‘запу- 
стить’, ‘заплатить’ рип^тапп II, 833), осіеіііі сврш. ‘удалиться пеш- 
ком’, ‘убраться’, ‘уйти на тот свет, умереть’, ‘покинуть какое-л. место, 
удалиться с какого-то места’, ‘истратиться’, ‘сократиться’, ‘минуть’, 
‘покинуть кого-л., что-л.’ (Р5.ІС), диал. осіеііі ' тж., что осіеіііі (Коіі И, 
275), осіеііі ‘отойти (на какое-то расстояние от чего-л.)’ (Вагіоз. 51оѵ. 
250), осіеііі сврш. ‘отойти, уйти’ (Маііпа. Мізіг. 71), слвц. осіізі’, осіШе , 
осіісіи сврш. ‘покинуть какое-л. место, удалиться (о ходящих сущест- 
вах)’, ‘уйти, отойти’, ‘покинуть, оставить’, ‘присоединиться к кому-л., 
чему-л.’, ‘уйти, не дождавшись кого-л.’ (881 II, 485; 81оѵеп.-ап§1. 369), 
диал. оі]ііі, оіе]сіи, оіеісіе сврш. ‘отойти от кого-л., чего-л., удалиться’ 
(2Шпзк. кп. 395), осіеувс (ѵусЬосіозІоѵеп.), осИзі’ (Вапзка Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .) (Каіаі 403, 404), осіе]$1, осіе^сіет (Огіоѵзку. 
Сетег. 210), осііі \ ос/іс/’ет , а также ос1е]1\ осіеііі’ (8іо1с. 81оѵак. ѵ 
.ІиЬозІ. 62, 72, 162, 164; 165, 218), в. -луж. \ѵоіепс ‘уйти, удалиться’, 
‘избежать’, ‘умереть’ (РГиЫ 860), \ѵоіепс, -сіи,- сііе ‘уйти, удалиться’, 
‘пройти (хорошо)’, ‘отойти от своей точки зрения’ (Трофимович 372), 
н.-луж. \ѵдіеіз ‘уйти, удалиться, убраться прочь, отойти’, ‘утечь 
(о воде)’, эвфем. ‘отойти на тот свет, умереть’, спец, ‘отпустить 
(о приступе боли)’ (Мика 81. II, 941), ст.-польск. осіеізс, осіеіс, осііс , 
осіус, осіуіс, оііс аЬіге, сесіеге, сіізсесіеге, аіідиет, аііциісі сіезегеге, 
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ргойсІ8сі, ‘уйти, удалиться, покинуть кого-, что-л.’, піпе арий іийісе 
риг&аге ‘отойти (об имуществе)’, аіісиі сейеге, оЬѵепіге (?), йішіпиі, 
регіге, еѵапезсеге, ‘уменьшиться, истратиться, исчезнуть’, тогі, аЬіге 
‘умереть, отойти к праотцам’, Іітйез йиошт йшйогит аЬеипйо 
сопзШиеге, ‘объезжая, установить границы двух земельных владений’ 
(81. зіроі. V, 7, 441, 444-445, 449, 514), польск. устар. осІе]с, совр. 
одерс ‘пойти прочь, удалиться, отступить’, ‘уйти от кого-л.’, прям, и 
перен. (\Ѵаг 82 . III, 591), диал. ос1е]зс сврш. ‘уйдя, покинуть какое-л. 
место’, ‘стать отделенным от чего-л.’ (Н. Оото\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогзкі 
II, 1, 295), ос1е]8с ‘уйти от кого-л.’, ‘быстро оставить, покинуть’, ‘вый- 
ти из утробы (при родах), родиться (о новорожденном)’, ‘отойти 
(о водах, крови)’, ‘пойти (в карточной игре)’ (81. §\ѵ. р. III, 392), сло- 
вин. ѵѳщс сврш. ‘уйти, удалиться’, также ѵоіепс, ѵѳсі/іс ‘уйти, отойти, 
удалиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ^Ъ. I, 403), др.-русск. отъити, отити, 
отидоу ‘уйти, удалиться’ (Изб. 1076, 88-88 об., Кр 1284, 32а), перен. 
‘избежать’ (КЕ XII, 88а), ‘умереть’ (СкБГ XII, 15в), ‘выйти замуж’ 
(Кр 1284, 183г.) (СДРЯ VI, 206), др.-русск., ст.-русск. отоити, отыти, 
отити ‘отойти, уйти’ (X. Ант. Новг., 44. XVI в. ~ 1200 г.; Крым. д. II, 
2. 1 508 г.; Ав.Ж., 76. 1 673 г.), ‘отступить (о войске)’ (Псков, лет., II, 53; 
Якут, а., карт. 3, № 13, ит. 47. 1641 г.), ‘удалиться от мирской жизни’ 
(Ч. Николы IV, 3. XIV в. ~ XI в.; Пролог (БАН 1 ), 8 об. XVI в.), ‘оста- 
вить службу, зависимое состояние’ (Правда Рус. (пр.), 230. XV в. ~ 
XII в.; Новг. каб. кн., 17. 1594 г.), ‘пройти, окончиться’, тж. перен. 
(Ревел, а. I, 8. 1488 г.; ААЭ I, 54. 1527 г., АХУ 1, 829. 1686 г.), ‘сойти, 
пройти безнаказанно’ (Швед, д., 64. 1559 г.), ‘отойти к другому вла- 
дельцу’ (Дух. и дог. гр. 34. 1389 г.; Ряз. и. кн. II, 584. XVI в.; АЮБ II, 
507. 1700 г.), ‘отделиться, не прилегать вплотную (о территории)’ 
(Арх. Стр. I, 418. 1556 г.), ‘израсходоваться, истратиться, уйти 
(о деньгах)’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. №2, 155. 1574 г.), ‘отмеже- 
вать (землю), пройдя по спорному участку с соблюдением известных 
обрядов’ (Арх. Стр. I, 238. 1534 г.; А. гражд. распр. II, 311. 1669 г.), 
‘уйти из жизни, умереть’ (Изб. Св. 1076 г., 225; Изм., 129 об. XVI в. ~ 
XIV в.; Конн. лет. ч., 41 об. 1547 г.), ‘удалиться, исчезнуть, отступить’ 
тж. перен. (Флавий. Полон. Иерус. I, 60. XV в. - XI в.), ‘отступить (об 
отливе)’ (Зое. С. ч., 152. 1548 г.), а также отоити къ богоу, ко господоу 
(богоу), въ царство небесное - умереть (Ст. сп. Милосл., 60. 1642 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 288-289), русск. отойти, -ду сврш. ‘удалиться 
от кого-л., чего-л. шагая, сделать несколько шагов в сторону; отпра- 
виться в путь, удалиться от места остановки (о поезде, пароходе); 
произвести движение назад, отступить (воен.); отклониться, укло- 
ниться от чего-н., изменив первоначально принятое направление в 
развитии чего-н.; проявить расхождение, отступить от чего-н., не вос- 
произвести в точности; утратив интерес, отстраниться, отдалиться от 
кого-н., чего-н., стать чуждым кому-н., чему-н., отшатнуться; отстать, 
отдалиться, перестать плотно прилегать; отмыться, стать незаметным. 
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исчезнуть; окончиться, прекратиться, миновать (устар.); перестать 
болеть, чувствовать недомогание (тж. безл.); очнуться, опомниться, 
прийти в себя, вернуться в полное, нормальное сознание (о человеке в 
припадке, обмороке), успокоиться; поступить, перейти в чью-н. соб- 
ственность, владение; утратиться при обработке (спец.); выделиться 
при обработке; оставить должность, уйти со службы, с места работы 
(устар.); оттаять, отогреться (о мерзлом); умереть, скончаться, испу- 
стить дух (ритор., устар.)’ (Даль 3 II, 1983-1984; Ушаков II, 957-958), 
диал. отойти сврш. к отходить (Даль 2 II, 742, 764, 765 без указ, ме- 
ста), отойти сврш. ‘перейти на самостоятельное ведение хозяйства, 
начать жить отдельно от кого-л., отделиться; выйдя замуж, уйти жить 
в семью мужа; стать по возрасту старше, чем требуется для чего-л.; 
вырасти, стать взрослым, не нуждающимся в родительской опеке 
(о детях)’, ‘оставить какое-н. дело, занятие, уйти; уехав, покинув ко- 
го-л., что-л., забыть, отвыкнуть; стать самостоятельным хозяином, 
уйдя из семьи, отделиться; расстаться с кем-н., разойтись*, ‘перестать, 
закончить делать что-н.; прекратиться, перестать’, ‘понизиться, 
спасть, постояв некоторое время, дать отстой, осадок (о жидкости), 
отстояться’, ‘перестать существовать, исчезнуть’, ‘не удержаться в 
памяти’, ‘выйти из призывного возраста, оказаться негодным для во- 
енной службы’ (Добровольский 559; Словарь орловских говоров 8, 
203; Словарь Карелии 4, 312), отойтй сврш. ‘идя, удалиться на рас- 
стояние от кого-л., чего-л.; перестать заниматься чем-л.; отделиться, 
выделиться; поправиться после болезни, прийти в нормальное состоя- 
ние; пройти, миновать, закончиться; перестать быть объектом забот, 
внимания, повзрослев (о детях), отделиться от родителей, начать жить 
своей семьей’ (новосиб., сузун., калач., омск.), ‘прийти в чувство, со- 
знание’ (новосиб., сузун.), ‘испортиться после длительного употреб- 
ления, стать непригодным для употребления’ (новосиб., венгер., 
прибайкал.), ‘устареть’ (бурят., баргузин.), ‘прийтись’ (краснояр., шу- 
шен.), ‘стать влажным’, отойтй от семьи, от отца, отойтй от рук 
‘отделиться от родителей, стать взрослым, самостоятельным, незави- 
симым’ (омск., Колосов.), ‘вести себя непокорно, перестать подчи- 
няться кому-л.’ (омск.), отойтй от пая ‘состариться’ (омск.) (Полный 
словарь сибирского говора II, 263; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
133-134, 143; Словарь Красноярского края 2 249; Словарь Среднего 
Прииртышья II, 233; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 
37), отойтй от мужа, отойтй домой ‘уйти от мужа в дом родителей, 
разойтись с ним’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), отойтй на три лаптя 
в сторону ‘перестать говорить на какую-то тему’, отойтй от дому 
‘уехать на сторону’, отойтй от земли ‘подрасти (о ребенке)’ (Словарь 
пермских говоров 2, 59), отойтй столам ‘закончить свадебное уго- 
щение’ (Словарь русских говоров Кузбасса 143), отойтй от ума ‘по- 
терять рассудок’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 106), отдть, отойдй по- 
вел. накл. гл. иду (ІДомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 168), 
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отшитъ сврш. ‘отойти’ (томск., в. -кет.) (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 143), отыдет, отыди ‘отойдет, отойди’, в соборе отошли 
‘кончили службу’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 142, 143; СРНГ 
24, 253-254), адыйтй и адыйдйтъ ‘отойти’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 39), отойти из моды ‘выйти 
из употребления’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. ча- 
сти бассейна р. Оби. Доп. II, 58), ст.-укр. отоити сврш. ‘оставить, 
покинуть кого-л., уйти от кого-л., чего-л.; отделиться, отлучиться, от- 
пасть, уйти от кого-л., перейти к кому-л., чему-л.’ (Словник старо- 
украінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 107), укр. відійтй сврш. к відходити 
‘отойти’ (Гринченко I, 213), відійтй, -дійду ‘отойти, уйти; умереть; 
кончиться; понравиться, ожить; перестать сердиться; бросить, поки- 
нуть кого’ (Гринченко I, 233), также відійтй сврш. к відходити ‘от- 
биться, уйти от общества, стада, утратить контакт с ними’, ‘ответв- 
ляться (о дороге и т. п.), идти вбок от основной части, основного на- 
правления чего-н.’, ‘уйти, уехать куда-л., оставив кого-н., что-н. на 
относительно недолгое время’, ‘отказываться от чего-л.’, ‘отправить- 
ся’, ‘отличиться’, ‘отстать, оказаться позади кого-л., чего-л.’, ‘отсту- 
пить, отойти (от кого-л., чего-л.)’, ‘отчалить (о судах, лодках)’, ‘до- 
статься кому-л.’, ‘закончиться’, ‘исчезнуть’, ‘опомниться, прийти в 
себя’, ‘уйти’, ‘умереть’ (Укр.-рос. словн. I, 230; Словн. укр. мови I, 
587, 656-657), диал. відійтй ‘внезапно погибнуть (о животном)’, ‘по- 
сторониться’ (Матеріали до словника буковинських говірок. Вип. пер- 
ший, 60), відійтй ‘отказаться от чего-л.’ (СлУ), блр. стар. С Нити, оти- 
ти, отиити, отоити, оттоити, отьити, отыити, отыисти, 
отысти, отыти, одъити, іѵдыити ‘покинуть прежнее место, уда- 
литься от кого-л., чего-л.’, ‘пойти, отправиться куда-л.’, ‘покинуть 
свои прежние позиции, отступить’, ‘перейти во владение к кому-л.’, 
‘перестать домогаться чего-л.’, ‘перестать подчиняться кому-л.’, ‘ис- 
чезнуть, отступить’, ‘умереть’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 
22, 88, 90-91; 23, 94, 182-183, 313, 316-317), блр. адысці сврш. ‘отой- 
ти’, разг. ‘отстать (перестать надоедать)’, адысціся сврш. ‘отойдя, 
освободить место для прохода, проезда’, ‘отдалиться, отойти’ (Блр.- 
русск. 77), диал. адыйсці сврш. то же, что адысці , атайці, атыйсці , 
атыйсціся (Бялькевіч. Магіл. 48, 62, 75; Янкова 30), адысці сврш. ‘от- 
далиться; окончиться, завершиться; прийти в нормальное состояние, 
успокоиться’, адысціся сврш., атайці сврш. ‘удалиться, отдалиться’ 
(Слоун, иауночн. -заход. Беларусі 1, 67, 118), отойці ‘отойти, отстать’ 
(Тураускі слоунік 3, 284).- Сюда же вторичные глаголы: ст.-русск. 
отоитить ‘оставить службу, зависимое состояние’ (Д. холоп., 444, 
1630 г.), ‘отмежевать землю, пройдя по спорному участку с соблюде- 
нием известных обрядов’ (А. Свир. м., № 52, сст. 2. 1637 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 289), отойтитъ ‘захватить землю’ (Челобитн., 93. 1777 г.) 
(РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), русск. диал. отойтйть сврш. ‘покинуть 
какое-л. место, удалиться, уйти’ (Словарь орловских говоров 8, 203), 
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отойдйть и отойтйть , -ду сврш. ‘отойти; отдалиться; отделиться от 
родителей, начать самостоятельную жизнь; окончиться, подойти к 
концу; умереть’ (Деулинский словарь 379), адыйдйтъ ‘отойти’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
39), блр. диал. атайціць сврш. ‘отсыреть’ (Юрчанка. Народнае слова 
1,40). 

Гл., производный с иреф. *оіъ - (см.) от гл. *]Ыі (см.) с перфектив- 
ным знач. См. Е. Ргаепкеі. 2иг &гіесЬІ8сЬеп \ѴогіРог§сЬип§. - Сіоііа 35, 
1956,89. 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. аіеііі, аіеіпй, аіе]ай, аЩай 
‘прийти’, мат. ‘вычесть’, лтш. аііеі ‘отойти, отходить’, ‘отплыть, от- 
плывать’, лат. асіед, асІіі/асІТѵі, асіііит, асііге (ас/ + ео) ‘приходить, до- 
ходить, прибывать (в город); вступать, входить (в курию)’, ‘прибегать, 
обращаться с просьбой’, ‘объезжать, посещать (зимовки, города)’, 
‘нападать, атаковать’. 

*оі]ьіП9іі / *оі]ъіп9іі (8$) или *оЪііьіП 9 и / (8$): ст.-чеш. 

осіпйіі зё сврш. ‘неожиданно объявиться где-л.’, ‘оказаться где-то не- 
жданно’, ‘очутиться где-л. помимо воли’ (8іс81 9, 255), чеш. осіпоиіі 
зе ‘очутиться, оказаться вдруг в каком-то месте, в каком-то положении, 
прийти в себя где-то, в каком-то месте’, а также асізіпоиіі ‘отпустить’ 
(Іип^тапп II, 817, 873), оскпоиіі зе ‘очутиться, оказаться где-л.’ (мо- 
рав.) (КоИ II, 262), редк. осііпоиіі зе сврш. ‘вдруг объявиться где-л., 
очутиться где-л.’ (Р8ІС III, 786), слвц. осііпйі ' сврш. ‘пережить некое 
ощущение, почувствовать, ощутить’, ‘предвидеть’, разг. ‘ощутить, 
учуять запах’ (881 II, 468), иольск. устар. оспсф ‘пробудиться, очнуть- 
ся ото сна’, оскпцс зі% сврш. ‘очнуться’, ‘пробудиться’ (\Уаг 82 . III, 
556, 557), др.-русск. тхн&тис/ а ‘прийти в себя’, очхнілса , очхн^лась 
(Аввакум 143, 152) (Соболевский, Лекции 112), ст.-русск. очнутися 
‘очнуться, прийти в сознание’ (Дон. д. II, 739. 1645 г.), ‘пробудиться’ 
(Пов. о Соломоне 1 , 156 об. XVII в. - ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 103-104), русск. книжн. очнуться сврш. ‘проснуться; прийти в 
чувство, в сознание, опомниться’ (Ушаков II, 1036), диал. очнуться 
сврш. ‘очувствоваться’, очунуться ‘прийти в чувство, очнуться’ (зап., 
новг.) (Даль 3 II, 2021; Опыт, 150, связывает с чуть, чувство ), очнуться 
сврш. ‘прийти в себя’, ‘появиться где-л. неожиданно’ (Добровольский 
567), укр. диал. очнутися сврш. ‘прийти в чувство’ (СлУ без указ, 
места), блр. ачнуцца сврш. ‘проснуться’, ‘опомниться, прийти в себя, 
проснуться’ (Блр. -русск.), диал. ачнуцца сврш. ‘очнуться’, ‘прийти в 
чувство, в сознание’ (Бялькевіч. Магіл. 77), ‘откликнуться, отозвать- 
ся’, ‘показаться, проявиться’ (Янкова 40), очинуцъца сврш. ‘очутиться, 
стать, появиться где неожиданно’, очнуцьца ‘просыпаться, пробуж- 
даться от сна’, ‘спохватиться’ (Носов. 387). - Сюда же другие приста- 
вочные производные от данного глаг. корня: русск. диал. прочхнуться , 
укр. диал. проштнутися сврш. ‘прийти в чувство’ (СлУ без указ, 
места). 
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Остроумная этимология на базе реконструкции ираслав. апо- 
фонического ряда соотносительных глаг.: инхоатив *оі]Ып<2Іі: 
фактитив *о 1 ]и(Ш , якобы родственных лит. а(]тІі, аІ]ипій, аІ]айзІі } 
а(]аисій ‘чувствовать’ (МасЬек. КесЬегсЬез 49, 8іисііе 41; ѴаіНіапІ. 
КЁ8 15, 79; Когйіпек ЬР 65, 440; Ргаепкеі “81аѵіа”, 13, 12; Горяев, 
ЭС 244; ЭСБМ 1, 230; V. 8аиг. К зіоѵапзкут іпсЬоаІіѵйт “81аѵіа”, 
56, 2, РгаЬа 1987, 123; Младенова “Этимология 1986-1987” М., 1989. 
С. 88: в связи с болг. диал. зашнувам се) наталкивается на много- 
численные противоречия (фонетического, морфологического, син- 
тактического характера), ср. критич. обзор этимологии гл. *оі}иІі(і 
(см.). О. Н. Трубачев предполагал в ряде случаев вторичную конта- 
минацию. 

Производный гл. на -пдіі от этимологически затемненной основы 
или *оЬ(]Ы- (?), соотносительной с *0І]иШі (см.). 

*оіъ]ьіь]е: сербохорв. оіісе ср. р. отглаг. имя к оіісі, ‘отход, удале- 
ние’ (только в словаре Міка).) (ЮА IX, 364), словен. стар. 0(і]іі]е 
‘аЪѵѵеісЬипё’ (Оиізшапп / Кагпісаг 350 [008]), ст.-чеш. оірііе ср. р. 
‘отход, удаление кого-л., чего-л.’, ‘смерть, уход в мир иной’, ‘от- 
вращение кого-л. от кого-л., попущение с некой стороны’, ‘исход, 
окончание (ночи)’ (8ІС81 13, 862), чеш. у стар, офіі ср. р. ‘уход, от- 
ход’ (КоП И, 285), ст.-слвц. офііе ‘отход, уход’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
145: из чеш.), ст.-иольск. (осіе] 8 сіе) осіезгсіе, оіе$т.іе аЬііиз, сіізсеззіо, 
‘уход, отход, удаление’ (81. зіроі. V, 443), блр. стар, штіе, іѵтъитіе, 
отыйтие, отистъе, іѵтоитие, отьистъе, отьитие, отыйстье, 
отыстье, отыштъе ‘отход, отдаление, отступление’, ‘переход во 
владение к кому-л., уход из-под власти кого-л.’, ‘прекращение до- 
могательств’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 184, 313, 
317-318). 

Вероятно, зап.-слав. диалектизм. Ср. аналогичные др.-русск., ст.- 
русск. мимоитие, проитие (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. Справочный вып. 469), 
которые, впрочем, могут оказаться кальками или поздними новообра- 
зованиями, ср. ст.-слав, мнмоити (Ст.-слав, словарь 327). 

Отглаг. имя на - ь]е от основы ирич. прош. сврш. к гл. *оіъ]ьІі (см.). 

Ближайшие и.-е. соответствия: лит. аіеіігз, аіеіііёз, аіеііі ‘будущ- 
ность’, лат. асііііо, -дпіз ‘приход, приближение’. 

*о(ъкаёаіі, *о(ъка&іі (а$): болг. устар. откачк, - ишь сврш. к откачвамъ 
и откачшь ‘отцепить, украсть, утащить, унести, открыть, отвести, 
умыкнуть’ (Геров III, 409-410), болг. откача сврш. к откачвам, 
откачам ‘снять с крючка, освободить нечто зацепленное’, перен. 
разг. ‘украсть, утащить’, ‘раздобыть, заполучить (хитростью)’, ‘ска- 
зать или сделать неразумные вещи, быть не вполне в здравом уме’ 
(БТР), диал. откача се сврш. ‘отцепиться, освободиться; отвалиться, 
отделиться’ (М. Младенов БД III, 128), откача съ сврш. ‘оторваться, 
освободиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), 
диал. откачам несврш. ‘отцеплять’, ‘быть не вполне нормальным’, 
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откачам се несврш. ‘отрываться, отцепляться’ (Шапкарев-Близнев 
БД III, 255), макед. откачи сврш. ‘снять (висящее); отцепить’, откачи 
се ‘отцепиться’, перен. ‘отвязаться, избавиться’ (И-С), откачи сврш. 
‘отделить нечто зацепленное на крюк’, ‘снять, вытащить нечто зацеп- 
ленное, подвешенное’, перен. ‘отделить от кого-л., разлучить’, ‘из- 
влечь, умыкнуть’, откачи се ‘отделиться от чего-л., за которое было 
зацеплено’, перен. ‘освободиться, оторваться от чего-л.’ (Кон.), сер- 
бохорв. оікасііі, -сіт сврш. ‘отрезать’ (Мііісеѵіс: в Сербии), оікасііі $е 
‘отцепиться, оторваться от чего-л.’ (Кон.) (ЮА IX, 379), диал. откачи 
сврш. ‘скинуть, спустить, отцепить’, откачи се ‘отцепиться, упасть’ 
(Маркович М. Речник у Црно) Реци кн>. II, 137 [285]). Сюда же болг. 
диал. производное прил. откачен ‘ненормальный, не совсем в своем 
уме’ (Шапкарев-Близнев БД III, 255). 

Для развития семантики этого глагола показательны семантиче- 
ские параллели русск. просторечья: развязный, отвязный, оторва, 
сорваться (с катушек) и под. 

Гл., производный с преф. *оіъ~ (см.) от гл. *касаіі (см.). 

*о!ькараіі: болг. устар. откапж, -ешь сврш. к откапвамь и откатимъ 
‘отгнивать (о члене тела, когда от изнурения, холода отнимается и 
не может больше двигаться)’ (Геров III, 409), макед. откапе сврш. 
‘отпасть, отвалиться’ (Кон.), сербохорв. оікараіі, дікарат несврш. 
‘бить, наказывать’ (в Лике Во§Дапоѵіс) (ЩА IX, 380: “развитие зна- 
чения не ясно”), диал. откап/ье сврш. ‘отморозить руки, уши, ноги’ 
(МарковиЙ М. Речник у Црно] Реци кш. II, 148 [390]), словен. стар. 
осікараіі ‘стечь каплями, капать’ (Оиізтапп / Катібаг 350 [399]), сло- 
вен. осікараіі сврш. ‘стекать каплями, капать’, ‘прекращать капать’ 
(Ріеі. I, 769), чеш. устар. осікараіі ‘покапать, прекратить капать, лить 
капли’, ‘оцепенеть, оторопеть’, ‘околеть, подохнуть, пасть (о скоти- 
не)’, ‘отойти (о замерзшем)’ (Кои II, 285), чеш. осікараіі сврш. ‘отде- 
литься но каплям’, ‘оставить, иссякнуть’ (Р8ДС III, 838), диал. осікараі 
(грубо) ‘умереть, околеть’ (ВаІго§. 8Іоѵ. 193), ст.-слвц. осікараі ' сврш. 
‘пасть, околеть, погибнуть (о скоте)’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 146), слвц. 
разг. осікараі ' сврш. ‘сгинуть, сдохнуть, околеть’ (в т.ч. о людях) (881 
II, 486), диал. осікараі ' (Вашка Вузігіса, 8Іоѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) 
‘околеть, сгинуть, окочуриться’ (Каіаі 404), осікараі' ‘сгинуть, околеть, 
исчезнуть’ (Кірка. Ооіпоігепб., 116), польск. осікарас сврш. ‘откапать, 
оттечь, стечь, выпасть в виде капель’ (\Ѵаг 82 . III, 605), русск. разг. 
откапать сврш. ‘отлить, капая’ (Ушаков II, 927), блр. разг. адкапаць 
сврш. ‘откапать’ (Блр. -русск. 56). Сюда же производное польск. диал. 
сущ. осікар (2аг?Ьа А. 81%з. III, 348). 

Гл., производный с преф. *оіь- (см.) от гл. *караіі (см.). 

*0Іт»кага1:і ($^): болг. устар. откарамь сврш. к откарвамь ‘отогнать 
на другое место, угнать куда-н.; выработать’ (Геров III, 409), болг. 
откарам сврш. ‘угнать с одного места на другое’ (БТР), макед. диал. 
откара сврш. ‘отогнать, угнать’ (Кон.), сербохорв. оікагаіі, -ат сврш. 
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‘отогнать, угнать перегнать на другое место’ (в народ, песнях из 
Враньского окр., Мііісеѵіс, Эигоѵіс - в южной Сербии) (ЮА IX, 380), 
диад, откарам сврш. ‘отогнать (скот на пастбище)’ (Живковий Н. Реч- 
ник ииротског говора 1 10; М. ЗлатановиЙ. Речник говора іужне Срби)е 
275), откара сврш. ‘отогнать, отвести, отвезти’ (Диний }. Речник ти- 
мочког говора 190), ст.-чеш. оікагаіі, -а] и сврш. кагаіі ‘ответить руга- 
нью, бранью, хулой на нечто’ (ВісВІ 13, 865), русск. диал. откараться 
сврш. ‘отмучиться, настрадаться’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Обоснованы сомнения составителей БЕР (т. 2, св. 11-12, с. 235- 
236) относительно омонимии карам 1 ‘побуждать идти, заставлять 
двигаться’ (якобы, заимствование из балканской латыни) и карам 2 
‘ругать, хулить, браниться’. Эти глаголы единого происхождения 
с гл. *когііі с продлением корневой гласной (Вегпекег 1, 487-488). 
Настаивать на непременном заимствовании гл. из болг. в сербохорв. 
нет достаточных оснований (возможно диал. сохранение ираслав. 
наследия). 

Развитие семантики шло, видимо, от ‘хлестать кнутом’ к ‘гнать’ и 
‘наказывать’. 

Гл., производный с преф. *оіъ- (см.) от гл. *кагаіі ‘заставлять дви- 
гаться руганью и наказанием’ (см.). 

*оіъка8аіі: сербохорв. оіказаіі , -ат сврш. ‘убежать (бегом), уехать 
(рысью)’ (Міка}., 8іи1.) (РІА IX, 380), диал. діказаі, - ат сврш. ‘отце- 
пившись, оторвавшись, отойти’ (М. Реіс - С. Васіца. Яеспік ЬаскіЬ 
Випіеѵаса 224), діказаіі, - зат ‘убежать (бегом)’ (Вепезіс 9, 1923), ст.- 
чеш. оіказаіі, -зе, - зи сврш. ёеріісагі, деріісаге, ріісаз сіеропеге, ‘осво- 
бодить, растягивая одежду со сборками (подобранную, подвязанную 
одежду, платье)’ (8іс81 13, 865), польск. осіказас сврш. ‘отклонить, 
распустить то, что было согнуто, сложено, свито; опустить, спустить, 
отогнуть’, ‘отвить, отогнуть (о сукне)’ (\Уаг 82 . III, 606), русск. диал. 
откасатъ, - аю сврш. ‘отвернуть, завернуть кверху (края одежды)’ 
(терск., заи.-брян., смол.), откасатъся сврш. ‘отвернуться’ (терск.), 
‘отделаться от кого-л., чего- л., выпутаться из какого- л. трудного по- 
ложения’ (зап.-брян.), ‘отказаться (от права на что-л.), уйти от кого-л., 
чего-л.’ (смол.) (Добровольский 552; СРНГ 24, 197), адкасать ‘отвер- 
нуть’, адкасацъ сврш. ‘отвернуть’ (П, А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 35), укр. устар. одкасатися ‘отвязывать- 
ся, отстраняться’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. 
Ки'і'в, 1966, 258), блр. адкасацъ сврш. ‘отвернуть, отсучить, рассучить 
(о рукаве)’, адкасацца сврш. ‘отвернуться, отсучиться, рассучиться 
(о рукаве)’ (Блр. -русск. 56), диал. откасацъ сврш. ‘отворачивать’, от- 
касацьца сврш. ‘отставать, отвязываться’ (Носов. 373, 374), адкасацца, 
аткасацца сврш. ‘отцепиться’ (Мінска-маладзеч. III, 12). - Сюда же, 
вероятно, гл. формы: русск. диал. откаснутъся ‘отстать, отвязаться’ 
(Добровольский 552), ‘отказаться, прервать отношения, отречься’ 
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(Говоры Прибалтики, 200), откашнуться сврш. ‘отлучиться, быть 
разлученной, расстаться’ (новое., тул., Будде: “в песне-голошенье”) 
(СРНГ 24, 198; РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), укр. відкаснутися сврш. ‘от- 
стать, отвязаться’ (Гринченко 1, 214), ‘отказаться, отречься (от кого), 
прекратить родственные или иные связи с кем-н., покинуть (кого-л.)’, 
разг. ‘отступиться, отцепиться, отвязаться, порвать с кем-л.’, ‘закатить 
рукав’ (СлУ), блр. диал. адкаснуцьца ‘отстать, отцепиться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 45), откаснуцьца сврш. ‘отстать, отвязаться’ (Носов. 374). 

Блр. адкасаць ‘закатить рукава’ считали заимствованием польск. 
асЛсахас (ЭСБМ 1, 84). 

Русск. и блр. примеры двусмысленны, так как в акающих говорах 
в безударной позиции может быть рефлекс этимологического -о-. 

К семантике глагола ср. совр. русск. откосить от армии . 

Гл., производный с преф. *о/ъ- (см.) от гл. *ка$аіі (см.) с перфект- 
ным знач. Ср. ЕСУМ 1, 393-394. 

*о<ъка8Гаіі («$): болг. устар. откашліж (да се) ‘откашляться’ (Геров 
III, 410), болг. откашлям се сврш. ‘посредством кашля прочистить 
горло; откашляться до успокоения’ (БТР), сербохорв. оіках\аіі , -\ет 
сврш. ‘ответить кашлем на кашель; прокашляться’ (только в словаре 
Стулли) (РІА IX, 380), диал. оІка$ЦаІ> дікаЩёт сврш. ‘провести из- 
вестное время, кашляя’ (М. Реіс- О. Васіца. Кеспік ЬаскіЬ Випіеѵаса 
224), оіказІ]аіі> дІкахІ]ёт ‘закончить кашлять’ (Вепезіс 9, 1923), 
ст.-чеш, оіказіеіаіі , -а]и нееврш. к казіаіі ‘откашливать’ (8іс81 13, 865), 
чеш. осіказіаіі, осікайіат ‘откашливать’ (Кои II, 285), осіказіаіі сврш. 
‘кашлем избавиться от мокроты’, ‘выразить выдох как при кашле, 
слегка откашляться перед началом речи от смущения, волнения и 
т. п.’ (Р8.ІС III, 839), ст.-слвц. ос/ка$Іа(’$і сврш. ‘издать короткий звук 
кашля (для освобождения гортани, при волнении, смущении и т. п.)’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 146),слвц. осіказіаі'хі сврш. ‘кашлем устранить мок- 
роту в гортани, закашлять’, ‘издать горловой звук, подобный кашлю, 
от волнения, смущения, сомнения’ (58.1 II, 486), одкаЫаі' и осІказГаі' 
($/) (81оѵеп.-ап§1. 369), польск. осіказііас сврш. ‘кашлянув, отхаркать 
(мокроту)’, ‘откашлянуть’ (\Ѵаг 82 . III, 606), словин. ѵѳікШас сврш. 
к ѵѳіказіас ‘откашляться, ответить, кашляя’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 
424), также иосІкаНас сврш. ‘откашляться, ответить, кашляя; покаш- 
лять’ (Ьогепіг. Ротог. I, 338), ст.-русск. откашляти ‘откашлянуть’ 
(Алф. 1 , 58 об. XVII в.), откашлятися ‘откашляться’ (Травник Любч., 
99. XVII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 246), русск. откашлять- 
ся сврш. ‘кашляя, выделить мокроту, прочистить дыхательные пути; 
слегка покашлять, перед тем как говорить’, прост, откашлять сврш. 
‘откашлянуть’, без. доп. ‘перестать кашлять’ (Ушаков II, 928-929), 
укр. відкаьиляти(ся) сврш. к відкашлювати(ся) ‘откашлять(ся), 
откашлянуть’ (Укр. -рос. словн. I, 231; Словн. укр. мови I, 589), 
блр. адкашляць сврш. ‘откашлять’, адкашляцца сврш. ‘откашлять- 
ся’ (Блр. -рус. 57), диал. аткышлАць ‘откашлять, перестать кашлять 
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(в перен. - умереть)’ (Бялькевіч. Магіл. 66). Сюда же различные 
соотносительные гл., свидетельствующие о более широком распро- 
странении этой гл. основы в прошлом: чеш. осіказіаѵаіі несврш. ‘от- 
кашливать ’ (Р8.ІС III, 839), в. -луж. хѵоікакІо\ѵас сврш. ‘откашлянуть’, 
\ѵо(казІо\ѵас зо ‘откашляться’ (Трофимович 373),русск. откашливать, 
откашливаться несврш., откашлянуть сврш. ‘кашляя или кашлянув, 
вытолкнуть, выплюнуть’ (Ушаков II, 928), укр. відкашлювати(ся) ‘от- 
кашливаться), откашлянуть’ (Укр. -рос. словн. 1, 23 1; Словн. укр. мови 
I, 589), блр. адкашліваць, адкаьилівацца несврш. ‘откашливать(ся)’, 
откашлянуць сврш. ‘откашлянуть’ (Блр. -рус. 57). 

Производное с преф. *о(ъ- (см.) и гл. *казГаіі (см.) с перфектным 
знач. (за исключением ст.-чеш. примеров). 

*оіъкагапь)е: слвц. осікагапіе ‘отправка (послания)’, юр. ‘дарственная, 
передача собственности’ (81оѵеп.-ап^1. 369), в. -луж. \ѵоікаіапіе ср. р. 
‘завещание’, ж. р. ‘дотация’, \ѵоікагап]е Ъоіе ‘тайная вечеря’ (Трофи- 
мович 373), ст.-польск. осікаіапіе ‘говорят о действии подчиненного, 
покинувшего землю господина и ушедшего из своего села, с выплатой 
всех причитающихся платежей’ (81. зіроі. V, 454: с 1477 г.), польск. 
устар. оікахапіе, осікаіапіе ср. р. ‘приказ, наказ, завещание, запись на 
чье-то имя’ (\Ѵаг§ 2 . III, 606, 902), русск. диал. отказанье , -я ср. р. ‘по- 
минки’ (Словарь орловских говоров 8, 190; Даль), блр. стар, шазанк, 
отказанье ‘отказ’, ‘завещание’ (Пстарычны слоунік беларускай мовы 
23, 94). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, ирош. вр. на -я- но гл. 
*оІъкаіаіі ($е)(см.). 

*оП>ка/аП (8^): болг. устар. откажж, -ешь сврш. к отказвамь ‘отвечать, 
отбраниваться, перечить’ (Геров III, 409), откажа сврш. к отказвам 
‘ответить отрицательно на приглашение, просьбу, прошение’, ‘отри- 
цать, не признавать’, откажа се сврш. ‘не желать иметь или делать 
нечто’ (БТР), диал, откажа сврш. к отказвам ‘не желать иметь или 
делать что-л.’ (М. Младенов БД III, 128), откажа сврш. ‘не хотеть 
иметь или совершать нечто’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 204), откажем, откажуйам си ‘ответить’, ‘дать хороший от- 
вет, отбиться словами’ (СБНУ XIX, 1, 17), макед. откаже сврш. ‘отка- 
зать, ответить; отказать словом; высказаться против; вообще не при- 
знать нечто, прекратить признавать то, что есть; не принять, отвергнуть 
нечто; отбить, отказать во внимании, издать’, откаже се сврш. ‘отка- 
заться, отречься (от мира, веры и т.п.); отказаться от чего-л., что было 
замыслено, задумано; отказаться от чего-л. уже начатого; отказаться 
оттого, что требовалось, было нужно’ (Кон., И-С), сербохорв. оікаіаіі, 
дікагёт, отказати, откажем сврш. гезропёео, гетипііаге, ‘ответить, 
сказать в ответ, отказать’ (Ѵик), ‘отрицать, отклонить (нечто)’, ‘отка- 
зать в чем-л. кому-л.’ (8и1ек. пет.-Ьгѵ.; Ророѵіс), ‘вынести приговор 
(на суде)’, ‘сказать кому-л. то, что ему следует’ (Во^сіапоѵіс: в Лике) 
(ЯМ IX, 381), диал. отказат, -ажём сврш. ‘дать отказ’, ‘дать отрица- 
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тельный ответ’ (Речник Загарача 309), оікаіаіі, дікаіёт ‘перечить, от- 
бить’, ‘объявить о прекращении отношений’ (Вепезіс 9, 1924), словен. 
осікаіаіі, -іет сврш. ‘наставить, обучить, проинструктировать (учени- 
ка); приказать, дать распоряжение кому-л., предоставить, отвести, 
выделить кому-л. что-л.’ (Ріеі. I, 769), ст.-чеш. оікаіаіі, -іи сврш. 
‘определить что-л. кому-л. (подданому), приказать кому-л. выполнить 
нечто’, ‘приказать кому-л. уйти’, ‘определить в собственность, наде- 
лить’, Іезіатепіо геіісіаз, ‘завещать кому-л. имущество, вручить’, ‘пе- 
редать свое долговое обязательство другому’, ‘отрицать, ответить от- 
казом’, гешапсіаге ‘повторить предыдущий приказ, подтвердить свое 
определение’, оікаіаіі, - іи зё гепипсііаге ‘отказаться, отречься от че- 
го-л., отговориться’ (8іб81 13, 867-868), чеш. устар. осікаіаіі, осікаіі 
‘отослать, послать обратиться к кому-л. или куда-л.’, ‘завещать ко- 
му-л. что-л. в последней воле’, ‘отказать в чем-л. кому-л., отменить 
мероприятие; отрекаться’, ‘сообщить, что кто-л. не сможет прийти’ 
(Іип^тапп II, 844; КоП II, 285), диал. осікаіаі ‘дать знать через кого, 
передать через кого-л.’, ‘отказать кому-л.’ (вал.) (Вагіоз. 81оѵ. 251), 
оікаіаі ‘пообещать через посла жениха или невесты’ (Маііпа. Мізіг. 
77), ст.-слвц. оікаіаі ' сврш. ‘сообщить новость, ответ (устно или 
письменно), поведать, рассказать’, ‘завещать по наследству нечто ко- 
му-л.’, ‘приказать кому-л. уйти с чего-л.’, ‘обратиться, прибегнуть к 
кому-л. с каким-л. делом’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 146), слвц. осікаіаі’ сврш. 
‘послать кому-л. весть, ответ, уведомить кого-л. посредством третьего 
лица’, ‘сообщить, поведать кому-л., куда или к кому обратиться’, 
книж. ‘завещать, передать по наследству’, ‘даровать по завещанию’ 
(881 II, 486), диал. оікаіаіі сврш. ‘отказать в выдаче чего-л.’ (Йіііпзк. 
кп. 396), осікаіаі ' (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .), осікаіаі ’ 
за ‘покинуть, оставить кого-л.’, осікаіаі’ за ‘покинуть кого-л.’ (Каіаі 
404), осікаіас, -іет ‘послать кому-л. весть, ответ, уведомить кого-л. 
посредством третьего лица’, ‘сообщить, поведать кому-л., куда или к 
кому обратиться’ (Огіоѵзку. Оетег. 210), в. -луж. \ѵоікаіас ‘завещать’, 
‘дать дотацию’ (РбдЫ 862; Трофимович 373), н.-луж. хѵоікаіаз ‘отка- 
зать, дать отрицательный ответ’, ‘призвать, созвать’, ‘завещать, пере- 
дать по наследству’ (Мика 81. I, 584), ст.-польск. осікаіас, оікаіас 
тапбаге, іиЬеге ‘наказать, приказать’, роззісіепсіит Ігаёеге, Іезіатепіо 
1е§аге ‘передать по наследству, завещать (об имуществе)’, аЬіисіісаге, 
аіісиі іиз аіісиіиз геі асіітеге, ‘отказать в праве на что-л., отсудить’, 
ёотіпо іеггае сіесіагаге зе ех еіиз ѵісо гесеззигит еззе аЦие оЬ еат 
саизат тегсеёет зоіѵеге, ‘уведомить феодального господина о наме- 
рении уйти из его села с выплатой всех причитающихся платежей’, 
сегііогет Гасеге, ттііаге, ‘уведомить, донести до сведения’ (81. зіроі. 
V, 453-454), польск. устар. оікаіас ‘отказать, не согласиться’, осікаіас 
‘ответить, дать разъяснения, ответить на вопрос, поведать’, ‘удалить, 
отправить, отдалить’, совр. осікаіас ‘отказать в пользу кого-л., запи- 
сать кому-л., уступить’, ‘уйти от кого-л.’ 0Уаг52. III, 606, 902), диал. 
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осікагас ‘уведомить, сообщить 5 , ‘завещать, отписать’ (81. р. III, 
398; Хаг^Ъа А. 81^в. V, 2, 95, 997), словин. осікагас сврш. ‘уведомить’ 
(8усЬіа II, 152), ѵѳікагас сврш. к ѵѳікагас ‘ответить, дать ответ’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. ^Ь. I, 426, 427 ),иосІкагас сврш. к иосікагоѵас ‘пору- 
чить кому-л., уполномочить кого-л., дать ответ’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 
340), др.-русск. отъказати , отъкажоу ‘завещать’ (ГрБ № 213, 60-70, 
148, 80-90 XIII) (СДРЯ VI, 240), Шказале, Показало было (Зализняк А. А. 
Древненовгородский диалект 2004, 148, 213, 774), др.-русск., ст,- 
русск. отказати ‘заявить, сказать 5 (Кн. законные, 45. XV в. - XII— 
XIII вв.; ДАИ V, 35. 1666 г.), ‘наказать, дать наказ 5 (Посольство Жир.- 
Засекина, 32. 1601 г.), ‘ответить 5 (АИ I, 3. 144. 1490-1494 гг; Швед, д., 
115. 1562 г), ‘ответить отрицательно, отказать кому-л.; не дать согла- 
сия на брак 5 (Суд. Ив. IV, 143. 1550 г; Арс. Сух. Прян., 328. 1650 г; 
ДАИ XII, 364. 1691 г; Песни Квашн., 927. XVII в.), ‘лишить чего-л. 5 
(АХУ I, 444. 1672 г), ‘отказаться, заявить об отказе от чего-л. 5 (Арх. 
Стр. 1 , 579. 1581 г), ‘назначить, передать в чье-л. распоряжение; заве- 
щать 5 (ААЭ III, 126. 1617 г; А. Креп. Новг, 70. 1562 г.), ‘перейти от 
одного владельца к другому в определенный законом срок (о крестья- 
нах) 5 (АСВР II, 193. ок. 1492 г), ‘осуществить выход или вывоз кре- 
стьян в определенный законом срок в соответствии с соглашением и 
произведенным расчетом’ (АСВР I, 192. 1455-1462 гг, А. Увар., 62. 
1580 г.), отказатися ‘перейти к другому феодалу 5 ((1509): Новг. IV 
лет., 469) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 244), отказать ‘ответить, сказать 5 
(Готье, 101. 1610 г.) (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 184), русск. отказать, -ажу 
сврш. ‘ответить отрицательно на просьбу, требование или какое-л. 
предложение 5 , ‘лишать места (наемного служащего, слугу), уволить 
кого-н. от чего-н. (устар.) 5 , ‘завещать, отдать по завещанию имущест- 
во, оставлять в наследство (устар. офиц.)’, ‘перестать действовать 
вследствие порчи (спец.) 5 , отказаться сврш. ‘ответить, дать ответ 
решительный 5 , ‘умереть’, ‘не согласиться сделать что-н., заявить о 
своем несогласии’, ‘не принять, отвергнуть 5 , ‘оставить (работу, заня- 
тие и т.п.) 5 , ‘не признать своим, себе принадлежащим, отречься’ (Уша- 
ков II, 926-927), диал. отказать сврш. ‘ответить, дать ответ на задан- 
ный вопрос; прервать, перебить кого-л.’ (смол., южн., зап.. Даль (с 
помет, “стар. 55 ), курск., орл., ряз., Латв. ССР), ‘возражать кому-л., воз- 
разить, сказать в ответ что-л. резкое или грубое, не смолчать 5 (перм., 
орл., курск., ряз.), ‘отказаться от кого-л., чего-л.; отказать кому или 
кого от чего-л.’ (Даль, вят., волог, олон., Соболевский, новг., твер., 
порх., пск., том., перм., арханг), ‘дать согласие, согласиться 5 (арханг), 
‘запрещать; наказывать, запрещая 5 (волог., свердл., перм., Ср. Иртыш, 
новосиб., том.; орл., перм.), ‘отстранять от чего-л.; отрешать от че- 
го-н., лишать чего-л. 5 (Слов. Акад., 1822, новг., соколовн., перм., том.), 
‘изгнать 5 (белозер., Марков, том.), ‘не давать согласия на брак, отка- 
зать в руке, отвергать предложение 5 (олон., новг., Шейн), ‘пренебрегать 
чем-л. 5 (арханг., белозер.), ‘отобрать 5 (арханг.), ‘оставлять, передать в 
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наследство по завещанию, завещать’ (Слов. Акад. 1822; новп, арханг., 
сев.-двинск., иск., смол., калин., орл., ряз., сарат., горьк., перм., воет. 
Закамье, Урал, том., иркут., Афанасьев, Зеленин), ‘предложить’ (?) 
(калин.), ‘давать ответ, отвечать’ (смол.), ‘умирать, уходить от кого- л., 
покидать кого-л.’ (смол.), отказать молитвой ‘не допускать к молит- 
ве’ (пинеж., арханг.), отказаться еврш. ‘уходить от кого-л., покидать 
кого-л.’ (смол., пск., Копаневич), ‘объявить себя несостоятельным’ 
(моек., Островский), ‘получаться, удаваться кому-л.’ (арханг.) (Добро- 
вольский 551; СРНГ 24, 193-194; Словарь к пьесам А.Н. Островского 
141; Словарь орловских говоров 8, 190; Деулинский словарь 378; Сл. 
Среднего Урала III, 81; Словарь русских старожильческих говоров ср. 
части бассейна р. Оби. Доп. И, 156), ‘сказать’ (Сл. Одес. I, 359), ‘бро- 
сить мужа, жену, развестись’, ‘заставить уйти, прогнать кого-л.’, ‘ли- 
шить чего-л.’, ‘сделать свободным от кого-н.’, ‘прекратить какое-н. 
действие, перестать (ловиться)’ (Словарь Карелии 4, 312), ‘перестать 
ловиться’ (Сл. Низовой Печоры 1, 541), ‘перестать доиться, умень- 
шить удой’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 126), ‘отсрочить’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р, 97), отказать от миру ‘(у старообрядцев) 
властью уставщика или лица, заменяющего его, отстранять провинив- 
шегося от участия в жизни деревни, лишая его всех прав’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 126), ст.-укр. от(ь)казати еврш. ‘передать 
что-н.; ответить’ (Словник староукраТнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 104), 
укр. у стар, выдказати ‘отказать’ (Поуч. Няп 12. XVIII в.) (Тимченко 
390), укр. відказати, -жу ‘ответить; оставить в наследство, завещать’ 
(Гринченко I, 214), также відказати еврш. ‘отказать (дать ответ о не- 
желании или невозможности выполнения просьбы, приказа), возра- 
зить’, разг., диал. ‘ответить (сказать в ответ на чьи-н. слова, вопросы), 
ответить’, техн., разг. ‘отказать (о моторах, механизмах, устройствах), 
перестать работать, действовать вследствие неисправности, неполад- 
ки’, редк. ‘поведать’, устар., разг. ‘завещать (оставить что-н. кому-н. в 
наследство), отписать, переписать имущество (дав письменное распо- 
ряжение)’, обл. відказатися еврш. ‘отказаться от кого-л. (прекратить 
родственные или иные связи с кем-н.), чураться, отречься от кого-л., 
покинуть кого-л., отступиться, отцепиться (разг.), порвать с кем-л.’, 
‘отказаться от чего-л. (перестать придерживаться своих прежних 
взглядов, убеждений, высказываний и т.п.), отречься от чего-н.’, ‘от- 
казать себе (сознательно лишить себя чего-л., не соглашаться брать, 
принимать чего-л.), заречься’, ‘завещаться’ (Укр. -рос. словн. I, 231; 
Словн. укр. мови I, 588), диал. отказати ‘отказать, ответить отрица- 
тельно’, ‘объявить, оповестить’ (Ужгор. р. Закарп. обл.) (Чучка 330), 
вітказати еврш. ‘отказать’, ‘ответить’, ‘жаловаться’, ‘запрещать’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок. Вин. перший, 60), от- 
казаты скарбы ‘износиться, прийти в негодность’ (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. “Лексика Полесья”. 
М., 1968, 54), блр. стар. Шказати , отказати , откозати, іѵдказати, 
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одказати ‘ответить, сказать что-л. в ответ на обращение или вопрос 5 , 
‘уведомить о чем-л., высказать что-л. 5 , ‘завещать 5 , ‘показать, предъ- 
явить 5 , ‘выступить в суде в качестве ответчика, дать показания перед 
судом 5 , шазатисл, отказатися ‘ответить, сказать что-л. в ответ на 
вопрос или обращение 5 (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 27; 
23, 95-96, 106), блр. адказаць сврш. ‘ответить 5 (в разн. знач.), ‘заве- 
щать 5 , адказацца сврш. ‘отказаться 5 (Блр.-русск. 56), диал. адкызацъ 
сврш. ‘отказать, дать отказ 5 , ‘сделать распоряжение относительно 
собственности перед смертью 5 , аткызацъ то же, аткызацца ‘отка- 
заться, отречься 5 (Бялькевіч. Магіл. 45, 66), атказаць сврш. ‘завещать 5 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 120), отказаць сврш. ‘завещать 5 и 
отказацца ‘отказаться 5 (Тураускі слоунік 3, 279), отказаць сврш. ‘от- 
ветить 5 , ‘грубо ответить 5 , ‘дать отчет 5 (Носов. 373). 

Гл., производный с преф. *оіъ- (см.) от гл. *кагаіі (см.) с перфект- 
ным знач. Ср. ЭСБМ 1, 84. 

*о*ъка/ъ: болг. отказ ‘отказ, выражение несогласия 5 (БТР), макед. отказ 
м. р. ‘отказ 5 , ‘увольнение 5 (Кон.; И-С), сербохорв. оікаг м. р. ‘имя дей- 
ствия к глаг. оікагаіі ' (только в слов. 8и1ек. пеш.-Ьгѵ.; Ророѵіс), Ъікага 
ж. р. то же (Во^сіапоѵіс: в Лике) (МА IX, 380), диал. дікаг м. р. ‘отказ 5 
(Вепезіс 9, 1923), словен. одкаг ‘наставление, руководство, указание, 
распоряжение, поручение 5 , ‘направление, назначение, распределе- 
ние (на работу) 5 (Ріеі. I, 769), чеш. устар. оікаг, - и м. р. ‘завещание, 
выражение последней воли 5 , ‘завещанное имущество; вещь, данная 
согласно последней воле 5 , ‘отклонение просьбы 5 , ‘отказ, отрицание 5 , 
‘поручение 5 (іип§тапп II, 844; Кои II, 285), ст.-слвц. осікаг м. р. ‘рас- 
поряжение (устное или письменное), переданное посредством кого-л., 
чего-л. 5 , ‘нечто завещанное как наследство 5 (Нізіог. зіоѵеп. III, 146), 
слвц. осікаг, -и м. р. ‘сообщение, известие, уведомление (обычно уст- 
ное) посредством третьего лица 5 , книж. ‘завещанное по смерти дело, 
имущество 5 , ‘отсылка к другому месту или положению в книге 5 , ‘да- 
рование имущества (обычно в завещании) 5 (88Д II, 486), диал. осікаг 
‘поручение 5 (Вап$ка Вузігіса, Біоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2.) (Каіаі 404), 
осікаг, -и м. р. книж. ‘завещание, наследство 5 , ‘сообщение, записка, 
послание 5 (Огіоѵзку. Оетег. 221), в. -луж. хѵоікаг м. р. ‘завещание 5 , 
‘дотация 5 (Трофимович 373), ст.-польск. осікаг, оікаг ‘уведомление 
феодального господина о намерении подданного уйти с выплатой 
всех причитающихся платежей 5 (81. 8Іро1. V, 453), польск. устар. осікаі 
м. р. ‘ответ, резолюция, уведомление 5 , ‘последняя воля, завещание 5 
(\Уаг 82 . III, 606), диал. осікаг ‘уведомление, извещение 5 (81. &\ѵ. р. III, 
398), словин. осікаг, - и м. р. ‘уведомление, сообщение 5 , озіаіпі осікаг 
‘последняя воля 5 (8усЫа III, 287), идсіксог, -агё (К.), идсіксоі, -аіи (81г.) 
‘ответ, разъяснение, справка 5 , ‘комментарий 5 , ‘завещание, последняя 
воля 5 (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 669), ст.-русск. отказъ ‘ответ 5 (Ответ. 
Польск. д. I, 76. 1492 г., СГГД II, 263. 1666 г.), ‘расчет, начисление 5 
(Кн. прих. Болд. м. № 155, 9 об. 1604 г, там же 254, 1607 г), ‘передача 
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кому-л. какого-л. владения (имущества, денег)’ (АИ IV, 241. 1655 г. 
АЮБ II, 97. 1675 г), ‘переход крестьян от одного владельца к другому 
в определенный законом срок; процедура такого перехода, состоящая 
в предварительном соглашении и выплате новым владельцем преж- 
нему крестьянского долга с процентами и соответствующей пошли- 
ны’ (Суд. Ив. III, 27. 1497 п; Кн. п. Моек. II, 300. XVI в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 243), русск. отказ , - а м. р. действие по глаг. отказать, 
отказывать , ‘отрицательный ответ на просьбу, на требование; ответ, 
в котором выражено несогласие на предложение’, действ, по глаг. от- 
казаться, отказываться ‘отсутствие согласия на что-н., выражение 
несогласия, отклонение от себя чего-н., отречение от чего-н.’, устар. 
‘передача по завещанию кому-н. (имущества)’, спец, ‘остановка ка- 
кого-л. механизма вследствие порчи’, муз, ‘бекар, знак, отменяющий 
действие диеза и бемоля’, ‘ответ’ (Ушаков II, 926), диал. отказ, - а 
м. р. в знач. сказ, действ, по глаг. отказать, ‘отрицательный ответ на 
сватовство, несогласие (в свад. обряде)’ (олон., арханг., смол., тул., 
курск., Киреевский, Дмитриев), ‘ответ’ (иск., смол., Копаневич), ‘по- 
следнее кушание за обедом, служащее знаком того, что гостям пора 
вставать из-за стола’ (волог., сольвыч. волоп), ‘сырое молоко или яго- 
ды, которые подаются в конце обеда на девичнике (в постный день)’ 
(волог.), ‘заговор’ (арханг.), ‘род рогатины’ (енис., Кривошапкин) 
(Добровольский 552; СРНГ 24, 192), укр. стар, выдказъ ‘отказ’ (Поуч. 
Няг. 165. XVIII в.) (Тимченко 390), укр. відказ, - зу ‘ответ’ (Гринченко 
I, 214), также відказ м. р. обл. ‘наказ’, техн. ‘отказ’, муз. ‘бекар’, диал. 
‘ответ’ (Укр. -рос. словн. I, 231; Словн. укр. мови I, 588), диал. відказ, 
відкази ‘нареканье’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 121), блр. стар. 
іѵказъ, отъказъ, отказъ, іѵдказъ, одказъ ‘слова, вызванные вопросом 
или обращением, высказанные устно или письменно’, ‘ответствен- 
ность за свои действия, поступки’, вчиниты іѵказъ, чинити іѵдказъ, 
быти въ одказе ‘выступать в качестве ответчика, давать показания на 
суде’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 27; 23, 97-98), блр. 
адказ, - зу м. р. ‘ответ (в разн.знач.)’ (Блр. -русск. 56), диал. адказ, 
отказ, - у м. р. ‘ответ’, ‘отказ’, ‘завещание’ (Бялькевіч. Магіл. 45, 65), 
отказа, -ы ж. р. ‘отказ’ (Там же 65), отказ, - у м. р. ‘ответ’, ‘грубый 
ответ, колкость’ (Носов. 373). 

Бессуффиксное отглагольное имя на -ъ, производное от гл. *о1ъказаИ 
(см.). Ср. ЭСБМ 1. 84. 

*оІъкІасШі ($$): ст.-слав., цслав. отъкдадатн сІИТегге, ‘разносить, рас- 
таскивать, откладывать, переносить’ (Мікі. ЬР: раш. 176. XII в.) сербо- 
хорв. оікіасіаіі, оікіасіаіі, дікіасіат нееврш. ‘откладывать, пропускать’, 
‘забывать, не вспоминать’, ‘изымать’ (только в примерах), ‘отнимать’ 
(в Лике), оікіасіаіі зе ‘отметаться’, ‘оставлять (о еде, когда некто не 
пришел на обед или к ужину)’, в неясном знач. (в глаголич. рукой. 
XV в.) (ЮА IX, 2, 5Ѵ. 40, 383), диал. осікіадаіі, оікіасіаіі нееврш. ‘на- 
кладывать одежду, дрова и т.п. в кучу, на телегу; сгружать’, одкіадаіі 
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зе ‘поднимать, переносить груз с нижнего положения на высокое’ (в 
примерах из общины Вепринца: 1500. М^ез. XXXVI. 901) (Магигапіс I, 
796-797), словен. стар, осікіасіаіі несврш. сіііТеге, ‘откладывать, разно- 
сить, раскладывать’ (Казіеіес-Ѵогепс), также ‘отодвигать, открывать 
(засов), откладывать, отодвигать, отсрочивать’ (Оиізтапп / Катібаг 
350 [025, 103, 244, 392]), ст.-чеш. оікіасіаіі, -а]и несврш. ‘откладывать 
в сторону’, ‘воздавать, платить’, ‘откладывать на следующий день 
(что-л.)’, ‘отсрочивать, отодвигать (во времени)’, ‘передавать кому-л. 
нечто’, ‘скрывать награду (вину, вред) за нечто от кого-л.’ (81681 13, 
870), чеш. устар. осікіасіаіі ‘класть нечто в сторону’ (Кои II, 286), ст.- 
слвц. осікіасіси’ несврш. ‘давать, класть в сторону’, осікіасіаі’ за ‘при- 
прятывать себе нечто’, ‘быть похожим на кого-л., походить на’, ‘ото- 
двинуться’, ‘отговориться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 156), слвц. осікіасіаі', -а, 
-а]й несврш. ‘давать, откладывать в сторону’, ‘откладывать, припря- 
тывать’, разг. ‘забросить, перестать делать что-л.’ (883 II, 491), в. -луж. 
\ѵоікіа(іо\ѵас несврш. ‘откладывать’, ‘разгружать’ (Трофимович 373), 
ст.-польск. огікіасіас, оікіасіас сІіЯегге, ргосгазбпаге, ‘откладывать на 
позднейшее, отвлекать’, саизат сіііТегге, ргоГегге, ‘откладывать, пере- 
носить дела на другое время’, ехсіисіеге, ехсіреге, ‘исключать, извле- 
кать’, зеіип^еге, зерагаге, ‘отделять, выделять’ (81. зіроі. V, 455), польск. 
оМасІас несврш. ‘откладывать в сторону, отдельно’, ‘откладывать, 
оставлять на потом’, ‘предназначить, назначить (день)’, ‘отворотить, 
отклонять, отслонять, отодвигать’, ‘удалить что-л. от кого-л.’ (\Уагзг. 
III, 608, 619), диал. о<1киа<1ас несврш. ‘класть нечто в сторону’, ‘от- 
кладывать выполнение чего-л. на позднейшее время’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 296), оШасіас ‘отворить, открыть (о воро- 
тах)’ (81. §\ѵ. р. III, 398-399), словин. оМасІас сврш. ‘откладывать’ 
(8усЬіа II, 173), ѵѳікіасіас несврш. ‘откладывать, приберегать, резер- 
вировать; переносить на другое время, отсрочивать’ (Ьогепіг. 81оѵіП2. 
\ѴЪ. I, 431), др.-русск. отъкладати ‘откладывать’ (КН 1285-1291, 
520-521; перен. ГБ с. XIV, 33а) (СДРЯ VI, 240), др.-русск., ст.-русск. 
отъкладати ‘оставлять, откладывать что-л. на будущее’ (Правила, 
20. XVI в. ~ 1130-1156 гг.), откладати въ откладъ (Артаке, действо, 
257. 1672 г.), откладатися ‘отделяться, объявляя себя независимым 
от кого-л.’ (Ин. Сказ., 38. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 247), русск. 
диал. откладать ‘отделять’, ‘отпрягать’, ‘отсрочивать’ (Доброволь- 
ский 553), откладать , аю несврш. ‘отделять, отбирать; откладывать, 
складывать отдельно’ (смол., южн., Даль, Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. 
ССР, Омск., мурм.), ‘откладывать про запас’ (южн., смол., Даль), ‘пе- 
реносить на более позднее время, отсрочивать’, откладать со дня 
на день (южн., Даль, смол., Лит. ССР, Латв. ССР), ‘отпрягать’ (южн., 
Даль, смол.), откладать поклоны ‘класть земные поклоны’ (смол.), 
‘отпирать, открывать’ (новг,), откладаться несврш. ‘откладывать- 
ся- выделять невесте приданое’ (южн., смол., Даль) (СРНГ 24, 203; 
Новг. словарь 7, 47; Словарь Среднего Прииртышья 2, 232; Словарь 
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русск. говоров Сибири 3, 127), ст.-укр. о(т)кладатъ, о(т)клада(т) 
несврш. ‘откладывать, переносить на позднейший срок, отсрочивать 
что-л. из-за чего- л.’, ‘отклонять, разрывать что-л.’, ‘платить кому- л. 
чем- л., давать вознаграждение’, ‘не допускать чего- л., препятствовать 
чему-л.’ (Словник староукраі'нськоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 104), укр. 
відкладати , - даю несврш. ‘откладывать’ (Гринченко I, 215), также 
відкладати несврш. ‘беречь (бережливо тратить или использовать), 
сберегать, приберегать, придерживать (оставлять про запас)’, ‘отла- 
гать, откладывать (назначать выполнение, проведение чего-н. на дру- 
гое время), переносить, отсрочивать, оттягивать’, редк. ‘откладывать 
(класть куда-н. что-н. на определенное время, с определенной целью), 
оставлять; нести яйца, оставлять после себя личинки для продолже- 
ния рода’, ‘оставлять (что-н. для кого-н., чего-н. на определенное вре- 
мя), приберегать, резервировать, придерживать; накоплять, скоплять’, 
разг. ‘жалеть, жадничать, скупиться (неохотно, скупо тратить что-н.)’, 
відкладатися несврш. ‘нагромождаться (о количестве, запасе чего-н. - 
постепенно увеличиться благодаря добавлению, сбору), собираться, 
набираться, складываться, скучиваться (постепенно)’, ‘откладываться 
(преимущественно о напластованиях горных пород, которые оседают 
в воде, об осадках, скоплениях каких- л. веществ, которые отлагают- 
ся в определенном месте живого организма ит.п.)’, ‘нарастать, дать 
прирост (о деньгах, процентах, долгах и т.п.)’ (Укр. -рос. словн. I, 232; 
Словн. укр. мови I, 591), блр. стар, іѵкладати, откладати, отклода- 
ти , іѵд(ъ)кладати, одкладати ‘отсрочить, переносить на позднейшее 
время’, ‘отменять, объявлять что-л. принятое или узаконенное ранее 
недействительным’, ‘откладывать деньги для выплаты’, ‘отгибать, от- 
клонять, отводить в сторону’, перен. ‘отвергать, не принимать во вни- 
мание, игнорировать’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 28; 23, 
104-105, 106), блр. адкладсщъ несврш. ‘откладывать’ (в разн. знач.), 
‘опускать (воротник)’, геол. ‘отлагать’, адкладацца несврш. ‘опус- 
каться (о воротнике), откладываться, отлагаться’, геол. ‘отлагаться’ 
(Блр. -русск. 57), диал. атклыдаць несврш. ‘откладывать’, ‘опускать 
(воротник)’ (Бялькевіч. Магіл. 66), откладацъ несврш. к откласць 
‘откладывать, отделять’, ‘откладывать, говоря о лошадях’, ‘оставлять, 
отлагать до другого времени’, откладацьца ‘быть откладываему’ 
(Носов. 374). 

Имперфективный гл. на - аіі , соотносительный с *о(ък1а$Н (см.). 
*оіък1ас!ъ: словен. стар. осікіасі ‘отсрочка, продление срока; промедле- 
ние, задержка, затяжка’, осікіасі тіезепса ‘месячный срок’ (Сиізтапп / 
Катісаг 350 [529, 403, 026, 103, 394, 189]), словен. осікіасі м. р. ‘от- 
срочка, продление срока; промедление, задержка’ (Ріеі. I, 769), ст.-чеш. 
оікіасі, - а/-и м. р. ‘имущество, отложенное в сторону; поручательство, 
порука’, ‘откладывание’, ‘отсрочка судебного решения’, сотропіііо, 
‘возмещение убытков, вознаграждение’, ‘выкупные деньги’, ‘депозит, 
вклад’, ‘отсрочка, перенесение на другой срок’ (8іс81 13, 869; Вгапсіі, 
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190), чеш. устар. оМасі, -и м. р. ‘откладывание’, ‘отсрочка, продле- 
ние’, ‘склад, отложенное’, ‘промедление, задержка’, ‘улаживание 
дела, откуп, искупление вины’ (.Іип^тапп II, 844; Кои, И, 285-286), 
ст.-слвц. осікіасі м. р. ‘откладывание на дальнее время’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 147), слвц. осікіасі, - и м. р. ‘откладывание на позднейшее время, 
на следующий день’, ‘отсрочка, перенесение на другой срок’ (881 II, 
487), в. -луж. \ѵоікІасі м.р. ‘склад, место для складывания’ (Трофимович 
373), ст.-польск. осікіасі, оікіасі сіііаио, саизае іп аііисі Іетриз ргоіаііо, 
‘отсрочка, перенесение дела на другой срок’ (81. зіроі. V, 455), польск. 
устар. осікіасі м.р. ‘откладывание, перенос на другое время, отсрочка, 
проволочка, продление’, ‘отложение в сторону, создание насыпи’, ‘от- 
росток, вырост дерева, склоненный до земли’ (ДУагзг. III, 608), словин. 
иосікіахі, - асіи м. р. ‘отводок, отсадок; черенок’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
669), ст.-русск. откладъ м. р. действие по глаг. откладать, ‘отклады- 
вание’ (Поссевин., 146. 1582 п), откладати въ откладъ (Артаке, дей- 
ство, 257. 1672 г.), отклады д*ѣяти ‘отделять, оставлять часть чего-л. 
в дар божеству’ ((Сл. Григ. Бог.) Пон. III, 234. ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 247), русск. диал. отклад м. р. ‘отсрочка’ (Слов. Акад. 
1822), без откладу, пойти в отклад (смол.) (СРНГ 24, 203), ст.-укр. 
откладъ, о(т)кла(до)въ м. р. ‘отсрочка, откладывание’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 104), укр. відклад, - ду м.р. ‘от- 
кладывание, проволочка’ (Гринченко I, 215), редк. відклад м. р. ‘сбе- 
режение, запас’, ‘откладывание (назначение выполнения, проведения 
чего-н. на другое время), перенос, отсрочка, оттяжка’, редк. ‘отклады- 
вание (куда-н. чего-н. на определенное время, с определенной целью), 
оставление’, ‘резерв’, разг. ‘жадность, скупость’, ‘нагромождение 
(о количестве, запасе чего-н. - постепенное увеличение благодаря до- 
бавлению, сбору), собирание, куча’, геол., биол. ‘отложение (преиму- 
щественно о напластованиях горных пород, которые оседают в воде, 
об осадках, скоплениях каких-л. веществ, которые отлагаются в опре- 
деленном месте живого организма и т.п.)’, ‘рост, прирост (о деньгах, 
процентах, долгах и т.п.)’ (Укр.-рос. словн. I, 232; Словн. укр. мови I, 
591), блр. стар, вкладъ, откладъ, іѵдкладъ, одкладъ ‘отсрочка, перене- 
сение на более позднее время’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 
22, 28-29; 23, 106), блр. адклад, -ду м. р. ‘отлагательство’ (Блр. -русск. 
57), диал. адклад, атклад м. р. ‘сбережение денег, денежный вклад’, 
‘отсрочка дела’ (Бялькевіч. Магіл. 45, 66), атклат м. р. ‘отсрочка, пе- 
ренесения на другое время’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 120), 
отклад м. р. ‘отлагательство, отсрочка’ (Носов. 374), отклад м. р. 
‘правый или левый край полы платья, снабженный пуговицами или 
петлями’ (А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 301). 

Бессуффиксное отглагольное имя, производное от гл. *о!ъкІа$Іі 
(см.). 

Из литературы см.: Р. Вегіа) - 81аѵіа XXVII, 3, 1958, 357. 
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*о*ък1а<Іъка, *оіък1айъкъ: словен. стар, оікіаікі зо оіриікі ‘отсрочки и 
проволочки’ (Т. Ецаѵес. І 2 роіпе іогЬе. БМ8 I. 1880, 221), чеш. устар. 
оікіаіек, -іки м. р. ‘отсрочка, продление’ (Коіі, II, 286), ст.-русск. 
откладъка ж. р. действие по глаг. откладывати , ‘откладывание’ 
(АИ II, 1 66. 1 609, Петр, I, 370. 1 700) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 3, 247), русск. 
диал. откладка ж. р. ‘отсрочка’ (Слов. Акад. 1822, смол.), ‘метка в 
виде камня, разделяющая поля различных хозяев’ (новг.) (СРНГ 24, 
203; Новг. словарь 7, 47), блр. диал. атклатка ж. р. ‘откладывание, от- 
бор’ (Бялькевіч. Магіл. 66), откладка ж. р. ‘откладывание до другого 
времени, отсрочка’ (Носов. 374), отклатка м. р. ‘правый или левый 
край полы платья, снабженный пуговицами или петлями’ (А. С. Со- 
коловская. Полесские названия одежды и обуви // Лексика Полесья. 
М., 1968, 301). 

Производное с суф. - ъка , - ькь , скорее, от глаг. *оіъкІазіі, чем от 
сущ. *оіькІаіъ (см.). 

*оіък1асІыіъ(]ь): словен. оікіаіеп ‘медлительный, с задержками, про- 
волочками’ (РІеІ. I, 770), ст.-чеш. оікіаіпу ‘отложенный (о деньгах)’, 
оікіаіпё репіеіё ‘денежное вознаграждение’ (81681 13, 871), чеш. 
устар. оікіаіпу ‘отсроченный, продленный’ (КоП, II, 286), ст.-слвц. 
оікіаіпу ‘отсроченный (о времени, часе)’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 148), 
слвц. осікіасіпу йсіпок ‘отсроченный эффект’ (881 II, 487), польск. 
осікіасіпу ‘предназначенный, служащий для откладывания, могущий 
быть отложенным’ (\Ѵаг 82 . III, 608), ст.-русск. откладныи ‘отделив- 
шийся, объявивший себя независимым от кого-л.’ (Швед, д., 234. 
1573 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 247), укр. відкладний ‘откладываемый, 
отложенный’ (Гринченко I, 215), также відкладний ‘отложной (о ворот- 
нике)’ (Укр. -рос. словн. I, 232; Словн. укр. мови I, 592), блр. адкладны 
каупер ‘отложной воротник’ (Блр. -русск. 57). - Сюда же производные 
от основы *оіъкІаіьпъ , свидетельствующие о более широком ее рас- 
пространении: в. -луж. хѵоікіаіпізсо ‘место для складывания чего-л.’ 
(Трофимович 373), польск. диал. осікіасіпіа, осікіасіпіса (2аг?Ьа А. 81^8. 
II, 60; АЖ II, 17,24, 100, 101), блр. диал. адкладня ‘название железной 
части плуга, которая отваливает пласт’ (Тарнацкі. 8іисііа). 

Производное с суф. - ьпъ(]ь ) от *оіъкІасіъ или от основы наст. вр. гл. 
*оіькІазіі (см.). Ср. ЭСБМ 1,85. 

*оіък1ап , агі (8$): ст.-слав., цслав, отъкдангати са бесііпаге, бейсеге, 
‘отклонять, отводить; отпасть, отложиться’ (Мікі. БР: 8ау)аГ-таІ. 9), 
сербохорв. оікіапаіі , дікіапат несврш. к оікіопііі, ‘поворачивать, 
отвращать, отклонять’ (В)е1о81.; 8іи1.: “іг Огабіса”; 8и1ек. пеш.-Ьгѵ.), 
оікіапаіі зе ‘наклоняясь, приветствовать’ (только в слов. В)еІ 08 І. и 
8іи1.) (Я1А IX, 383), диал. дік1ап]аіі, -п]ат несврш. ‘отбивать’, ‘уго- 
ворить (не делать что-л.)’ (Вепезіс 9, 1924), словен. оікІап]аіі несврш. 
к оікіопііі - ‘отклонять, отгибать’, ‘отстраняться’, оікіащаіі зе ‘от- 
клоняться, отпадать’, ‘отлагаться’, ‘отклоняться, отвергать’, ‘низко 
кланяться’ (РІеІ. I, 770), ст.-чеш. оікіапёіі, -зё несврш. к оікіопііі зё , 
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‘откланяться’, ‘отворачиваться’, ‘отвлекаться (о внимании)’ (8іс81 
13, 871), слвц. оМапаі’ несврш. к оМопіі’ ‘отклонять вбок каким-л. 
способом от чего-л., кого-л., отгибать от прямого положения или на- 
правления’, осікіапаі’ за ‘отклоняться’, ‘отгибаться, отлагаться’ (881 
II, 487), польск. оМапіас (зі$) несврш. ‘отклонять (ся), отгибать(ся)’, 
‘отвечать взаимным поклоном, откланиваться’ (\Уаг 82 . III, 609), 
диал. осікіапас зі$ ‘посылать взаимный поклон’ (81. §\ѵ. р. III, 399), 
словин. ѵѳік1с{пас несврш. ‘отклонять, отгибать, отводить’, ѵоікіцпас 
зц несврш. ‘отклоняться, отходить в сторону, отворачиваться; вы- 
казывать нерасположение’ (Еогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. I, 442), иосікіапас 
несврш. ‘отклонять, отгибать в сторону, отодвигать, отстранять’, 
иоМапас зц несврш. ‘отклоняться, отгибаться в сторону’ (ЬогегПг. 
Ротог. I, 358), др.-русск. отъкланмтисА ‘уклоняться, отказываться 
следовать; быть несклонным к чему-л.’ (КЕ XII, 27 5-27 6; ФСт XIV/ 
XV, 67 г), ‘отклоняться’ (ГБк. XIV, 191 в.) (СДРЯ VI, 240), др.-русск., 
ст.-русск. откланятися ‘отступать, уклоняться’ (Изб. Св. 1073 г., 114), 
‘отходить в сторону, избегать кого-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. I, ПО. 
XVI в. - XI в.), ‘отклоняться, перемещаться в сторону’ (Назиратель, 
440. XVI в.), ‘лишать чего-л., отстранять от чего-л.’ (Ефр. Корм., 793. 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248), русск. устар. откланяться сврш. 
‘проститься, уходя откуда-н.’ (Ушаков II, 929), диал. откланяться 
сврш. ‘постараться вежливо избавиться от кого-л., чего-л., от каких-л. 
отношений, обязательств; отговориться от чего-л. с учтивостью’ 
(смол., Слов. Акад. 1822) (СРНГ 24, 203-204), укр. разг. відкланятися 
несврш. ‘откланиваться (иногда с поклоном) в ответ на чей-н. поклон, 
приветствие’, ‘прощаться с кем-л. (при расставании пожимать друг 
другу руки, говорить слова прощания и т.п.), расставаться, разлу- 
чаться, расходиться’ (Укр.-рос. словн. I, 232; Словн. укр. мови I, 592), 
диал. ‘простить кого-л.’ (СлУ без указ, места), блр. диал. откланщьца 
сврш. ‘прощаться’, ‘отпрашиваться от чего поклонами’ (Носов. 374). 

Польск. диал., русск. устар., укр. разг., диал. и блр. диал. примеры 
являются приставочными производными (приставка оі- придает гла- 
голу знач. действия сврш. вида) от гл. *кІапаІі з% (см.). Праславянская 
древность этой модели сомнительна. Скорее, ареальная словообразо- 
вательная модель. 

Все остальные юж.-, зап.- и вост.-слав. примеры продолжают пра- 
слав. форму имперфектива на -]ап с продлением корневого вокализма, 
соотносительную с *оІъкІопі(і (з$) (см.). 

*о(ък 1 азіі, *оіък1а<І9: сербохорв. диал. дікіазіі, оікіасіёт сврш. ‘оставить 
еду кому-л., не пришедшему на обед или ужин’ (Агзепуеѵіс: в Лике) 
(ЮА IX, 384), ст.-чеш. оікіазіі, -кіасіи, -кіасіе сврш. ‘отложить, поло- 
жить в сторону что-л.’ (8іс81 13, 871), чеш. устар. оМазіі . осікіасіи 
‘отложить нечто в сторону’, ‘продлить нечто, перенести на другое 
время’, ‘складировать, сложить в склад’, ‘отложить, припрятать нечто 
с какой-л. целью’ (Зип^тапп II, 844-845; Кои II, 286), в. -луж. хѵоікіазс, 
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-асіи ‘отложить, положить в сторону’, ‘разгрузить’ (РМіІ 863; Трофи- 
мович 373), словин. ѵѳікіазс сврш. ‘отодвинуть, открыть; отодвинуть, 
отложить (во времени)’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \УЪ. I, 435), иосікіазс сврш. 
к иоМасіас ‘отодвигать, открывать; отсрочивать, отодвигать, откла- 
дывать (во времени)’ (Ьогепія. Рошог. I, 356), ст.-русск. от(ъ)класти 
(поклоновъ) ‘сделать какое-л. количество поклонов во время молитвы’ 
((Ав. Ж.) Пустоз. сб. 1 , 50. 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248), русск. 
диал. откласть сврш. ‘сделать запас, отделить от чего’, ‘отложить’ 
(Добровольский 554), ‘отделить, отобрать; отложить, сложить отдель- 
но’ (смол., южн., Даль, Латв. ССР), ‘отложить про запас’ (южн., Даль, 
смол.), ‘перенести на более позднее время, отсрочить; отложить со дня 
на день’ (южн., Даль, смол., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘отпрячь’ 
(южн., Даль), ‘класть земные поклоны’ (смол.), бебеки откласть 
‘сильно ударить, побить, отколотить’ (пск.), откластъся ‘закончить 
вывозку снопов хлеба с полей’ (иркут., клим.), ‘закончить вывоз хлеба 
с поля’ (иркут.) (СРНГ 24, 203, 204; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
127), откласть ‘отодвинуть в сторону, отставить’, ‘унести, убрать’, 
‘разместить по отдельности, отделить’, ‘отвести, установить какой-н. 
срок для исполнения подготовки чего-н. ’ (Словарь Карелии 4, 298), укр. 
відкласти сврш. ‘сберечь (бережливо истратить или использовать), 
отложить, приберечь, удержать, придержать (оставить про запас)’, 
‘пожалеть, пожадничать, поскупиться (разг.)’, редк. ‘неохотно, ску- 
по истратить что-н.’, ‘отложить (назначить выполнение, проведение 
чего-н. на другое время), перенести, отсрочить, оттянуть’, ‘отложить 
(класть куда-н. что-н. на другое время, с определенной целью), оста- 
вить’, ‘оставить (что-н. для кого-н., чего-н. на другое время), отложить, 
резервировать, приберечь, придержать, задержать’, відкластися сврш. 
‘отложиться (о количестве, запасе чего-н. - постепенно накопиться в 
результате сбора, добавления), собраться, набраться, накопиться, ско- 
питься (постепенно), сгрудиться’, ‘отложиться, накопиться (особенно 
об отложениях горных пород, которые оседают в воде, об остатках, 
излишках каких-л. веществ, которые скапливаются в определенном 
месте живого организма, и т.п.)’, ‘дать прирост (о деньгах, процентах, 
долгах и т.п.)’ (Укр.-рос. словн. I, 232; Словн. укр. мови I, 592), блр. 
адкласці сврш. ‘отложить’, ‘опустить (воротник)’, адкласціся сврш. 
‘опуститься (о воротнике)’, ‘отложиться (о геологических породах)’ 
(Блр. -русск. 56), диал. адкласці сврш. ‘насобирать, запасти’, ‘побить, 
поколотить’ (Янкова 25), откласць сврш. к откладаць ‘откладывать, 
отделять’, ‘откладывать, говоря о лошадях’, ‘оставлять, отлагать до 
другого времени’ (Носов. 374). 

Примечательно супплетивное сближение и взаимопроникновение в 
образовании видовременных форм пары глаголов *оіъкІазІі, *оіък!асіаіі 
и *оіъіоіШ , *оіъІа%аіі (см.). Этот процесс был довольно поздним и 
по-разному отражён в разных славянских языках и диалектах. 

Гл., производный с преф. *о/ъ- (см.) от гл. *кІазіі, *ЫасІу (см.). 
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*о(ък1ераіі (з$): сербохорв. оікіераіі, оікіеріет несврш. к оікіепиіі ‘от* 
крывать, отмыкать, распахивать настежь и т.д.’ (только в слов. В)е1озІ., 
ІатЪг.) (ЯМ IX, 385), словен. оМёраіі несврш. к осІкІепШ ‘отпирать, 
отмыкать, отворять настежь’, ‘вскрывать’, ‘расковывать (человека), 
спускать с цепи (собаку)’, оМёраіі сврш. ‘отделять, отрывать, отвя- 
зывать; отслаивать, освобождать’, ‘отбивать, отколачивать’ (РІеІ. I, 
770), чеш. диал. оМераіі ‘прекращать, переставать бить, колотить 
чем-л. что-то’ (в Остраве) (Кои II, 287), слвц. одкіераі’ сврш. ‘ударами 
сбить, стряхнуть нечто (пепел с сигареты)’, разе ‘напечатать на ма- 
шинке’ (881 II, 487), в. -луж. уѵоікіерас ‘сбить, отбить’, ‘выбить, очи- 
стить (от пыли)’, іѵоікіерас рё$к \ѵоі сігазіу ‘стряхнуть песок с одеж- 
ды’ (Трофимович 373), польск. осікіерас сврш. ‘отогнуть, отклепать’, 
‘отрубить, накрошить ударами’, перен. ‘отрезать, отрубить, ответить 
без уважения; ответить резкостью на резкость’ (\Ѵагзг. III, 608), диал. 
осікіерас (Іекс]%) ‘выучиться’, ‘вызубрить’ (81. р. III, 398), словин. 
осікіерас сврш. ‘отменить, отозвать’, ‘ускорить отдачу молока у коро- 
вы или козы на несколько дней перед отёлом или окотом, ударяя их 
по вымени’ (8усЬіа II, 165), ѵѳікіерас несврш. к ѵѳікГіерас ‘отбивать, 
стряхивать, выбивать, выстукивать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 444, 446), 
иоМерас сврш. ‘выбивать, отстукивать, стряхивать’ (Ьогепіг. Ротог. 

I, 348), русск. отклепать сврш. ‘отбить, отделить (заклепанное)’, 
отклепаться сврш. ‘отстать, отвалиться (о приклепанном)’ (Ушаков 

II, 930), диал. отклепать сврш. ‘ударами молотка выпрямить, отбить 
(о косе)’, ‘очистить, ударяя, отбивая (о белье)’ (Словарь Карелии 4, 
298), отклепаться сврш. ‘оправдаться’ (тамб., влад.), ‘отговаривать- 
ся’ (тамб., ворон.) (Архив АН СССР, СРНГ 24, 204), укр. відклепати 
сврш. техн. ‘отклепать; отбить, отделить нечто приклепанное, закле- 
панное’, відклепатися сврш. ‘отклепаться; отделиться, отпасть от 
чего-л.’ (Укр. -рос. словн. I, 232, 233; Словн. укр. мови I, 592), блр. 
адкляпаць сврш. ‘отклепать’, ‘отбить (косу)’ (Блр. -русск, 58). 

Гл., производный с преф. (см.) от гл. *Ыераіі ($%) (см.). 
*о(ък1ерп9и: сербохорв. оікіепиіі , оікіепет гезегаге (Гогаз), арегіге, 
аЬ)и§аге (Ъоѵез), а рагі зе)ип§еге, зерагаге, ‘отворить ворота’,, ‘рас- 
прячь волов’ (только в слов. В)е1озІ., 8іи1.) (ЯМ IX, 385), диал. 
оікіеп’иі, -кГепе ‘расковать, отомкнуть’ (С. №шекІошзку. Бег 
кгоабзсЬе Оіаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбгіегЪисЬ 95), словен. осікіепііі сврш. 
сіізсіисіеге, гесіисіеге, гезегаге, ‘отпереть, отомкнуть, отворить на- 
стежь’, ‘вскрыть’, ‘расковать (человека), спустить с цепи (собаку)’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; ОШзтапп / Кагпібаг 350 [025, 026, 206]), осікіёпііі 
сврш. ‘отделить, оторвать, отвязать; отслоить, освободить’, ‘отбить, 
отколотить’ (Ріеі. I, 770), диал. оікіепоіі, ~еп ‘отпереть’ (ІЧоѵак 64), 
слвц. осікіерпйі * ‘сбить ударами, стряхнуть (пепел с сигареты)’, 
разг. ‘сбить с ног’, ‘согласиться, одобрить’ (81оѵеп.-ап§1. 370), диал. 
ос/кііарпиі’ сврш. ‘открыть’, осікіепіі ' ‘растворить, раскрыть (двери)’ 
(Каіаі 404). 
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Гл., производный с преф. *оіъ - (см.) от гл. *кІерпціі (см.). Возмож- 
но, праслав. диалектизм западного ареала. 

*0Іък1еръ: словен. оМёр м. р. ‘отпирание, отмыкание, открытие’, ‘сня- 
тие оков, цепей’ (РІеГ I, 770), слвц. осікіер м. ‘машинописная копия’ 
(81оѵеп.-ап§1. 370), русск. спец, отклёп м. р., мн. нет, действие по гл., 
‘отклепка’ (Ушаков II, 930). 

Бессуффиксное отглагольное имя, соотносительное с гл. *оіъкІераіі 
(см.). Позднее. 

*оіьк1еръка, *оіьк1еръкъ: в.-луж. уѵоікіерк м. р. ‘копия, отпечаток, от- 
тиск’ (Трофимович 373), польск. диал. осікіеркі ‘отходы волокна при 
трепании льна’ (В. Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 189), русск. отклёпка мн. 
нет, ж. р. действие по глаг. отклепать , отклёпывать (Ушаков II, 930), 
диал. отклёпка ж. р. ‘отставшая и обвалившаяся замазка’ (бурят., 
хорин., забайкал.) (СРНГ 24, 204; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
127), укр. відклёпка ж. р. техн. ‘отклепка’, ‘отклепаться; отделиться, 
отпасть от чего-л.’ (Укр. -рос. словн. I, 233), блр. тех. адклёпка ж. р. 
‘отклёпка’, ‘отбивка’ (Блр.-русск. 57). 

Производное с суф. -ъка, - ъкъ скорее от гл. *оіъкІераіі (см.), чем от 
сущ. *оіъкІеръ (см.). Позднее. 

*оіък1ё]ііі, *о(ък1ь]і(і (з$): сербохорв. оікіуаіі, -]ат сврш. ‘отклеить, от- 
лепить’ (только в слов. Веііп, БПіІ.) (РІА IX, 386), чеш. диал. оШе]Ш 
‘оклеить (столярным клеем)’, ‘отклеить’, оШе]ііі зе (употр. в Силезии 
и Румынии) (Кои II, 286), польск. осікіеіс сврш. ‘оторвать, отделить, 
отлепить что-л. приклеенное, предварительно размягчив’, ‘избавить 
от клея’, ‘отворить’, осікіеіс зі^ сврш. ‘оторваться, отлепиться, отстать, 
отлипнуть’, ‘отломиться’ (\Ѵагз 2 . III, 608), русск. отклеить сврш. ‘от- 
делить, оторвать приклеенное’, отклеиться сврш. ‘о приклеенном: 
отпасть, отделиться’ (Ушаков II, 930), укр. відклеіти сврш. ‘отклеить, 
отделить (отделяя, отъять часть от целого), оторвать; отколупать; 
ободрать (штукатурку, краску); отклеить, отлепить (о приклеенном)’, 
відклеітися ‘отделиться (о чем-н. прикрепленном - перестать быть 
вместе с чем-л.), отсоединиться, отлупиться, оторваться (вследствие 
движения, оттягивания); отстать, отпасть, отвалиться (самому по 
себе); отклеиваться, отлипнуть, отлепиться’ (Укр. -рос. словн. I, 232, 
233; Словн. укр. мови I, 592), блр. адклёіць сврш. ‘отклеить’, адклёіцца 
сврш. ‘отклеиться’ (Блр.-русск. 57). 

Гл., производный с преф. оіъ - (см.) от гл. *кЩШ , *кІъ]ііі (з%) (см.). 

*о*ък1$и (з$): ст.-слав, очгьклати са іигеіигапсіо зе риг^аге, ‘очистить- 
ся от заклятья’ (Мікі. ЬР: топ.-зегЬ.), сербохорв. осіакіеіі, осіакіёіі, 
осіакйпёт сврш. ‘отречься’ (Озѵеіп. 2, 17) (РІА VIII, 553), дікіёіі, 
оікйпёт сврш. ‘снять свое проклятие’ (ни в одном из словарей), дікіёіі 
зе ‘отказаться от заклятья’ (только в словаре Оапісіс: прим. XIV- 
XV вв.) (РІА IX, 385), диал. осіакіёіі, осіакйпёт ‘отречься от чего-л. 
заклятьем’, дікіёіі зе, оікйпёт ‘отбросить чары, отозвать заклятье’ 
(Вепе^іс 8, 1757; 9, 1924), словен. осікіеіі, -кдіпет сврш. ‘снять с кого-л. 
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проклятье, заклятье’ (РІеІ. I, 770), ст.-чеш. оікіёіі , -кіпи, -кіпе сврш. 
‘избавить от клятвы’ (8іс81 13, 871), чеш. устар. оМеІі, осік1е]і ‘снять 
заклятье’, ‘избавить от проклятья’ (Кои II, 287), слвц. разг. огікііаі' 
сврш. ‘разочаровать, снять колдовские чары, освободиться от чар, 
заговора’ (81оѵеп-ап§1. 370; 88.1 II, 487), диал. осікііаі * ‘снять заклятье, 
избавить от чар’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.) (Каіаі 
404), польск. оМцс сврш. ‘проклясть в ответ на проклятье; отплатить 
проклятием за проклятие’, ‘освободить от церковной клятвы’, ‘снять 
проклятье, снять чары’ (\Ѵаг$ 2 . III, 608), диал. осікіцс ‘освободить от 
заклятья, снять чары’ (81. §\ѵ. р. III, 398), словин. ѵбікГіс сврш. ‘освобо- 
дить от заклятья; наложить ответное заклятье’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. 

I, 447), иосікйс сврш. ‘проклясть в ответ, наложить проклятье; снять 
проклятье, избавить от заклятья, чар’ (Ьогепіг. Ротог. I, 352). Сюда же 
производный укр. устар. гл. відклАстися, -кляну ся ‘отпереться от чего 
с клятвой, божбой’ (Гринченко I, 215). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *кІ$Іі, *кІът? ( 5 ?) (см.). 

*оіък1ікп9Іі ($^): болг. устар. отклйкнж ‘отозваться, откликнуться’ (Ге- 
ров III, 410), отклйкна се сврш. ‘ответить, отозваться, громко отклик- 
нуться’ (БТР), сербохорв. дікіікпиіі, -ёт сврш. ‘кличучи, ответить’, 
‘отозваться’ (ни в одном из словарей, только в двух рукоп. Озѵеіп. 1, 
6; 7, 2; Раѵііпоѵіс. Яагі. зр. 137) (ЯМ IX, 386), ст.-русск. отъкликнути 
‘закончить громко произносить, петь’ (Воскр. лет. VIII, 129), отклик- 
нутися ‘отозваться, откликнуться’ (Сим. Послов., 112. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248), русск. откликнуться сврш. ‘ответить на зов’, 
перен. ‘высказать свое отношение, проявить свой интерес к чему-л., 
отозваться’, перен. ‘проявить участие, оказывая помощь’ (Ушаков 

II, 930), укр. відклйкнути сврш. к відкликати , відклйкнутися сврш. 
к відкликатися ‘отозваться (ответить на чей-н. призыв, обращение)’, 
‘отдаваться эхом (о звуке - отдаваться гулко)’, ‘отразиться (отразить 
звуки в обратном направлении), отбиться, отозваться гулко’, ‘отклик- 
нуться (выразить свое отношение к каким-л. событиям, лицам, явле- 
ниям и т.п.)’ (Укр. -рос. словн. I, 233; Словн. укр. мови I, 592), блр. 
адклікнуцца сврш. ‘ответить на зов’, ‘отозваться, откликнуться’ (Блр.- 
русск. 57). 

Велика вероятность распространения в вост.-славянских языках 
через церковнославянский. 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кНкпф 11 (з%) (см.) или гл. 
на -пдіі от глаг. *оІък\ікаіі (см.) 

*оіък1ікъ: болг. устар. откликъ ‘отзыв’ (Геров III, 410), отклик ‘ответ’, 
‘отзыв’, ‘отзвук’ (БТР), макед. отклик м. р. ‘отклик’, ‘отзвук’ (И-С), 
сербохорв. диал. дікіік м. р. ‘отзвук’ (Вепезіс 9, 1924), словен. оікіік 
сврш. ‘крик, звучащий в ответ’ (РІеГ I, 770), ст.-русск. откликъ м. р. 
действие по глаг. откликати ‘объявлять об изъятии, отмене чего-л.’ 
(Колл. Зинченко, №94, сет. 2 1671 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248), 
русск. отклик м. р. книжн. ‘ответ на зов’, перен. ‘отзывчивое, сочув- 
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ственное отношение, выражение солидарности’, перен. мн. ч. ‘оцен- 
ка, отзывы общественности, прессы о каких-л. событиях’, перен. 
‘последствие; явление, обусловленное и вызванное другим явлением’ 
(Ушаков II, 930), укр. відклик ‘отзвук, отклик (ответ на чей-н. призыв, 
обращение)’, ‘отзыв, отозвание (посла, депутата)’ (Укр. -рос. словн. I, 
233; Словн. укр. мови I, 592). 

Отглагольное имя, бессуффиксное производное от гл. *оІъкІікаіі 
(см.). 

*оіъкІіпаи ($§): ст.-слав, отъкдинати елоркі^еіѵ, ехогсігаге ‘изгонять 
бесов’ (Мікі. ЬР: суг.-Ыег.), сербохорв. оікііпаіі, - ат несврш. ‘отвечать 
клятвами на клятву’ (Оіѵкоѵіс), а также оікііпаіі , дікііпёт несврш. ‘от- 
брасывать клятвы (чужие, не свои)’ (Наг. ргір. ѵгс. 149) (ЯІА IX, 386), 
диал. дікііщаіі зе, -п]ёт зе ‘сбрасывать чары, удалять заклятье’ (Вепезіс 
9, 1925), чеш. устар. ос/кііпаіі ‘снимать проклятье’ (Кои II, 287), 
ст.-слвц. осікііпаі’, осікі’паі’ несврш. ‘проклинать кого-л., обзывать, ху- 
лить кого-л.’, ‘отвергать, отрицать нечто, отворачиваться от чего-л.’, 
осікііпаі’ за ‘клясться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 148), слвц. осікііпаі ’ несврш. 
‘снимать чары, заклятья’ (881 II, 487), диал. осікііпаі’ зе ‘поклясться’ 
(Каіаі 939), польск. оМіпас несврш. к осікіцс ‘проклинать в ответ на 
проклятье; отплатить клятвой за клятву’, ‘освобождать от церковной 
клятвы’, ‘снимать проклятье, чары’ (\Ѵагзг. III, 608), словин. ѵѳікіапас 
несврш. ‘проклинать в ответ; сбросить заклятье, очиститься’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \УЪ. I, 438), др.-русск. отъклинатисл ‘отклоняться, укло- 
няться’ (СбЧуд к. XIV (1), 285а) (СДРЯ VI, 240), др.-русск., ст.-русск. 
отъклинати ‘заклинанием оберегать от чего-л.’ ((Кирил. Иерус. Огл.) 
Воет. II, 38) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 248), русск. диал. отклинаться 
несврш. ‘отрекаться’ (казаки-некрасовцы) (СРНГ 24, 204-205). 

Гл. на -аіі с продлением ступени редукции в корне связан соотно- 
шением видовой корреляции с гл. *оіъкІф (см.). 

*о(ък1іпШ (з^), *оІъкІіп , аи (з^): сербохорв. оікііпііі, -іт еврш. ‘выта- 
щить клин’ (только у 8ШІ.) (РІА IX, 386), словин. ѵѳікіапас несврш. 
‘удалять, вынимать, устранять клин’ (Ьогепіг. 8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 438), др.- 
русск. отъклинятисі а , -юса ‘отклоняться, уклоняться’ (Сб. Чуд к. XIV 
(1), 285 а) (СДРЯ VI, 240), русск. диал. отклйнить еврш. ‘выделить, 
отрезать кому-н. в пользование (о земельном наделе)’ (Словарь Каре- 
лии 4, 298). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кІіпіІі (см.), а также про- 
изводный имперфектив на - ’аіі. Скорее всего, поздние параллельные 
образования. 

*о*ъкГийШ ($е), *оІкГиёаи (з^): ст.-слав, отъключнтн «ѵоіуеіѵ, арегіге, 
‘отпереть, открыть ключом’ (Мікі. ЬР: кгше.-шііі., апІ.-Ьот., іпі. тізс.), 
болг. устар. отклідчш, -ишь ‘отпереть’ (Геров III, 410), болг. откл&ча 
еврш. к откліЬчвам ‘открыть ключом нечто замкнутое’ (БТР), диал. 
утклуча еврш. ‘отпереть, отомкнуть’ (Стойков. Банат. 255), откл ’учим 
еврш. ‘отпереть, отомкнуть ключом’ (М. Младенов. Говорьт на Ново 

3. Этимологический словарь. Вып. 37 



о(ък1опепь]е 


66 


Село, Видинско 261), макед. отклучи сврш. ‘отомкнуть, открыть’, 
‘отпереть (ключом)’, отклучи се сврш. ‘отомкнуться, открыться’, ‘от- 
переться (ключом)’ (И-С), словин. осікіёсёс сврш. ‘отомкнуть ключом’ 
(ЗусМа II, 170), иосікіёсёс сврш. ‘отпереть, отомкнуть’ (Богепіг. Ротог. 
I, 350), др.-русск. отьключити , - у ‘открыть, отомкнуть’ (СбУв ХІѴг, 
160 об.), отъключитисА ‘отсутствовать’ (XII, 167) (СДРЯ VI, 241), 
др.-русск., ст.-русск. отключити ‘открыть, отпереть’, тж. образно и пе- 
рен. (Патерик Син., 69 XI в.; Пон. 1,61 ХІѴ-ХѴ вв. ~ XI в., Юдифь, 148. 
1674 г.), отключитися (Брун. Толк. Псалт., 421 об. XVII в. - 1535 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 249), русск. отключить сврш. ‘выключить, 
прекратить действие (об устройствах, механизмах)’, отключиться 
сврш. ‘выключиться, перестать действовать (об устройствах, механиз- 
мах)’, перен. ‘потерять сознание’ (Ушаков II, 930), диал. отключить 
сврш. ‘отчислить’ (костр., Даль (без указ, места)) (СРНГ 24, 205), укр. 
відключити сврш. ‘отключить (прекратить действие чего-н., прервать 
связь с общей системой электросети, газопровода, водопровода), 
выключить (газо- или водопровод)’, редк. ‘погасить (электрический 
свет)’, ‘отключить, выключить (прекратить действие какого-н. устрой- 
ства, механизма)’ (Словн. укр. мови I, 592), блр. адключыць сврш. ‘от- 
ключить’ (Блр. -русск. 58). - Сюда же сербохорв. оЩйсШ, - ат сврш. 
‘отомкнуть ключом ’ (Ѵик, Веііп, 8іи1.) (ЮА IX, 381), диал. оікЦисаі , 
-ат сврш. ‘открыть ключом’ (М. Реіс - О. Васіуа. Яеспік ЪаскіЬ 
Випіеѵаса 224), оМ]йсаН, - дат ‘отомкнуть дверь’ (Кгкіес) (Вепе§іс 9, 
1925), оЩисаі, оІк}исдп ‘отомкнуть, отпереть’, оЩисаі &е ‘отомкнуть- 
ся, отпереться’ (Нга8Іе-§ігтшпоѵіс I, 721), ст. -русск. отключати ‘не до- 
пускать, отстранять’ (Брун. Толк. Псалт., 32. XVII в. ~ 1535 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248-249), русск. отключать несврш. ‘выключать, 
прекращать действие (об устройствах, механизмах)’, отключаться 
несврш. ‘выключаться, переставать действовать (об устройствах, 
механизмах)’, ‘терять сознание’ (Ушаков II, 930), укр. відключати 
несврш. ‘отключать (прекращать действие чего-н., прерывать связь с 
общей системой электросети, газопровода, водопровода), выключать 
(газо- или водопровод)’, редк. ‘гасить (электрический свет)’, ‘отклю- 
чать, выключать (прекращать действие какого-н. устройства, механиз- 
ма)’ (Словн. укр. мови I, 592), блр. адключаць несврш. ‘отключать’ 
(Блр. -русск. 58). 

Гл., производный с преф. *оГъ- (см.) от гл. *кГисШ (см.). 
*о(ък1опепь]е: болг. отклонение действие по таг. отклоня (се) ь ‘путь, 
линия, которые отделяются под острым углом от главного пути или 
линии’ (БТР), сербохорв. оікіопепе ср. ‘отглаг. имя от отклонить’ (толь- 
ко 8іи1.) (ЮА IX, 387), слвц. осікіопепіе ср. ‘отклонение, движение по 
объездному пути’, мат., физ. ‘отклонение (траектории)’, ‘девиация’ 
(81оѵеп.-ап§1. 370), польск. оМопіепіе (зі$) действие по гл. осікіопіс 
(5І%) (\Уаг 82 . III, 6092), др.-русск. отклонении ср. р. ‘отклонение’ (Ж Ф 
Ст. к XII, 62) (СДРЯ VI, 240), русск. отклонение ср. р. действие по 
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глаг. отклонить, отклонять, действие по глаг. отклониться, откло- 
няться , ‘несовпадение, нарушение* (Ушаков II, 930). 

Производное отглаг. имя на -( еп)ь]е от гл. * оіъкіопііі ($е) (см.). 
*оЬ»к1опШ (з^): болг. устар. отклонен, - ишь ‘отклонить’ (Геров III, 410), 
болг. отклонА сврш. к отклонАвам ‘смещать под наклоном или под 
углом*, перен. ‘воздействовать на кого-л., чтобы он поступил по-дру- 
гому; отказать, отстранить, отвергнуть*, отклонАсе сврш. ‘отделиться 
от основного пути или линии’ (БТР), макед. отклони сврш. ‘отклонить, 
отвести, отодвинуть*, ‘устранить’, отклони се сврш. ‘уклониться’, 
‘устраниться’ (И-С), сербохорв. оікідпііі, дікіопгт сврш. ‘наклонить’, 
‘устранить’ (Ѵик, 8іи1.), оікідпііі, дікіопгт зе, отклднити се, отклоним 
сврш. гесесіо, ‘кланяясь, ответить кому-л. приветствием’ (В)еіозі., 
Ророѵіс), оікіопііі ‘наклонить, уклонить’ (XVI в.), также оікіопиіі, 
- пет ‘отклонить’ (Иаг. р]ез. ізіг. 2, 103) (РІА VIII, 4, зѵ. 38, 818, IX, 
386), диал. оікіопііі з$, оікіоп’іт з% сврш. ‘ответить приветствием’ 
(Е Магезіс. Випіеѵебкі цеспік 223), осікіопііі зе ріе^агзі (Казіс [113] 
299), оікідпііі, дікіопгт ‘отбить’, ‘отстранить, отклонить’ (Вепезіс 9, 
1925), словен. осікіопііі сврш. гейесіо, ‘отклонить, отогнуть’, оікіопііі 
зе ‘сделать отход в сторону’ (Ріеі. I, 770; Ніроііі), диал. осікіопііі зе, 
- дпіт зе ‘приветствовать’ (Иоѵак 64), ст.-чеш. оікіопііі зё сврш. ‘укло- 
ниться от чего-л.’ (81681 13, 871), чеш. устар. осікіопііі ‘наклонить в 
сторону, отклонить’ (КоІІ II, 287), осікіопііі ‘наклонением, отклоне- 
нием удалить, отогнуть, отвернуть’, ‘слегка отодвинуть, оттолкнуть’, 
осікіопііі зе ‘отклониться, отвернуться’, редк. ‘уклониться’ (Р8КЗ III, 
844), слвц. осЛкІопіѴ сврш. ‘отстранить нечто неким образом от че- 
го-л., кого-л. в сторону’, ‘отогнуть из прямого положения’, ‘свернуть 
с прямого пути’ (88.1 II, 487), диал. осікіопіі ' ‘отклонить’, ‘отстранить, 
избавить (от опасности)’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г.) 
(Каіаі 405), в. -луж. хѵоікіопіс сврш. ‘раздвинуть (ветки)’, уѵоікіопіс зо 
сврш. ‘отклониться’ (Трофимович 373), ст.-польск. осікіопіс зщ аѵегіі, 
сіесііпагі, ‘отклониться, отвернуться, отступиться’, аіциеш гезаіиіеге, 
‘ответить поклоном на поклон (приветствие)’ (81. зіроі. V, 456), польск. 
осікіопіс ‘отогнуть, отклонить’, ‘отвратить, отвернуть, отвести, оття- 
нуть’, осікіопіс зщ ‘ответить поклоном’, ‘отклониться, отодвинуться, 
отогнуться, уклониться от чего-л.’ (ХѴагзг. III, 609), словин. ѵѳікіыѳтс 
сврш. ‘отклонить, отогнуть’, ѵѳікіыѳтс зц сврш. ‘отклониться’ (Ьогепіх. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 451), иосікіопіс сврш. ‘отклонить, согнуть в сторону, 
отодвинуть, отстранить’, иосікіопіс зс{ сврш. ‘отклониться, отогнуться 
в сторону’ (ЬогепІ 2 . Рошог. I, 358), др.-русск. отъклонитисл ‘накло- 
ниться, накрениться’ (Пал 1406, 19а), ‘отойти от чего-л., отклониться’ 
(КЕ XII, 257а-б) (СДРЯ VI, 240), др.-русск., ст.-русск. отклонити 
‘отклонить, отвести в сторону’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 119. XVI в. 
~ XI в.), отклонитися ‘отклониться, отойти в сторону’ (Ав. Ж., 36. 
1673 г.), ‘обратиться, склониться к чему-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. 
I, 160. XVI в. ~ XI в.), ‘отойти, отстраниться от чего-л.’ (Ав. Кн. бес., 
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254. XVIII в. - 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 248), русск. отклонить 
сврш. ‘отвести, наклонить в сторону’, перен. ‘отвергнуть, отказать 
в чем-н., дать отрицательный ответ на что-н.’, перен. ‘отсоветовать 
что-н. делать, удержать от чего-н.’ отклониться сврш. ‘наклониться, 
отойти, податься в сторону (обычно под углом к прежнему направ- 
лению)’, ‘сбиться, пойти в сторону (от намеченного пути)’, ‘перейти 
к другому, прервав начатое, уклонившись от начатого’ (Ушаков II, 
930-93 1 ), диал. отклониться сврш. ‘уйти’ (Новг. словарь 7, 47), ‘пере- 
стать делать что-н.’ (Словарь Карелии 4, 299), отклонить, иткланйт 
-н/6 ‘освободить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 98), укр. відклонйти 
‘в свадебном обряде: заставить новобрачных поклониться родителям, 
это делает с женихом дружко, с невестой брат руками, обернутыми в 
платок или полотенце’, відклонйтися ‘поклониться, передать поклон’ 
(Гринченко I, 215), відклонйтися сврш. ‘поклониться кому-л. в ответ 
на поклон, приветствие ит.п.’, ‘откланяться, прощаясь’ (Словн. укр. 
мови 1, 592), диал. в’ідклонйтис’а сврш. ‘откланяться’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н , 121). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *кІопШ (см.). 

*о(ъкІоіГаи (8^): сербохорв. дікіопаіі, -ат несврш. ‘наклонять’, ‘устра- 
нять’ (только 8ШІ.) (К)а IX, 386), польск. оМопіас ‘отгибать, от- 
клонять’, ‘отвращать, отворачивать, отводить, оттягивать’, осікіопіас 
зі% ‘отвечать взаимным поклоном’, ‘отклоняться, отодвигаться, от- 
гибаться, уклоняться от чего-л.’ (\Ѵагзг. III, 609), словин. ѵоікЩпас 
несврш. ‘отклонять, отгибать’, ѵоікЩпас зц несврш. ‘отклоняться, 
отойти в сторону’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 4442), иос/кІапас несврш. 
‘отклонять, сгибать в сторону, отодвигать, отстранить’, иосікІапас 
зсі несврш. ‘отклоняться, отгибаться в сторону’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
358), др. -русск. отъклинатисі а ‘отклоняться, уклоняться’ (СбЧуд 
к. XIV (1), 285а) (СДРЯ VI, 240), русск. отклонитъ несврш. ‘отво- 
дить, наклонять в сторону (обычно под углом к прежнему направле- 
нию)’, перен. ‘отвергать, отказывать в чем-н., давать отрицательный 
ответ на что-н.’, перен. ‘удерживать от чего-н.’, отклониться несврш. 
‘наклоняться, отходить, подаваться в сторону (обычно под углом к 
прежнему направлению)’, ‘сбиваться, идти в сторону (от намеченно- 
го пути)’, ‘переходить к другому, прервав начатое, уклонившись от 
начатого’ (Ушаков II, 931), диал. отклонАтъся несврш. ‘уклоняться 
от чего-л.’ (Даль (без указ, места), брян. (СРНГ 24, 205)), отклонАтъ 
‘не признавать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 381), укр. відклонАти ‘в 
свадебном обряде: заставлять новобрачных поклониться родителям, 
это делает с женихом дружка, с невестой брат - руками, обернутыми в 
платок или полотенце’, відклонАтися ‘кланяться, передавать поклон’ 
(Гринченко I, 215), відклонАтися несврш. ‘кланяться кому-л. в ответ 
на поклон, приветствие ит.п.’, ‘кланяться, прощаясь’ (Словн. укр. 
мови I, 592). 

Гл. на -( ’)аіі , соотносительный по виду с *оіъкІопііі (см.). 
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*оіък1опъ: сербохорв. оікіоп м.р. ‘отклонение’ (только 8и1ек. Я]ебп. гп. 
паг.) (ЯДА IX, 386), юр. оМоп, то же, что оМап]ап]е ‘отклонение при- 
сяжного заседателя, судьи, свидетеля ит.п.’ (Магигапіс I, 797), диал. 
оікіоп ‘отход, отворот, отвержение’ (ВепеЗіс 9, 1925), словен. осікідп 
м. р. ‘отклонение, отступление’, ‘отказ от присяги’ (Ріеі. I, 770), чеш. 
устар. оікіоп, -и м. р. ‘отклонение’, ‘магнитное склонение’, оікіоп 
исіпііі ‘съехать с прямого пути, отклониться от прямого направления’ 
(КоЯ II, 287), чеш. оікіоп ‘отклонение, отход от прямого пути, пря- 
мого направления’ (Р8ДС III, 844), слвц. осікіон, -и м. р. ‘отклонение, 
отход, отворот, отделение’, ‘неприятие чего-л., уклонение от чего-л.’ 
(88Д II, 487), польск. осікіоп м. р. ‘взаимный поклон’, ‘отклонение, 
склонение, отведение, оттягивание, уклонение от чего-л.’ (\Ѵагзг. III, 
608), русск. диал. отклон м. р. ‘ответ на поклон, ответный поклон 
(в народной этике)’ (Забайкалье, бурят., баргузин.), отклон дать ‘по- 
клониться’ (Забайкалье) (СРНГ 24, 205; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 127), отклон ‘склон, откос, отрог’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 
98), блр. диал. атклдн м.р. ‘склон’, ‘разветвление’ (Бялькевіч. Магіл. 
66), отклон м. р. ‘прощание’ (Носов. 374). 

Бессуффиксное имя сущ., производное от гл. *оіъкІопііі (см.), соот- 
носительного с гл. *оіъкІф, *оіъкІьпц (см.). 

*о4ък1орііі (8§): ст.-слав., цслав. отъклопити арегіге, ий ѵісіеіиг, ‘открыть’ 
(Мікі. ЬР: тізс.-зегЪ.), болг. устар. отклони, -ишь сврш. к отклонишь 
‘отомкнуть, открыть, вытащить, обнажить’ (Геров III, 410), диал. 
отклоним сврш. к отклднувам ‘открыть’ (Шапкарев - Близнев БД III, 
225), макед. отклони сврш. ‘открыть’, ‘раскрыть’, ‘снять крышку’, 
отклони се сврш. ‘открыться, раскрыться’ (И-С), сербохорв. оікідрііі, 
дікіоріт сврш. сіеіе^еге, гезегаге, ‘скинуть крышку’ (Ѵик, Веііп, 8іи1.), 
‘отворить, открыть’, ‘отомкнуть’ (Міка|., Веііп., ѴоШ§., Ѵик), редк. 
‘расковать’, ‘оттиснуть’, ‘открываться’ (ЯДА IX, 387), диал. отклонит, 
-им сврш. ‘отворить, отомкнуть (двери)’ (Радий П. Цртице говору села 
Мрче 56), оікідрііі, дікіоріт ‘отворить закрытое’, ‘открыть’, оікідрііі, 
дікіоріт $е ‘отвориться, открыться’ (Вепезіс 9, 1925), оікідрііі, 
дікіоріт сврш. ‘откинуть, отодвинуть крышку; отворить, открыть’, 
оікідрііі і'есврш. ‘отвориться, раскрыться’ (М. Реіс - С. Васіуа. Яеспік 
ЬаскіЬ Вищеѵаса 224), оікіоріі, оікідрін сврш. ‘отомкнуть, открыть’ 
(Нга8Іе-8ішипоѵіс I, 72 1 ), отклдпит, дтклонйн сврш. ‘удалить крышку 
(с чего-л.)’ (Бо)аниЬ М. - Тривунац Р. Дубров, гов. 267), отклднит(и) 
кёра ‘отвязать охотничью собаку’ (Ловачка лексика и фразеолоп^'а у 
рогатичком кра]у 31 [369]), словен. оікідрііі сврш. ‘снятием крышки 
открыть, раскрыть’ (РІеІ. I, 770), чеш. устар. оМорііі ‘снять крышку с 
чего-л.’ (КоП II, 287), оМорііі сврш. ‘открыть, раскрыть нечто закры- 
тое крышкой’, оМорііі зе ‘о чем- л. прикрытом крышкой: открыться, 
раскрыться’ (Р8ДС III, 844), слвц. оМоріі’ сврш. ‘открыть, сдвинуть 
крышку с чего-л. закрытого, раскрыть’, оМоріі' за ‘приоткрыться, 
раскрыться слегка’ (88Д II, 487). 
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Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кІорШ (см.), соотно- 
сительный с гл. *оіъкІерііі (см.). Предполагают, что глаголы этой 
группы, в конечном счете, являются звукоподражаниями с усиленной 
экспрессивностью, ср. праслав. *кІораіі, *ЫорШ (ЭССЯ 10, 69-70). 

*о*ъкІьѵаіі: болг. устар. откльвж, -ёшь ‘отклевать’ (Геров III, 410), словен. 
оМ]иѵаіі ‘клеванием отделить, расклевать’ (РІеІ. I, 770), чеш. устар. 
осікіоиіі, осікііѵі, осікіѵаіі ‘ударами растолочь, откопать’, осікіоѵаіі ‘отце- 
пить’ (Ііт^тапп И, 846; КоЦ II, 287), русск. отклевать сврш. ‘отделить, 
откусить клювом’, без доп. ‘прекратить клёв’ (Ушаков II, 929), диал. 
отклевать сврш. ‘отвязывать (снасть, веревку и т.п.), отдавать шварто- 
вы’, отклюй вовсе! ‘отдай! ’ (волж., Веселаго (с помет, “морск.”)) (СРНГ 
24, 204), укр. відклювати (ся) сврш. ‘отклевать, отклевав, отделить 
что-л,, съесть’, ‘отклеваться’ (Укр.-рос. словн. I, 233; Словн. укр. мови 
I, 593), блр. разг. адкляваць сврш. ‘отклевать (о рыбе)’ (Блр.-русск. 58). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *Мьѵаіі (см.). Праславян- 
ская древность необязательна. 

*оіъкоІіі ($$): сербохорв. дікіаіі , дікоіёт сврш. ‘отгрести, откинуть’ 
(только Ѵик в перен. смысле), ‘отсечь’, ‘отрезать’ (Магиііс; Каёіс гаг§. 
113; Ког. 285) (РІА IX, 384), диал. осіакіаіі, осіакіаіі, осіакоіёт сврш. 
‘отсечь, отрезать; вырвать, оторвать’ (Во^сіапоѵіс: в Лике) (ЮА VIII, 
552) одаклати, -ко/ъём сврш. ‘сечью, резней, лютой борьбой защи- 
тить’, ‘отбиться с большим напряжением сил’ (РСХЮ 4, 16), словен. 
стар, осікіаіі ‘отколоть, расколоть’ (Ніроііі), словен. осікіаіі, -ЩЦет 
сврш. ‘отделить расколом, отколоть’, ‘отбить’ (РІеІ. I, 770), диал. 
осікіаіі, коІ]ет сврш. ‘вырвать, откинуть (землю из-под копыт)’ (Кепйа 
75: Темльине), в. -луж. \ѵоікІдс сврш. ‘отщепить, отколоть’, ‘заколоть 
(свинью)’ (РйіЫ 863; Трофимович 373), польск. осікідс, коіе; осікіис, 
- кІи]е сврш. ‘заколоть, забить, зарезать’, ‘отщепить, отделить’ (\Ѵаг 82 . 
III, 609), диал. осікідс ‘забить, зарезать’, ‘отщепить, отделить часть, 
щепу от колоды’ (81. §\ѵ. р. III, 399), русск. отколоть сврш. ‘отбить, 
отделить сильным ударом (ножа, топора, лома и т.п.)’, ‘освободить, 
отделить (приколотое чем-н.)’, разг. ‘вынуть (то, чем приколото)’, 
просторен., фам,, неодобрит. ‘сказать или сделать что-н. неожидан- 
ное или неуместное, преимущ. шутку, глупость, словцо’, просторен, 
‘сделать что-н. быстро, ловко, отплясать’, отколоться сврш. ‘отпасть, 
отделиться, треснув или расколовшись от удара’, ‘утратить или по- 
рвать' связь с прежними единомышленниками’ (Ушаков II, 932), диал. 
отколоть сврш. к откалывать ‘отваливать от берега, от пристани’ 
(иркут., якут., воет, сиб.), ‘отталкивать шестом лодку от берега, от 
мели’ (сиб., южн. сиб.), ‘отходить прочь, в сторону от кого-л., чего-л.’ 
(курск.), ‘резко говорить, высказать что-л.’ (пск., осташк., твер., смол.), 
‘бесстыдно солгать’, веху отколоть, шутку отколоть (смол., сиб.), 
‘чудить, проказничать’ (вят.), ‘исколоть’ (арханг.), ‘отделить’ (томск., 
асинов.), ‘спасти уколами (о мед, помощи)’ (Сред. Прииртышье) 
(СРНГ 24, 195; Словарь русск. говоров Сибири 3, 126, 127; Словарь 
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Среднего Прииртышья II, 232), отколоть сврш. ‘укачать, растрясти’, 
‘сделать меньшим по площади, уменьшить (о земельном наделе)’ 
(Словарь Карелии 4, 299), отколоться ‘наесться’ (донск.), ‘достаться, 
перепасть’ (свердл., ленингр.) (СРНГ 24, 195, 207), укр. відколоти 
сврш. ‘отколоть, отцепить’ (Гринченко I, 215), также відколоти сврш. 
‘отбить (ударами отделить часть от целого), сбить’, ‘отделить (разъ- 
единяя, отделяя, взять часть от целого), оторвать, урвать, вырвать, 
отломать, отколоть (ударяя, коля)’, ‘отколупать’, ‘отслоить (слой от 
слоя); отклеить, отлепить (о приклеенном)’, ‘отделить (прервать связь, 
связи меж кем-л., чем-л.), изолировать, отъединить, редк. отлучить, 
оторвать, отколоть, редк. обособить’, відколдтися сврш. ‘отколоться, 
отбиться (отделиться от целого в результате ударов)’, ‘отпасть (под 
тяжестью, нажимом); отломиться; отколоться (трескаясь, раскалыва- 
ясь)’, ‘отбиться, отколоться (уйти от сообщества, стада, утратить кон- 
такт с ними), отойти, отдалиться’, ‘отделиться (выйти из состава госу- 
дарства, организации, кружка, родственной группы)’ (Укр. -рос. словн. 
I, 233; Словн. укр. мови I, 593), блр. стар, одколоти, одколовыиы ‘от- 
колоть, отщепить’ (Гіетарычны слоунік беларускай мовы 22, 29), блр. 
адкалбць сврш. ‘отколоть, отшпилить’, ‘отколоть’, адкалдцца сврш. 
‘отколоться, отшпилиться’, ‘отколоться’, перен. ‘отдалиться’ (Блр.- 
русск. 56), диал. отколоць сврш. ‘говорить колкости, грубо ответить’ и 
отколоцьца сврш. ‘отдалиться от родительского дома’ (Носов. 373). - 
Сюда же: ст.-русск. откалатися ‘откалываться, отделяться от кого-л., 
порывать с кем-л.’ ((Чел. Лаз.) Суб. Мат. IV, 238. XVIII в. - 1668 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 246). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *коПі (см.). Ср. аналогич- 
ные лит, аікаШ, аікаіи , -Паи / аікаіай ‘отбить’ и лтш. аікаіі ‘отколоть, 
откалывать, отбить, отбивать (резцом)’. 

*оіъко1Ші («^): сербохорв. диал. оікШііізе, дікіаіітзе сврш. ‘оторваться, 
расколебаться, расшататься’ (ВепеЗіс 9, 1924), словен. у стар. ос/кІаШі 
ёесиііо, ‘отбивать, сбивать, отсекать, отрубать’, ‘отряхивать, стря- 
хивать’, ‘сбрасывать, освобождаться, отделываться’ (НіроШ), чеш. 
у стар. ос/кІаШі ‘стрясти, расколебать, раскачать’, ‘сбивать (плоды)’, 
ос/к/аШі $е ‘расшататься, расколебаться’, ‘раскачаться’ (Кой II, 286), 
русск. отколотить сврш. ‘отбить (приколоченное)’, разг. ‘сильно 
избить, поколотить’ (Ушаков II, 931), диал. отколотить сврш. ‘от- 
колотить, обить, отделяя головки от стебля’ (киров., арханг.), ‘отбить 
косу’ (свердл.), ‘отделить межеванием (земельный участок); отрезать’ 
(перм.), ‘ударом, ударами повредить, отбить’ (арханг.), ‘тряской, 
ударами причинить боль, повредить, отбить’ (КАССР), ‘отслужить, 
отвоевать’ (арханг.) (СРНГ 24, 206, 207), отколотить сврш. ‘огоро- 
дить, втыкая, вколачивая колья’, ‘выровнять лезвие, отбив молотком 
(о косе)’, ‘обмолотить вручную’ (Словарь Карелии 4, 299), ‘сильно 
избить’ (Акчимский словарь III, 136). 

Гл. производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *коІШі (см.). 
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*о*ъко1ъкъ: сербохорв. диал. дікоіак, дікдіка м. р. ‘осколок’ (Вепезіс 9, 
1925), ст.-чеш. оікоіек, -Іка м. р. ‘осколок’, ИС Мсоіат Осікоіек ‘Нико- 
лай, по прозвищу Отпрыск, Потомок (?)’ (1383 г), ѴНётоѵа Осікоікоѵа 
(1461 г.) ($і<!:81 13, 873), чеш. устар. осікоіек, -Іки ‘осколок, обломок, 
ломоть, отрезок’, ‘обрезок, щепка, древесная щепа, заноза’ (Кои II, 
287; Р8.ІС III 845: под астериском), диал. ѵосікоіек ‘нижний остаток 
отколотой скалы’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 248), русск. диал. отколок, -лка 
м. р. ‘осколок’ (Слов. Акад. 1822, Даль, томск., шегар.) (СРНГ 24, 206; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. II, 57; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), укр. диал. от- 
к&лок, - лка м. р. ‘отпрыск, потомок’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 54). 

Ст.-чешский ономастический пример, скорее всего, относится сюда 
же, ввиду полесского диал. слова со знач. ‘отпрыск, потомок’. 

Производное с суф. - ъкъ от гл. *оіъкоІіі (см.) 

*о*ъкот(і)Ш (8$): сербохорв. оікотііі, Ат сврш. ‘отрезать’ (только 
Яе)оѵіс 306) (ША IX, 388: нет других примеров с котііі в данном 
знач,), русск. диал. откдмлить сврш. (несврш. откомлять, откомли- 
вать) ‘отрубить или отпилить нижнюю часть дерева (ствола)’ (волог., 
краснояр.) (СРНГ 24, 207: “производно от комля”; Словарь Краснояр- 
ского края 2 249), откомлить ‘отпилить нижнюю часть дерева’ (Новг. 
словарь 7, 47). 

Уникальное свидетельство реальности праслав. *кот]ъ ‘обрубок, 
пень’ (ст, -русск. комлъ , комель ‘нижняя, прилегающая к корню часть 
стебля, растения, ствола’ (А. гражд. распр. I, 345. 1633 г.), ‘основание 
рога’ (Алф. 1 , 101, 262 об. XVII в.), русск. диал. комель, комель ‘ко- 
рень дерева или растения’ (олон., калин., костр., калуж., орл., перм., 
иркут.), ‘ствол дерева’ (арханг., яросл., перм., терск., куйбыш., пск., 
иркут., новг.), ‘пень’ (новп, арханг.) (СРНГ 14, 230-231), укр. устар. 
комель , род. п. комля м.р. ‘толстый конец отрубленного древесного 
ствола’ (Гринченко II, 275), блр. камёль м.р. ‘ствол’ (Байкоу-Некраш. 
140), камлі мн, ‘нижняя часть льняной тресты’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 390)), которое лучше было бы отделить от праслав. 
*котоІъ ‘комолый’ (ЭССЯ 10, 174-175) в отдельную словарную ста- 
тью *кот]ъ . 

Гл., производный с преф. *оіъ - (см.) от *котфШ , гл. на АН от сущ. 
*кот]ъ ‘обрубок, пень’. 

*оіькораіі (8$): ст.-слав., цслав. отякогити, еЛобеге, ‘откопать’, отъкогм- 
ти г^окъ (Мікі. ЬР: ргоі., ргоІ.-тіЬ., раг. сЬгоп. 1. 260, 263, теп.-ѵик.), 
болг. устар. откопаіж, -ешь сврш. к откопавамь ‘раскопать, откопать’ 
(Геров III, 410-411), откопая сврш. к откопавам ‘выкопав, извлечь’ 
(БТР), макед. откопа сврш. ‘откопать’, ‘раскопать’ (И-С), сербохорв. 
оікдраіі, дікорат, откдпати, - пом сврш, ‘копая, извлечь; откопать, от- 
рыть; раскопать’, ‘вырыть яму’, ‘раскопать’, оікдраіі $е ‘освободиться, 
избавиться’ (Во§<Запоѵіс: в Лике) (ЮА IX, 388), диал. оікдраіі, дікорат 
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сврш. ‘выкопать, копая, извлечь’, ‘отрыть’ (Вепезіс 9, 1925; М. Реіс- 
С. Васіуа. Кеспік ЪабкіЬ Виіуеѵаса 224), оікораі, оікордп сврш. ‘отко- 
пать, выкопать, раскопать (со всех сторон)’ (Нгазіе-Бітипоѵіс I, 721), 
словен. осікораіі сврш. еЯМеге, геГобеге, ‘откопать, выкопать’, ‘от- 
мыть, выкупать, смыть’ (Казіеіес-Ѵогепс), ‘вырыть, откопать’, ‘выку- 
пать, смыть’ (Сиізтапп / Кагпібаг 350 [001, 003]), осікораіі ‘откопать’, 
осікораіі зе ‘освободиться, избавиться’, ‘выйти из затруднительной 
ситуации’, ‘поспешно удалиться, убраться’ (Ріеі. I, 770), диал. аікцраі 
‘откопать’ (Тотіпес 146), ст.-чеш. оікораіі, -а]и сврш. ‘откопать’, ‘вы- 
копаться), раскапывая набросанную глину, открыть’ (8іс81 13, 873), 
чеш. у стар, осікораіі, - ат ‘откопать, вырыть, раскопать’, ‘копая, от- 
крыть’, осікораіі зе ‘откопаться’, ‘открыться копанием’ (.Іип§тапп II, 
846; Кои II, 287), сврш. осікораіі ‘копая мотыгой или другим подоб- 
ным инструментом, выкопать, извлечь нечто’, ‘откинуть, отодвинуть, 
переместить’, ‘ногами отодвинуть, отрыть’, осікораіі зе ‘откопаться, 
убрать с себя покров, открыться’ (Р8.ІС III, 846), диал. осікораі зе 
‘сорвать с себя покрытие’ (Вагіоз. 81оѵ. 251), ст.-слвц. осікораі' сврш. 
‘освободить копанием’, ‘копанием удалить нечто’, ‘отработать долг 
копкой’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 148), слвц. осікораі 1 сврш. ‘удалить копа- 
нием’, ‘движением ноги или ног отодвинуть, отстранить’, осікораі' за 
‘движением ног удалить с себя покров’ (883 II, 487), польск. осікорас 
‘копая, открыть, раскопать’, ‘копая, наткнуться на что- л., докопаться 
до чего-л.’, ‘отрыть, выкопать’ (\Ѵагзг. III, 609), диал. оікорас сврш. 
‘копая, раздобыть нечто’ (Н. Оопкнѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 296), 
словин. осікорас сврш. ‘откопать, раскопать’, осікорас зц сврш. ‘от- 
крыться, сбросить с себя пуховик, перину’ (8усЬіа II, 203), ѵѳікйѳрас 
сврш. к ѵѳікѳрас ‘откопать, вновь отрыть’ (Богепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 
514), цосіі&орас сврш. ‘откопать, отрыть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 415), 
др.-русск. отъкопати ‘выкопать (о гробокопателях)’ (СкБГ XII, 196; 
СбТр ХІѴ/ХѴ, 204 об.), ‘разрыть’ (ЛЛ 1377, 65 (1074), ЛИ ок. 1425, 
71 об. (1074), пр. 1383, 1444; ГБ к. XIV, 162а и др.) (СДРЯ VI, 241), 
др.-русск., ст.-русск. откопати ‘раскопать, прокопать, откопать’ 
(Ж. и ч. Николы, 40. XIV в. ~ XI в., (1072): Соф. I лет. 2 , 142, На- 
зиратель, 323, XVI в.; Арх. Стр. II, 1102. 1643 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 250), русск. откопать, -аю сврш. ‘копая, вырыть, извлечь, освобо- 
дить от покрывающей что-л. земли, песка и т. п.’, перен. ‘раздобыть, 
найти что-н., разыскать’ (разп, фам., ирон.), откопаться сврш. разг. 
‘найтись при раскапывании, копании’, фам. и ирон. ‘появиться (о 
чем- л. неожиданно встреченном, найденном)’ (Ушаков II, 933), диал. 
откопаться сврш. ‘окончить копку чего-н.’ (Слов. Акад. 1822, Слов. 
Акад. 1847, краснояр., иркут.), ‘полностью закончить копку’ (орл.), ‘за- 
кончить уборку картофеля, выкопать весь картофель’ (иркут.) (СРНГ 
24, 208; Словарь орловских говоров 8, 192; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 128; Иркутский областной словарь II, 105), откопать сврш. 
‘кончить копать’ (Словарь Карелии 4, 300), укр. відкопати ‘откопать 
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(копая, освободить, извлечь, вытащить кого-л., что-л. закопанное, за- 
сыпанное), выкопать, отрыть (откопать, отрыв)’, ‘найти (разыскивая, 
выявить), отыскать, разыскать, добыть’, разг. ‘откопать, раскопать, 
выкопать, (в результате долгих и старательных поисков)’, разг. ‘при- 
хватить, подцепить (мужчина - женщину, парень - девушку для себя 
или женщина, девушка - мужчину, парня)’, відкопатися ‘откопаться 
(копая, освободиться от земли, снега и т.п.)’, ‘найтись, отыскаться, 
разыскаться’ (Укр.-рос, словн. I, 233-234; Словн. укр. мови I, 594), 
диал. відкопати ‘наткнуться, натолкнуться, раздобыть (случайно)’ 
(СлУ без указ, места), блр. стар. (Ѵкопати, откопати, кѵдкопати, од- 
копати ‘откопать, выкопать, достать что- л. из-под чего- л., откопав’, 
‘копая, откинуть что-л. от чего-л.’, ‘раскопать, сделать или расши- 
рить яму, выемку и т. п.’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 
29; 23, 109), блр. разг. адкапаць сврш. ‘откопать, извлечь из земли’, 
‘отбросить’, ‘кончить копку’, ‘износиться в процессе копания’, перен. 
разг. ‘откопать’, адкапацца сврш. ‘выбраться наружу’, ‘откопаться’ 
(Блр.-русск. 56). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кораіі (см.). Ср. ана- 
логичное лтш. аікараі ‘отколоть, откалывать, отбить, отбивать (рез- 
цом)’. 

*оіъкорп§и: чеш. осікорпоиіі сврш. ‘открыть, извлечь из земли нечто ко- 
панием мотыгой или др. подобным орудием’, ‘оттолкнуть, отпихнуть 
ногой’, ‘с презрением выгнать, прогнать, грубо оттолкнуть’ (Р8ІС III, 
846), слвц. экспрес. ос/корпйі’ сврш. ‘оттолкнуть, отпихнуть (ногой)’, 
‘отвергнуть, отогнать, удалить’ (81оѵеп.-ап§1. 370), русск. диал. от - 
копнуть сврш. ‘сдвинуть, сместить что-л., освободить находящееся 
под ним’ (орл.), ‘отковырнуть’ (яросл.) (Словарь орловских говоров 
8, 192; Ярославский областной словарь (О-Пито) 65).- Сюда же, 
вероятно, русск. диал. откопануть ‘оттолкнуть, отпихнуть’ (жиздр.) 
(Журавлев. Жиздр. 408). 

Гл. на -пріі, соотносительный с гл. *оіъкораіі (см.). 

*оГькоръ: сербохорв. стар, осікор, оікор м.р. Гозза, ‘то, что откопано’, 
Осікор, Осікор і ‘местн. назв. в Загребе XIV в.’, Оікорі м.р. мн. ч. 
(выселки в Славонии), оікор м.р. ‘откопанная земля; срытие, выем- 
ка грунта (при земляных работах)’ (только в 8и1ек. Я)есп. гп. паг.) 
(ЮА IX, 388; Магигапіс I, 797), чеш. осікор ‘выкопанный (о части зем- 
ли)’ (Р8іС III, 846), слвц. осікор м.р. ‘пинок ногой, поддача’, ‘выко- 
панное, вырытое; удаление, выемка земли’ (81оѵеп.-ап§1. 370), польск. 
осікор, о кор м.р. ‘ров и вал из земли, вырытой из него’, ‘место, око- 
панное, обведенное валом’ (\Ѵагзг. III, 609, 743), русск. диал. откоп 
м.р. ‘отдушина в покрытии ямы, где жгут дрова на уголь’ (калуж.) 
(СРНГ 24, 207). 

Отглагольное бессуффиксное имя на -ъ, производное от гл. 
*оіъкораіі (см.). 
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*о*ъкоръка, *о*коръкь, *оікоръку: чеш. ос/корек, - рки м.р. ‘поросль, 
росток, отходящий от корневых выростов ствола’ (Р5.КІ III, 846), 
польск. устар. осікоркі, -рек мн. ч. ‘отработка, возврат (займа) копкой’ 
(ХѴагзг. III, 609), диал. иосікоркі ‘люди одного дома, которые помогают 
другим при копке, за что им те воздают подобным образом’ (81. §ѵѵ. р. 
III, 399), русск. спец, откопка, - и , мн. нет, ж.р. действие по глаг. отко- 
пать, откапывать (Ушаков II, 933), диал. откопки, -ов мн. ч. ‘празд- 
ник после уборки урожая’ (свердл.), ‘конец копки картофеля’ (бурят., 
кабанск., прибайкал.) (СРНГ 24, 208; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 128; Словарь русск. говоров Прибайкалья 3, 35), блр. адкопка ж.р. 
‘откопка’ (Блр. -русск. 58). 

Производные с суф. -ъка, - ъкъ , скорее, от гл, *оіъкораіі (см.), чем 
от сущ. оіькорь (см.). Различия в значениях говорят скорее о незави- 
симых словообразовательных актах. 

*о(ъко$і(і (8$): болг. устар. откосж, -ишь сврш. к откосіавамъ ‘срезать 
траву или нечто другое косой, скосить’, откосім, -ишь се ‘быть ско- 
шенным’ (Геров III, 411), откося сврш. к откосявам ‘отрезать косой’ 
(БТР), макед. откоси сврш. ‘скосить, выкосить до земли опреде- 
ленное количество чего-л. косой’ (Кон.), сербохорв, оікдзііі, дікозіт 
сврш. ‘отрезать, скашивая’ (только Ѵик, Во^сіапоѵіс: в Лике) (ЮА IX, 
389), диал. оікдзій, дікозхт ‘покосить, скосить, выкосить’ (Вепе§іс 
9, 1926), оікдзіі, дікозіт сврш. ‘отрезать косой, скосить’ (М. Реіс - 
С. Васіуа. Кеспік ЪаскіЬ Вигуеѵаса 224), словен. осікозііі сврш. ‘ско- 
сить, выкосить’ (Ріеі. I, 770), ст.-слвц. осікозіі* ($і) сврш. ‘скашивая, 
удалить нечто (обычно от чужого)’, ‘скосить, подкосить нечто’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 149), слвц. осікозіі' сврш. ‘накосить (обычно большое коли- 
чество)’, ‘убрать косой (обычно с чужого)’ (88Д II, 488), польск. осікозіс 
‘отсечь косой, скосить’, ‘скосить определенную часть’, ‘отработать, 
отплатить кошением’ (\Ѵаг 82 . III, 610), ст.-русск. откосити ‘скосить 
(сено)’ ((Пам. Пыскор. м.) Шишонко. Перм. II, 438. 1641 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 250), русск. откоситъ сврш. ‘закончить косьбу’, ‘проко- 
сить какое-н. время, скосить что-н. назначенное’, откоситься сврш. к 
откашиваться , ‘закончить косьбу’ (Ушаков II, 933), диал. откосить 
сврш. ‘косить за взятое в долг сено, расплачиваться за дом косьбой’ 
(уральск. казач., Даль), ‘обрезать, отрезать, поранить косой’ (арханг.), 
‘подняться, выпрямиться (о полеглых хлебах)’ (алт.) (СРНГ 24, 198), 
откосить, иткас”ит ' ‘накосить определенное количество сена за 
долг, за занятое сено’, ‘закончить косьбу’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
0~Р 9 99), откоситься ‘закончить сенокос’ (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 128), укр. відкосити сврш. к відкдшувати ‘откосить, ско- 
сить небольшую часть чего-н. с края (луга, нивы)’, разг. ‘отработать 
кому-л. косьбой’, ‘скосить положенную часть чего-л.’, відкосйтися 
сврш. к відкдшуватися ‘откоситься’ (Укр. -рос. словн. I, 234; Словн. 
укр. мови I, 594), блр. адкасіцъ сврш. ‘кончить косьбу, откосить’, ‘про- 
косить’, ‘возместить косьбой, отработать на косьбе’, адкасіцца сврш. 
‘откоситься’, ‘кося, отдалиться, прокосить’ (Блр. -русск. 56), диал. 
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откосіцъ сврш. ‘кончить косьбу, откосить’ и откосіцца ‘отработать 
косьбой’ (Тураускі слоунік 3, 280). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *козііі (см.). Ср. анало- 
гичное лтш. аіказТі ‘отскоблить, отскрести’. 

*о*ъко5ъ: болг. устар. откосъ м.р. ‘трава, сено в количестве, сколько 
может коса скосить за один мах’, ‘сено на лугу, до и после покоса’ 
(Геров III, 411), откос м.р. ‘продолговатый участок луга, который че- 
ловек скашивает за один проход с косой’, ‘полоса скошенной травы 
за один проход косаря’ (БТР), диал. откос ‘полоска скошенной травы, 
полоса травы, скошенной за один проход косаря’ (М. Младенов БД III, 
128; М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско. 261), ‘количест- 
во травы, которое скашивается одним взмахом косы’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204; Божкова БД I, 258; Шапкарев- 
Близнев БД III, 255), ‘ряд скошенной травы, оставленной для высыха- 
ния на земле; один ряд скошенной травы; одна из кучек сена, которые 
собирают в стог’ (Вакарелски. Етнография. 147; Д. Маринов. Думи и 
фрази из Западна България. СбНУ XIII, 1896, 260; СбНУ ХЫѴ, 533), 
откус м.р. ‘продолговатое место, которое человек скашивает за один 
проход с косой’, ‘длинная полоска скошенного сена или жита’ (Стой- 
ков. Банат. 166), откос м.р. ‘сенокос, покос’ (с. Виниште, Михайлов- 
градско) (Архив Софийского университета (дипломные работы по фи- 
лологии), макед. откос м.р. ‘скошенная на лугу трава’, ‘столько травы, 
сколько скашивается одним махом косы’, ‘валок травы’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. дікоз , откос м.р. ‘столько травы, сколько скашивается за 
один раз’, ‘скошенная трава, оставленная для просушки’ (только Ѵик) 
(РІА IX, 389), диал. дікоз м.р. ‘количество, которое косарь скашива- 
ет одним махом косы’, ‘косьба, покос’ (ВепеЗіс 9, 1925), ‘количество 
хлеба, травы, которая скашивается одним махом косы’, ‘скошенный 
ряд, который остается позади косаря’ (М. Реіс - С. Васіуа. Кеспік 
ЬабкіЬ Вигуеѵаеа 224), дткос ‘трава, которую косит один косарь в од- 
ном ряду’ (МиловановиЬ Е. Прилог познавашу лексике Златибора 47), 
‘ширина, которую коса захватывает во время косьбы’ (Чеішьар М. Из 
лексике Иванде 128; МиіатовиЬ 3. Прилог познавашу лексике српских 
говора 165; Лексика Срема 109), Откос ‘скошенная трава, которая ос- 
тается позади косаря, ряд скошенной травы, который остается после 
одного косаря’ (Букумириѣ М. Из ратарске лексике Гораждевца 92; 
С. РакиЬ- МижуковиЬ. Пастирска терминология 123), откос м.р. 
‘ширина захвата косой’ (Речник Загарача 310), откос ‘косьба двумя 
омавами’ (Міс. 19), дкос м.р, ‘столько травы, сколько скашивается 
за один прием; скошенная трава, оставленная для просушки’ (чер- 
ногорск.), ст.-слвц. осікоз м.р. ‘рядок скошенного жита, сена’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 149), ст.-русск. откосъ ‘вид феодальной повинности’ (Кн. 
пер. Дерев. Пят. I, 836. 1495 г.; Кн. пер. Шелон, пят. II, 403. 1524 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 250), русск. откос м.р. обл. ‘скошенный луг’ 
(Ушаков II, 933), диал. откос м.р. ‘окончание косьбы, конец косьбы, 



77 


*оіъкоѵаіі ($^) 


конец сенокоса’ (олон., арханг., Забайкалье, бурят., Улан-Удэ, Даль: 
без указ, места), ‘узкая выкошенная полоска травы, разделяющая по- 
лосы разных хозяев’ (новг.), брать сено в откос ‘брать сено в долг 
зимой с тем, чтобы летом откосить его’ (Даль: без указ, места, Урал) 
(СРНГ 24, 208-209; Новг. словарь 7, 48; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3), ‘часть сена, которую рабочий совхоза должен сдать государству’ 
(Словарь Карелии 4, 300), ‘старинная система создания и пополне- 
ния общественного запаса сена и возврата взятого взаймы’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р , 98). 

Бессуффиксное производное имя от гл. *оіъко8Ііі (см.). Интересна 
слабая представленность в зап.-слав. языках. 

*оіькоѵаІі ($$): болг. устар. отковж, - ешь сврш. ‘отколотить, расковать’ 
(Геров III, 410), откова сврш. к отковавам ‘удалить ударами нечто 
прикованное’ (БТР), диал. откова сврш. к отковавам ‘удалить уда- 
рами нечто закованное’ (Шклифов БД VIII, 280), макед. откове сврш. 
‘оторвать (прикованное, прибитое)’, ‘расковать’, откове се сврш. ‘ото- 
рваться (о прикованном, прибитом)’ (И-С), сербохорв. стар, осікоѵаіі, 
оікоѵаіі сврш. Геггшп абітеге, е ѵіпсиііз ебисеге, ‘скинуть оковы’ (8іи1.) 
(Магигапіс I, 797), оікоѵаіі, дікщёт Регго, саіепа зоіѵеге, ‘скинуть 
то, чем нечто приковано или оковано’, ‘ударами молотка заострить’ 
(только Ѵик) (ША IX, 389), диал. оікоѵаіі , діки)ёт (Вепезіс 9, 1926), 
откдвати, дтку]ём сврш. ‘ковкой выпрямить, заострить косу для 
косьбы’, ‘скинуть, свалить доску’, ‘отделать, запустить’ (М. Ву]ичиЙ. 
Р]ечник ПрошЙеььа 86), от ко ват, - у]ём сврш. ‘заострить косу, вы- 
ковав на наковальне’, ‘освободить от оков, расковать’, откдват се, 
-у]ём се ‘освободиться’ (Речник Загарача 309-310), откове ‘отковать, 
скинуть (оковы)’ (М. Маркович. Речник у Црно] Реци 131 [285]), от - 
ковё сврш. ‘отковать’ (ДиниЙ I. Речник тимочког говора 190), отковём 
сврш. ‘отковать, расковать’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
ПО), словен. стар, осікоѵаіі ‘оковать, отковать’ (Сиізтапп-Кагпібаг 
350 [006]), осікоѵаіі сврш. ‘отковать, расковать, освободить от оков’ 
(РІеІ. I, 770), чеш. устар. осікоѵаіі , осікщі ‘расковать коня’ (Кои II, 287), 
‘избавить прикованного, освободить от оков’ (Р8.ІС III, 847), ст.-слвц. 
осікоѵаі осікиі’ сврш. ‘освободить ковкой на чем-л. (о предметах)’, 
‘снятием оков, пут с тела человека, сделать его свободным’, ‘отко- 
вать’ (НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 149), польск. устар. осіко\ѵас, -и]е несврш. 
‘отделить, отбить (прикованное, закованное)’, ‘выковать, обра- 
ботать ковкой’, ‘закончить ковать’, ‘расковать (подкову)’ (\Ѵаг$ 2 . 
III, 610), словин. ѵѳікиѳѵас сврш. к ѵѳікѳѵас ‘расковать, отковать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. I, 471, 519), иосі№оѵас сврш. к иосі№охѵ“оѵас 
‘отковать, расковать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 422), ст. -русск. отковати 
‘отделить что-л. прикованное’ (Ж. Пр. Уст. 1 , 152. XVII в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 249), русск. отковать, - кую сврш. ‘закончить ковку’, 
‘отделить, отбить (прикованное, закованное)’ (Ушаков II, 931), укр. 
відкувати сврш. к відкбвувати ‘отбить прикованное; расковать; 
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выковать’, ‘кончить ковку’, ‘скосить положенную часть чего-л.’, 
відкуватися сврш. к відкдвуватися ‘расковаться’ (Укр.-рос. словн. I, 
233; Словн. укр. мови I, 593), блр. адкавацъ сврш. ‘отковать’ (Блр.- 
русск. 56). - Сюда же производное блр. стар, одкованк ‘выковыва- 
ние, обработка ковкой’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 
28:1699 г.), 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *коѵаіі (см.). 

*оіък98аіі (8$): ст.-слав, отъклидтн тогзи аѵеііеге, ‘откусить кусок’, 
отькьсд іміі гла&і (Мікі. ЬР: пот.-ЪагЪ.), сербохорв. диал. откуса сврш. 
‘откусить несколько раз сверху чего-л.’, откуса се сврш. ‘кусая, съесть 
с большим аппетитом’ (ДиниБ I Додатак речнику тимочког говора 
25 [405]), ст.-чеш. оікйзаіі, -зи сврш. гетогбеге, ‘оказать сопротивле- 
ние кому-л., кусаясь’, ‘оказать ожесточенное сопротивление кому-л.’ 
($1681 13, 877), чеш. устар. осікоизаіі ‘вырвать укусом’, ‘откусить’, 
осікоизаіі зе (.Іип^тапп II, 844; Кои II, 287), осікоизаіі сврш. ‘отделить, 
кусая, откусить; укусить’ (Р8ІС III, 847), ст.-слвц. осікйзаі' сврш. 
‘отделить нечто, отгрызая, откусить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 152), в.-луж. 
хѵоікизас ‘откусить’, ‘отгрызть’ (РГиЫ 864), польск. одкс(зас несврш. 
‘укусив, отрывать, отгрызать, откусывать часть чего-л.’ (\Ѵагзг. III, 
607), русск. диал. откусать сврш. ‘кусая, обгрызть, обкусать’ (Сло- 
варь Карелии 4, 303). 

Болг. диал. уткьсваМу откъсовам имеют иное толкование. Это - 
глагольные новообразования на основе прилаг. кьс ‘короткий, крат- 
кий’ (ЭССЯ 12, 67-68). Семантическое развитие шло от ‘сделать 
коротким, укоротить’ до ‘прекратить’. В данном случае перед нами 
позднее ареальное новообразование, имеющее, впрочем, единое с гл. 
*к$заіі (см.) происхождение. 

Гл., производный с преф. оіъ (см.) от гл. *к$заіі (см.). Ср. аналогич- 
ное образование: лит. аікфіі , аікапсіи ‘откусить’, лтш. аікозі , аікоги 
‘откусить, откусывать’. 

*о*ък§8Ііі (8^): болг. устар. откусж, -ишь сврш. к откусвамъ ‘откусить 
от чего-л., отгрызть’ (Геров III, 412), диал. уткуса сврш. к уткусвам 
‘укусить, откусить, попробовать что-л.’ (Стойков. Банат. 255), съ 
откъса сврш. к съ откъсвам ‘отрываться (о нитке, веревке)’, ‘отму- 
читься (умереть)’, ке, горката, съ откъса ‘она, бедная, отмучилась’ 
(Шапошников. Тезаурус коктебельск. болг. говора 200), уткъсвам 
несврш. ‘прекращать существование, уничтожать, погибать от мук, 
лишений и тягот’, ‘прекращать разведение определенного вида до- 
машнего скота’ (Горов. Страндж. БД I, 149), откъсовам несврш. ‘сры- 
вать плод, цветы, траву и т. п.’, ‘становиться негодным для работы’ 
(Д. Станчев. Речник на странджанския говор. Бургас, 1999, 177), сер- 
бохорв. оікизііі, оікизіт сврш. ‘откусить, отгрызть’ (только Эіѵкоѵіс 
Ъез. 110) (ЮА IX, 2, зѵ.40, 402), словен. осікдзііі ‘подготовить завтрак; 
отзавтракать’ (Ріеі. I, 770), ст.-чеш. оікизііі, -зи сврш. ‘откусить, кус- 
нуть, отделить, кусая’ ($1681 13, 877), ст.-слвц. осікйзіі' сврш. ‘отделить, 
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отгрызая, кусок чего-л.’, ‘отгрызть, откусить нечто’ (Ніяіог. зіоѵеп. III, 
152), н.-луж. \ѵбікизуз ‘откусить, отгрызть’, ‘отделить нечто, кусая и 
отгрызая от чего-л.’ (Мика 81. I, 755), польск. осікцзіс сврш. к осікцзас 
‘укусив, оторвать, отгрызть, откусить часть чего-л.’ (\Ѵаг§2. III, 607), 
словин. осІкс{зёс зц сврш. ‘обычно без повода ответить’, ‘внезапно на- 
пасть, как будто сорваться’ (8усЪіа VII, 115), ѵѳіЩзёс сврш. к ѵѳікцзас 
‘откусить, отгрызть’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 430-431 ),иосІкцзэс сврш. 
к иосіксфас ‘откусить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 342), ст.-русск. откусити 
‘откусить’ ((Ав. Ж.) Пустоз. сб. 1 , 57. 1675 г, Сказ. мол. дев. 2 , 85. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 255), русск. откусить , -илу сврш. 
‘кусая, отделить зубами’, спец, ‘отрезать клещами, щипцами и т. п.’ 
(Ушаков II, 939), диал. откусить сврш. ‘укусить’ (арханг.), ‘отрезать 
по ячеям (о сетях)’ (Волхов и Ильмень, Шамахов) (СРНГ 24, 220), 
укр. відкусйти сврш. к відкушувати ‘кусая зубами, отделить часть 
от целого, откусить с силой, быстро’, разг. ‘оторвать; отхватить’, 
‘отделить часть чего-л. металлического щипцами, кусачками и т. п.*, 
відкуситися тж. (Укр. -рос. словн. I, 236; Словн. укр. мови I, 599), блр. 
стар. (Зкусити, откусити ‘откусить’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 23, 124), блр. адкусіць сврш. ‘откусить’ (Блр. -русск. 59), диал. 
откусіць сврш. ‘откусить’ (Тураускі слоунік 3, 281). 

Гл., производный с преф. оіь (см.) от гл. *кдзііі (см.). Ср. аналогич- 
ное образование: лит. аікцзіі, аікапсіи ‘откусить’, лтш. аікозі , аікоги 
‘откусить, откусывать’. 

*оіъкд8пдіі (яд): ст.-слав., цслав. отъклиижти сж аѵеііі, ‘оторваться’, 
отькъсиа едим клжикъ ими си (Мікі. ЬР: Ьи1§.-1аЬ. 6), болг. устар. 
откменм, -неиль сврш. к откмевамъ и отккснувамь (Геров III, 413), 
болг. откъсна сврш. ‘оторвать по одному’, ‘отделить, кусая’, откьена 
се ‘оторваться, отделиться’ (БТР), диал. откасна са сврш. к откьевам 
са ‘отделиться’, перен. ‘отделиться, разойтись, оставить семью’, пе- 
рен. ‘прекратиться’ (Хитов БД IX, 291 ) 9 уткъсна сврш. ‘отделить, ото- 
рвать’ (Стойкое. Банат. 255), уткъснъ сврш. к уткьенодм ‘оторвать’, 
‘разделить, отделить’ (Рал ев БД VIII, 177), чеш. устар. осікоизпоиіі 
‘откусить’, осікоизпоиіі зе (КоП II, 287), осікоизпоиіі сврш. ‘отделить, 
кусая, откусить’ (Р8.ІС III, 847), ст.-слвц. осікйзпиі' сврш. ‘отделить 
нечто, отгрызая, откусить’ (Ніяіог. зіоѵеп. III, 152), елвц. обл. ѳсікйзпиі ' 
сврш. ‘отгрызая, отделить кусок от чего-л., отгрызть, откусить’ (85.1 II, 
489), блр. разг. адкаснуцца сврш. ‘отвязаться’ (Блр. -русск. 56). 

Гл. на -пфіі, соотносительный с гл. *оіъкдзііі (см.). 

*оіъкд8ъ: болг. откъс м.р. ‘небольшая часть литературного или музы- 
кального произведения, отделенная от целого’, ‘отрывок, эксцерпт’ 
(БТР), русск. откус м.р., мн. нет действие по глаг. откусить, отку- 
сывать (Ушаков II, 939), диал. откус м.р. ‘маленький кусок, столько, 
сколько можно откусить’ (волог.), хлеб с откусом ‘в недостаточном 
количестве (о хлебе)’ (иркут.) (СРНГ 24, 220). 

Бессуффиксное имя на -ъ от гл. *оіък$заіі (см.). 
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*0Іък9$ъкъ: чеш. осікизек, -яки ‘укус, откус’ (Кои II, 289), осікизек ‘от- 
кушенный кусок’ (Р 8 .ІС III, 851), ст.-русск. откусокь м.р. ‘конец, 
край’ (?) (Чернушки. 1680 г.) (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), русск. диал. 
откусок м.р. ‘откушенный кусок чего-л.’ (иск., осташк., твер., арханг.), 
откуски мн. (Слов. Акад. 1847). 

Сущ., производное с суф. -ъкъ от гл. *о{ъкдзаИ (см.). 

*о*ъкга(Іп 9 и ( 59 ): болг. устар. откраднж, - ешь сврш. к открадвамъ 
‘красть, похищать’ (Геров III, 411), открадна сврш. к открадвам 
‘красть однократно’ (БТР), диал. откраднем сврш. к открадвам 
‘красть’ (Шапкарев-Близнев БД III, 255), уткрадна сврш. ‘присвоить, 
украсть’ (Стоиков. Банат. 255), макед, открадне сврш. ‘украсть’, ‘по- 
хитить’, ‘своровать’ (И-С), слвц. осікгасіпйі ’ за сврш. ‘скрытно, украд- 
кой, тайно уйти откуда-л. куда-л., прокрасться’, ‘украсть’ (553 II, 488, 
51оѵеп-ап§1. 370). 

Гл. на -ги/іі 9 соотносительный с гл. *оіъкгаз1і, *о(ъкгасІс 2 (см.). 
*оеъкга]а*і, *о*ъкга]Ш: сербохорв. оікгщаіі, дікгауат несврш. к оікго]ііі 
(Во^бапоѵіс: в Лике), оікгаіііі , -]іт сврш. аЬіге, ехіегшіпаге, ‘отойти, 
отклониться’ (только 5іи1.), ‘отогнать, прогнать’ (ЮА IX, 389), диал. 
открсуа несврш. ‘снимать шкуру с чего-л., сдирать кору с дерева, 
отламывать хлебную корку’ (ДиниЙ Г Речник тимочког говора 190), 
чеш. ос/кгсуеіі сврш. ‘отрезать, откроить’, ‘кройкой отделить’ (Кои 
II, 288; Р5іС III, 847), в. -луж. \ѵоікгас, -]е сврш. ‘отрезать ножом 
(кусок хлеба)’, ‘откроить’ (РГиЫ 863; Трофимович 373), польск. 
огікгауас несврш. к осікгоіс ‘отрезая, отделять, отъять, откраивать, от- 
рывать’, о<ікга]ас зі% несврш. ‘отделяться, отстать’ (\Уаг 82 . III, 610), 
словин. ѵѳікгйуас , ѵѳікгй^ас, сврш. к ѵѳікгаѵас ‘откроить, отрезать; 
стать частью чего-л., отделиться’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 475, 480, 
479), русск. диал. откраитъ, -краю сврш. ‘отрезать кусок, ломоть 
чего-л.’ (тул., калуж., курск., орл.), ‘откроить’ (орл., пск., осташк., 
твер.), ‘выбранить, отругать’ (осташк., твер., пск.) (СРНГ 24, 210), 
укр. відкраяти сврш. к відкраювати ‘отрезать (отрезая, отделить 
часть от целого), урезать, отторгнуть, отнять, выкроить’, разг. ‘об- 
чекрыжить’, диал. ‘откроить’, ‘отломать (большой кусок); отрезать 
(обычно, чтобы выкинуть)’ (Укр.-рос. словн. I, 234; Словн. укр. 
мови I, 595). 

Несколько отличные в своей семантике от прочих сербохорв. глаго- 
лы, скорее всего, образованы приставочно-суффиксальным способом 
от сущ. *кгаіъ. 

Материал представляет две словообразовательные модели: боль- 
шая часть его восходит к итеративу-имперфективу с основой инф. 
на - а - (наст, времени - на -а]е~) от гл. *о1ъкго]Ш (см.) с закономер- 
ным для итератива удлинением корневого гласного; некоторые слав, 
глаголы сврш. вида, производны с преф. *оіъ (см.) от гл. *кга}ай , 
*кга]ііі (см.). 
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*оГькга]ь: болг. открай нареч. ‘сначала, от начала’, предл. ‘от очень 
удаленного места или времени’ (БТР), диал. открай нареч., предл. - 
тоже самое (Шклифов БД VIII, 280), сербохорв. диал. откра / ‘с края’, 
‘на краю’ (М. Маркович. Речник у Црно) Реци 137), откра у ‘издав- 
на, испокон века’ (М. ЗлатановиЙ. Речник говора іужне Срби)е 275), 
слвц. диал. осікга у м.р. ‘край’, ‘поля в книге’ (Каіаі 405), русск. диал. 
открай м.р. ‘кромка льда, отставшего от берега в весеннее половодье’ 
(пск., осташк., твер.) (СРНГ 24, 210). 

Скорее всего, позднего происхождения. В юж.-слав. языках - 
производное с преф. (см.) от сущ. *кга]ъ (см.) на базе пред- 
ложно-падежного наречного словосочетания (?). Слвц. и рус. при- 
меры формально и семантически ближе к *оіъкга]ъка (см. след, 
статью). 

*о(ъкга]ька, *о*ъкга]ькъ: болг. диал. открайка ж.р. ‘красная полоска 
на стене’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 128), чеш. осІкга]ек, -]ки м.р. 
‘отрезок, отрезанный кусок’ (Кои II, 287), польск. устар. осІкга]ек м.р. 
‘отрезанный кусок, отрезок, обрубок; пограничная стража’, рыболов, 
‘прибрежная полоска льда на реке или озере, отделенная водой ото 
льда’, ветерин. ‘один из внутренних резцов у коня’, лесн. ‘горбыль’ 
(\Уаг 82 . III, 610, 746), словин. ѵѳікгыок, - къ* м.р. ‘отрезок, являющийся 
частью чего-л.’ (Ьогегиг. $1оѵіп2. \ѴЪ. II, 1341), иосікгсдк, -№и м.р. ‘от- 
резок’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 670). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *оІъкга]а1і, *о(ъкга]Ш, *о(ъкго]Ш 
(см.). 

*оіькга$Ш (8^): болг. диал. откраса, - ши (са) сврш. к открас'авам 
(са) ‘завершить нечто красиво, похвально в украшении дома’ 
(Кънчев, Пирдопско. БД IV, 128), сербохорв. оікгазііі, - іт сврш. 
‘взять украшение’ (только в словаре Стулли) (ЮА IX, 390), 
ст.-русск. открасити ‘освежить, придать блеск золотым или сереб- 
ряным изделиям’ (Заб. Мат. I, 47. 1695 г.), откраситися ‘утратить- 
ся, исчезнуть (о красоте)’ (Гр. Нис. О Мел. Мин. чет. февр. 125. 
XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 251), русск. откраситъ сврш. ‘закон- 
чить покраску, окраску’, ‘выкрасить, покрасить как следует’ (Ушаков 
II, 934). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *кгазШ (см.). Древность 
под сомнением. 

*о*ъкга§1і (8§): болг. диал. открада сврш. к открадвам ‘украсть’ 
(Шклифов БД VIII, 280), дткръдъ сврш. к открадвъм ‘украсть’ 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 99), сербохорв. стар, осікгазіі 
сврш. зигтіреге, зиЫгаЬеге, Гигііѵе, ‘умыкнуть’, ‘взять что-л., украв’, 
‘тайно отнять’ (Магигапіс I, 797), оікгазіі зе, оікгасіет зе сврш. ‘кра- 
дучись, идти, красться’ (только Веііп. и 8іи1.) (КД А IX, 390), диал. 
дікгазіі зе, оікгасіёт зе ‘убежать, крадучись’ (Вепезіс 9, 1926), словен. 
осікгазіі, осікга/іі шІГигагі (Казіеіес-Ѵогепс), осікгазіі, - асіет ‘украсть, 
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унести’, ‘стащить’, осікгазіі зе ‘красться’ (Сиізтапп / Кагпісаг 350 
[086, 425, 007, 073]), осікгазіі сврш. ‘унести прочь, стащить’, осікгазіі 
$е ‘тайно уйти, красться’ (Ріеі. I, 771), чеш. устар. осікгазіі, осікгасіи 
‘украсть, стащить’, осікгазіі зе (КоП II, 287), чеш. редк. осікгазіі ‘тайно 
отнять, утащить, украсть’, осікгазіі зе ‘тихо, тайно уйти, удалиться’ 
(К8.ІС III, 848), польск. устар. осікгазс , -сіпіе сврш. ‘украсть что-л. для 
себя, укравши, отобрать, позаимствовать’, ‘отобрать, взять нечто, не 
принадлежащее тебе, стянуть’, осікгазс зі% ‘отойти, уйти украдкой, 
улизнуть незаметно’ (\Уагзг. III, 610), русск. диал. откроетъ, - кра- 
ду сврш. ‘выкрасть, украсть’ (смол.) (СРНГ 24, 210), укр. разг. редк. 
відкрастися сврш. к відкрадатися ‘выкрасться’ (Укр. -рос. словн. I, 
234; Словн. укр. мови I, 595), блр. стар. ЯЗкрасти, открасти ‘украсть 
то, что было отобрано’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 
109), блр. разг. адкрасці сврш. ‘выкрасть’ (Блр. -русск. 58), диал. 
открасці сврш. ‘украсть, выкрасть у злодея’ (Тураускі слоунік 3, 
281). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгазіі (см.). 

*о{ъкге$а{і: сербохорв. диал. оікгёзаіі, дікгезёт ‘отшлифовать’, пе- 
рен. ‘отрезать, резко ответить’ (Вепезіс 9, 1926), словен. осікгёзаіі 
сврш. ‘отбить, отсечь, сбить’, ‘высечь кресалом’ (РІеІ. I, 771), слвц. 
осІкгезаі\ -зе сврш. ‘высечь, отбить кресанием’, экспрес. ‘резко или 
остроумно ответить, отсечь’ (881 II, 488), диал. осікгезаі’ сврш. ‘об- 
тесать, высечь’, ‘отбить’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 
2.) (Каіаі 405), польск. осікпезас, -зіе ‘кресая, отщепить, отбить, об- 
лупить’ (ХѴагзг. III, 612), блр. груб, адкрасацъ сврш. ‘побить, избить’ 
(Янкова 25). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгезаіі (см.). 

*0Іъкгезп9<:і: сербохорв. диал. дікгезпиіі, -зпёт ‘высечь кресалом, кре- 
сать’ (Вепезіс 9, 1926), открёсне сврш. ‘приоткрыть (о дверях)’, ‘отпе- 
реть (дверь)’ (ДиниѢ I. Речник тимочког говора 190; Додатак речнику 
тимочког говора 25 [405]), словен. осікгёзпііі сврш. ‘высечь, отсечь, 
отбить’ (РІеІ. I, 771), блр. адкраснуцца сврш. ‘отцепиться, освободить- 
ся’ (Народнае слова 148; Жывое слова 104). 

Гл. на -пуіі, соотносительный с гл. *оіъкгезаіі (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*о*ъкгёрКі (з^): болг. диал. уткрёп ’ъ ‘отлепить, отодрать’, ‘залепить оп- 
леуху’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. БД IV, 230), др. -русск., ст.-русск. 
открѣпитисЛі ‘укрепиться, изготовиться’ ((1445): Львов, лет. I, 258, 
Пов. о Скандербеге, 18. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 251), русск. 
открепить, - плю сврш. ‘отвязать, отделить что-н. прикрепленное’, 
нов. разг. ‘снять с учёта откуда-л.’, открепиться ‘раскрепившись, 
отвязаться’, нов. разг. ‘сняться с учёта откуда-л.’ (Ушаков II, 934), 
укр. відкріпйти сврш. к відкріпляти ‘открепить’, ‘отделить что-л. 
прикрепленное’, відкріпйтися сврш. к відкріплятися ‘открепиться, 
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отделиться, оторваться (о чем-л. прикрепленном)’ (Укр.-рос. словн. 
I, 235; Словн. укр. мови I, 598). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгёрііі (см.). 
*о{ъкг^(п9и ($^): сербохорв. оікгёпиіі, дікгёпёт сврш. (только Ѵик, 
81и1.), ‘отойти, отправиться’, ‘отодвинуть, пошевелить, стронуть с ме- 
ста’, ‘отогнуть’, ‘отвернуть, отворотить’ (ЯМ IX, 390), диал. оікгёпиіі, 
дікгёпёт ‘повернуть, отвернуть’, оікгёпиіі зе, дікгёпёт зе ‘отвернуть- 
ся, отогнуться’ (Вепезіс 9, 1926), словен. осікгёпііі, -кгёпёт сврш. 
‘отвернуть’, ‘отвратить, предотвратить’ (РІеГ I, 771), русск. диал. от - 
крянуть сврш. ‘открыть’, ‘отодвинуть что-л.; отодвинуть, сдвинуть с 
одного места на другое’ и открянуться сврш. ‘отодвинуться с одного 
места на другое’ (Новг. словарь 7, 48), открянуться ‘отклониться в 
сторону’ (Словарь Карелии 4, 302). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кг$іпціі (см.). 
*оіькгі6аІ:і: сербохорв. стар, осікгісаіі сврш. геѵосаге (Майигапіс I, 586), 
оікгісаіі, оікгісіт сврш. ‘позвать, вызвать (криком)’, ‘повести речь 
(громко)’ (только в Мои. сгоаі. 169: в конце XV в., в поздней руко- 
писи) (ЯМ IX, 390), словен. осікгісаіі сврш. ‘ответить, крича’ (РІеГ I, 
771), ст.-чеш. оікгісёіі, - си сврш. ‘отогнать кого-л. криком от кого-л.’ 
(81681 13, 876), чеш. оікгісёіі сврш. ‘громко (с криком) произнести’, 
‘продекламировать (громко)’ (Р8ІС III, 850), русск. откричатъ сврш. 
(БАС), диал. ‘кончить, перестать кричать, затихнуть (о ребенке)’, 
‘охрипнуть, обезголосить от лая (о гончих)’ (Даль 3 II, 1896: без указ, 
места), откричаться ‘перестать, кончить кричать, откричать’ (волог.) 
(СРНГ 24, 210), блр. стар. С Ѵкричати, откричати ‘криком принудить 
кого-л. вернуть что-л. отнятое’ (Пстарычны слоунік беларускай мовы 
23,110). 

О более широком распространении данной основы в древности 
свидетельствует польск. гл. осікггукпцс сврш., осікггукас, ос/кггукі\ѵас 
несврш. ‘ответить, отвечать отозваться с криком на крик’, перен. ‘от- 
разить ГОЛОС, откликнуться ЭХОМ, повторить звук’ (\УаГ 52 . III, 612). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгісаіі (см.). 

*оіькгіѵКі: сербохорв. оікгіѵііі, -іт сврш. ‘объявить, провозгласить ко- 
го-л. невиновным’ (только 8іи1.) (ЯМ IX, 394), чеш. устар. осікгіѵііі 
‘отогнуться, уклониться’, ‘питать неприязнь’ (Кои II, 288), польск. 
осікггуѵѵіс, -і сврш. ‘скривить назад, отогнуть в противоположную 
сторону, высвободить’ (\Ѵаг 82 . III, 612), словин. ѵѳікгаѵрс сврш. к 
ѵоікгаѵ]ас ‘изогнуть, согнуть вновь, весьма наклонить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 499), блр. стар. Нкривитисл, откривитися ‘откло- 
ниться от первоначального направления’, кЯкривитисл і ѵтъ очью ‘вы- 
пасть из поля зрения’ (Пстарычны слоунік беларускай мовы 23, ПО). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгіѵііі (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

*оіъкгоікі: болг. устар. открож, -ишь сврш. к откротвамь ‘откроить, 
отрезать’ (Геров III, 411), откроя сврш. к откроявам ‘отрезать при 
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кройке но лекалу’, открой се сврш. ‘ясно проявиться’, ‘явиться в це- 
лой форме’ (БТР), диал. откроа сврш. к открайвам ‘провести ровные 
полоски по стенам у пола, обмакивая маленькую кисточку в красную 
глину’ (Кънчев. Пирдоиско. БД IV, 128), откроа сврш. ‘отделить, ото- 
рвать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 204), макед. 
открои се сврш. ‘вырисоваться’, ‘выступить’, ‘выделиться’ (И-С), 
сербохорв. оікщііі, дікщіт сврш. ‘закончить кроить’ (Во^сіапоѵіс: 
в Лике) (ЮА IX, 394), диал. оікщііі, дікщіт ‘отрезать’, ‘отбить, от- 
сечь’ (Вепезіс 9, 1927), открд]и сврш. ‘отогнуть две сплетенных ветки, 
хворостины одну от другой’ (ДиниЬ 1 Речник тимочког говора 190), 
ст.-чеш. оікщііі, -]и сврш. ‘отрезать, отделить часть заплаты, откро- 
ить’, ‘отмежевать; определить (границы)’ (ЗісЗІ 13, 874), чеш. ос/кщШ 
‘выкроить, отрезать’ (Кои II, 288), ‘отделить кройкой’, диал. ‘отсечь; 
резко, быстро отбить, осадить кого-л.’ (Р8ІС III, 848), ст.-слвц. осікщіі’ 
сврш. ‘отделить кройкой’, ‘отрезать что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 149), 
слвц. осікщіі’ сврш. ‘острым предметом, обычно ножом, отделить, 
отрезать кусок от чего-л.’ (881 II, 488), ст.-польск. осікгоіс аЪзсіпсіеге, 
атриіаге ‘отрезать, отделить ножом’, ‘отщепить’ (31. зіроі. V, 456), 
иольск. осікгоіс сврш. ‘отрезая, отделить, отъять, откроить, оторвать’, 
осікгоіс зщ сврш. ‘отделиться, отстать’ (\Ѵаг 82 . III, 611), диал. оікгоііс 
сврш. ‘отрезать нечто посредством ножа или ножниц’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . 
Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 296), словин. осікщіс сврш. ‘отрезать’ (ЗусЬіа 
II, 152), иосікгоііс сврш. к иосікгаѵас ‘отрезать’ (ЬогегПг. Ротог. I, 
381), ст.-русск. откроити ‘отрезать отделить’ (Д. Моек. ир. о мяте- 
жах, 50. 1649 г., Заб. Мат. I, 1179. 1667 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 251), 
русск. откроитъ сврш. ‘отрезать при кройке’ (Ушаков II, 935), диал. 
откроить сврш. ‘кончить кройку, пошабашить’, откроитъ лоскутъ 
‘отстричь, отрезать края’, откроитъ сукрой хлѣба ‘отрезать ножом’, 
откройться ‘быть откроёну’, ‘отделиться, отработаться кройкой’ 
(Даль 3 II, 1897 без указ, места), откроить сврш. ‘отрезать кусок, ло- 
моть чего-л.’ (тул., калуж., орл., курск.), ‘выбранить, отругать’ (иск., 
осташк., твер.), откроитъ и откроитъ сврш. ‘отделить что-л., часть 
чего-л. каким-л. режущим инструментом, отрезать’ (орл.) (СРНГ 
24, 210; Словарь орловских говоров 8, 193), укр. відкрдіти сврш. к 
відкрдювати ‘откроить’, ‘отрезать’ (Укр. -рос. словн. I, 235; Словн. 
укр. мови I, 598), блр. адкрдіцъ сврш. ‘отрезать ломоть хлеба’, порт, 
‘откроить’ (Блр. -русск. 58), диал. аткрдіць сврш. ‘отрезать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 120). 

Гл., производный с преф. *о!ъ (см.) от гл. *кщі1і (см.). 

*оГькг9ікі (8§): чеш. осікгоиіііі, - іт ‘согнуть кручением, отвернуть’, ‘от- 
крутить, удалить прочь от чего-л.’, ‘отвернуть, вывернуть’, ‘закончить 
вращать’ (.кт§тапп II, 846; Коіі II, 288), ‘удалить, устранить, отделить 
кручением’, вульг. осікгоиіііі $і ‘отделаться от какого-л. дела, работы’ 
(Р51С III, 848), ст.-слвц. осікгйііі’ сврш. ‘открутить, высвободить нечто 
кручением’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 149), слвц. осікгйііі’ сврш. ‘открутить. 
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отвинтить, отмотать’, ‘удалить кручением’, жарг. осікгййі' зі ‘выпол- 
нить, сделать, отбыть нечто’ (881 II, 488), диал. осікгйі ’іі 'сврш. ‘откру- 
тить’, ‘свернуть (шею)’ (Каіаі 405), польск. оікг^сіс ‘открутить, отвер- 
нуть нечто закрученное, раскрутить, развернуть’, ‘отломать, оторвать, 
крутя, скрутить’, ‘открыть, отомкнуть, крутя’ (\Ѵагз 2 . III, 610), словин. 
осікщсёс сврш. ‘открутить’ (8усЬіа II, 240), ѵеікщсёс сврш. к ѵѳікщсас 
‘открутить, отвернуть в обратную сторону’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 
448, 489), иосікщсдс сврш. к иодкгцсас ‘открутить, отвернуть в обрат- 
ную сторону’, иосікгцсэс зц сврш. к иосікгцсас зц ‘открутиться, отвер- 
нуться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 372), русск. открутитъ , -чу сврш. ‘отде- 
лить, снять закрученное, прикрученное, крутя в обратную сторону; 
отвинтить’, разг. открутиться сврш. ‘ловко избавиться от чего-н.’, 
фам. ‘отбояриться’ (Ушаков II, 935), диал. открутить сврш. ‘раскру- 
тить, отвернуть, развить, отвить закрученное; отвертеть, перекрутить, 
оторвать, крутя’, открутиться ‘перестать крутиться, успокоиться’ 
(Даль 3 II, 1897: без указ, места), открутить ‘отжать бельё’ (Новг. 
словарь 7, 48), открутить руки ‘утомить, измучить’ (Сл. Одес. I, 
361), укр. відкрутйти сврш. к відкручувати ‘открутить’, ‘отвернуть, 
отвинтить, вращая по нарезке’, разг. ‘отломать, отвернуть, отвертеть’, 
відкрутйтися сврш. к відкручуватися ‘открутиться, отворотиться, 
отвертеться, отвернуться’, ‘отвернуться, отвинтиться, вращаясь по 
нарезке’, ‘стараться избавиться от чего-л.’, разг. ‘открутиться, отвер- 
теться, увернуться, увильнуть’, фам. ‘отбояриться’ (Укр. -рос. словн. 
I, 235-236; Словн. укр. мови I, 598), укр. диал. открутіт основу ‘про- 
вести нитки основы через нит и бердо’ (М.В. Никончук. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоі* мови (Правобережне Полісся), 270), 
блр. адкруціцъ сврш. ‘открутить, отвинтить, отвернуть’, ‘открыть, 
отвернуть, поворачивая’, ‘открутить что-л. свитое, закрученное’, 
‘снять, разматывая, отмотать’, ‘вертя, сломать, оторвать, открутить, 
отвернуть’, ‘крутя, провести некоторое время’, адкруціцца сврш. 
‘отвинтиться, открутиться’, ‘поворачиваясь, открыться, отвернуть- 
ся’, ‘открутиться (о чем-л. закрученном)’, ‘разматываясь, отделить- 
ся, отмотаться’, ‘отделаться, отвертеться, открутиться’ (Блр. -русск. 
58), диал. адкруціцъ агднь сврш. ‘убавить свет в керосиновой лампе’ 
(Сцяшковіч. Грод. 20). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кг$Ші (см.). 

*о*ъкгиШі ($$): словен. осікгйзій сврш. ‘сломать, отломать, выломать 
(палку)’, осікгйзііі зе ‘отломаться, сломаться’ (Ріеі. I, 771), слвц. диал. 
осікгизіі’ (за) сврш. ‘отломить(ся)’, ‘отделить(ся)’ (Каіаі 405), словин. 
ѵѳікгазёс сврш. ‘отломать, крошить мелкими кусочками’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 483). 

Словин. пример, скорее всего, продолжает праслав. *оіъкгъзШ , ср. 
*оЪкгъзШ (см.), что делает реконструкцию праформы сомнительной. 
Речь идет, в таком случае, об ареальном диалектизме. 

Гл., производный с преф. *о(ъ (см.) от гл. *кгизііі (см.). 



*<ИъкгьхаІі, *о*ъкгьхп9Іі 


86 


*0ІъкгьхаН, *о(ъкгъхп§й: сербохорв. оікгкаіі, дікгкат сврш. ‘отломить’ 
(Во§бапоѵіс: в Лике) (ЯІА IX, 390), диал. открхати сврш. ‘отбить, 
отвалить’ (Ѵик 395), оікгкаіі , дікгкат ‘отломить’ (ВепеЗіс 9, 1926), 
словен. осікгкпііі сврш. ‘отломить (верхушку дерева); раскрошить(ся), 
выпасть (о зубе)’ (Ріеі. I, 771), словин. ѵѳікгахпді{С сврш. ‘стать лом- 
ким, хрупким’ (Ьогепіг. 8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 481). 

Некоторую вероятность имеет реконструкция приставочной осно- 
вы *оіъкгъх-і*оіъкгъз -, ср. *оЬкгъзііі /*оіъкгъзііі (см.). 

Глаголы на -аіі, -пціі, от глаг. основы *оіъкгъх- г соотносительной с 
*оіъкгъзііі (см.). 

*о*ъкгь$Ш (8^): болг. устар. открытъ, -ишь сврш. к открытомъ, от- 
крыивамь ‘отломать’ (Геров III, 412), откьрша сврш. к откършвам 
‘отломать’, ‘ломая, отделить, отбить’ (БТР), диал. откършил прич. 
сврш. ‘отделить, отламывая’ (М. Младенов БД III, 128), открша сврш. 
‘отломать ветку от дерева; заснуть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 204), макед. откргии сврш. ‘отломать, отбить’, открши 
се сврш. ‘отломаться’, ‘отбиться’ (И-С), сербохорв. оікгзііі, дікгзіт 
сврш. ‘отломить’, ‘оторвать’ (только в хорв. нар. песнях) (ЯІАІХ, 394), 
диал. оікгзііі зе, дікгзТт зе ‘отломиться’ (Вепезіс 9, 1927), открши се 
сврш. - то же (М. МарковиЙ. Речник у Црноі Реци кн>. II, 137 [285]), 
откршим сврш. ‘отломить’ (Вранье) (М. ЗлатановиЙ. Речник говора 
Іужне Србціе 275), откршим сврш. ‘отломить часть чего-л.’ (ТіириЙ ІЬ. 
Говор Лужнице 148), словен. осікгзііі (зе) сврш. ‘отломать(ся)’ (Ріеі. I, 
771), словин. ѵѳікгазёс сврш. к ѵѳікгйзас ‘отломать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. I, 482, 483), ст.-русск. открошитися ‘отломиться’ (Хроногр. 
1512 г., 361) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 251), русск. диал. открошитъ 
сврш. ‘отломать крошками, оббить или обмять’, открошиться сврш. 
‘быть открошенным’, ‘осыпаться, обломиться крошками, крохами’ 
(Даль 3 И, 1897), открошитъ сврш. ‘отломить’ (смол., Даль без указ, 
места), ‘выбранить, отругать’ (смол.), открошитъ квасовку ‘поста- 
вить настаиваться квас из хлеба’ (смол.), открошиться сврш. ‘отло- 
миться’ (смол.. Даль), ‘отделиться от семьи’ (смол.), ‘отговориться’ 
(смол.) (СРНГ 24, 211), блр. диал. аткрышыцъ ‘открошить, отломать, 
отбить’, ‘накрошить’ (Бялькевіч. Магіл. 66), открышйцъ сврш. ‘отло- 
мить немножко’ и открышицъца ‘отломиться’, перен. ‘отделиться от 
семейства’ (Носов. 374, 375). - Сюда же укр. відкришйти сврш. ‘отло- 
мать или отбить что-л. мелкими кусочками, крошками’, відкришйтися 
сврш. ‘отломаться, отпасть мелкими кусочками, крошками’ (Укр. -рос. 
словн. I, 598). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгъзііі (см.). 

*о!ъкгу!і (8^): ст.-слав., цслав. отък^ітн, отък^иж, ок^ітн, ок^міл сврш. 
агакаХшттеьу, ёккаХшттеи/, аттокаХитттбьг, геѵеіаге, аттосгтеуа^сіУ, 
береге, пибаге, бепибаге, аѵоіуеіѵ, арегіге, бесіагаге, топігаге, ‘от- 
крыть, раскрыть’, ‘выявить, показать’, отікшти ьк ‘открыться’ (838 
23, 583, 24, 500; Ст.-слав, словарь 429; Мікі. ЬР, 360, 8аб., 8ирг, 
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СЫгот., Рзак., Ейск.), ст.-болг. ок^ытн и отък^ыти, -к^ыіж ‘открыть, рас- 
крыть’, ‘выявить, проявить’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък 
речник на старобългарския език, 261), болт, устар. открыт, -ешь 
сврш. к открьівамь ‘открыть’ (Геров III, 411), болт, открия сврш. к 
открйвам ‘снять покров с чего-л., перестать скрывать, показать’, ‘об- 
наружить, установить новую истину или нечто, существующее в при- 
роде и обществе, но что люди не знали раньше’, ‘сообщить, показать 
явно, раскрыть (тайну, заговор, преступление, следы)’, ‘найти, узнать 
нечто... непознанное’, из русск. ‘открыть первый раз, основать, учре- 
дить (заведение, выставку, школу)’, ‘начать, положить начало какой-л. 
деятельности’, открйя се сврш. ‘показаться, возникнуть перед глаза- 
ми’, перен. ‘довериться, исповедаться’ (БТР), диал. открия сврш. к 
открйвам ‘открыть’ (Шапошников А. К. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора 201), открййа сврш. к открйвам ‘снять покров с чего-л., от- 
крыть’ (Шклифов БД VIII, 280), макед. открие сврш. ‘открыть’, ‘рас- 
крыть’, открия се сврш. ‘открыться’, ‘раскрыться’ (И-С), сербохорв. 
оікгііі, дікгііі, дікгіі ёт сврш. сіеіе^еге, тапііезіаге, ‘открыть, обнажить, 
раскрыть’ (Міка}.), ‘открыть то, что покрыто’, ‘отворить (двери)’, 
‘проявить, предъявить’, ‘открыть то, что известно кому-л.’, ‘открыть 
в суде’, ‘сказать, сообщить’, ‘познать, проведать’ и мн. др., а также 
осіакгііі , дсІакгі]ёт (ни в одном из словарей, только в Иаг. р)ез. та ту 
23) (ЮА VIII, 553, IX, 390), осікпіі сврш. ёеіе^еге, бесіагаге, ‘объявить, 
предъявить’ (Майигапіс I, 797), дткрити, дткрщём сврш. беіе§о, 
геіе^о, ‘раскрыть, обнажить, оголить’, дткрити се, откроем се сврш. 
‘обнажиться’, диал. дікгііі, дікгЦёт сврш. ‘объявить, выявить’, ‘пока- 
зать’, дікгііі зе, дікгіі ёт зе сврш. ‘явиться, показаться’, ‘скинуть по- 
кров’ (Вепе§іс 9, 1927), дікгіі, дікгуёт сврш. ‘отодвинуть, скинуть 
покрытие’, ‘показать, сообщить, объявить’, дікгіі зе, дікгі]ёт зе сврш. 
‘открыться, показаться’ (М. Реіб - О. Вабіуа. Яебпік ЬабкіЬ Вигуеуаса 
225), оікгіі, оІкгі]еп сврш. ‘открыть, снять крышку; раскрыть, про- 
явить; объявить’, оікгіі, оікгіі еп зе ‘открыться’ (Нгазіе-Бітипоѵіс I, 
722), словен. стар, осікпіі сврш. асіарегіге, арегіо, іге, сіеіе&еге, ехеіЧаге, 
геііпіге, геіе^еге, ‘отпереть, открыть’, ‘раскрыть, обнажить’, ‘выявить’ 
(Ка8іе1ес-Ѵогепс; Ніроііі), ‘открыть, раскрыть, вскрыть’, осікгііі тію 
‘накрыть на стол’ (Оиізтапп / Кагпібаг 350 [022, 024, 086, 271, 001]), 
словен. осікгііі , - кгует сврш. ‘снять крышку, покрытие, покров, пеле- 
ну’, ‘открыть, раскрыть’, ‘сорвать кровлю (дома)’, осікгііі зе ‘открыть- 
ся, исповедаться’, ‘раскрыться’, ‘признаться в преступлении’ (РІеІ. I, 
771), ст.-чеш. оікгуіі, -]и сврш. ‘открыть нечто, одалить покрытие с 
чего-л.’, перен. ‘пелена, покров (о глазах, мыслях)’, ‘выявить, про- 
явить, сделать явным (скрытое от взора)’, ‘вскрыть умысел, выявить 
намерение’, оікгуіі зё ‘обнажиться, снять одежду’ (81681 13, 874-875), 
чеш. устар. одкгуіі, - у]і ‘снять покрытье, удалить покров’, ‘открыть, 
раскрыть’, ‘удалить пелену’, ‘отворить’, оікгуіі зё (.Іип§тапп И, 847; 
Кок II, 288), оікгуіі сврш. ‘избавить от покрова, удалить крышку, ого- 
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лить’, ‘объявить, представить перед взором, явить’, ‘поведать, дове- 
рить нечто кому-л.’, ‘отодвинуть, отдернуть, удалить’ (Р8ІС III, 849), 
диал. осіекгуі ‘снять с кого-л. что-л.’ (ВаПоз. 81оѵ. 250), оікгуі (скаіки) 
‘сорвать крышу (о ветре)’ (КиЪіп. СесЬ. кіаб. 205), ст.-слвц. осікгуі', 
осіокгуі’ сврш. ‘снять крышку, удалить покрытие*, ‘отодвинуть, уда- 
лить, отдернуть (покровы, занавес)’, ‘снять нечто, освободить от че- 
го-л., обнажить (голову от шапки)’, ‘явить, объявить, открыть, обна- 
ружить (об абстрактных вещах)’, осікгуі ’ за ‘обнажиться, раздеться’, 
‘снять часть одежды’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 149-150), слвц. осікгуі’, 
осіокгуі кгу/е сврш. ‘снять покрытие с чего-л., кого-л.’, ‘снять, уда- 
лить, сдернуть, отодвинуть то, чем нечто покрыто, закрыто’, ‘объ- 
явить, сообщить’, ‘открыть, обнаружить (что-л., кого-л.)’ (881 II, 488), 
диал. осіекгіі, -]е, ~}ы сврш. ‘раскрыть, открыть’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззгапіо 250), в. -луж. уѵоікгус сврш. ‘открыть, раскрыть’, ‘открыть 
(памятник)’, ‘обнажить, оголить’, ‘открыть, найти, обнаружить’, ‘от- 
крыть, раскрыть, выявить, разоблачить’ (РбдЫ 864; Трофимович 373), 
н.-луж. уѵоіекзуз, \ѵоІкзуз ‘открыть’, ‘раскрыть, сделать явным’ (Мика 
81. I, 720), ст.-польск. осікгус , оікгус беіе^еге, геіе^еге, арегіге, пибаге 
‘устранить покрытие, сделать явным, обнажить, оголить, сделрть не- 
что ничем не заслоненным’, арегіге, гезегаге ‘отворить, открыть’, 
арегіге, раіат Гасеге ‘выявить, познать, узнать’ (81. зіроі. V, 456), 
польск. осікгус ‘снять нечто с закрытого или накрытого, удалить по- 
крытие’, ‘отодвинуть, устранить, отдернуть нечто закрывающее’, ‘вы- 
явить, выставить на показ’ (\Ѵагзг. III, 611), диал. осікгус ‘открыть (о 
школе, курсах, склепе и т.п.)’ (прим, из Литвы) (81. §\ѵ. р. III, 399), 
‘закрытое отслонить’ (1 Мауег, 81. Яозропб. Ъ Ъабап паб рггезгіозсіц, 
біаіекіи зі^зкіе^о ЫН, 467), словин. ѵѳікгёс сврш. ‘открыть’, ѵѳікгёс зц 
‘обнажиться, оголиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 479), иосікгэс ‘от- 
крыть, обнажить’, иосікгэс зс{ ‘открыться, обнажиться, оголиться’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 377), др.-русск. отъкрыти, - ю ‘открыть, раскрыть’ 
(Изб. 1076, 272-272 об. и мн. др.), ‘обнажить’ (ЛЛ 1377, 33 об. (986) и 
др.), ‘открыть, разомкнуть (о глазах)’ (СбСоф ХІѴ-ХѴ, И в.), ‘объяс- 
нить, разъяснить’ (КЕ XII, 40 б. и мн. др.), ‘явить, выявить’ (Изб. 1076, 
137-1 37об. и мн. др.), отькрытисА ‘открыться, раскрыться’ (Пр. Л 
1282, 88г и др.), ‘стать понятным, разъясниться’ (Изб 1076, 182об и 
мн. др.), ‘явиться, прийти, наступить’ (Апок. XIV! , 104об. и др.) (СДРЯ 
VI, 243), отькрытисж ‘обнаруживаться, становиться явным’ (Римл. I. 
18. Апост. поел, по сп. 1220 г.) (Срезневский III, часть 2, Доп. 209), 
ст.-русск. открыты ‘открыть, раскрыть, распахнуть; сделать доступ- 
ным для кого-л.’ (Кн. Степ., 627. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 гг., Новг. I лет., 
239 и мн. др.), ‘освободить от чего-л. покрывающего, закрывающего, 
делающего невидимым’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 996. XVI в. ~ XV в.), 
‘сделать явным, известным’ (ДАИ I, 319. 1410-1431 гг. и др), откры- 
ты очи перен. ‘раскрыть кому-л. истинный смысл чего-л.; начать ви- 
деть все в истинном свете, прозреть’ (Куранты 1 , 89. 1627 г.), откры- 
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тися ‘открыться, раскрыться, распахнуться’ (Пролог (БАН 2 ), 20 об. 
XIV в.), ‘сделаться явным, известным’ (Ж. Ал. чел. бож., 486. XVI в.), 
‘открыться кому-л., признаться в чем-л.’ (Артаке, действо, 154, 
XVII в.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 13, 252), русск. открыть, - крою еврш. 
‘сделать доступным (внутренность чего-л.), сняв или подняв крышку, 
раскрыв створки, убрав преграду’, ‘вскрыть, откупорив’, перен. ‘осво- 
бодить, сделать доступным, незанятым, свободным для чего-н.’, ‘рас- 
крыть, сделать видным, обнажить, отведя что-н. заслоняющее, покры- 
вающее’, ‘раздвинуть, раскрыть (какую-н. створу, крышку), чтоб не 
преграждать доступа’, ‘разомкнуть, развернуть что-н. (закрытое)’, 
‘ввести в действие что-н.’, ‘положить начало действию, развитию, 
ведению чего-н.’, ‘положить начало существованию чего-н.’, ‘начать 
собою, находясь впереди, первым’, ‘доставить, предоставить 
(книжн.)’, ‘сообщить, разъяснить, откровенно рассказать о чем-н.’, 
обнаружить, разоблачить, раскрыть’, ‘найти, установить путем иссле- 
дований’, ‘установить существование чего-н.’, открыться еврш. 
возвр. к открыть , ‘перестать заживать, разойтись краями (о ране)’, 
‘начаться чем-н.’, ‘стать видным, появиться из-за какого-н. прикры- 
тия, преграды’, ‘появиться, обнаружиться’, перен. ‘стать возможным, 
настать’, ‘рассказать о себе откровенно, искренне, признаться в чем-н.’ 
(Ушаков II, 937), диал. открыть еврш. ‘раскрыть, отворить, отвер- 
зать, отчинять, снимать или подымать крышку, покров’, ‘объявить 
тайну или невидимое, сообщить, огласить, обнародовать’, ‘узнавать, 
дознавать, доходить самому до чего-л., узнать неведомое дотоле дру- 
гим’, ‘изобретать, вымышлять, находить, обретать’, ‘устроить и на- 
чать дело, кончить подготовку и стать действовать по цели’, открыть- 
ся стрд. взв. по смыслу речи (Даль 3 II, 1898: без указ, места), открыть 
‘устроить, организовать’ (перм., ворон.), ‘включить’ (арханг.), от- 
крыть гульбу , открыть стол ‘пригласить в гости’ (новосиб., куй- 
быш.), открыть ад ‘переходя на крик, возмутиться чем-л., без доста- 
точных оснований для того’ (Прикамье), открыть бой ‘(о рыбе) начать 
метать икру, нереститься’ (терск., Кузнецов), открыть вечер ‘начать 
свадебный вечер, провозгласив о его начале’ (перм.), открыть воров- 
ню , драку и т.п. ‘начать какие-л. предосудительные действия (ворон.)’, 
открыть кашу ‘один из свадебных ритуалов’ (арханг.), открыть лицо 
невесты ‘в свадебном обряде снять платок, покрывало с невесты по 
приезде от венца, как только сядут за свадебный стол’ (арханг.), от- 
крыть любовь ‘признаться в любви’ (твер.), открыть набор ‘объявить 
о наборе в рекруты’, открыть скандал ‘поднять скандал’ (новосиб.), 
открыть трубу ‘свадебный обряд, сопровождавший или завершав- 
ший свадьбу’ (моек.), открыть кровь ‘произвести кровопускание’ 
(Даль без указ, места, калуж., иркут., кирен., Слов. Акад. с помет, 
“устар.”), открытъ парус ‘поставить и развернуть парус на судне, 
поднять паруса’ (арханг., помор., южн. Беломорье), открыть руду 
(смол., Добровольский 1914), открыться еврш. ‘в свадебном обряде: 
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снять с себя платок, покрывало (о невесте)’ (арханг.), ‘вскрыться, 
освободиться ото льда, разлиться’ (иркут., арханг., свердл.), ‘расчи- 
ститься’ (терск.), ‘осветиться, озариться (о небе при вспышке мол- 
нии)’ (арханг.), ‘оказаться приметным, явным (о болезни), обнару- 
житься’ (том.), ‘внезапно начаться, вспыхнуть (об эпидемии)’ (том., 
кемер.), ‘наступить, начаться’ (ряз., ворон., том.), ‘начаться, завязать- 
ся (о войне, бое)’ (свердл., новосиб., киров., КАССР, арханг, 
беломор., ворон., брян.), ‘установиться, возникнуть, появиться’ (во- 
рон., арханг), ‘зацвести’ (арханг), ‘сбыться, оправдываться’ (калуж.), 
‘укрыться чем-л.’ (иркут.), открыться правдой , сердцем , честью , со- 
вестью и т.п. ‘откровенно рассказать что-л., чистосердечно признать- 
ся в чем-л.’ (терск., яросл., север., Барсов., новосиб.), открыться на 
духу (попу, священнику) ‘рассказать всю правду во время исповеди’ 
(пск., смол., Копаневич), огни открылись в глазах ‘искры из глаз по- 
сыпались (о боли от удара)’ (донск.), рай открылся ‘о счастливой 
благополучной жизни’ (ворон.), слезы открылись ‘полились слёзы’ 
(донск.), сто огней открылись ‘об искрах из глаз’, открылося рукопи- 
сание “в смысле научиться письму” (СРНГ 24, 211-213; Иркутский 
областной словарь II, 106; Словарь русск. говоров Сибири 3, 128), 
открыть глаза ‘вернуть зрение’ (Сл. Одес. I, 361; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 129), открыть сврш. ‘отомкнуть, откинуть (крючок, 
задвижку и т.д.)’, ‘разобрать, сделать свободным доступ во что-н.’, 
‘освободить ото льда, прорубить’, ‘помочь найти кого-н. путем кол- 
довства’, ‘приготовить для сна постель’, ‘разоблачить, раскрыть 
что-н., начать какие-н. действия, события (игру, пляску, беседу, спор и 
т.д.)’, ‘основать, организовать что-н.’ (Словарь Карелии 4, 301-302), 
собаку открыть ‘кричать, ругаться’ (Словарь пермских говоров II, 
57), открыть сврш. ‘распахнув двери какого-л. помещения, подняв 
крышку какого-л. вместилища, сделать возможным доступ внутрь; 
раскрыть створки чего-л. (двери, окна и т.п.)’, ‘разрешить вход или 
сделать свободным доступ куда-л., во что-л.’, ‘отвести какой-л. по- 
кров, что-л. заслоняющее кого-л., что-л.’, ‘разомкнуть сомкнутое’, 
‘привести в действие, отводя клапан, защелку или другие приспособ- 
ления, служащие преградой’, ‘положить начало существованию, дей- 
ствию чего-л.’, ‘устроить или организовать что-л.’ (Акчимский сло- 
варь III, 137), открыться сврш. ‘начаться, настать, наступить (о 
времени года, погоде и т.п.)’ (томск., кожевн., новосиб., чулым., бурят., 
баргузин.), ‘появиться, возникнуть’ (томск., кожевн.), ‘организовать- 
ся’ (одес.) (Словарь орловских говоров 8, 194; Сл. Одес. I, 361; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 36; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 129; Деулинский словарь 378; Сл. Среднего Урала III, 81; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. II, 56), ‘стать известным, понятным’, ‘вскрыться (о льде)’, ягода 
открылась ‘начался ягодный сезон’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 
99-100), открыться ‘начаться, завязаться (о войне)’, ‘начаться болез- 



91 


оГькгуіі ( 5 ?) 


ням, обнаружиться’, ‘распуститься, раскрыться (о почках, листьях, 
цветах)’, открыться душой ‘признаться в чем-н., поделиться сокро- 
венными мыслями’ (Новг. словарь 7, 48; Словарь Карелии 4, 302), 
отокрытъ, - крою сврш. ‘открыть’ (пинеж., арханг.), отокрыться ‘от- 
крыться’ (север., Причитания) (СРНГ 24, 256), укр. відкрйти, -крию 
‘открыть’, ‘обнаружить’ (Гринченко I, 216), также відкрйти сврш. 
‘открыть (снимая, отодвигая какое-л. покрытие, заслон с кого-н., че- 
го-н., сделать его видным, доступным взору), удалить, отодвинуть, 
отогнуть, оголить’, ‘открыть (устранить, снять крышку, корку, делая 
свободным отверстие бутылки, банки и т.п.), раскрыть, распечатать’, 
редк., диал. ‘откупорить (бутылку)’, ‘открыть (сделать известным то, 
что было скрытым, тайным), раскрыть, выявить’, ‘открыть (найти, 
выявить что-л. исследованиями, изысканиями, изучениями чего-н.), 
раскрыть, установить’, ‘обнаружить (найти, разыскивая), выявить’, 
‘открыть, поднимая или снимая то, чем закрыто, накрыто нечто, сде- 
лать свободным доступ внутрь чего-н., раскрыть’, разг. ‘выявить (уви- 
деть в ком-н., чем-л. что-н., раньше не замеченное), заметить, устано- 
вить, найти, подметить, познать’, редк. ‘отворить (отвести в стороны 
створки дверей, окон, делая свободным вход), открыть, распахнуть’, 
редк. ‘приоткрыть (не полностью, частично)’, ‘отклонить (тихо)’, 
‘распахнуть (широко, настежь)’, ‘откинуть защелку’, ‘начать что-л. 
(какое-л. действие, работу, процесс, сделать первые шаги в какой-л. 
деятельности), приступить, собраться, приложиться к чему-л., взяться 
за что-л., двинуть’, відкрйтися сврш. ‘открыться (стать видным, до- 
ступным взору), раскрыться, показаться, появиться, явиться, возник- 
нуть, вырасти’, редк. ‘отодвинуться’, разг. ‘раскрутиться’, ‘открыться 
(стать открытым - о рте, глазах), раскрыться, раствориться, отверз- 
нуться (об устах); раскрыться (об очах)’, ‘открыться (переместиться в 
другое место, открывая нечто закрытое), раздвинуть занавес’, 
‘открыться (выступить, стать видным из-под чего-н., что закрывает 
или прикрывает), показаться’, ‘открыться (о чем-н. тайном, неведо- 
мом, сокрытом - стать известным), раскрыться’, ‘открыться (отодви- 
нувшись, раздвигаясь, дать доступ для проникновения извне)’, 
‘признаться (говорить открыто о своих делах, поступках, мыслях 
и т.п.)’, ‘начаться (начать претворяться, совершаться, выявляться)’ 
(Укр. -рос. словн. I, 234-235; Словн. укр. мови I, 595-597; СлУ), блр. 
стар. Скрыты, открыты , открыты, і ѵдкрыти, одкрыти, одкрити ‘от- 
крыть, оголить (голову и т.п.)’, ‘отворить, отверзнуть (глубины)’, 
‘отодвинуть, отклонить то, что закрывает что-л., открыв’, ‘сделать 
известным то, что ранее было скрытым, тайным’, ‘выявить’, ‘органи- 
зовать, сотворить что-л.’, Укрытие А, открытые А, открытися, от - 
критыся, кѵдкрытисА, кѵдкритисА ‘оголиться, стать ничем не накры- 
тым’, ‘развернуться, распростереться’, ‘стать известным’, ‘стать 
славным, знаменитым’, ‘проявить себя, свою сущность’, ‘открыться, 
перестать таиться’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 29, 
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30; 23, 112-114), блр. адкрыцъ сврш. ‘открыть’, ‘поделиться с 
кем-л. чем-л. ещё’, ‘посвятить кого во что’, адкрыцца сврш. ‘открыть- 
ся’ (Блр.-русск. 59), диал. адкрыцъ , аткрыцъ, открыты сврш. ‘от- 
крыть двери’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 40), адкрыцъ сврш. ‘от- 
крыть, отворить’, ‘открыть, сделать явным’, ‘включить’ (Янкова 
25-26). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *кгуіі (см.). 

*о*ъкгуІь]е: болг. открытие ср. р. ‘то, что человек открывает или 
уже открыл’ (БТР), макед. открытие ср. р. ‘открытие’ (И-С), сербо- 
хорв. оікгісе ср. р. отглаг. имя от осІкгШ (8іи1.: “из русск. сл.”, 8и1ек. 
пеш.-Ьгѵ.) (ЮА IX, 390), диал. оікгісе ср.р. ‘открытие’, ‘откровение’ 
(Вепезіс 9, 1926), словен. огікгЩе ср. ‘раскрытие, снятие покрытия’, 
‘вскрытие, раскрытие, обнаружение’ (Оиізшапп / Кагпісаг 350 [001, 
022, 086]), огікгіі]е ср. р. ‘снятие покрова, покрывала с чего-л.’, ‘от- 
крытие, вскрытие, раскрытие, обнаружение’ (Ріеі. I, 771), ст.-чеш. 
оікгуііе ср. ‘открытие скрытого, обнаружение’, ‘открытие, раскры- 
тие’ (8іс81 13, 875), чеш. устар. осікгуіі ‘снятие покрова, покрытия’, 
‘открытие, раскрытие, обнаружение’ (Коіі II, 288), ст.-слвц. осікгуііе 
‘обнажение, раздевание’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 150), слвц. осікгуііе , 
осіокгуііе ср. ‘открытие, снятие покрова с чего-л.’, ‘снятие одежды, 
раздевание’, ‘раскрытие сокрытого’, ‘научное открытие’ (81оѵеп.- 
ап§1. 371), ст.-польск. оікгусіе Іогатеп, ‘раскрытие, отвор’, ‘вскры- 
тие, разрезание’ (81. зіроі. V, 456), польск. осікгусіе (зі%) ‘открытие’ 
(\Ѵагз 2 . III, 611), осікгусіе ‘обнажение’ (I. Мауег, 81. ЯозропсІ. Ъ Ъабап 
паб рггезгіозсіц. біаіекіи зі^зкіе^о II, 14), ст.-русск. открытии ср. р. 
‘начало чего-л.’ (Лог. Авиас., 269. 1483 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 252), 
русск. устар. открытіе ср. р. об. дейст. по гл. (Даль 3 II, 1898), русск. 
открытие ср. действие по глаг. открытъ , открыватъ , ‘то, что откры- 
то, установлено исследованием, изысканиями’, ‘новая истина’ (Уша- 
ков II, 935), русск. диал. открытие ср. ‘открытие и закрытие головы 
невесты в свадебном обряде, при котором невесте то открывают лицо, 
снимая покрывало, то закрывают в соответствии с ритуалом’ (смол.), 
открытие глаз ‘разрез, форма глаз’ (перм.), открытие ‘освобожде- 
ние ото льда (о водоемах)’ (Карелия), ‘горловина, вырез (на одежде)’ 
(Карелия) (СРНГ 24, 214; Словарь пермских говоров II, 57; Словарь 
Карелии 4, 301), открытие воды ‘начало ледохода, весеннее полово- 
дье’ (Алтай, Бийск) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 129; Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 203), укр. відкриття ‘действие по глаг.’ 
(Гринченко I, 214), відкриття ср.р., только ед.ч. ‘открытие, обна- 
ружение, нахождение’, ‘открытие, обнажение, оголение’, ‘открытие 
кем-л.’, ‘то, что дает новое понимание чего-н.’, ‘то, что стало ведо- 
мым в результате исследований’, устар. ‘откровение’ (Укр.-рос. словн. 
I, 235; Словн. укр. мови I, 598), блр. стар. кЗкрытк, открытие , от- 
крытие, открытье, открытье, открытий ‘открытие (тайн)’, ‘начало 
чего-л.’, ‘откровение’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 114, 
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115-116), блр. адкрыццё сврш. ‘открытие’, ‘посвящение кого во что’ 
(Блр.-русск. 58), диал. аткрыця ср. ‘открытие’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 120). 

Производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. *оіъкгуіъ по глаг. 
*оіъкгуіі (см.). 

*оіъкгуѵаіі (з^): ст.-слав, отъкшвдтн и ок^івдти аѵакаХитттеіѵ, 
аѵатттистстбстОса, писіаге, геѵеіаге, открывать, раскрывать’, ‘выявлять’, 
также отък^івлтн, отъюнвлти, отъюиватн са (8І8 23, 533; 24, 600; Мікі. 
ЬР; Ст.-слав. словарь 429; 8ирг.), болг. устар. открывамъ несврш. ‘от- 
крывать’, ‘толковать, изъяснять’, открывайся несврш. ‘открываться’, 
‘быть открытым’ (Геров III, 411), откривам несврш. к открйя ‘откры- 
вать’ (БТР), диал. откривам несврш. нов. ‘открывать, полагать начало’ 
(М. Младенов БД III, 128; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 204), откривам несврш. ‘удалять покрытие с чего-л., открывать’ 
(Шклифов БД VIII, 280), макед. открива несврш. ‘открывать, раскры- 
вать’, открива се несврш. ‘открываться’, ‘раскрываться’ (И-С), сербо- 
хорв. оікгіѵаіі , оікгіѵаіі , дікгіѵат несврш. к оікгііі , ‘открывать’ (Веііп., 
В]е1о8І., ЗатЪ., Ѵоііі^., 8іи1., Ѵик), ‘открывать, обнажать, раскрывать’ 
(Мікаі.), ‘открывать то, что покрыто’, ‘отворять (двери)’, ‘проявлять, 
предъявлять’, ‘открывать то, что известно кому-л.’, ‘открывать в суде’, 
‘говорить, сообщать’, ‘познавать, проведывать’ и мн. др. (КЗ А IX, 
393), устар. осікгіѵаіі, оікгіѵаіі несврш. сіеіе^еге, сіесіагаге, ‘являться, 
становиться очевидным ’(Ма 2 игапіс I, 797), диал. оікгіѵаіі, дікгіѵат - 
тж, оікгіѵаіі зе, дікгіѵат зе ‘являться, показываться’ (Вепе§іс 9, 1927), 
оікпѵаі, оікгрёп ‘открывать’, оікпѵаі зе, о Ікг рёп зе ‘открываться, яв- 
ляться’ (Нга8Іе~8ітипоѵіс I, 722), словен. осікгіѵаіі несврш. писіаге, 
геіе^еге, ‘обнажать’, ‘снимать пелену’ (Казіеіес-Ѵогепс; Оиізтапп / 
Катібаг 350 [207]), осікгіѵаіі геіе^о, ‘открывать’, ‘раздевать, обнажать’ 
(Ніроііі), осікгіѵаіі несврш. к осікгііі ‘снимать покров, покрытие, пеле- 
ну’, ‘обнажать голову’, ‘открываться, обнаруживаться’, ‘открыться 
(о тайне, сердце)’ (Ріеі. I, 771), ст.-чеш. оікгуѵаіі, -а]и сврш. оікгуіі , 
‘открывать, удалять покрытие, обнажать’, ‘открывать, снимать, от- 
странять’, ‘обнаруживать, выявлять’ (81681 13, 875-876), чеш. осікгуѵаіі 
несврш. ‘снимать покров, покрытие, пелену’, ‘открывать’, ‘обнажать’, 
‘делать открытия’ (Кои II, 288), ‘объявлять, делать доступным всеоб- 
щему обозрению’, ‘доверяться кому-л. в чем-л.’, ‘движением отодви- 
гать, отстранять, удалять’ (Р83С III, 849-850), слвц. осікгуѵаі’, 
осіокгуѵаі', -а, - а]и несврш. ‘открывать’, ‘обнаруживать’, осікгуѵаі' за, 
осіокгуѵаі’ за ‘открываться’, ‘обнажаться, раздеваться’ (883 II, 488), 
диал. оікгіѵаі’ ѵіпокгасі’е несврш. ‘начинать работы в винограднике’ 
(Раікоѵіб. Ъ ѵесп. 81оѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасГаг, 334), в. -луж. \ѵоікгу\ѵас 
несврш. ‘открывать, раскрывать’, ‘открывать (памятник)’, ‘обнажать, 
оголять’, ‘открывать, находить, обнаруживать’, ‘открывать, раскры- 
вать, выявлять, разоблачать’ (Трофимович 373), ст.-польск. оікгуѵѵас 
арегіге, писіаге, ‘обнажать, делать нагим’ (81. зіроі. V, 456), польск. 
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осІкгу\ѵас (зі%) несврш. к осікгус (зі%) ‘открывать’ (ЛѴагзг. III, 611), сло- 
вин. ѵѳікгйѵас несврш. ‘открывать’, ѵѳікгйѵас щ ‘обнажать, оголять’ 
(ЬогепІ 2 . 81оѵіп2. ШЬ. I, 483), др.-русск. отькрывати, - ю ‘открывать’ 
(ГБк. XIV, 1346, ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 119а), ‘объяснять, понимать, пости- 
гать’ (КЕ XII, 52а, ПНЧ 1296, 81 и мн.др.), ‘являть’ (К Тур Кан XII сп. 
14, 231об.), отькрыватисж, - юса стрд. к отькрывати ‘объясняться, 
быть понимаемым’ (КЕ XII, 1586, ФСт ХІѴ/ХѴ, 906) (СДРЯ VI, 242), 
іЯкрыватисА ‘обнаруживаться, становиться явным’ (Кор. 1. III. 13. 
Апост. поел, по сп. 1220 г. и др.) (Срезневский III, часть 2, Доп. 209), 
ст.-русск. открывати ‘открывать, раскрывать, распахивать’ (Рим. д. 
I., 81. 1688 п), ‘обнажать’ (Каз. ист., 144. XVI в.), ‘делать явным, из- 
вестным’ (Пов. Кат.-Ростовского 2 , 672. XVII в. и др.), открыватися 
‘сделаться явным, известным’ (Изм., 248. XVI в. ~ XIV в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 251-252), русск. открывать несврш. ‘делать доступным 
(внутренность чего-л.), сняв или подняв крышку, раскрыв створки, 
убрав преграду’, ‘вскрывать, откупорив’, перен. ‘освобождать, делать 
доступным, незанятым, свободным для чего-н.’, ‘раскрывать, делать 
видным, обнажать, отведя что-н. заслоняющее, покрывающее’, раз- 
двигать, раскрывать (какую-н. створу, крышку), чтоб не преграждать 
доступа’, ‘размыкать, развертывать что-н. (закрытое)’, ‘вводить в дей- 
ствие что-н.’, ‘положить начало действию, развитию, ведению че- 
го-н.’, ‘положить начало существованию чего-н.’, ‘начинать собою, 
находясь впереди, первым’, ‘доставлять, предоставлять (книжн.)’, 
‘сообщать, разъяснять, откровенно рассказывать о чем-н.’, ‘обнару- 
живать, разоблачать, раскрывать’, ‘находить, устанавливать путем 
исследований’, ‘устанавливать существование чего-н.’, открываться 
несврш. возвр. к открывать , ‘переставать заживать, разойтись края- 
ми (о ране)’, ‘начинаться чем-н.’, ‘становиться видным, появляться 
из-за какого-н. прикрытия, преграды’, ‘появляться, обнаруживаться’, 
перен. ‘становиться возможным, наступать’, ‘рассказывать о себе от- 
кровенно, искренне, признаваться в чем-н.’ (Ушаков II, 937), диал. 
открывать несврш. ‘раскрывать, отворять, отверзать, отчинять, сни- 
мать или подымать крышку, покров’, ‘делать явными тайну или неви- 
димое, сообщать, оглашать, обнародовать’, ‘узнавать, дознавать, до- 
ходить самому до чего-л., узнавать неведомое дотоле другим’, 
‘изобретать, вымышлять, находить, обретать’, ‘устраивать и начинать 
дело, кончать подготовку и действовать по цели’, открываться стрд. 
взв. по смыслу речи (Даль 3 II, 1898), открывать ‘устраивать, органи- 
зовывать’ (перм., ворон.), ‘включать’ (арханп), открывать гульбу , 
открывать стол ‘приглашать в гости’ (новосиб., куйбыш.), откры- 
вать ад ‘переходя на крик, возмущаться чем-л., без достаточных ос- 
нований для того’ (Прикамье), открывать бой ‘(о рыбе) начинать 
метать икру, нереститься’ (терск., Кузнецов), открывать вечер ‘начи- 
нать свадебный вечер, провозгласив о его начале’ (перм.), открывать 
воровню , драку и т.п. ‘начинать какие-л. предосудительные действия 
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(ворон.)’, открывать кашу ‘один из свадебных ритуалов’ (арханг.), 
открывать лицо невесты ‘в свадебном обряде снимать платок, по- 
крывало с невесты по приезде от венца, как только сядут за свадебный 
стол’ (арханг.), открывать любовь ‘признаваться в любви’ (твер.), 
открывать набор ‘объявлять о наборе в рекруты’, открывать скан- 
дал ‘поднимать скандал’ (новосиб.), открывать трубу ‘свадебный 
обряд, сопровождающий или завершающий свадьбу’ (моек.), откры- 
вать кровъ ‘производить кровопускание’ (Даль без указ, места, ка- 
луж., иркут., кирен., Слов. Акад. с помет, “устар,”), открывать парус 
‘ставить и разворачивать парус на судне, поднимать паруса’ (арханг., 
помор., южн. Беломорье), открывать руду (смол., Добровольский), 
открывать оральню ‘начинать плакать’ (яросл.), открываться еврш. 
‘в свадебном обряде: снимать с себя платок, покрывало (о невесте)’ 
(арханг.), ‘вскрываться, освобождаться ото льда, разливаться’ (иркут., 
арханг., свердл.), ‘расчищаться’ (терск.), ‘освещаться, озаряться (о 
небе при вспышке молнии)’ (арханг.), ‘оказываться приметным, явным 
(о болезни), обнаруживаться’ (том.), ‘внезапно начинаться, вспыхи- 
вать (об эпидемии)’ (том., кемер.), ‘наступать, начинаться’ (ряз., во- 
рон., том.), ‘начинаться, завязываться (о войне, бое)’ (свердл., ново- 
сиб., киров., пудож., КАССР, арханг., беломор., ворон., брян.), 
‘установляться, возникать, появляться’ (ворон., арханг.), ‘зацвести’ 
(арханг), ‘сбыться, оправдываться’ (калуж.), ‘укрываться чем-л.’ (ир- 
кут.), открываться правдой , сердцем , честью , совестью и т.п. ‘откро- 
венно рассказывать что-л., чистосердечно признаваться в чем-л.’ 
(терск., яросл., север., Барсов., новосиб.), открываться на духу (попу, 
священнику) ‘рассказывать всю правду во время исповеди’ (пск., 
смол., Копаневич) (СРНГ 24, 211-213; Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 65; Иркутский областной словарь И, 105), открывать 
‘откапывать’ (Сл. Одес. I, 361), открывать нееврш. ‘отмыкать, отки- 
дывать (крючок, задвижку и т.д.)’, ‘разбирать, делать свободным до- 
ступ во что-н.’, ‘освобождать ото льда, рубить’, ‘помогать найти ко- 
го-н. путем колдовства’, ‘готовить для сна постель’, ‘разоблачать, 
раскрывать что-н., начать какие-н. действия, события (игру, пляску, 
беседу, спор и т.д.)’, ‘основывать, организовывать что-н.’ (Словарь 
Карелии 4, 301), открываться нееврш. ‘начинаться, наступать (о вре- 
мени года, погоде и т.п.)’ (томск., кожевн., новосиб., чулым., бурят., 
баргузин.), ‘появляться, возникать’ (томск., кожевн.), ‘организоваться’ 
(одес.) (Сл. Одес. I, 361), ‘откровенничать’, ‘вскрываться (о льде)’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. 0~Р , 99), открываться ‘освобождаться от 
снега, от чего-н. покрывающего’, ‘начинаться, наступать’ (Новг. сло- 
варь 7, 48; Словарь Карелии 4, 301), укр. відкривати, - ваю ‘откры- 
вать’, ‘обнаруживать’ (Гринченко I, 216), также відкривати нееврш. 
‘открывать (снимая, отодвигая какое-л. покрытие, заслон с кого-л., 
чего-л., сделать его видным, доступным взору), удалять, отодвигать, 
отгибать, оголять’, ‘открывать (устранить, снять крышку, корку, делая 
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свободным отверстие бутылки, банки и т.п.), раскрывать, распечаты- 
вать’, редк., диал. ‘откупоривать (бутылку)’, ‘открывать (делать из- 
вестным то, что было скрытым, тайным), раскрывать, выявлять, по- 
хваляться’, ‘открывать (находить, выявлять что-л. исследованиями, 
изысканиями, изучениями чего-н.), раскрывать, устанавливать’, ‘об- 
наруживать (найти, разыскивая), выявлять’, ‘открывать (поднимая 
или снимая то, чем закрыто, накрыто нечто, делать свободным доступ 
внутрь чего-н.), раскрывать’, разг. ‘выявлять (видеть в ком-л., чем-л. 
что-н., раньше не замеченное), замечать, устанавливать, находить, 
подмечать, познавать’, редк. ‘отворять (отводить в стороны створки 
дверей, окон, делая свободным вход), открывать, распахивать’, редк. 
‘приоткрывать (не полностью, частично)’, ‘отклонять (тихо)’, ‘распа- 
хивать (широко, настежь)’, ‘откидывать защелку’, ‘начинать что-л. 
(какое- л действие, работу, процесс, делать первые шаги в какой-л. 
деятельности), приступать, браться за что-л., собираться, приложить- 
ся к чему-л, взяться за что-л., двинуть’, відкриватися несврш. ‘откры- 
ваться (стать видным, доступным взору), раскрываться, показаться, 
появляться, являться, возникать, расти’, редк. ‘отодвигаться’, разг. 
‘раскручиваться’, ‘открываться (стать открытым - о рте, глазах), рас- 
крываться, растворяться, отверзаться (об устах); раскрываться (об 
очах)’, ‘открываться (переместиться в другое место, открывая нечто 
закрытое), раздвигать занавес’, ‘открываться (выступать, становиться 
видным из-под чего-н., что закрывает или прикрывает), показывать- 
ся’, ‘открываться (о чем-н. тайном, неведомом, сокрытом - стать из- 
вестным), раскрываться’, ‘открываться (отодвинувшись, раздвигаясь, 
дать доступ для проникновения извне)’, ‘признаваться (говорить от- 
крыто о своих делах, поступках, мыслях и т.п.)’, ‘начинаться (начать 
претворяться, совершаться, выявляться)’ (Укр.-рос. словн. I, 234-235; 
Словн. укр. мови I, 595-597, 598), блр. стар, і Ъкрывати, открывать і, 
откривати, открывать ‘открывать, оголять’, ‘открывать, отворять’, 
делать известным то, что ранее было скрытым, тайным, хѴкрыватисл, 
открыватися, откриватися, кѵдкрыватисА, \ѵдкриватисА, одкрыва- 
тися, одкриватися ‘открываться, оголяться’, ‘становиться извест- 
ным’, перен. ‘делаться доступным’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 22, 30; 23, 111-112), блр. адкрываць несврш. ‘открывать (штору, 
занавес)’, ‘делиться с кем-л. чем-л. ещё’, ‘посвящать кого во что’, ад- 
крывацца несврш. ‘открываться в разн. знач.’, ‘открываться, посвя- 
щаться’ (Блр.-русск. 58), диал. адкрываць несврш. ‘начинать’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 60). 

Итератив-дуратив на -аіі к гл. *оіъкгуІі (з%) (см.). 

*оіькиШі ($$), *оіъкиРа*і (8|): чеш. осікоиіеіі сврш. ‘окончить ката- 
ние; откатить, отвалить’, осікоиіёіі зе сврш. ‘отвалиться, откатиться’ 
(Р8.1С III, 847), русск. диал. откуляться сврш. ‘перестать кувыр- 
каться в воздухе (о воздушном змее)’ (смол.) (СРНГ 24, 218), блр. 
диал. аткуляцца ‘кувыркнуться, перевернуться, покатиться’ (Бяль- 
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кевіч. Магіл. 66), откуляцъца сврш. ‘отпроситься поклонами в ноги’ 
(Носов. 375). 

О более широком распространении этих основы и корня в древно- 
сти свидетельствует польск. гл. осікиіпсф , -піе сврш. ‘откатить от себя 
нечто округлое (наприм., палкой)’ (\Ѵаг$г. III, 612). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *киІёіі (см.), соотноси- 
тельный с *оіъкиІііі (см.). 

*о1ькиІШ (б$): чеш. осІкиШі сврш. ‘удалить, откатив, отвалив, откатив 
на колесах’, осІкиІШ зе сврш. ‘удалиться, откатившись; при игре в 
кегли отыграть, катая’ (Р5.ІС III, 851), русск. диал. откупить сврш. 
‘откатить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), откупиться сврш. ‘откатиться’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР) (СРНГ 24, 216), блр. диал. аткупіцца ‘перевер- 
нуться, обернуться’ (Бялькевіч. Магіл. 66). 

О более широком распространении этой приставочной основы в 
древности свидетельствует польск. осікиіпцс, - піе сврш. ‘откатить от 
себя нечто округлое (напр., палкой)’ ОѴагзг. III, 612). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *киІііі (см.), едва ли вос- 
ходящего к и.-е. *%еи- ‘сгибать, склонять’, как полагали некоторые 
(Яе^ек 306), скорее - к и.-е. гл. *кеи-1-/ *кои-1-/ *кй-1- ‘гнуть, скрючи- 
вать, сжимать’ и, возможно, к и.-е. обозначению округлых предметов 
/*к?е!о- / *Шо- (Рокоту И, 639). Ср. ЭССЯ 13, 96-100. 
*о(ъкира: сербохорв. стар, оікира ж.р. то же, что и дікйр , откуп м.р. 
гесіетрііо, ‘жертва, которой некто или нечто выкупается, искупается’, 
‘деньги или другие блага, которыми нечто или некто выкупается, ис- 
купается’ (только Веііп.) (ЯІА IX, 398-399), словен. осікира ж.р. ‘цена 
выкупа, освобождения’, ‘выкупное, отступное’ (Ріеі. I, 771), др.-русск. 
отъкоупа ‘отплата, возмездие’ (Сл. Илар., 42. XVI в. ~ XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 254), русск. диал. откупа ж.р. ‘выкуп, откуп’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 218). 

Бессуффиксное производное имя на -а от гл. *осІкирііі (см.). 
*оіъкирНі ($$): ст.-слав., цслав. отъкйпити гесіітеге ‘выкупить’ (Мікі. 
ЬР: ті$с.-§егЪ. топ.-зегЪ.), бол г. откупя сврш. к о тку там, откупу вам 
‘платить за свободу раба, пленника, заложенного имущества и др.’, 
‘платить другим сонаследникам или пайщикам за их часть’, ‘выку- 
пить на распродаже’, откупя се сврш. ‘заплатить за себя выкуп, чтобы 
освободиться от какой-л. задолженности, обязанности’ (БТР), диал. 
откупйти, да откупи (Стойчев БД II, 228), откупа сврш. ‘выведать 
тайну’ (Шклифов БД VIII, 280), откупа сврш. ‘заплатить, чтобы осво- 
бодить кого-л., выкупить’ (Стойков. Банат. 255), макед. откупи сврш. 
‘закупить’, ‘выкупить’, откупи се сврш. ‘откупиться’ (И-С), сербохорв. 
стар. осІкирШ, оікйрііі гесіітеге (Махигапіс I, 797), оікйрііі, дікйріт, 
откупити , откупим сврш. гесііто, гесіітеге, етеге, ‘купить, добыть 
торговлей’ (Веііп., В)еІ 08 І., 8іи1., Ѵик и др.), ‘искупить, выкупить 
(заложенное)’, ‘избавить, освободить, выкупив’, ‘избавить, спасти 
(христ.)’, ‘заменить’ (ЯМ IX, 399-400), диал. оікйрііі, дікйріт (Вепезіс 

4. Этимологический словарь. Вып. 37 
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9, 1928), оікйріі, дікйріт сврш. ‘избавить выкупом, освободить’, ‘ку- 
пить’, оікйріі зе сврш. ‘избавиться выкупом, освободиться, откупиться’ 
(М. Реіс -О. Васіуа. ЯеспікЪаскіЬВшуеѵаса225), оікйрйі ; оікиріп сврш. 
‘спасти, искупить, избавить (церк.)’, ‘выкупить, купить во второй раз’ 
(Нгазіе- Зітипоѵіб I, 722), оіки:р'іі ‘освободить, выкупить на свобо- 
ду’ (О. Ые\ѵек1ошзку. Оег кгоаІізсЬе Эіаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . \Ѵбг 1 егЬисЬ 95), 
словен. стар, осікирііі сврш. аЬеггаге, гесіітеге, гесіетіііо, ‘выкупить’, 
‘искупить’ (Казіеіес - Ѵогепс; Ніроііі), ‘откупить, выкупить’, ‘выку- 
пить на свободу’ (Оиізтапп / Кагпісаг 350 [003, 177]), ст.-чеш. оікйрііі 
сврш, ‘выкупить (имущество)’, юр. ‘купить вознаграждением, платить 
по иску’, юр. ‘приобрести (имущество)’, юр. ‘продать кому-л.’, оікйрііі 
зё ‘выкупиться’, ‘снять с себя вину платой’ (8іс81 13, 876-877), чеш. 
устар. осікоирііі ‘выкупить обратно’, ‘вернуть, купив’ (Кои II, 287), 
осікоирііі сврш. ‘купить у кого-л. нечто (на прим, часть чего-л.)’, ‘ку- 
пить обратно, назад’, устар. ‘выкупить’, осікоирііі зе ‘купить обратно’, 
устар. ‘выкупиться’ (Р8Л2 III, 847), ст.-слвц. осікйріі’ сврш. ‘купить, 
приобрести в собственность нечто’, ‘освободиться от повинности вы- 
платой’, осікйріі' за ‘откупиться, выкупиться, обрести свободу платой’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 151), слвц. осікйріі’ сврш. ‘купить (всё), выкупить’, 
‘купить обратно, снова, назад’, ‘перекупить’, ‘искупить’ (81оѵеп.-ап§1. 
371), диал. осікйріі’ сврш, ‘откупить, выкупить’, ‘выкупить от смерти’ 
(Каіаі 405), в.-луж. хѵоікиріс ‘купить’, ‘заплатить за что-л.’ (Трофи- 
мович 373), н.-луж. \ѵоікиріз ‘откупить’ (Мика 81. I, 746), ст.-польск. 
осікиріс, оікиріс гесіітеге, гет аііепаіат ргеііо гесирегаге, ‘выкупить об- 
ратно, назад отчужденную вещь’, НЬегаге, гесіітеге, заіѵаге ‘избавить, 
освободить, спасти’ (81. зіроі. V, 457-458), польск. осікиріс , окиріс 
‘выкупить, откупить, освободить за деньги’, ‘купить, приобрести, стя- 
жать за деньги’, ‘купить, приобрести’, осікиріс ; окиріс зі$ ‘выкупиться, 
дать за себя выкуп; взять деньги для выкупа’ (\Ѵагзх. III, 613, 760), 
словин. ѵѳікйррс сврш. ‘выкупить обратно’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
522), иосІк ч ир’іс сврш. к иосІк ч ир’ас ‘откупить, выкупить’, ‘выкупить 
обратно, назад’ (ЬогеШг. Ротог. I, 430), др.-русск. отъкоупити, -лю 
‘выкупить’ (ГрБ № 510, XII/ XIII; ГБ к. XIV, 185), окоупити, - лю ‘вы- 
купить’ (Гр 1318; Гр 1327 (новг.) и др.), ‘согласиться взять выкуп за 
кого-л.’ (ГрБ № 102, 40-60 XIV), отъкоупитисл, -люс& ‘откупиться, 
выкупиться’ (ЛН XIII г, 54 об. (1194); Пал.1406, 192 б-в; ЛН ок.1425, 
1 52 об. ( 1 1 5 1 )) (СДРЯ VI, 1 1 8, 244), Нкоупивъ хЗкоупити (Зализняк А. А. 
Древненовгородский диалект 2004, 148, 213, 774), ст.-русск. откупи - 
ти ‘взять на откуп, арендовать’ (АСВР III, 41. 1497 г.; Псков, а., 378. 
1637 г.), ‘выкупить’ (АСВР III, ПО. 1476 г. АХУ III, 198. 1636 г.; Пов. 
о Скандербеге, 22. XVII в.), откупитися ‘откупиться, избавиться от 
чего-л. за выкуп’ ((1194): Новг. I лет., 169; Арс.Сух. Проскинитарий, 
34. 1653 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 255), русск. откупйтъ сврш. 
‘приобрести для себя, обеспечить для себя путем покупки’, ‘покуп- 
кой сосредоточить много чего-н. в одних руках’, ‘арендовать, снять’, 
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‘взять на откуп’, откупиться сврш. ‘освободить себя от каких-н. обя- 
зательств посредством выкупа или какого-н. возмещения’ (Ушаков II, 
938), диал. откупить сврш. ‘закупить все или забрать покупкой в одни 
руки; брать что-л. не срок для себя одного’, откупиться , стрд. и взв. 
(Даль 3 II, 1899 без указ, места), откупитъ сврш. ‘купить, обеспечить 
для себя’ (арханп, беломор., перм., донск.), ‘купить что-л. взамен 
чего-л. сломанного, испорченного и т.д.’ (ленингр., арханп), ‘сни- 
мать за плату какое-л. помещение’ (Слов. Акад. 1847, арханп, Коми 
АССР, новп, пск., Прейл. Латв. ССР, брян., новосиб.), ‘нанимать ко- 
го- л. за плату’ (усть-ил им., Коми АССР, Волхов и Ильмень, Шамахов 
с пом. “устар.”), ‘подкупить’ (без указ, места), ‘в свадебном обряде 
платить символический выкуп за невесту ее подругам, брату и т.д.’ 
(курск., твер.), откупить вечёрки ‘снять за плату помещение для ве- 
чернего гуляния молодёжи’ (кемер., том.), откупить игрища ‘снять 
за плату большую избу для собраний молодежи’ (арханп), откупить 
сходбище - тж., откупитъ стол ‘обряд, предшествующий свадьбе, 
при котором дружка одаривает деньгами подруг невесты’ (моек.), 
откупить цветочки ‘в народном свадебном обряде уплатить деньги 
или сделать подарки, чтобы получить право войти в дом невесты (о 
женихе и его дружках)’ (орл.) (СРНГ 24, 218-219; Словарь к пьесам 
А.Н. Островского 141; Словарь орловских говоров 8, 197), откупить 
‘купить, приобрести за деньги’, ‘купить, помешав сделать это дру- 
гому, перекупить’, ‘рассчитывая на благодарность, сделать подарок’ 
(Словарь Карелии 4, 303), откупиться сврш. ‘угостить участников 
свадьбы, преграждающих путь свадебному поезду’ (Словарь Среднего 
Прииртышья. Доп. Вып. 1, 112), ст.-укр. откоупити, откоупи сврш. 
‘откупить, выкупить’ (Словник староу краше ькоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 
104), укр. відкупити сврш. разг. ‘купить (достать что-л. за деньги), 
приобрести’, разп ‘накупить (нечто одно в большом количестве или 
много разных предметов)’, разг. ‘скупить (все или много чего-л., во 
многих местах или во всех)’, редк. ‘приобрести (купив, стать владель- 
цем чего-л.)’, разг. ‘набрать (ткань)’, разг. ‘справить (одежду, обувь 
и т.п.)’, ‘перекупить, откупить’, ‘перекупить (что-л. у кого-л., преж- 
де им приобретенное)’ (Укр.-рос. словн. I, 236; Словн. укр. мови I, 
598-599; СлУ), диал. окупати - тж. (СлУ: без указ, места), блр. стар. 
Чокупити, откупити, откупить, кѵдкупити, одкупити ‘выкупить, за- 
платив деньги, обрести что-л., отданное в заклад, проданное раньше и 
т.п.’, ‘вызволить кого-л., что-л. за деньги’, Нкупити горло ‘избавиться 
от смертной казни за выкуп’, \ЯкупитисА, откупитися, одкупитися 
‘откупиться за деньги’ (Пстарычны слоунік беларускай мовы 22, 31; 
23, 121-122), блр. адкупіць сврш. ‘откупить’, адкупіцца сврш. ‘отку- 
питься’ (Блр.-русск. 59), диал. аткупіць сврш. ‘откупить’, аткупіцца 
‘откупиться’ (Бялькевіч. Магіл. 66), откупіцца сврш. ‘откупиться’ 
(Тураускі слоунік 3, 281). 

Гл., производный с преф. *о(ъ (см.) от гл. *кирШ (см.). 
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*о1ъкир]аІі (5^): словен. осікйрі/аіі несврш. ‘откупать, выкупать’ (Ріеі. I, 
771), польск. стар. о(с!)киріас ‘скупать все, что некто выставил на про- 
дажу’, ‘покупая, отдавать, вручать’, ‘отнимать за деньги, вызволять 
за выкуп; избавиться от чего-л. за деньги’, о(сІ)киріас ‘добиваться 
своей свободы за собственные деньги, вызволяться за деньги’, ‘рас- 
плачиваться, выкупаться за деньги’ (Шагзг. III, 613), словин. ѵѳікыр]ас 
несврш. ‘выкупать обратно, назад’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 521), русск. 
диал. откуплятъ несврш. ‘выкупать, откупать’ (Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 326), откуплятъся несврш. ‘освобождаться от ка- 
ких-л. обязательств, зависимости с помощью денег, откупаться’ (смол., 
брян., сигнах. Груз. ССР) (СРНГ 24, 219; Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 
100), откупляцца - тж. (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 35), укр. відкупляти несврш. разг. ‘откупать (до- 
ставать что-л. за деньги), приобретать’, разг. ‘скупать нечто одно в 
большом количестве или много разных предметов, все или много че- 
го-л., во многих местах или во всех’, редк. ‘приобретать (купив, стать 
владельцем чего-л.)’, ‘перекупать, откупать что-л. у кого-л., прежде 
им приобретенное’, відкуплятися несврш. разг. ‘откупаться за деньги, 
приобретать свободу за определенную плату’, редк. перен. ‘выходить 
из трудного положения ценой утраты чего-н.’ (Укр.-рос. словн. I, 236; 
Словн. укр. мови I, 598-599; СлУ), блр. адкупляцъ несврш. ‘откупать’, 
адкупляцца несврш. ‘откупаться’ (Блр.-русск. 59), диал. откупляцъ 
сврш. ‘выкупить закладенное’, аткупляцца ‘откупаться, отделаться от 
чего-л. деньгами или подарком’ (Носов. 375). 

Имперфектив на -(])аіі от гл. *оіъкирііі (зе) (см.). 

*о*ъкііръ: ст.-слав., цслав. отъкоупъ гесіешрііо, ‘выкуп’ (Мікі. ЬР: топ.- 
зегЪ.), болг. у стар, откупъ ‘выкупка’, ‘выкуп’ (Геров III, 412), бол г. 
откуп ‘покупка’, ‘деньги или др. ценности, которые даются в каче- 
стве выкупа’ (БТР), диал. откуп м.р. ‘деньги, которые жених дает в 
качестве выкупа за невесту ее дружкам, чтобы они пустили его к ней’, 
откуп на нёвёстата ‘свадебный обряд при выводе невесты из отцов- 
ского дома: близкие закрывают ее в одной из комнат, и до тех пор, 
пока не получат деньги от жениха, не выдают ее близким последнего, 
чтобы те отвели ее в дом жениха’, ‘обычай в день свадьбы бросать 
деньги в специально поставленный на приданое противень, когда не- 
весту ведут в дом жениха’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 194, 
327; Вакарелски. Етнография. 572), ‘труд за плату’, ‘освобождение от 
повинности за деньги’ (Хитов БД IX, 291), макед. откуп м.р. ‘закуп- 
ка’, ‘выкуп’ (И-С), сербохорв. стар, осікир, оікир гесіетрііо, геігасіиз, 
гебетіига, гері^погаііо, Іуігит Ьота^іит еіс. (Магигапіс I, 797), оікир, 
откуп м.р. гебетрііо, ‘жертва, которой некто или нечто выкупается, 
искупается’ (Міка}., Веііп., В)е1о$1., 81и1. и др.), ‘деньги или другие 
блага, которыми нечто или некто выкупается, искупается’ (Я.ІА IX, 
397-398: с XIV в.), диал. оікир ‘денежное вознаграждение, возме- 
щение деньгами’ (Вепезіс 9, 1928), оікир м.р. ‘откуп от обязанности 
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перед государством’ (Нгазіе - Зішипоѵіс I, 722), словен. стар, осікир 
м.р. ‘откуп, выкуп’ (Оиізтапп / Кагпісаг 350 [003]), словен. осікир м.р. 
‘откуп, выкуп, покупка обратно’, церк. ‘искупление^ грехов’ (Ріеі. I, 
771), чеш. осікир ‘выкуп, откуп’, ‘искупление’ (Р8.ІС III, 851), слвц. 
осікир м.р. ‘выкуп’, ‘дополнительная покупка, покупка снова, назад’, 
‘перекупка’, ‘искупление’ (81оѵеп.-ап§1. 371), диал. осікир ‘откуп, 
выкуп’, ‘договор купли’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
2 .) (Каіаі 405), нольск. устар. осікир ‘выкуп, откуп, искупление’, ‘по- 
купка, приобретение (всего или большей части чего-л.), стяжание за 
деньги’ (АУагзг. III, 612-613), диал. осікир ‘право на взыскание госу- 
дарственных доходов с налога на водку, практиковавшееся в России 
около 1850 г.’ (АУагзг. III, 613; 81. §ѵѵ. р. III, 399), словин. иосі№ир м. р. 
‘выкуп, освобождение за деньги’, ‘покупка обратно, назад’, ‘скупка 
подержанных вещей’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 670), др.-русск. отъкоупь 
‘откуп, выкуп’ (Пал 1406, 147 г.), окоупъ - тж. (СДРЯ VI, 118, 244), 
ст.-русск. откоупъ ‘право исключительного пользования чем-л. за 
определенную плату, откуп, аренда’ (Д. опричн., 432. 1563 г., Астрах, 
а., № 962, сст. 2. 1626 п, ДАИ III, 235. 1649 г. и др.), ‘плата за право 
исключительного пользования чем-л.’ (АИ I, 164. 1500 г. ДАИ XI, 179. 
1684 г.), ‘выкуп’ ((1398): Новг. I лет., 387; ДАИ VII, 171. 1677 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 254), русск. откуп м. р. ‘право на взыскание каких-н. 
государственных доходов, предоставляемое частному лицу за денеж- 
ное вознаграждение’ (Ушаков II, 938), диал. откуп м. р. действ, по гл. 
откупить (Даль 3 И, 1900 без указ, места), откуп м. р. ‘в свадебном 
обряде - выкуй за невесту, калым’ (нижегор., колыван., новосиб.), на 
откуп не идти - не соглашаться на выкуп (свердл.), откуп места ‘в 
похоронном обряде - символическая плата (копейка, грош) за место 
для покойного, бросаемая в могилу’ (ворон.) (СРНГ 24, 218; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 129), окуп давать ‘обряд, в соответствии с 
которым перед венчанием дружка кладет на четыре угла и на сере- 
дину стола деньги, переходящие в собственность сидящих за столом 
мальчиков-родственников невесты или ее подруг’ (А. Войтенко. Леке, 
атлас Москов. области 37), укр. відкуп ‘откуп, выкуп (деньги или иная 
плата, за которую выкупают кого-л., что-л.)’, ‘отступное, откуп; право 
на взыскание податей за аренду чего-н., которое давало государство 
частному лицу за определенную денежную выплату’, устар. окуп - тж. 
(Укр. -рос, словн. I, 236; Словн. укр. мови I, 698; СлУ), диал. відкуп - 
тж., до відкупу ‘с сохранением права выкупа’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 121), блр. стар. С Ук$?пъ, откупъ, откупъ ‘выкуп’, ‘вызволение 
за выкуп’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 124). 

Бессуффиксное производное имя на -ъ от гл. *осікиріІі (см.). 
*о1ъкирь: сербохорв. стар, оіькирь , нов. оікир ж.р. гебетрбо, ‘жертва, 
которой некто или нечто выкупается, искупается, искупление’ (2огібіс 
08 т. 63), ‘деньги или другие блага, которыми нечто или некто вы- 
купается, искупается’ (Оапібіс.) (ЮА IX, 398: с XIV в.), русск. диал. 
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откупъ ж. р. ‘выкуп, плата, которой откупаются, откуп’ (твер.) (СРНГ 
24,220). 

Бессуффиксное производное имя на -ь от гл. *осІкирШ (см.). 
*о(ъкирыіъ(]ь): сербохорв. оікирап , - рпа прил. ‘тот, который подлежит 
откупу, который находится в связи с откупом, который можно отку- 
пить’ (В)еІ 08 І., 8и1ек. пет-Ьгѵ.) (ЮА IX, 399), словен. осікйреп, - рпа 
прил. ‘подлежащий выкупу, могущий быть выкупленным’ (РІеІ. I, 
771), чеш. устар. осікирпі сепа ‘цена выкупа’ (Кои И, 289), польск. 
осікирпу прил. ‘тот, который можно откупить, выкупить, искупить’, 
истор. ‘особый вид оплаты добычи соли в княжеских солеварнях 
Древней Руси’ (\Уагзг. III, 613), словин. редк. осікирпі прил. ‘куплен- 
ный’, осікирпі кгат ‘комиссионный магазин’ (8усЫа III, ЗП),иосІ№ирпі 
прил. ‘требующий покупки, выкупа’ (Ьогепіг. Ротог, III, 1, 670), ст.- 
русск. отъкупьныи, откупной ‘относящийся к откупу’ (ААЭ I, 415. 
1588 г, АЮБ I, 249. 1637 г), ‘находящийся на откупе’ (Кн. п. Моек. I, 
318. 1578 г., ДАИ VI, 13. 1670 г,), ‘пользующийся каким-л. исключи- 
тельным правом на условиях откупа’ (Кн. п. Моек. II, 340. XVI в., Дон. 
д. I, 36. 1640 г. и др.), откупная грамота ‘документ, дающий право на 
откуй чего-л.’ (Арх. М. Ж. м., 78. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 255), 
русск. истор. откупной, - ая , - ое прил. к откуп (Ушаков II, 938), диал. 
откупной - тж. (Даль 3 II, 1899), откупной ‘снятый за определенную 
плату (о помещении), снятый за плату для бесед, посиделок’ (Карелия, 
енис., Воет. Сиб.), откупная изба ‘изба, снятая за плату для вечерних 
собраний молодежи - бесед’ (калуж.), устар. откупной сарай ‘сарай, 
арендованный для товаров’ (рост.) (СРНГ 24, 219-220; Словарь Каре- 
лии 4, 303; Сл. донск. казачества 346), укр. відкупнйй ист. ‘откупной’, 
відкупнё ‘выкуп, деньги или иная плата, за которую выкупают кого-л., 
что-л.’ (Укр. -рос. словн. I, 236; Словн. укр. мови I, 598; СлУ), блр. 
стар, откупно ‘откупное’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 
123), блр. адкупньі ‘откупной’ (Блр. -рус. 59). 

Производное прил. с суф. - ьпъ от *оіъкиръ (см.). 
*оІъкѵё8Іі/*оіькѵІ8іі: ст.-слав., цслав. отъцшти, от'швиѵк еврш. 
е^аѵѲеГѵ, бейогеге, еШохеге, бейогезееге, ‘отцвести’ (818 24, 622: 8іп 
Ре§, Мікі. І^Р: потос.-Ьи1§., 8аб.), ст.-болг. отъі^шти, отъцвьтл еврш. 
‘расцвести’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък речник на 
старобългарския език 277), сербохорв. осѵазіі , осѵазіі , осѵаіёт еврш. 
‘перестать цвести’, ‘завершить цветение’ (Веііп., Ѵо1и§., 8іи1., 8и1ек. 
пеш.-Ьгѵ., Ророѵіс) (ЮА VIII, 3, зѵ. 37, 508), диал. осѵазіі, осѵаіёт 
еврш. к осѵ]еіаіі ‘отцвести, процвести’ (Вепезіс 8, 1746), словен. 
осісѵёзіі еврш. ‘перестать, прекратить цвести, отцвести’ (РІеІ. I, 762), 
ст.-чеш, оікѵШі, оікѵеіи еврш. ‘отцвести’, ‘завершить время цветения’ 
(8Й581 13, 877), чеш. устар. осікѵёзіі, осікѵезіі, осікѵізіі ‘отцвести’, ‘пе- 
рецвести’ (Кой II, 289), н.-луж. уѵдікѵіёс еврш. к ѵѵоікѵііаё ‘отцвести’ 
(Мика 81. I, 764), ст.-польск. осікѵізс, оікѵівс Йогезсеге, еШогезсеге, 
‘расцветать, зацветать’ (81. зіроі. V, 459), польск. устар. осІЬѵізс ‘за- 
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цвести вновь, повторно открыться цветением’, нерен. ‘возродиться, 
вернуться вновь к цветущему состоянию’, ‘закончить цветение, отцве- 
сти, утратить цветы, доцвести’, совр. осікхѵііпцс - тж. (\Ѵаг$ 2 . III, 614), 
др.-русск. отъцв'ѣсти , отъцв'ктъ ‘перестать цвести’ (Псалт. Сим. 
д. 1280 г. нс. СП. 15) (Срезневский III, часть 2, 210), ст.-русск. 
отцвести ‘перестать цвести, закончить цветение’ (Ав. Кн. толк., 432. 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 60), русск. отцвести , 
-ету сврш. ‘кончить цвести’, перен. ‘потерять свежесть, молодость, 
поблекнуть’ (Ушаков II, 1007), диал. отцвести или отцвёсть сврш. 
‘перестать цвести, увянуть, образуя плод и семя’, ‘линять, выцветать’, 
рожъ отцвела ‘открасоваться (о злаковых культурах)’, вода отцвела 
‘очистилась от тины в августе’ (Даль 2 II, 765 без указ, места), от- 
цвести сврш. ‘терять свою окраску, выцветать’ (Даль, сиб., Черкасов. 
Слов. Акад. 1959 с помет, “обл.”), ‘очищаться от тины (о воде, водо- 
емах в августе)’ (Даль), ‘поблекнуть, выцвести’ (Карелия), ‘утратить 
здоровый вид (о человеке)’ (Карелия), отцвёсть, отцвету сврш. ‘Пе- 
рестать цвести, начать образовывать плод и семя’ (Слов. Акад. 1847, 
Даль), ‘потерять свою окраску, выцвести’ (Даль), ‘очиститься от тины 
(о водоемах в августе)’ (Даль), ‘покрыться пятнами, испортиться 
(о зеркале)’ (пинеж., арханг.), ‘отцвести’ (ряз.), отквестй, отквету 
сврш. ‘перестать цвести, отцвести’ (КАССР, Карелия) (СРНГ 24, 199, 
357-358; Деулинский словарь 381; Словарь Карелии 4, 297, 340), 
укр. устар. відцвісти, ся ‘отцвести’ (Чуб. V. 471) (Гринченко I, 233), 
укр. відцвісти сврш. ‘отцвести (перестать, закончить цвести)’, ‘от- 
колоситься, открасоваться (о злаковых культурах)’, ‘отцвести (стать 
старше, старым, утрачивая красоту)’, разг. ‘постареть (стать старым, 
старшим), состариться’, устар. ‘одряхлеть (стать немощным в старо- 
сти)’, разг, відг\вістйся сврш. ‘отцвести (перестать, закончить цвести)’ 
(Укр. -рос. словн. I, 263; Словн. укр. мови I, 658), диал. оцвісти, -ту 
‘отцвесть’ (Гринченко III, 80 без указ, места), блр. адцвісці сврш. 
прям., перен. ‘отцвести’ (Блр. -русск. 74), диал. адцъвісъцъ ‘отцвести’, 
атцъвісъць то же (Бялькевіч. Магіл. 48, 73). 

Гл., производный с преф. *о/ъ (см.) от гл. *кѵё8іі(*кѵізІі (см.). 
*о!ъкѵё<:аи, *о^ъкѵИаіі: ст.-слав., цслав. отъ^витатн, оты^вктдтн, 
от'іц&’ктдтн несврш. йейогеге, ‘отцветать’ (Мікі. ЬР: сЬгу8.-1аЪ., іпГ), 
сероохорв. диал. осѵ]еІаіі, осісу/ёші ‘перецветать, отцветать’ (Вепезіс 
8, 1746, 1763), словен. осісѵёіаіі несврш. ‘быть охваченным цветени- 
ем’, осісѵішіі сврш. ‘перестать, прекратить цвести, отцвести’ (РІеГ I, 
762-763), чеш. устар. одкѵеіаіі, осікѵёші, осікѵііаіі ‘отцветать’, ‘пере- 
цветать’ (КоП II, 289), ст.-слвц. осікѵііаі’ ъШохъъсо, йейогео, ‘отцветать’ 
(Нівіог. 8Іоѵеп. III, 152), слвц. осікѵііаі’ несврш. ‘переставать, заканчи- 
вать цвести’ (881 II, 489), н.-луж. \ѵоікѵіІаё несврш. ‘отцветать’ (Мика 
81. I, 764), польск. устар. осІЬѵйас несврш. ‘зацветать вновь, повторно 
открываться цветением’, перен. ‘возрождаться, возвращаться вновь к 
цветущему состоянию’, ‘заканчивать цветение, отцветать, утрачивать 
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цветы, доцветать’, сврш. осИшИпцс - тж. (\Уаг$ 2 . III, 614), словин. 
ѵѳікѵріас несврш. ‘вновь отцветать’ (Ьогепіг. 8І0ѴІП2. \УЬ. I, 536), 
др.-русск., русск. -цслав. отцвитати перен. ‘отцветать, увядать’ 
(Поел. Льва, 4. XIV в. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 14, 60), русск. 
отцветать несврш. ‘кончать цвести’, перен. ‘терять свежесть, мо- 
лодость, блекнуть’ (Ушаков II, 1007), диал. отцветать несврш. ‘пе- 
рестать цвести, увянуть, образуя плод и семя’, ‘линять, выцветать’ 
(Даль 2 II, 765 без указ, места), ‘терять свою окраску, выцветать’ (Даль, 
сиб., Черкасов. Слов. Акад. 1959 с помет, “обл.”), ‘очищаться от тины 
(о воде, водоемах в августе)’ (Даль без указ, места), ‘блекнуть, вы- 
цветать’ (Карелия), ‘утрачивать здоровый вид (о человеке)’ (Карелия), 
‘переставать цвести, начать образовывать плод и семя’ (Слов. Акад. 
1847; Даль), ‘покрываться пятнами, портиться (о зеркале)’ (пинеж., 
арханг.), ‘отцветать’ (ряз.) (СРНГ 24, 199, 357-358; Деулинский 
словарь 381; Словарь Карелии 4, 297, 340; Сл. Среднего Урала III, 
94), укр. відцвітати, ся ‘отцветать’ (Гринченко I, 233), відцвітати 
несврш. ‘отцветать (переставать, заканчивать цвести)’, ‘открасовать- 
ся (о злаковых культурах)’, ‘отцветать (становиться старше, старым, 
утрачивая красоту)’, разг. ‘стареть (становиться старым, старшим), 
стариться’, устар. ‘дряхлеть (становиться немощным в старости)’, 
разг. відцвітатися несврш. ‘отцветать (переставать, заканчивать 
цвести)’ (Укр. -рос. словн. I, 263; Словн. укр. мови I, 658; СлУ), диал. 
оцвітати, - таю ‘отцветать’ (Гринченко III, 80 без указ, места), блр. 
адцвітаць несврш. прям, и перен. ‘отцветать’ (Блр. -русск. 74), диал. 
атцьвітаць ‘отцветать’, ацьцьвітаць то же (Бялькевіч. Магіл. 73, 77), 
отквитаць ‘отцветать’, отцвитаць то же (Носов. 374, 383).- Сюда 
же соотносительный глаг. блр. стар. С Ѵквитні/ти, отквитнути ‘от- 
цвести, открасоваться (о человеческой жизни)’ (Пстарычны слоунік 
беларускай мовы 23, 99). 

Имперфектив на -аіі, соотносительный с гл. *оіъкѵёіііі, *оіъкѵііііі, 
*оІъкѵё8Іі, *оІъкѵІ8Іі , приставочными производными от *кѵёІаІі, 
*кѵіІаІі, *кѵё8Іі, *кѵІ8Іі (см.). 

*о<ъкѵёІ:ъ/*о*ъкѵі1:ъ: чеш. осікѵеі м. р. ‘отцветание, увядание’, также 
перен. об упадке сил, свежести у человека (Р8.1С III, 852), елвц. осікѵеі 
м. р. ‘завязь семени’ (81оѵеп.-ап§1. 371), польск. осіклѵіі м. р. ‘повтор- 
ное расцветание, зацветание’, перен. ‘отцветание, выцветание’, пе- 
рен. ‘склонение к упадку’ (\Уаг§ 2 . III, 614), русск. диал. дтцвёт м. р. 
состояние по гл. отцветать ‘перестать цвести, увянуть, образуя плод 
и семя’ (Даль 2 II, 765 без указ, места). 

Бессуффиксное производное сущ. от гл. *оІъкѵё8Іі, *оІъкѵІ8Іі или 
* 0 іъкѵё 1 а 1 і, * 0 ікѵі 1 а 1 і (см.). 

*о<ъкъгіііШ (&е): болг. откърмя сврш. к откьрмям ‘откормить, выра- 
стить, откармливая’ (БТР), ст.-чеш. оікгтііі сврш. ‘откормить, выкор- 
мить’, ‘проследить, постараться, чтобы некто, нечто выжили’ (81681 13, 
873), чеш. устар. осікгтШ ‘выкормить, откормить (скот)’ (Коіі II, 288), 
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редк. осікгтііі сврш. ‘провести кормление’ (Р8.ІС III, 848), ст.-польск. 
осікагтіс, оікагтіс епиігіге, аіеге, ‘откормить, выкормить’, аЫасІеге, 
‘перестать кормить грудью’ (81. зіроі. V, 453), польск. осікагтіс сврш. 
‘закончить кормление, питание’, ‘выкормить, откормить’, осікагтіс зі$ 
‘откормиться, отъесться, понравиться’ (\Уаг 82 . III, 605-606), ст.-русск. 
откормити ‘откормить’ (Дон. д. И, 1052. 1646 г.; Сим. Послов., 125. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 250), русск. откормить сврш. ‘уси- 
ленным питанием заставить пополнеть, довести до тучности’, разг. 
откормиться сврш. ‘стать сытым, пополнеть от усиленного питания, 
корма’ (Ушаков II, 933), диал. откормить сврш. ‘утучнять, упитывать 
обильным и сытным кормом, кормить для одобрения мяса, для жира 
на сало’, откормиться ‘быть откормлену; отъедаться, упитываться’, 
‘нажиться при месте, должности’ (Даль 3 II, 1894, без указ, места), от- 
кормить не сврш. ‘кормить ко го- л. в знак благодарности за то, что ко- 
гда-то тебя кормили’ (перм.), сврш. ‘накормить, покормить’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 196; Словарь Карелии 4, 300), блр. стар. С Ѵкормити, от- 
кормити ‘выкормить’, ‘воспитать (отрока)’ (Гістарычны слоунік бе- 
ларускай м о вы 23, 109), блр. адкарміць сврш. ‘откормить’, адкарміцца 
сврш. ‘откормиться’ (Блр. -русск. 56), диал. откорміць сврш. ‘откор- 
мить’ (Тураускі слоунік 3, 279). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *къгтііі II (см.). 
*оіъкус!а!і (8$): сербохорв. оікісіаіі несврш. к оікіпиіі ; оікісіаіі $е (ЮА 
IX, 381; Вепе$іс 9, 1924), откйдати ‘отрывать; срывать; обрывать’, 
откйдати се ‘отрываться; срываться, обрываться’ (Толстой 1 565), 
диал. оІкЫаі то же (Нга8Іе-8ітипоѵіс I, 721), оікісіаіі ($е) несврш. к 
оікіпіі (зе) (М. Реіс - С. Васіуа. Яеспік ЬаскіЬ Вигуеѵаса 224), словен. 
осікісіаіі ‘отгребать, убирать прочь (снег, навоз)’, осікісіаіі $е ‘убираться 
прочь’ (Ріеі. I, 769), осікісіаіі ‘отгребать лопатой, откидывать’ (Коіпік 2 
287), в. -луж. \ѵоікісіас ‘отлить, отплеснуть’ (Трофимович 313), н.-луж. 
и юікісіаз ‘отсыпать, отбросить’ (Мика 81. 1, 594), словин. ѵѳіііісіас ‘отла- 
мывать, обламывать, сбивать, отбивать’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1246), 
ст.-русск. откидати ‘отвергать, отбрасывать что-л.’ Мусик. грам. Дил., 
40.1681 г.; Сл.Евф., 19. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 246-247), русск. 
откидать что сврш. ‘откинуть в несколько приемов’ (Ушаков II, 929), 
откидать (> откидывать ) и [диал.] откидать ‘отбросить, отметнуть, 
кидать в сторону или назад’, -ся страд, и возвр. по смыслу речи (Даль 2 
II, 726), диал. откидаться ‘надеяться на чью-н. поддержку, помощь’ 
(Словарь Карелии 4, 237), откидать несврш. ‘отбрасывать, откиды- 
вать’ (Слов. Акад. 1822; смол., арханг), ‘обособлять, отделять кого-л. 
(при семейном разделе)’ (смол.), ‘удалять из кислого молока жидкую 
часть, а из творога - сыворотку’ (донск.) (СРНГ 24, 200), откидаться 1 
несврш. ‘отказываться от своего слова, обещания’ (смол.), ‘отделять- 
ся, обособляться’ (смол.) (Там же, 24, 200), откидаться 2 ‘покрыться 
сыпью’ (КАССР) (Там же), укр. відкидати ‘откидывать, отбрасывать; 
отвергать’ (Гринченко I, 214), відкидати ‘лежать сильно утомленным, 
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обессиленным’ (Там же), відкидатися ‘откидываться, отбрасываться; 
отстраняться, отказываться, отшатываться, отрекаться; отражаться; 
принимать прежний вид (после превращения во что); отворяться’ (Там 
же, 215), відкидати несврш. ‘кидать в сторону или назад; отводить, 
поднимать или опускать что-н. прикрепленное; резким движением 
отстранять, отталкивать, отводить в сторону, вдаль что-н.; откидывать 
назад или в сторону руку, ногу, голову’, разг. ‘резко открыть’, редк. 
перен. ‘отстранять, отчуждать кого-н. от кого-н.’, перен. ‘не призна- 
вать что-л.’, ‘отбрасывать вражеские войска’, ‘перекладывать что-н. 
для стекания жидкости’, перен. ‘преодолевать чувство, сон и т.п.’, 
разг. ‘отчислять, убавлять’, перен. ‘отбрасывать тень и др.’ (Словн. 
укр. мови I, 590), відкидати сврш. ‘выкинуть за несколько раз; лежа, 
отвести в стороны ноги, руки, голову’ (Там же, 589), відкидатися 
несврш. ‘отклоняться, откидываться назад’, разг. ‘открываться (о во- 
ротах, двери); отражаться; отрекаться, отказаться от кого-н.’ (только 
сврш.), пассивн. к відкидати (только несврш.) (Там же, 590), диал. 
відкидати , віткидати ‘отцеживать, откладывать; бросать, кидать’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок. Вип. перший, 61), блр. 
адкідацъ сврш. ‘отбросать, откидать; отшвыривать’ (Блр.-русск. 57), 
адкідацца сврш. ‘(кончить кидать, швырять) отбросаться, откидаться, 
отшвыряться’ (Там же), адкідацъ несврш. ‘отбрасывать, откидывать; 
отшвыривать; отваливать’, перен. воен. ‘отбрасывать; опрокидывать’, 
‘отбрасывать, устранять; отклонять, отвергать; (голову) откидывать, 
запрокидывать; убирать; отнимать, откидывать; пренебрегать, отбра- 
сывать; (о болезни) опять сваливать’ (Там же), адкідацца несврш. ‘от- 
валиваться, отпадать; откидываться’, перен. ‘отворачиваться’, спорт, 
‘отваливаться’, страд, ‘отбрасываться, откидываться; отшвыриваться; 
отваливаться, опрокидываться; устраняться; отвергаться; запрокиды- 
ваться; убираться; отниматься; пренебрегаться; подбрасываться’ (Там 
же), откидацъ , сврш. откйдаць ‘откидывать; отвергать’ (Носов. 374), 
откидацъца ‘отказываться от данного слова; отставать’ (Там же), 
диал. аткідацъ ‘отбросать, откидать, отшвырять’ (Бялькевіч. Магіл. 
65), откідацъ сврш. ‘отбросить, откинуть’ (Тураускі слоунік 3, 280), 
откідацъ несврш. ‘отбрасывать, откидывать’ (Там же), откідацца 
несврш. ‘отпадать, отпускать’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *кус!аІі (8$) (см.). 
*оіъку«1П9І:і: болг. откъінж сврш. от откынвамъ (‘избавлять’) (Геров 
3, 413), диал. дткина ‘оторвать’ (М. Младенов БД III, 128), откинем 
то же (Шапкарев-Близнев БД III, 255), макед. откине ‘оторвать, со- 
рвать’ (И-С), сербохорв. дікіпиіі ‘отломить, оторвать, отсечь, отру- 
бить, отрезать’ (ША IX, 382), дікіпиіі ‘оторвать, отломить’, дікіпиіі 
$е ‘оторваться, отбиться, отколоться, отделиться’ (Вепевіс 9, 1924), 
дткинути ‘оторвать, сломать, отдирать’ (КарациЬ), дткинути ‘ото- 
рвать; сорвать; оборвать’, дткинути се ‘оторваться; сорваться; обо- 
рваться’ (Толстой 1 565), диал. дікіпиі ‘оторвать, отдернуть, насильно 
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отделить’, дікіпиі зе ‘оторваться, вырваться, освободиться’ (М. Реіс - 
С. Вабіуа. ЯебпікЪаскіЬВипіеѵаса 224), откинут ‘оборвать, разорвать, 
прервать’ (М. ВуіичиЬ. Р)ечник Прошйеша 86), оік'іпиі ‘оторвать; со- 
рвать; отрезать’, оік’іпиі 5 е ‘оторваться, оборваться’ (С. Ыелѵек1оѵ/8ку. 
Оег кгоаІізсЬе Эіаіекі ѵоп 8ііпаІг. \ѴбгІегЬисЬ 95), откине ‘оторвать, со- 
рвать, нарвать; оборвать’ (ДиниЙ Г Речник тимочког говора 191), окине 
‘оторвать, сорвать, оборвать; отломать’ (I. Диний. Речник тимочког го- 
вора (други додатак) 1 10 [488]), откинем ‘оторвать, сорвать, оборвать’ 
(ЖивковиЙ Н. Речник ииротског говора 1 1 0), акнути ‘ударить кого-н.’, 
‘(от)бросить, кинуть, оттолкнуть’ (Елез. I), чеш. редк. осікусіпоиіі ‘от- 
бить, отбросить’ (Р8ІС III, 853), слвц. одкусіпйі’ нар. эксир. ‘обвалить- 
ся, обрушиться, упасть, опасть’ (881 II, 489), иолаб. ѵііі’аісіпё 3 8§. рг. 
( *оіъкусІпе ) ‘выбросить, вытолкнуть, удалить’ (Ро1ап8кі-8ейпегІ 173), 
польск. диал. осІкіс!пс[с ‘оттолкнуть, отбить, отколотить’ (>Уаг 82 . III, 
607), осіШпцс ‘отбросить, оттолкнуть, отбить, отколоть’ (81. д\ѵ. р. III, 
398), словин. осШісІпцс ‘отломить, отбить, отколоть’ (8усЫа II, 321), 
ѵоіктдис ‘отбить, отсечь, отколоть’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. >УЪ. II, 1250), 
иосМсісІпдс то же и ‘оттолкнуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 403), і ѵдікТпцс ‘от- 
бросить, откинуть’ (Сеупоѵѵа 200), ст.-русск. откинуты ‘отбросить в 
сторону’ Назиратель, 290. XVI в.; А. Моек., 86. 1622 г., ‘отстранить от 
какого-л. дела’ Моек, а., № 20. 1654 г.; Мат. медиц., 1063. 1678 г, ‘от- 
толкнуть, внушить неприязнь к себе’ Прус, д., 41. 1517 г.; Грамотки, 
58, ХѴІІ-ХѴІІІ вв., ‘отвергнуть что-л., отказаться от кого-, чего-л.’ 
Крым. д. II, 78. 1509; Арх. Сух. Прен., 350. 1650 г.; Ав. Ж., 66, 1673 г., 
‘опустить (подъемный мост)’ (1418): Арханг. лет., 72 (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 247), откинутися ‘отделиться, объявив себя независимым 
от кого-л. и перейдя на чью-л. сторону’ (1514): Новг. IV лет., 538 (Там 
же), русск. откинуть ‘кинуть в сторону’, перен. ‘пренебречь чем-н.; 
перестать чем-н. заниматься, интересоваться’ (разг.), ‘повернув 
(на шарнирах) вверх, назад или вбок (крышку), открыть’, ‘отогнуть, 
отодвинуть назад или в сторону что-н. завешивающее, обвязываю- 
щее’, ‘запрокинуть, отклонить назад’, ‘отнять данное количество, 
произвести действие вычитания’ (разг.), ‘о лошади: поворачивать, 
отклонять (круп)’ (спец.) (Ушаков II, 929), откинуться ‘отклонить- 
ся назад туловищем’ (Там же), откинуть ‘отбросить, отметнуть, 
кидать в сторону или назад’, -сл страд, и возвр. но смыслу речи 
(Даль 2 II, 728), диал. откинуть ‘оставить, бросить; отделить от обще- 
го хозяйства, семьи, родителей и т.д.’, ‘отлучить от груди; отобрать, 
выбрать; перестать, прекратить; отказаться от кого-, чего-н.’, безл. 
‘лишить вкуса к чему-н.’, ‘поднять, пошевелить’, глаза откинуть 
‘взглянуть, посмотреть’, хвост откинуть ‘уснуть’ (Словарь Карелии 
4, 298), откинуться 1 безл. ‘быть пойманным, попасться’ (Там же), 
откинуться 2 безл. ‘перестать болеть, утихнуть (о боли); возобновить- 
ся, начаться ещё раз’ (Там же), откинуть ‘начать что-л.; открыть’ 
(Словарь орловских говоров 8, 192), откинуть ‘открыть щеколду 
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двери, замок’ (новосиб.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), 
откинуть копытки ‘умереть’ (омск.) (Там же), откинуть : аткйнут 9 
‘отжать сыворотку’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 98), откинуться : 
аткинутць возвр. (Там же), откинуть ‘быстро отклонить, отвести в 
сторону что-л.’, ‘резко отвести в стороны (о руках, ногах)’, обычно с 
отрицанием “не” ‘отказаться от чего-л., кого-л.’, ‘перестать призна- 
вать связь, родство с кем-л., отречься от кого-л.’ (Акчимский словарь 
III, 135), откинуться ‘направиться, отойти в сторону’ (Живая речь 
Кольских поморов 105), откинуть кровь ‘пускать кровь’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 65), откинутъ копытки ‘умереть’ 
(Словарь Среднего Прииртышья II, 232), откинуть лодыжки ‘уме- 
реть’, откинуть хвост то же (Сл. донск. казачества 346), откинуть 
(і откидывать ) ‘отделять для продажи’ (Волхов и Ильмень), ‘отмери- 
вать’ (Волхов и Ильмень), ‘удалять из кислого молока жидкую часть, 
а из творога - сыворотку’ (Даль [без указ, места], ворон., Чкалов., 
донск.), ‘отстранять, отказывать от места, от должности’ (Слов. Акад. 
1822), ‘исключать из рыболовной артели’ (Волхов и Ильмень), ‘остав- 
лять, бросать, отталкивать от себя кого-л.’ (калин., КАССР, арханг.), 
‘отказаться от чего-л.’ (арханг.), ‘выкидывать, выбрасывать’ (арханг., 
яросл.), ‘возбуждать в ком-л. отвращение или неприязнь к кому-, че- 
му-л. (по суеверным представлениям - с помощью колдовства), от- 
вращать’, откинуть ‘отлучить с помощью чар, наир., парня от девки, 
ребенка от груди матери и т.п.’ (онеж., КАССР), безл. ‘отвратить от 
чего-л., вызвать отвращение к чему-л.’ (арханг.), ‘отстать’ (арханг., 
беломор.), откинуть кровь ‘пускать, портить кровь’ (яросл.) и др. 
(СРНГ 24, 201-202), откинуться ( откидываться ) ‘отказываться от 
своего слова, обещания’ (пск., смол.), ‘отделяться, обособляться’ 
(смол.), ‘отказаться, отречься от кого-, чего-л., оставить, покинуть 
кого-л.’ (Лит. ССР, Лат. ССР), ‘отойти, отстраниться от чего-л.’ 
(КАССР, Лит. ССР), ‘перестать общаться, прервать отношения, от- 
вернуться’ (Даль [без указ, места], Лит. ССР), ‘появиться, возникнуть 
вновь’ (калуж.), ‘изменить направление, свернуть в сторону’ (мур- 
ман.) (Там же, 202), откинуться ‘остановиться, задержаться’ (свердл.) 
(Там же, 205), укр. відкйнути ‘откинуть, отбросить; отвергнуть; 
отворить’, відкйнути на сито ‘отцедить’, відкйнути ноги ‘умереть’, 
иногда - ‘лежать сильно утомленным, обессиленным’ (Гринченко I, 
214), відкйнутися ‘откинуться, отброситься; отстраниться, отказать- 
ся, отшатнуться; отречься; принять прежний вид (после превращения 
во что); отвориться’ (Там же, 214-215), відкйнути сврш. к відкидати 
(см.), відкйнутися сврш. к відкидатися (см.) (Словн. укр. мови I, 591), 
диал. отк’інут \ отк'йнутъ , откінут ‘не допускать детеныша жи- 
вотного к матери (чтобы он её не сосал)’ (М.В. Никончук. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоТ мови (Правобережне Полісся) 1 87), 
блр. адкінуць ‘отбросить, откинуть; отшвырнуть; отвалить’, перен. 
воен. ‘отбросить, устранить’, ‘отклонить, отвергнуть; откинуть, 
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запрокинуть; убрать; (вычесть) отнять, откинуть; пренебречь, от- 
бросить; подбросить; (о болезни) опять свалить’ (Блр.-русск. 57), 
адкінуцца ‘отвалиться, отпасть; откинуться’, перен. разг. ‘(перестать 
интересоваться) отвернуться’ (Блр.-русск. 2 1 , 79), откйнуць (откидаць) 
‘откидывать, отвергать’ (Носов. 374), откйнуцьца ( откидацьца ) 
‘отказываться от данного слова; отставать’ (Там же), диал. аткінуц- 
ца ‘отвалиться, отпасть, откинуться (назад)’ (Бялькевіч. Магіл. 65), 
адкінуць ‘отделить, отлучить’ (Сцяшковіч. Слоун. 23), откінуць 
‘отпасть, отвалиться, отпустить; отнять; поместить для сцеживания 
(о твороге)’ (Тураускі слоунік 3, 280), откінуцца ‘отвернуться’ (Там 
же), аткінуць ‘отсадить, отделить, отлучить (теленка от коровы)’ 
(Жывое народнае слова 116), аткінуць безл. ‘заболеть снова после 
временного выздоровления; снять, отвязать, открепить’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 120), адкінуць ‘откинуть, отбросить; 
отжать’ (Янкова 25), адкінуць : аткінуць ‘отделить, обособить’ 
(Мінска-маладзеч. III, 12), аткінуцца : адкінуцца ‘отлететь в сто- 
рону; отречься, отказаться (о птице, которая бросила свое гнездо)’ 
(Мат. 10). 

Глагол на -пдіі, производный от гл. *о(ъкусіаіі (см.) или образован- 
ный с преф. оіъ- от гл. *кусІпуІі (см.). 

*оіъку(1ъ: с л овин. бсікісі м. р. см. біідѵка (‘доска или палка, употреб- 
ляемые для (при)останавливания и отбивания шара во время игры’) 
(БусЬіа III, 287; Ьогепіг, Ротог. III, 1, 670), русск. диал. откид м. р. 
действ, по гл.; ‘откидное, брак, негодные остатки, оборыши, что бро- 
шено’ (Даль 2 II, 728), откид м. р. ‘верхушка дерева’ (арханг.), откиды 
мн. ч. ‘отходы производства’ (арханг.) (СРНГ 24, 200), укр. відкид 
м. р. ‘скат, покатость, склон’ (Гринченко I, 214), диал. відкид м. р. 
‘склон горы и т.п.; отражение’ (Словн. укр. мови I, 589; Т.А. Марусен- 
ко. Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). - Полесье. М., 1968, 222), блр. адкіды ед. нет 
‘отбросы, нечистоты’ (Блр.-русск. 57), диал. водкід м.р. ‘небольшая 
часть только что вытканного полотна, еще не скрученная в трубку’ 
(Жывое слова 228). 

Бессуф. производное от гл. *о(ъкус!аП (см.), *оіькус!п^п (см.). 
*о*ъкусіъка/*о*ъкусіъкъ: с л овин, идсікісіка ж.р.: сіас ибсікісікц ‘отбить 
шарик (шайбу?)’, ‘отвергнуть упрек, обвинение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 
1, 670), бсікісіка ж.р.: сіас бсікісікц то же; см. оіідѵка (‘палка (доска) 
для останавливания и отбивания шарика (шайбы) во время игры...’) 
(ВусЬіа III, 287), русск. откйдка ж.р. действ, по гл., а также откидки 
мн.ч. ‘откидное, брак, негодные остатки, оборыши, что брошено’ 
(Даль 3 II, 1888), диал. откйдка ж.р. ‘отговорка, отписка’ (ряз.), а 
также откидки мн. ‘отбросы, остатки’ (Даль [без указ, места]; смол.) 
(СРНГ 24, 200-201), укр. диал. отк’ідка ‘веретено с небольшим ко- 
личеством пряжи’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся), 264), блр. диал. откйдка 
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ж.р. ‘веретено со спряденными нитками’ (Народнае слова 80), дткит- 
ка ж.р. ‘часть вспаханного поля, 5-6 борозд’ (Довляды) (Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья. М, 
1968, 1 13), дткытка ж.р. ‘творог’ (Жывое народнае слова 145); 

сербохорв. осікісіак , род. и. - Іка , м.р. ‘то, что отрывается от чего-л.’ 
(ЮА IX, 381: только в словаре Вука), оікіс/ак м.р. ‘обрывок, обломок’ 
(ВепеЗіс 9, 1924), дткидак м.р. ‘оторванный кусок’ (Толстой 1 565), 
блр. диал. вдткідак ‘мера пряденых ниток’ (Атлас беларускіх гаворак 
4, 65), вдткідак м.р. ‘веретено с напряденными нитками’ (Народнае 
слова 17), віткыдок м.р. ‘клинковый творог’(Жывое наше слова 79), 
вйткидок м.р. ‘творог из топленого молока’ (Сварынь) (Г.Ф. Вешторт. 
Названия пищи в говорах Полесья // Лексика Полесья. М., 1968, 373), 
віткідок обозначение творожной массы на Полесье (Лексіка Палесья 
у прасторы і часу 100). 

Производные с суф. -ъкаАъкъ от гл. *о(ъкусіаіі (см.), ^оіъкусіп^іі (см.). 
*оП>куйу§ь: русск. диал. откйдыш м.р. ‘откинутый, отверженец’ (Даль 3 
II, 1888), откйдыши мн.ч. ‘объедки, остатки чего-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 297), откйдыш м.р. ‘теленок или жеребенок, которого отдели- 
ли от матери’ (Удм. АССР). - Дои. ‘откинутый, отверженец’ (Даль 
[без указ, места]) (СРНГ 24, 202), блр. диал. аткідыш ‘мера пряденых 
ниток’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 65). 

Произв. с суф. -узь от гл. *о(ъкусІаІі (см.), *о(ъкусІпцІі (см.). 
*о!ъку(1ыіъ]ъ: русск. откидной ‘прикрепленный одним краем, откры- 
вающийся, откидывающийся’ (Ушаков II, 929), диал. откидные пески 
‘промытые пески откидываются в сторону’ (Даль 2 II, 728), откидной : 
откидное молоко ‘кислое молоко после отстоя в печи’ (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 65), откидный : иткидной , -на ‘от- 
жатый, сквашенный (о молоке); отложной (о воротнике)’ (Малеча. 
Сл.яицк. казак. О-Р , 97), откидной и откидный в сочетаниях: от- 
кидная икра ‘крепкосоленая икра осетровых рыб, приготовленная из 
очень зрелых икринок, которые лопаются при протирании’ (касп.), 
откидное молоко ‘гуща кислого молока, отделенная от жидкости’ 
(донск., курск., ворон., сталингр., чкал., волгогр.), откидной творог . 
“Ставят простоквашу на легкий дух. Она отобьет сыворотку, а сыр 
откидают в сумку, вот и откидной творог” (донск.), откидные пески 
‘относимая водой легкая часть золотоносного песка при промывке 
породы на золото’ (Даль [без указ, места] (знач. см. выше); у рал.) 
(СРНГ 24, 200-201), укр. відкиднйй ‘который, будучи прикреплен- 
ным одним краем к чему-н., может откидываться, (при)открываться’ 
(Словн. укр. мови I, 590-591), блр. адкідны ‘откидной’ (Блр. -русск. 2 
I, 79), адкідны спец, ‘отбросный, отбросовый’ (Там же). - Сюда же 
субстантивированное русск. диал. откйдень м.р. ‘кто откинулся, кого 
откинули’ [‘выкидыш’, ‘человек, старающийся откинуть, отстранить 
от себя какое- л. дело’, ‘выкинутый, отчужденный из среды других’ 
иск., твер. Опд.] (Даль 3 II, 1888), откйдень м.р. ‘пристегивающийся 
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капюшон рыбачьего плаща’ (Бурятия) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 127), откйдень м.р. ‘недоношенный, нежизнеспособный плод, 
выкидыш’ (пск., твер.), ‘тот, кто старается устраниться, отойти от 
какого-л. дела’ (пск., твер.), ‘тот, кто изгнан откуда-л.’ (пск., твер.) 
(СРНГ 24, 200), блр. диал. вдткідзенъ ‘мера спряденных ниток’ (Ат- 
лас беларускіх гаворак 4, 65). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от гл. *0іъкус1а1і (см.), *оІъкусІп<гІі 
(см.) или от *оІъкусІъ (см.). 

*оіъкурёІі: словен. осікірёіі ‘(о кипятке) переливаться через край’ (Ріеі. 
1, 769), ст.-слвц. одкуріеі ‘кипя, перетечь; выкипеть’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 152), польск. осікіріес ‘перестать кипеть; выкипеть’ (\Уаг 82 . III, 
607), русск. откипеть ‘перестать кипеть’, (разг.) ‘отвалиться, отстать 
при кипении’ (Ушаков II, 929), откипеть ‘перестать кипеть’ (Даль 2 II, 
728), диал. откипёться ‘перестать кипеть’ (Словарь Карелии 4, 298), 
‘сильно кипеть’ (Новг. словарь 7, 47), блр. адкіпёць ‘при кипячении - 
(о молоке) свернуться’ (Блр. -русск. 57), диал. аткіпёцъ ‘накипеться, 
свариться’ (Бялькевіч. Магіл. 66). 

Глагол, производный с преф. оіь - от гл. *курёІі (см.). 

*оІъкуза*і: словен. осікізаіі ‘перебродить; раскинуть’ (Ріеі. I, 769), 
ст.-чеш. оікузаіі ‘(о вине, морсе, соке) перебродить, закончить бро- 
жение’ ($1сБ1 13, 878), чеш. осікузаіі ‘закваситься, засолиться’ (Р8.ІС 
III, 853), осікузаіі ‘перебродить’ (Коіі II, 289), в. -луж. уѵоікізас ‘вы- 
бродить’ (РбдЫ 863), польск. осікізас ‘квасить, заквашивать’ (V/ агзг. 
III, 607), русск. диал. откисать несврш. к откйснуть (см.) (СРНГ 
24, 203 [с примерами, относящимися только к откйснуть. - И.П .]), 
блр. диал. откісацъ ‘прокисать; вымачиваться’ (Тураускі слоунік 3, 
280). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *кухаіі (см.). 

*оіъку8П9*і ($$): бол г. откыснж сврш. от откысвамся (‘стоять в воде и 
размягчиться’) (Геров 3, 413), сербохорв. диал. дікізпиіі : касі оікізпе 
$іаЬаг , т.е. ‘когда весной со ствола можно легко снять кору (вероят- 
но, когда под корой влажно)’ (ЯМ IX, 383: около Стона. Мііаз), 
откйсне се ‘размягчиться (в воде)’ (МарковиЙ М. Речник у Црно) Реци 
кш. II, 137 [285]), откйсне ‘размягчиться; наконец, отойти’ (Диний Г 
Речник тимочког говора 191), чеш. осікузпоиіі ‘перебродить’ (Коіі II, 
289), ст.-слвц. осікузпиі * ‘(о пиве, вине) перебродить’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 152), польск. осікізпас ‘закваситься, перебродить’ (Ѵ/агзг. III, 697), 
русск. диал. откйснуть ‘закиснуть (при солке, квашении и т.п. неко- 
торых овощей, грибов и др.), отмокнуть’ (Деулинский словарь 378), 
откйснуть ‘достичь нужного состояния, нужных качеств в процессе 
выдерживания в “квасиле”’ (Акчимский словарь III, 135), откйснуть 
‘закисать, становиться кислым’ (смол., ряз.), ‘отмокнуть’ (ряз., рост.) 
(СРНГ 24, 202-203), блр. диал. откіснуць ‘скиснуть, вымокнуть’ 
(Тураускі слоунік 3, 280). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *ку$пуІі (см.). 
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*о*ъкуѵа*і: ст.-чеш. оікуѵаіі ‘махать рукой в ответ, ответить кивком’ 
(8іс81 13, 878), чеш. осікуѵаіі ‘дать знак несогласия, отрицания; выра- 
зить согласие с чем-н.’ (Р8.ІС III, 853), осікуѵаіі зе ‘удалиться шаткой 
походкой, шатаясь’ (Там же), осікуѵаіі ‘помахать (рукой) в сторону’ 
(Коіі. Под. к ВаП. VII, 51), слвц. осікуѵаі экспр. ‘кивком головы выра- 
зить согласие’ (88і II, 490), польск. осікілѵас ‘кивнуть в ответ на кивок, 
ответить кивком’, ‘кивнуть в знак согласия или потрясти (покачать) 
головой в знак несогласия’ (\Ѵаг§ 2 . III, 608), словин. ѵѳіЬТѵас ‘махнуть 
рукой, покачать головой, отклонить, отвергнуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЪ. II, 1248), иосікіѵас то же и ‘кивать в ответ на кивок, ответить кив- 
ком’ (Ьогепіг. Ротог. I, 403). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *куѵаІі (см.). 

*оіькуѵпди: чеш. осікуѵпоиіі ‘помахать в сторону’ (Коіі. Оой. VII, 51), 
осікеѵпоиіі ‘махнуть в знак несогласия, отказа’ (Р8.1С III, 853), осі- 
кепоиіі ‘дать знак (рукой)’ (Там же), польск. осікі\ѵпс{С ‘кивнуть в 
ответ, ответить кивком’ (Гессен, Стыпула I, 591), осікімтсіс то же и 
‘кивнуть в знак согласия или потрясти (покачать) головой, выражая 
несогласие’ (ХѴагзг. III, 607-608), словин. ѵѳШѵпдцс ‘махнуть рукой; 
покачать головой, отклонить, отвергнуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 
1251), иосіісіѵпдс ‘махнуть рукой, покачать головой; кивать в ответ, 
кивком отвечать на приветствие’ (Ьогепіг. Ротог. I, 405), русск. диал. 
откивнуть ‘кивнуть, отвечая, ответить кивком’ (Даль 3 II, 1887). 

Глагол на -пдіі, производный от гл. *оІъкуѵаІі (см.) или образован- 
ный с преф. оіъ - от гл. *куѵаІі (см.). 

*оіъІаЬііі: сербохорв. диал. одлабим ‘ослабить; распустить; отпустить’ 
(ЖивковиЙ Н. Речник пиротског говора 106), одлаби то же и ‘немного 
ослабить’, одлаби се ‘(немного) ослабиться, распуститься’ (Г ДиниЬ. 
Речник тимочког говора (други додатак) 100; 101 [478; 479]). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от незасвидетельствованного 
глагола **1аЬШ (з$), который является родственным прилагательному 
*ІаЬаѵъ в знач. ‘незатянутый, слабый ...’ (макед., сербохорв.) - см. 
ЭССЯ 14, 6 (с этимологическими версиями), а также 8кок. Еііт. г)ебп. 
II, 255 (о связи с коІеЬаІі зе и ІеЬёіаіі ( зе ), здесь же приведены род- 
ственные гагІаЬаІі и оІаЬаѵіІі , гагІаЬаѵіІі ). 

*оіъ1асШі: русск. отладить (спец.) ‘привести в исправное, годное для 
употребления состояние, наладить’ (Ушаков II, 939), диал. отладитъ 
пск., тв ер. ‘отделать’, -ся ‘кончить работу’, ‘отделить, снять что-л. 
прилаженное’ [отладить ‘отколотить’ пск., твер. Опд.], -ся возвр., 
страд. (Даль 3 И, 1901), отладить то же, что отделать ‘расколдовать, 
освободить от колдовства’ (Новг. словарь 7, 49), отладитъ ‘положить 
конец чему-л.; пресечь прекратить’ (Словарь орловских говоров 8, 
199), отладитъся ‘закончить все дела’ (Сл. северных р-нов Красно- 
ярского края 215), отладить 1 ‘закончить строительство, построить’ 
(Словарь Карелии 4, 303), отладитъ 2 ‘вылечить, используя заговоры, 
колдовство’ (Там же), отладить ‘вылечить от порчи’ (Словарь Сред- 
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него Прииртышья И, 232), отладиться ‘закончить, завершить все 
основные дела’ (краснояр.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 129), 
отладить ‘по суеверным представлениям: отвратить от кого-л. что-л. 
наговором’ (Там же (Алтай, омск.); Словарь русских говоров Алтая 
3, I, 203), отладить ‘поссориться, перестать ладить’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 167), отладить {отлаживать) ‘отде- 
лывать, приводить в полный порядок, придавать законченный вид’ 
(Лит. ССР, Эст. ССР, пск., твер.), ‘закончить изготовление чего-л.’ 
(курган.), ‘поссориться, перестать ладить’ (калин.), ‘по суеверным 
представлениям - отвратить от кого-, чего-л. наговором’ (курган.), 
‘побить, отколотить’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 221-222), укр. диал. ѵ’ід- 
Іасііп ‘устроить, справить (об обряде)’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов, карпатоукр. торун. говора 111). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1ас1Ш ($е) (см.). 
*оіъ1а§аіі: ст.-слав. отъ/Мгдти алотіѲеѵаі зеропеге 8ир. 67 (Мікі. ЬР), 
отъ/Ыглтн алотіѲеаѲаі, олертіѲеаѲаі; сіеропеге, гесизаге ‘отстранять, 
отметать’ 8ирг. (838 24, 601), от*шглти алотШеаѲаі ‘отбрасывать, от- 
странять’; с іпГ плгртіѲгаѲаі ‘отказываться’ Супр. (Ст.-слав, словарь 
430), болг. отлагамъ ‘снимать; откладывать, отлагать’ (Геров 3, 413), 
-. мся возвр. ‘снимать шапку’ (Там же), отлагам ‘оставлять исполнение 
чего-л. на другое время’ (БТР), макед. одлага ‘откладывать, отсрочи- 
вать’ (И-С), ст.-сербохорв. и сербохорв. осИа%а(і ітрГ к осііоіШ (почти 
во всех словарях, в словаре Даничича два примера из XIV и XV в.) 
‘откладывать в сторону, снимать, сбрасывать; отсрочивать; облегчать 
(скидывая ношу, бремя)’, редк. ‘отнимать; терять; оттянуть (во вре- 
мени); излагать, объяснять; отвечать’ и др. знач. (ЯМ VIII, 605), осПа - 
§а(і см. осіІогШ (ТеГегге, переносить’ и др. знач.) (Магигапіс I, 798), 
одлагати ‘откладывать; отсрочивать’ (Толстой 1 521), ст.-словен. од- 
Іа%аІі ‘откладывать, отсрочивать’ (Ніроііі), словен. осііа^аіі ітрГ к 
одіогііі ‘откладывать (в сторону), сваливать; сдвигать, передвигать; 
отодвигать, отсрочивать’ (Ріеі. 2 II, 772), др. -русск. отълага/ти ‘вы- 
делять, отделять’ КР 1284, 284в; ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 1026, ‘отвергать’ 
КЕ XII, 256а; КР 1284, 280г и др., ‘откладывать (на другое время)’ 
Изб 1076, 49 об.; Пр 1383, 102 б и др. (СДРЯ VI, 245), отълага/тис * а 
‘отрекаться, отвергать’ ГА ХІѴ^ 149г; ФСт ХІѴ/ХѴ, ЗЗв, ‘отказы- 
ваться’ ПНЧ к. XIV, 436, ‘упраздняться, устраняться’ ГБ к. XIV, 52а 
(Там же, 245-246), отлагати ‘откладывать или отводить в сторону’ 
Требник, 90 об. XVI в.; Ж. Ант. Римл., 266. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в., пе- 
рен. ‘отлагать, отстранять, отбрасывать, отрешаться от чего-л.’ Изб. 
Св. 1076 г., 248; Ж. Кир. Б., 11. XVII в. ~ XVI в. и др., ‘откладывать 
(на время), переносить на другой срок’ Панд. Ант. (Амф.), 91. XI в.; 
(Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 414. ХІІ-ХІІІ вв. и др., ‘отменять, упразднять, 
запрещать’ (Поел. мт. Фотия) РИБ VI, 393. XVI в. ~ 1418 г.; (Поел, 
окр. мт. Ионы) Там же, 620. XVI в. ~ 1459 г., ‘отказываться от чего-л., 
отвергать что-л.’ Ав. Кн. бес., 260. XVIII в. ~ 1675 г., ‘лишать себя 
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чего-л., терять что-л.’ (Сл. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь, 13-15. 896. XVI в. 
- XV в.; Ж. Нифонта, 520. ХѴІІ-ХѴІІІ вв., ‘слагать с себя какие-л. 
обязанности’ Пах. Ж. Кир. Б., 91. XVI в. ~ХѴ в., ‘переменять, менять’ 
Ин. Сказ., 4. XVII в. и др. знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 256), отлагати- 
ся ‘удаляться, отстраняться’ (Гр. патр. Нила) РИБ VI, 197. XVI в. ~ ок. 
1382 г., ‘отлагаться, отделяться’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 116. 1620 г., 
‘исчезать, переставать быть в наличии’ Ж. Феод. Едес., 4. XVI в.; Поел. 
С. Шаховского Д. Пожарскому, 41 1. XVII вв. и др. (Там же, 257), русск. 
отлагать (книжн.) нееврш. к отложить в З ьем и 4 0м знач. (‘произвести 
отложение’ геол.; ‘отсрочить’) (Ушаков II, 939), отлагаться нееврш. 
к отложиться ; страд, к отлагать (Там же), диал. отлагать ‘откла- 
дывать, класть особо, отдельно, сберегая или припасая’, ‘откидывать, 
отгибать, открывать’, ‘отсрочить, оставить на другое время, мешкать, 
медлить’, отлагать осадок из раствора хим. ‘осаждать чем-л., вы- 
делять -сл ‘быть отлагаему’, ‘отметаться, отступаться, свергать с 
себя власть, отказаться от повиновения, объявить себя независимым 
или перейти под другую власть’, этот воротник отлагается ‘он от- 
ложной, его можно откидывать’ (Даль 2 II, 733), отлагать ‘отодвигать в 
сторону что-н., открывать; переносить, откладывать на какой-н. срок’ 
(Словарь Карелии 4, 303), отлагать ‘отговаривать’ (перм.), отлагать 
от себя (руки ) ‘вздымать, поднимать перед собой (руки)’ (арханг.) 
(СРНГ24, 221). 

Имперфектив к *оіьІо 2 Ііі (^е) (см.). 

*о*ъ1а]аіі: болг. отлаім (и отлаім си) ‘лаять много, долго; налаяться’ 
(Геров 3, 413), сербохорв. дс11а]аіі ‘уходить, грубо ругаясь’, Іаігашіо 
ехіощиео; ‘отвечать грубо, непристойно’ (Словарь Стулли; Лика. 
Богданович) (ЮА VIII, 605-606), словен. ос/Іа]аіі ‘отогнать лаем; пе- 
рестать лаять; ответить громким криком’ (Ріеі 2 II, 772), ст.-чеш. оііаіі 
‘ответить на брань бранью, ругательствами’, оііаіі зё юр. (ЗісЗІ 13, 
878), чеш. осііаіі ‘возражать, противоречить, прекословить’ (Кои II, 
289), а также ст.-польск. осІІа\ѵас (?) ‘на брань, домыслы, (словесные) 
оскорбления ответить тем же’ (1449 и др.) (31. зіроі. V, 460), польск. 
редк. осіІа]ас ‘ответить бранью на брань, ругаться с кем-н.’ (Ѵ/агзг. III, 
617), русск. отлаять ‘прекратить лай’, перен. ‘выбранить, выругать 
сильно’ (простореч. вульг.) (Ушаков II, 940), отлаяться простореч. 
вульг. ‘отделаться бранью, руганью’ (Там же), отлаять ‘перестать 
лаять’, -ся от кого ‘отделаться лаем, бранью’ (Даль 3 II, 1901), диал. 
отлаять ‘грубо отругать’ (Деулинский словарь 378), адлаеть , ср. про- 
стор. отлаять ‘сильно выругать’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 36), отлаять : свою пятницу отлаять 
‘изругать, выбранить’ (Словарь Карелии 4, 303), укр. відлаятися 
‘кончить, прекратить брань’ (Гринченко I, 217), відлаятися ‘ответить 
бранью на брань’ (Словн. укр. мови I, 599). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *1а}аіі ($е) (см.). 
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*о(ъ1атаіі, *о1:ъ1ат]аЫ: сербохорв. осііатаіі ітрГ. к ос/іотііі (ЮА VIII, 
606), ос/іатіаіі то же, что осііатаіі (Там же с указ.: в словаре Вольтид- 
жи), одламати ‘отламывать; обламывать’ (Толстой 1 521), ст.-словен. 
осііатаіі бейого, ‘срывать цветы’ (Ніроііі), словен. одІатЦаіі ішрТ от 
осііотііі ‘отламливать’ (Ріеі 2 I, 772), ос/ІатЦаіі ‘ломая отделять, от- 
ламливать’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка II, 280), ст.-чеш. оііатаіі ‘отломать; 
отломить; ломая, отделить (от чего-л.)’ (81681 13, 878), чеш. осііатаіі 
‘ломкой отделить’ (Р8.ІС III, 853), осііатаіі ‘отломать’, -зе (Кои II, 
250), слвц. ос/іатаі’ ‘отломать’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 531), в. -луж. 
\ѵо(Іатас ‘отломать’ (РГиЫ 864), н.-луж. уѵдііатаз ‘отломить’ (Мика 
81. I, 771), ст.-польск. ос/іатас ‘сломав, отделить, отломить, оторвать’ 
1471 (81. зіроі. V, 460), польск. ос/іатас ‘ломая, оторвать, отделить, 
отломить, обломать, отколоть, отодрать, ободрать’, перен. ‘разде- 
лить, отделить, нарушить, разрезать пополам’, ос/іатас зщ ‘сломав- 
шись, отпасть, отлететь; отломаться, отколоться, отодраться’ (>Ѵагзг. 
III, 617), ос/іатас ‘отломать, отломить; отколоть, отбить’, ос/іатас зі^ 
‘отломаться, отломиться; отколоться, отбиться’ (Гессен, Стыпула I, 
594), диал. ос/іатіас см. ос/іатас (\Ѵагзг. III, 617), ос/іатас : ос/ишіас 
‘ломая, оторвать часть от целого’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогзкі 

II, 1, 297), словин. ос/іатас “с общепольским значением” (8усЬіа 

III, 6), ст.-русск. отламати ‘отломать, отломить’ Назиратель, 506. 
XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 257), укр. відламати ‘отломать’ (Грин- 
ченко I, 216), відламати ‘ломая, отделять часть от целого’ (Словн. 
укр. мови I, 599). - Сюда же отглаг. бессуф. производи. *оіъ/атъ : 
в.-луж. \ѵоі/ат м.р. ‘место излома, разлом’ (Трофимович 373; РГиЫ 
864), польск. ос/іат ‘кусок, отломанный от целого; часть чего-н. ..., 
остаток’, перен. ‘часть, группа ...’, геол. ‘излом’ (\Уагзг. III, 617), 
ос/іат ‘обломок, глыба’, перен. ‘группа, часть ‘излом’ (Гессен, 
Стыпула I, 594). 

Имперфектив к *оіъІотііі (см.) или глагол, производный с преф. 
оіъ- от гл. *1атаіі (5^) (см.). Следует отметить факт существования 
глагола на -]аіі ( *оіъІат]аіі ) в сербохорватском ( осіІат\аіі ), словен- 
ском ( ос/ІатІ]аіі ) и польском ( ос/іатіас ) при отсутствии бесприставоч- 
ного *1ат]аіі . 

*оіъІатъкъ/*о!ъ1атъку: чеш. ос/іатку м.р. мн.ч. ‘дорога, путь’ (Вагіоз. 
81оѵ, 251), в.-луж. \ѵоіІатк ‘обломок, отрывок’ (РГиЫ 865), польск. 
ос/іатек см. ос/іат (\Ѵагз 2 . III, 617), ос/іатек м.р. ‘осколок, обломок’ 
(Гессен, Стыпула I, 594), ст.-русск. отламки мн.ч. то же, что обломки, 
обламы (‘выступы у башни, крепостной, острожной стены’) Псков, 
а., 41 1. 1585 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 257), русск. диал. отломок м.р. 
‘обломок’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 222), укр. відламок м.р. ‘отломанная 
часть, обломок’ (Словн. укр. мови I, 599). 

Производное с суф. - ъкъ от гл. *оіъ/атаіі (см.). 

*оіъІа2Кі: сербохорв. дс/іагііі ‘аЪіге; отходить, уходить, отъезжать, уез- 
жать; посетить, навестить кого-л.; оттекать (о воде)’ (ЮА VIII, 607), 
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ддлазити ‘уходить, уезжать; выезжать; отъезжать; отходить; посещать 
кого-л.’ (Толстой 1 521), диал. одлази ‘отползти, уползти’ (Г ДиниЙ. 
Речник тимочког говора (други додатак) 101 [4791), словен. осііагііі = 
осііезіі ‘уползти, улизнуть, ускользнуть, избегать чего-л.’ (Ріеі. 2 II, 772; 
773), в. -луж. \ѵоІІагус ‘уползать; медленно отходить от болезни’ (РГиЫ 
865), н.-луж. уѵбііагуз ‘отползти’ (Мика 81. II, 778), польск. осііаііс 
несврш. к осііегс ‘удаляться ползком; отставать, отделяться, отпадать, 
отлепляться, отклеиваться’ (ХУагзг. III, 616), осііагіс разг. ‘отползать, 
отходить (лениво); отходить, отставать, отделять’ (Гессен, Стыпула I, 
594), словин. ѵосііагёс ‘отползать, уползать’ (ЬогегПг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
548), др.-русск. отьлазити ‘рассчитаться, расплатиться’ ГрБ № 171, 
70-80 XIV (СДРЯ VI, 246), отлазити ‘заставить кого-л. отступить, 
отказаться от прежних требований’ Гр. Новг. и Псков., 95. 1417 г, 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 257), отлазити (?) ‘расплачиваться, рассчи- 
тываться’ (А. А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 774), 
русск. отлазить ‘кончить лазить’ (Ушаков II, 939), диал. отлазитъ 
‘кончить, перестать лазить’, отлазитъ (или отлезать , отлезть) ‘от- 
ходить лазкбм, лазя, отступать лезучи или ползком’ (Даль 3 И, 1901), 
диал. отлазиться ‘закончить сбор кедровых шишек’ (Сл. Среднего 
Урала III, 84), отлазитъ [с неточно указанным значением. - И.П . ] 
‘уползать’ (Даль [без указ, места]), ‘отходить, отступать ползком’ 
(Даль [без указ, места]) (СРНГ 24, 222), укр. відлазити ‘отползать’ 
(Гринченко I, 216), відлазити ( відлізати , відлізти) ‘ползком уда- 
ляться от чего-н.’ (Словн. укр. мови I, 599), блр. адлазіць ‘(отступать 
ползком) отлезать’ (Блр. -русск. 59). - Сюда же отглаг. производные: 
бессуф. сербохорв. осііаг м.р. действ, по гл. осІІагШ (ЯМ VIII, 606), 
русск. диал. отлаз м.р. то же и ‘(у казаков) отступление, отступ от 
неприятеля’, ‘отбой’ (Даль 3 II, 1901; СРНГ 24, 222); с суф. - ьк - : 
сербохорв. дсііагак м.р., осііазка ж.р. то же, что осііаг (ЯМ VIII, 606). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1агШ (см.). 

* 0 ІъІе§п 9 Іі: болг. диал. удлёгнь ‘перестать прижимать тело’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. - БД VII, 148), ст.-чеш. оііекпйіі ‘лечь отдель- 
но от кого-л., перестать лежать рядом с кем-л.; перестать осаждать 
кого-л. или что-л., снять осаду чего-л.; отступить, отойти’ (8іс81 
13, 878), чеш. осііекпоиіі ‘лечь подальше от чего-л.; стать легче, от- 
ступить’ (Кои II, 289), осііекпоиіі ‘лежа отодвинуться подальше от 
чего-н.; перестать удручать, угнетать, ослабнуть (о старости, горе и 
т.п.)’ (Р8.ІС III, 855), диал. осНёкпйі’ ‘облегчить, уняться’ (Вагіоз. 81оѵ. 
251), осііекпбі , ѵосііекпоі ‘ослабнуть, облегчить’ (Сге^ог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ., 111), ст.-слвц. осііакпйі ' ‘облегчить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 152), 
слвц. ос/і’акпиі’ ‘отлечь от души’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 531), осП'акпйІ’ 
‘облегчить, перестать мучить’ (88.1 II, 491), диал. осіГекпис , осііёкпе : 
осіГеЫо ті па регзах ‘мне стало легче дышать’ (ВиГГа. ОІЬа Ьйка, 
187), н.-луж. \ѵбІІа%пиз ‘отстоять, быть отдаленным’, безл. спец, 
‘(о еде) оседать’ (Мика 81. 1, 799), ст.-польск. осИе^пцс (о болезненном 



117 


оГь1е§Гі (я^) 


состоянии) : о<Ие%1о котив ‘исправилось, поправилось, улучшилось’ 
(81. зіроі. V, 445), словин. осИе§пдс зц ‘лежа подвинуться, освободить 
место в постели; раздаваться, распространяться (о звуках)’ (8усЫа II, 
346), русск. диал. отлегнуть ‘ослабить действие : отлегнуло (о боли, 
печали, холоде...)’ (Добровольский 556), отлегнуть ‘отпустить, по- 
легчать (о боли, болезни и т.п.)’ (ряз., смол.), безл. ‘перестать чувство- 
ваться, прекратиться (о печали, беспокойстве и т.п.)’ (смол.); безл. то 
же, что отлечь в 1 0м знач. - ‘ослабеть (о морозе, холоде), потеплеть’ 
(смол.) (СРНГ 24, 223), см. ещё блр. диал. атлігнуць ‘отлечь, спасть, 
отойти’ (Бялькевіч. Магіл. 67). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *1е&п$1і (см.), кот. к *оІъІе%й 
(см.). Этимологический комментарий см. в статье *оіъІе%іі. 

*оІъ!е§Рі ($$): сербохорв. осііёсі зе ‘разнестись, раздаться, отозваться 
эхом (напр., голос в горах)’ (ЮА VIII, 607: только в словаре Вука, 
ср. гагіесі зе), ст.-словен. осііесі : осііегкі ‘Іепіге, гешіиеге’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), словен. осііесі ‘отстать, отвалиться (напр., о скале); стать 
легче, лучше (напр., больному); ослабеть, уменьшиться, утихнуть (о 
боли, гневе); улучшиться (о погоде); родить; отдать’, осііесі зе ‘родить- 
ся’ (Ріеі. 2 1, 768), осііесі ‘отложиться, отделиться; утихнуть’ (Хостник 
164), осііёсі ‘отлечь, пройти’, осііе^іо ти ]е ‘ему стало лучше (= легче), 
боль прошла’, ргі згси ті ]е осИе§1о ‘от сердца отлегло’ (Коіпік 2 289), 
диал. осііёсі зе, - Іёгет зе : іети зе сіеіо (козща, кораще , зіѵап]е...) 
осііеге , опети зе ра піс пе осііеге - пе §ге о<і гок (=‘не спорится’) (Тет- 
Ціпе) (Кепсіа 75), ст.-чеш. оііёсі, -Іеге то же, что оііекпйіі (см.) (8іс81 
13, 878), польск. редк. осііес ‘стать отдаленным, положенным поодаль; 
(о том, что придавливало) спасть, отпасть’, перен.: Катіеп ті осііесі 
г ріегзі ‘тяжесть спала, огорчение (досада, мучение) прошло’ (\Ѵаг 82 . 
III, 614), ст.-русск. отлечи ‘быть расположенным в стороне от чего-л.’ 
ПСЗ I, 471. 1658 г., ‘осесть, выделившись из раствора, смеси’ Сим. 
Обих. книгоп., 203. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), русск. отлёчь 
‘отодвинуться от того, около кого или чего лежал’ (разг.), ‘отодви- 
нуться, удалиться (о чем- л. налегшем)’ (у стар.), ( о боли ‘прекратить- 
ся’, безл. отлегло ‘наступило успокоение (после боли, раздражения 
или беспокойства)’ (разг.) (Ушаков И, 941), отлёчь ( отлегать ) ‘от- 
лагаться, быть отлагаему, оседать, отседать, отстояться’, ‘отстать и 
покачнуться вбок, отклониться’, Боль отлегла . Отлегло от сердца , 
от души (Даль 3 II, 1902), диал. отлёчь ‘ослабеть (о морозе, холо- 
де)’ (безл.) (смол., пск., курск.), ‘подтаять (о снеге)’ (курск.) (СРНГ 
24, 225), см. ещё укр. еідлягти ‘отлечь’. Насілу від серця відлягло. 
Відлягло в животі (Гринченко I, 218), еідлягти ‘ослабнуть, исчезнуть 
(о боли, душевной тревоге, беспокойстве, а также сильном морозе, не- 
погоде)’ (Словн. укр. мови I, 604), диал. атл’огмуроз ‘теплая погода 
зимой, когда растает снег’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного 
атласу украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 125), блр. адлёгчы 
‘отлечь ( боль отлегла; от души (от сердца) отлегло); спасть (мороз 
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спал У (Блр.-руеск. 59), диал. атлёгці ‘отпустить’ (Жывое народнае 
слова 99), адлёгці ‘отлечь’. Адляжа серца ‘об успокоении после оби- 
ды’ (Янкова 26), адлёгчы : адлегчы ад сэрца ‘успокоиться, прийти в 
нормальное состояние, почувствовать облегчение’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 61), отлегці ‘спасть (о морозе); стать сыроватым, 
мягким’ (Тураускі слоунік 3, 281). 

Глагол, производный с преф. оіь - от ѵп.*1е%(’і (см.). Семантика ‘от- 
лечь, полегчать, отпустить (о (душевной) боли, морозе и т.п.) могла 
развиться на базе *1е%- ‘лечь; лежать’ (ср. *о(ьІега(і ‘отодвинуть(ся)’) 
на славянской почве, учитывая, что она представлена в большинстве 
славянских языков (болг., диал., ст.-словен., словен., ст.-чеш., чеш., 
ст.-слвц., слвц., ст.-польск., польск., др.-русск., русск., укр., блр.) 
и в разных формах инфинитива (*оІъІе§пд(і, *о(ъІе%1’і , *о1ъІё%а(і). 
Однако нельзя исключить, что её источником является балтийский: 
см. лит. аііе&іі ‘отлегать, успокаивать, утихать’ (см., в частности, 
ЭСБМ 1, 86 с литературой) или что она возникла под его влиянием. 
В то же время, рассматривая русск. лексемы отлегло (от сердца ), от- 
легнутъ ‘отпустить, полегчать (о боли, болезни)’, отлечь ‘ослабеть 
(о морозе)’, ‘подтаять (о снеге)’, А.Е. Аникин высказывает проти- 
воположную точку зрения, предполагая, что “семантика ‘отлегать и 
т.п.’ могла сложиться под славянским влиянием первоначально 
в приставочном аііе^іі ” (А.Е. Аникин. Опыт словаря лексических 
балтизмов в русском языке. Новосибирск, 2005). Следует заметить, 
что для чеш. гл. осіІеИпоШі ‘полегчать (на душе)’ предлагалось и иное 
объяснение, согласно котрому он реконструируется как *о1ъ1ъ%п$И и 
возводится к корню */ь^- ‘лёгкий’ (см. ЕСУМ 1, 393 со ссылкой на: 
Кравчук В Я 1968 / 4, 131). Что касается укр. гл. відлягти ‘отлечь (от 
сердца; в животе)’, то он интерпретируется в ЕСУМ (1, 393) как “ре- 
зультат видоизменения деэтимологизированной формы відлйгнути 
‘размерзнуть; полегчать...’, сближенной с основой глагола лягати'\ 
и, следовательно, включен в нашу статью условно. 

*0Іъ1е1;ё1:і: цслав. отъде'гкти аяолётеаѲаі аѵоіаге апі. іиг., афіатааѲаі 
ёесеёеге (Мікі. ЬР), болг. отл г ѣтМ сврш. от отлитомъ (‘отлетать, 
улетать; отскочить)’ (Геров 3, 414), отлетя ‘улетать куда- л.’, перен. 
‘быстро отправиться куда-л.’ (БТР), отлетя ‘отлететь, улететь’, пе- 
рен. ‘пролететь, быстро пройти (о времени)’ (Бернштейн 422), макед. 
одлета ‘улететь’ (И-С), сербохорв. ос!Ш]еН ‘аѵоіаге’, ‘удаляться, летя 
(с помощью крыльев); быстро отойти, отбежать; отскочить, быстро 
отпасть; быстро подняться ввысь; исчезнуть’ (ЮА VIII, 607), одлёте - 
ти (ист.), одлётити (зап.), одлёт]ети (юго-зап.), одлёНети (южн.) 
‘улететь’ (Караций), диал. осіІеіШ : осііеі’и / игііеі'іі ‘улететь, отле- 
теть’ (С. Ыеѵѵекіоѵѵзку. Оег кгоаіізсйе Оіаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . \ѴбгІегЪисЬ), 
ст.-словен. осііеіеіі : осПёіеіі ‘аЬѵоІаге, еѵоіаге, ргоѵоіаге, зепесіо’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), ос/е(е(і : о<Ме(ё](і ‘аѵоіо, улететь прочь’ (Ніроііі 62), 
словен. осііеіёіі ‘улететь; отскочить, отлететь; упустить выгоду, при- 
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быль; отшатнуться, отпрянуть’ (Ріеі. I, 773), диал. осііеіёіі ‘отлететь, 
отбежать’ (Ыоѵак 2 88), осііеіеіі : а<Щі* (Тотіпес 146), ст.-чеш. оііеіёіі 
‘отлететь, улететь, удалиться откого-н.’ (8іс81 13, 878), чеш. осііеіёіі 
‘летя, удалиться откуда-н.; отшатнуться, быстро отклониться от 
кого-н., чего-н.; стремительно отбежать, отойти; пройти, миновать, 
исчезнуть’ (Р8ІС III, 856), осііеіёіі ‘отлететь, улететь прочь’ (КоП II, 
289), осііеіёіі ‘улететь прочь’ (.Іип§тапп II, 849), диал. осііёіёі ‘отпасть, 
отскочить, отлететь’ (Вагіоз. 81оѵ. 251), ст.-слвц. осііеііеі’ ‘летя, отда- 
литься; быстро отскочить, отлететь; покинуть, бросить кого-н.’ (Ніз- 
Іог. зіоѵеп. III, 153), слвц. осііеііеі’ ‘летя, отдалиться’, экспр. ‘быстро 
отойти, отдалиться, отделиться от чего-л. или от кого-л.; отпасть, от- 
лететь’ (881 II, 490), осііеііеі’ ‘улететь; вылететь; отлететь’ (81оѵеп.-ги8. 
зіоѵп. I, 531), в. -луж. \ѵоІІесес ‘отлететь, улететь’ (РГиЫ 865), н.-луж. 
уѵоііезез ‘отлететь’ (Мика 81. 1, 823), ст.-польск. осііесіес ‘летя на крыль- 
ях, отдалиться, удалиться; отлететь, улететь, упорхнуть’ (81. 8іро1. V, 
459), польск. осііесіес ‘летя, удалиться, отдалиться; полететь прочь, 
улететь, упорхнуть; оставить, бросить; отбежать, отойти; расстаться; 
разойтись (о супругах)’ (диал.), ‘отпасть, отбиться, отскочить’ (ХѴагзг. 
III, 614-615), диал. осііесіес ‘отбежать, отойти, удалиться; расстаться, 
разойтись (о супругах)’ (81. &\ѵ. р. III, 399), словин. осііесес (8усЬіа II, 
341 : “с общепольским знач.”), ѵѳсИіесёс ‘улететь’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
I, 575), иосііесес ‘улететь, убежать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 443), др.-русск. 
отъле/т'кти ‘улететь, отлететь’ КТур XII си. ХІѴ 2 , 233 об. // перен. 
‘исчезнуть’ ГБ к. XIV, 203 в. (СДРЯ VI, 246), отлетѣти (отл'кт'кти) 
‘отлететь, улететь’ Панд. Ант. (Амф.), 91. XI в.; Алф. 1 , 151. XVII в. 
и др., ‘исчезнуть; удалиться’ Ж. Стеф. Перм. Епиф., 92. XV- 
XVI вв. ~ XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 257-258), русск. отлететь 
‘улететь куда-н.’, перен. ‘исчезнуть, пройти’ (книжн.), ‘летя, удалить- 
ся на какое-н. расстояние’, ‘быстро отодвинуться от чего-н. вследствие 
толчка, отскочить’ (разг.), ‘отпасть, оторваться’ (разг.) (Ушаков II, 
941), отлететь ( отлетать ) откуда ‘улетать, лететь прочь, удаляться 
лётом’, ‘отскочить, отпрянуть или отщепиться’ (Даль 3 II, 1902), диал. 
отлететь ‘выбыть из игры (проиграв или нарушив правила)’ (тул.), 
‘избавиться, уклониться от какого-л. дела’ (тул.) (СРНГ 24, 225), укр. 
відлетіти ‘отлететь; отскочить’ (Гринченко I, 217), відлетіти ‘летя, 
покинуть какое-л. место (о птицах)’, перен. ‘быстро исчезнуть, прой- 
ти’, ‘отскочить, отпасть от удара, толчка и т.п.’, разг. ‘отделиться, 
оторваться (про что-н. прибитое, приклеенное)’ (Словн. укр. мови I, 
600-601), блр. адляцёць ‘(летя, удалиться) отлететь, улететь’, в дру- 
гих знач. ‘отлететь’, адляцёцца ‘(летя, отдалиться) отлететь’ (Блр.- 
русск. 2 I, 83), диал. атліцёцъ ‘отбежать’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 121). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. Іеіёіі (см.). 

*оіь1еіъ: сербохорв. осііеі м.р. имя действия по гл. осИеІ]еИ (ЯЗА VIII, 
607: Каѵапіп 282 а ), словен. осііёі м.р. ‘отлет; отскок; топор’ (Ріеі. 2 I, 
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768), осііеі ‘отлет, взлет (птиц)’ (Коіпік 2 289), чеш. осііеі м.р. ‘отлет, 
взлет’, экспр. ‘уход, отход’ (Р8ІС III, 855), осііеі м.р. ‘отлет, улет, вы- 
лет’ (КоП II, 289), ст.-слвц. осііеі м.р. ‘отлет’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 153), 
слвц. осііеі м.р. ‘отлет, вылет’ (881 II, 490; 81оѵеп.-ги8. зіоѵп. I, 531), 
в. -луж. уѵоііёі ‘отлёт, улёт; отскакивание (от шпульки); НішігеісЬ’ 
(РйіЫ 865), польск. диал. осііаі ‘отход, отброс, щепка, стружка’ 
(\Ѵаг 82 . III, 614), словин. иосііоі м.р. ‘отлет (птиц), вылет; выступле- 
ние, уход’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 670), русск. отлёт м.р. действ, по гл. 
отлететь (в 1 ом и 2 0м знач.) - отлетать 1 (Ушаков II, 940), отлёт м.р. 
действ, по гл. (Даль 3 II, 1902), диал. отлёт 1 м.р. ‘то, что отлетает при 
работе с пиломатериалом (стружки, опилки)’ (кемер.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 129), отлёты мн.ч. ‘опилки’ (новосиб.) (Там же, 
130), отлёт ( атлёт ) ‘уход, отход, отъезд’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
0-Р, 100), отлёт экспр. ‘отчаянный, озорной человек’ (Акчимский 
словарь III, 137), отлёт м.р. то же и ‘сорвиголова’ (Словарь говоров 
Подмосковья 326), отлёт ‘бойкий человек, сорванец’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 382), атлёт м.р. ‘об отчаянном озорнике, хулигане’ 
(Иркутский областной словарь 25), отлёт м.р. ‘о бойком челове- 
ке’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 232), отлёт м.р. ‘о бойком, 
смелом человеке’ (Словарь Карелии 4, 304), отлёт общ.р. ‘бойкий 
человек, боевой, смелый’ (Новг. словарь 7, 49), отлёт м. и ж.р. ‘об 
очень бойком, бедовом человеке’ (Словарь орловских говоров 8, 199), 
отлёт ‘о бойком на язык, смелом, иногда нахальном человеке’ (Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 65), отлёт ‘дерзкий, смелый 
человек’ (Диалектные различия русского языка. Словообразование 1, 
101), а также отлёта ‘щепки при обработке дерева’ (Словарь Красно- 
ярского края 2 249), отлёт 1 м.р. в сочетаниях, а также ‘осколок’ (Даль 
[без указ, места]) и мн.ч. ‘опилки’ (новосиб.) (СРНГ 24, 224), отлёт 2 
м.р. ‘отчаянный, озорной человек; сорвиголова’ (ворон., пенз., моек., 
новг., Бурят. АССР), ‘озорник, шалун’ (новосиб.), ‘хулиган’ (влад.) 
(Там же), укр. відліт м.р. действ, по знач. гл. відлетіти (Словн. 
укр. мови I, 601), відліт ‘отлет’ (Укр. -рос. словн. I, 237), блр. адлёт 
м.р. ‘отлет’ (Блр.-русск. 2 1, 82), диал. отлёт м.р. ‘бойкий человек, 
бедокур, озорник, проказник, затейник’ (Тураускі слоунік 3, 281)- 
ср. русск. жарг. улёт, улётный. 

Бессуф. производное от гл. *оіъІеіёіі (см.). См. еще о блр. адлёт 
‘ловкий, смелый’ ЭСБМ 1, 85. 

*оіъІеіъка/*оіъІеіъкъ: словин. осПоіка ж.р. ‘небольшой участок земли, 
который надо вскопать лопатой, потому что на нем нельзя повернуть 
лошадей с плугом’, обычно осііоіііі мн.ч. ‘отходы, обрезки, обломки, 
образующиеся при обработке дерева; стружки, щепки’ (8усЬіа VII 
(8ир1етепі), 203), иоііоікі мн.ч. ‘отходы, отбросы’ (?) (Ьогепіг. Ро- 
тог. III, 1, 745), иосііоіііі мн.ч. ‘отходы, отбросы; обрезок, обрывок, 
кусочек, стружка’ (Там же, 670), русск. диал. отлётка ж.р. действ, 
по гл. (Даль 2 II, 1902), отлётка 1 ж.р. ‘доска-горбыль’ (влад.) (СРНГ 
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24, 225), отлётка 2 ж.р. ‘излечение, облегчение’ (ворон.) (Там же), 
отлётка 3 ж.р.: шлепки - отлётка ‘бездельницы, озорницы’ (сарат.) 
(Там же); 

словен. осПёіек ‘который отлетает’, осііеікі ‘отбросы, отходы (особ, 
при колке дров)’, ‘отходы при обработке руды’ (Ріеі. I, 773), чеш. осі- 
Іеіек м.р. ‘отбросы, отходы’ (КоП II, 289), в. -луж. уѵоііёік ‘отлет, улет; 
отбросы, которые отлетают, уносятся ветром’ (РйіЫ 865), польск. 
диал. осііаіек см. осііаі ‘щепка, обломок’ (\Ѵагзг. III, 614), р>усск. диал. 
отлёток м.р. ‘осколок, отщепок’ (Даль 3 И, 1902), отлёток то же 
(Даль [без указ, места]), то же, что отлётка 1 ‘доска-горбыль’ (орл., 
калуж.), ‘об отчаянном мальчике’ (калуж.) (СРНГ 24, 225), блр. диал. 
адлётак м.р. ‘пристройка’ (Сцяшковіч. Слоун. 24). 

Производные с суф. -ька/-ькъ от гл. *оіъІеіёіі (см.) или от сущ. 
*оІъІеіъ (см.). 

*о(ъ1е(ыіъ|ь: в. -луж. \\>оіІёіпу ‘относящийся к \ѵоіШ ’ (РйіЫ 865), русск. 
отлётная (птица) ‘кочевая, перелетная, стайная, прилетающая весною 
с юга, плодящаяся и осенью снова отлетающая на юг’ (Даль 3 II, 1902), 
диал. отлётный фольк. ‘перелетный’ (том.) (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби (Дополнение) 
II, 57), отлётный ‘бойкий на язык’ (Ярославский областной словарь 
( О-Лито ) 65), отлётный ‘неунывающий, отважный’ [?] (курск.); в 
знач. сущ. ‘пристяжной (о коне)’ (пск., Даль); отлётный голубь ‘по- 
лудворовый голубь, часть времени проводящий в голубятне, а часть 
на полях’ (Бурнашев [без указ, места]) (СРНГ 24, 225), укр. відлітнйй 
‘который отлетает’ (Словн. укр. мови I, 602), блр. отлётный , прилаг. 
‘временно отлетающий; отличный в езде, прекрасный’ (Носов. 375), 
адлётны ‘отлетный’ (Блр. -русск. 2 1, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *оіъІеіъ (см.) или от гл. 
*оІъІеіёіі (см.). О блр. адлётны : отлетный ‘(о коне) превосходный, 
замечательный’ см. ЭСБМ 1, 85. 

*о*ъ1егаи (з$): болг. отлежа ‘о материале, в котором происходит бро- 
жение или другой процесс: перестоять, простоять необходимое вре- 
мя; отбыть наказание в тюрьме, заключении’, -си ‘належаться вволю’ 
(БТР), диал. отлежа са ‘вылежаться, стать выдержанным (о вине и 
т.п.)’ (Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 327), макед. одлежи ‘пролежать 
какое-то время; отсидеть, отбыть наказание, отсидеть в тюрьме’ 
(Кон.), сербохорв. осііёшіі ‘болея или лежа, добиться чего-л., полу- 
чить что-л.; провести какое-то время лежа’ (ЯМ VIII, 608), одлёжа- 
ти ‘отлежать; пролежать; отсидеть, просидеть (в тюрьме)’ (Толстой 1 
521), ст.-словен. осііеіаіі : осііезкаіі ‘быть удаленным, выделенным, 
далеким’ (Ніроііі), ст.-чеш. оііеіеіі ‘что-н. отлежать, заболеть из-за 
чего-л., поплатиться болезнью за что-л.’ (8іс81 13, 879), чеш. осііегеіі 
‘провести время лежа, заболеть из-за чего-н.’ (Р8ІС III, 857), осНегеіізе 
‘лежанием, покоем приобрести определенные качества, свойства’ (Там 
же), осііеёеіі ‘лежанием избавиться, отделаться; отстоять, находиться 
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на большом расстоянии; залежаться, перележать; лежа, размякнуть; 
повременить, подождать какое-то время; получить пролежни; выле- 
жаться’, -зе (КоП II, 289-290), диал. осііегеі что-л. ‘заболеть чему-л., 
заболеть из-за чего-л.’ (Вагіо§. 81оѵ. 251), осііегеі зе ‘долгим лежанием 
получить раны, пролежни на теле’ (Там же), ст.-слвц. осііегаі’ ‘вслед- 
ствие какого-н. напряжения заболеть, провести какое-то время лежа в 
постели’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 153), слвц. осііегаі за ‘лежанием получить 
некоторые свойства (обычно лучшие)’; в сочет. пескаі\ сіаі’ осііегаі 
за ‘оставить на некоторое время в покое (для получения некоторых 
свойств)’ (88Д II, 490), осііегаі ‘отболеть’ (Каіаі 939), в.-луж. \ѵоіІегес 
‘отстоять, находиться на расстоянии, быть удаленным, отдаленным’ 
(РіііЫ 865), уѵоііагес зо ‘отдаляться, удаляться, стать отдаленным, 
удаленным’ (Там же), уѵоііагаз ‘залежать’ (Мика 81. 1, 809), уѵдііагаз зе 
‘отлежать себе что’ (Там же), ст.-польск. осііегес ‘пролежать какое-то 
время праздно, без дела; отложить, задержать’ 1428 (81. зіроі. V, 459), 
польск. осііегес ‘пролежать определенное время, вылежать; лежанием 
расплатиться за тяжелую болезнь; лежа долго повредить себе что-н., 
отдавить; пролежать’, осііегес зщ ‘лежа в течение достаточного вре- 
мени, выздороветь, поправиться; настояться, выстояться, отдохнуть; 
лежа дозреть; вылежаться, отлежаться’, мед. ‘(о теле) получить язву, 
нарыв, нагноение на коже, намятой (надавленной) вследствие долгого 
лежания’ (\Ѵагзг. III, 616), диал. осііегес ‘натереть себе кожу от дол- 
гого лежания’ (Кисаіа 188), словин. иосііегес ‘лежать под паром, от- 
дыхать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 450), иосііегес зс{ ‘получить пролежни, вы- 
леживаться’ (Там же), ѵѳсИіегёс зц ‘находиться под паром, отдыхать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 582), ѵосііагас ‘обременять долгами’ (Там же, 
181), ѵосіідгас з^ ‘влезать в долги’ (Там же), осііегес (8усЬіа II, 366: 
“с общепольским значением”), др.-русск. отълеж/ати ‘предназна- 
чаться, посвящаться’ КН 1285-1291, 566в (СДРЯ VI, 246), ст.-русск. 
отлежатися ‘отдохнуть, пробыть не занятой посевами в течение 
какого-л. срока (о земле)’ Назиратель, 350. XVI в.; Там же, 322, ‘ис- 
портиться от лежания’ ДАИ XII, 73. 1698 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
257), русск. отлежать ‘лежа в неудобном положении, причинить 
онемение какой-н. части тела’ (Ушаков II, 940), отлежаться (разг.) 
‘восстановить силы, отдохнуть лежа’, ‘оправиться от болезни, лежа 
в постели’, ‘полежав некоторое время, приобрести нужный вид, со- 
стояние, стать спелым’ (Там же), отлежать {отлеживать) руку , ногу 
‘отсидеть, нагнести лежкою часть тела, до боли, до онемения, до зате- 
ку’, ~ся ‘лежать до избавленья от чего-л. или для достижения чего-л.’ 
(Даль 3 II, 1901), диал. отлежаться ‘отсыреть, сопреть (о скошенном 
сене)’ (Словарь Карелии 4, 304), отлежаться ‘долго пролежав, сле- 
жаться, истлеть’ (Сл. Низовой Печоры 1, 542), отлежаться ‘лежа, 
восстановить силы (после болезни, усталости и т.п.); искусно выйти 
из затруднительного положения, отыграться’ (Акчимский словарь III, 
137), отлежаться ‘пролежать нужное время на стлище, стать гото- 
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вым для обработки (о льне)’ (А. В. Громов. Лексика льноводства, пря- 
дения и ткачества в костром, говорах по р. Унже 26), укр. відлёжати 
‘пролежать, лежать известное время’ (Гринченко I, 217), відлёжати 
‘лежать в течение какого-то времени, леча какую-н. болезнь, рану и 
т.п.; лежа долго и неудобно, получать онемение, повреждение части 
тела’ (Словн. укр. мови I, 599, 600), відлёжатися ‘лежа восстанавли- 
вать силы после болезни, усталости и др.’, перен. ‘уклоняться от ка- 
кой-н. работы, обязанности; ничего не делать’, ‘пролежав определен- 
ное время, становиться пригодным для употребления, дозревать (про 
овощи, фрукты)’ (Там же), блр. адлёжацъ и адляжаць в разн. знач. 
‘отлежать’ (Блр.-русск. 59), адлёжацца и адляжацца ‘отлежаться, вы- 
лежаться’ (Там же), диал. отлежацца ‘лежать долго, належаться’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 281), адлёжыць то же, что адлёжыцца ‘вылежаться 
(о льне) ’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1,61 ), отлежать : отлёжат ' 
Др. см. вылежать (‘вылежаться (о льне и конопле), достичь такого 
состояния, когда волокно легко отделяется от кострики’) (Н.Г. Вла- 
димирская. Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. 
М., 1978, 242). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1еіаіі (см.). 

*оіъ1ёШі: русск. диал. отлепить ‘вылечить’ (Деулинский словарь 379; 
Сл. донск. казачества 346; Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: но- 
восиб.; Словарь Карелии 4, 304: также ‘привести в чувство, отходить’), 
отлепить сврш. к отлёниватъ ‘вылечивать’ (СРНГ 24, 225), укр. 
диал. адлепйть ‘вылечить’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
24), блр. диал. отлепыць ‘вылечить, добиться того, чтобы кто-л. стал 
нормальным’ (Тураускі слоунік 3, 281), адляпьіць ‘вылечить’ (Янкова 
26; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 62; Мінска-маладзеч. III, 12). 

Глагол, производный с преф. оіъ- и гл. *1ёсііі (см.). 

*оіьІё§а*і ($$): сербохорв. осШ]ё%аіі зе ігпрГ к осііесі зе (ЯМ VIII, 609: 
из словарей только у Стулли и Вука), одлёгати се ‘раздаваться, зву- 
чать, разноситься’ (Толстой 1 521), словен. осііёкаіі несврш. к осІЦсі 
(см.) (Хостник 164), диал. осііёкаіі ‘переставать, прекращаться, осла- 
бевать, утихать, спадать’ (Мигко 273), ст.-чеш. оііёкаіі ‘ложиться в 
отдалении от кого-л.’ (8іс81 13, 878), чеш. осііёкаіі ‘ложиться вдалеке 
от кого-л., чего-л.’ (Р8.ІС III, 853-854), осііёкаіі , осііікаіі то же (КоП 

II, 289), осііёкаіі , осііікаіі то же и ‘отступить, стать легче; быть отда- 
ленным, удаленным’ (1ип§шапп II, 849), в. -луж. \ѵоіІё%ас см. \ѵоіІегес 
‘отстоять, находиться на расстоянии, быть удаленным, отдаленным’ 
(РГиЫ 865), н.-луж. \ѵоіІё%аз ‘отстоять, оставаться, промедливать; 
оплодотворять’ (Мика 81. II, 945), польск. ос!1е%ас редк. см. осііеіес и 
осііес , диал. ‘оставаться невозделанным, пустовать (о земле), лежать 
под паром’, устар. ос!1е%ас сігіеуѵзіжо ‘прелюбодействовать’ (\Ѵаг 82 . 

III, 615), диал. осііе^ас ‘оставаться невозделанным, пустовать (о зем- 
ле), лежать под паром’ (81. §\ѵ. р. III, 399), словин. осііе^ас зц ‘лежа 
отодвинуться подальше, подвинуться в кровати; раздаваться, звучать’ 
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(8усЬіа II, 346), ѵѳсШе^ас ‘быть отложенным, быть расположенным в 
стороне, находиться на большом расстоянии’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЬ. I, 
576), русск. отлегать несврш. к отлечь (во 2 ом и З ьем знач.) (Ушаков 
II, 940), отлегать ‘отлагаться, быть отлагаему; оседать, отседать, 
отстояться’ (Даль 2 II, 734), диал. отлегать ‘перестать чувствовать, 
ослабеть’ (Новг. словарь 7, 49), отлегать ‘уклоняться, отлынивать 
от чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 223), отлегаться ‘отлежаться, прий- 
ти в себя; поправиться’ (арханг.) (Там же), возможно, блр. отлегаць 
‘делаться легче’ (Носов. 375), отлегаець безл. ‘делается тепло после 
мороза; делается легче, свободнее’ (Там же), диал. отлегаць ‘делаться 
влажным, сырым’ (Тураускі слоунік 3, 281), адлегаць ‘поправляться, 
приходить в нормальное состояние; оттаивать’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 1, 62). - Сюда же укр. відлягати ‘ослабевать, пропадать 
(о боли, морозе и т.п.)’ с обновленной огласовкой корня под влиянием 
ляжу ‘лягу’ (Словн. укр. мови I, 604; Укр.-рос. словн. I, 238: также 
уст. ‘(отодвигаться), отлегать’). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- и удлинением корневого 
вокализма от гл. *оІъІе%1 7 (см.). Глаголы с семантикой ‘делаться лег- 
че; теплеть’ могут восходить к *1ь8~(ъкъ) (см.). 

*о*ъ1ёкъ: ст.-слав, ©талькъ то катаА,гкрѲёѵ геПцшае; Іеѵ. 6. 17,- репі.- 
шіЬ.-ѵозІ. (Мікі. ЬР), отъл'ккъ м.р. ‘остаток’, ёукатаА,еірра, та 
катаА,оіяа; геііціае Рзаіі 8іп Ро& Воп (818), ©тъл'Ькъ [одъл'Ькъ Син.] 
ёукатаХгірра, та катафота ‘остаток’ Син. (Ст.-слав, словарь 430), 
др.-русск. отл*ккъ м.р. ‘остаток’ (Лев. VII, 17) Бусл. Христ., 148. 
XV в. Безъ отліка ‘вполне, совершенно’ (Кирил. Иерус. Огл.) 
Воет. И, 38 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 157), отъл'ккъ ‘остаток’ Лев. VI. 
16; Лев. VII. 17. Рум. XV в. (Бусл. 148), отъл^кы Хгіуаѵа Іо. Злат. 
XV в. 186. Безъ отъл*кка ‘вполне, совершенно’ Кирил. Іерус. Огл. (В.) 
(Срезневский II, 797), а также ол'ѣкъ ‘верхняя часть борти с медом, 
оставляемым для пчел’ Правда Рус. (пр.), 1 12. XIV в. ~ XII в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 356), олекъ ‘подрезанный улей’? (Даль) Р. Прав. Влад, 
(по Син. сп.) (Срезневский II, 658-659), русск. диал. дтлек м.р., стар. 
отл'ѣкъ ‘олек, остаток, избыток’ (Даль 3 II, 1902), блек м.р. ‘подбой, 
самая голова в борти, пустота выше должи, самый почин сотов’ 
(Даль 2 II, 670), блек м.р. ‘соты, в которых детка насижена, но ещё не 
вывалилась’ (костр.) (Опыт 140), блек и олёк м.р. ‘борть с деткой, под- 
резанная под углом в верхней (головной) части’ (костр., Даль, влад., 
зап., сев. Урал) (СРНГ 22, 183), укр. диал. бл'ок ‘потолок борти - 
внутренней части долбленого улья’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства// Лексика Полесья. М., 1968, 
345), вблек м.р. ‘часть полого пространства долбленого улья от верх- 
ней кромки должен до верха’ (Там же, 324), блек , вблик , вблік , волок 
‘верхняя часть улья - колоды’ (ЕСУМ 4, 180 со ссылкой на: Ник. = 
Никончук М.В. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся) Киі'в, 1979), см. ещё укр. олік (МікІозісЬ 167; 
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Фасмер III, 134), блр. диал. аталек м.р. ‘покой; отбой’ (Касьпяровіч 
26; см. ещё ЭСБМ 1, 192 с ссылкой на: Трубачев. - Славянское язы- 
кознание 5, 176), вдлек ‘верхняя часть колоды’ (Мат. Гом.), вдлеко 
‘часть пустого пространства борти, которая выдалбливается под уг- 
лом вверх’ (Маш.) и др. (согласно ЭСБМ 2, 189). - Сюда же, по мне- 
нию В. Борыся, сербохорв. стар. диал. (чак.) осіиіак/осіиіік ‘потомство’ 
(XV в.) и осііек ( осііік ) ‘потомство; потомок, наследник’ (на рубеже 
XVI и XVII вв.) (подробнее см. ниже). Далее см. здесь же отыменной 
глагол на -ити русск. арханг. отлёчиться ‘отстать, отклеиться’ (Даль 2 
II, 1902 с вопросом к слову) - см. МікІозісЬ 167). 

Производи, с преф. *о/(ъ)- от *1ёкъ (см. Фасмер II, 477: лек ‘оста- 
ток’, русск. -цслав. л*ккъ ‘останок’ (Срезневский II, 71)). Праслав. 
*оі(ъ)Іёкъ родственно лит. аііаіказ ‘остаток’, др.-инд. аіігёказ ‘оста- 
ток, достаток, изобилие’, далее - лит. Неки , Іікіі ‘оставлять’, лтш. 
Іікі ‘класть, ставить’, лат. Ппдиб, Іщиі ‘оставлять’, др.-греч. Хот6$ 
‘остальной’, Хгіясо ‘оставляю’, гот. Іеіѵап ‘брать в долг; ссужать’, 
др.-в.-нем. Іікап то же - к и.-е. *1еік у- ‘оставлять’. Согласно Бернекеру, 
к этому же гнезду относят и древние диалектные реликты, демонстри- 
рующие другую ступень корневого вокализма - *Нк-п~: чеш. Нкпаѵу 
‘нерешительный, медлительный, недостаточно усердный’, ‘колеблю- 
щийся, ленивый’, ст.-чеш. Іікпоѵаіі зё ‘уклоняться, бояться, медлить, 
колебаться, избегать’, слвц. Іікпоѵаі за ‘лентяйничать’ (Вегпекег I, 
710-71 1; Преобр. I, 480-^487 с ссылкой на Бернекера; Рокоту I, 669- 
670; Трубачев - ЭССЯ 15, 104-105). 

Кроме того, к *оі(ъ)-Іікъ , *оі(ъ)-Іёкъ , очевидно, должны быть воз- 
ведены еще несколько лексем со значением ‘совсем, ничто, нисколь- 
ко’: это болг. диал. олек в сочет. блег го нема , блек йа нема ‘совсем 
оборван’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), ст.-словен. оіік ‘ничто’ 
(Ме^ізег, 1744), словен. оіік ‘нет, нисколько’ (РІеІ. I, 819). По-видимо- 
му, их семантическое развитие можно представить, как ‘оставить’ — > 
‘остаток’ — > ‘малое количество, малость’ — > ‘совсем мало чего-н.’ — ► 
‘совсем ничто, нет’ - см. особенно показательные в данном отноше- 
нии словен. Іёк ‘частичка, небольшое количество’ и сербохорв. диал. 
Іёк (і Іуек ) ‘очень мало, крошка, соринка’ (укажем, что в Словаре Скока 
сербохорв. слово отнесено к другому корню - *1ёк- в знач. ‘лечить’ - 
см. Бкок. Еііш. цесп. II, 296). Заметим, что ещё Срезневский связывал 
далее русск. -цслав. лікъ ‘останок’ с лит. Іікіі ‘оставаться’ (Срезнев- 
ский II, 71). 

Что касается семантического обоснования для возведения старых 
сербохорв. диал. (чак.) лексем ‘потомок, наследник; потомство’ (см. 
выше) к *оі(ъ)Іёкъ ‘остаток’, то в качестве такового В. Борысь при- 
водит убедительный пример аналогичного развития значений: см. 
сербохорв. озіапак ‘остаток’ — > ‘потомок, наследник; потомство’ 
(\Ѵ. Вогуз. Біагу схакаѵѵзкі осііек ‘роіотзіѵѵо, роіотек, зрабкоЬіегса’ // 
Біажізіусхпе зіибіа ^гукогпадѵсге 1987, 69-73). 




оЫсрііі ($^) 


126 


Из литературы см.: МікІозісЬ 167; Вегпекег I, 710-711; Преобр. 1, 
486-487; Фасмер III, 134; ЭСБМ 1, 192; 2, 189; ЕСУМ 4, 180; Рокоту 

I, 669-670; Тгаиітапп 155; Ргаепкеі 331-332; 372-373; Е838 608. 

*0Іъ1ёріІі (8$): цслав. оп/гЬпнтн аяокоМЛѵ &1и1іпе зоЫо аЬзЦаЬеге; 

аяокшМгіѵ агсеге (Мікі. ЬР), болг. отл'ктк сврш. от отл'кгиамь 
(‘отлеплять, отклеивать, отпаивать’) (Геров 3, 414), отлепя ‘отделить 
что-л. залепленное’, - се ‘отделиться, разлепиться’, перен. ‘устранить- 
ся, отделиться’ (БТР), отлепя ‘отклеить, отлепить’, -се ‘отклеиться, 
отлепиться; отстать’ (Бернштейн 422), диал. одлёпи се ‘отделиться, 
разлепиться’ (М. Младенов БД III, 123), макед. одлепи ‘отлепить’, 
- се ‘отлепиться’ (Кон.), одлепи ‘отлепить, отклеить; оторвать (с тру- 
дом)’ (И-С), сербохорв. осЧуёрііі ‘оторвать что-н. заклеенное’ (ША 
VIII, 609), одлщёпити (южн.) ‘открывать, вскрывать (то, что было 
заклеено)’, также одлёпити (ист,), одлйпити (зап.) (КарациБ), одлёпи- 
ти ‘отклеить, отлепить’ (Толстой 1 522), словен. осііерііі ‘отклеить, 
отделить’ (Ріеі. I, 772), осііёрііі ‘отлепить, отклеить’, ~зе ‘отлипнуть’ 
(Коіпік 2 289), чеш. осІІерШ ‘отделить, освободить, ослабить что-л. 
слепленное или прилепленное’, осііерііі зе экспр. ‘оторваться, разлу- 
читься, отойти, отодвинуться’ (Р8ДС III, 855), осііерііі ‘отделить что-л. 
прилепленное’ (Зип^тапп II, 849), осііерііі ‘отклеить, отделить’ (Коіі 

II, 289), ст.-слвц. осііеріі' ‘отделить что-л. прилепленное’ (Нізіог. зіоѵ- 
еп. III, 153), слвц. осііеріі' ‘отделить что-л. прилепленное на что-н., 
склеенное с чем-л.’, осііеріі' за ‘отделиться, освободиться (о прилеп- 
ленных вещах)’ (881 II, 490), осііеріі' ‘отлепить, отклеить’ (81оѵеп.- 
Ш8. зіоѵп. I, 531), диал. осііёріс : осИ'ерепа тагка ‘отклеенная марка’ 
(ВиІГа. ОІЬа Ьйка 187), в. -луж. и юііёріс ‘отклеить’ (РІііЫ 865), польск. 
осііеріс ‘отделить, оторвать что-н. прилепленное, отклеить’, осііеріс зщ 
‘отпасть, отстать, отделиться, отклеиться’, перен. ‘отцепиться, отвя- 
заться, отделиться, отклеиться’ (\Уагз 2 . III, 615), осііеріс ‘отлепить, от- 
клеить’, осііеріс зщ ‘отлепиться, отклеиться’ (Гессен, Стыпула I, 593), 
др.-русск. отъл^п/ити ‘отстранить, отвратить’ ГА ХІѴ^ 956 (СДРЯ 
VI, 253), отл*кпити ‘отвратить’ (Еккл. II, 10) Хрон. Г. Амарт., 147. 
ХІІІ-ХѴ вв. ~ XI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 3, 257), русск. отлепить (разг.) 
‘отделить что-н. (прилепившееся), отклеить’ (Ушаков II, 940), от- 
лепиться (разг.) ‘о приклеенном, прилепленном: отстать, отвалиться’ 
(Там же), отлепить что ‘окончить лепку’, ‘отделить, оторвать, отнять 
что-л. прилепленное, отклеить’, -ся страд, и возвр. (Даль 3 II, 1908), 
диал. отлепиться экспр. ‘отделиться от родителей, начать жить само- 
стоятельно’ (Сл. Одес. I, 361), отлепить ‘отвязать, отщепить, отде- 
лить’ (олон.), ‘сказать что-л. резкое без стеснения’ (смол.) (СРНГ 24, 
224), укр. відліпйти ‘отлепить’ (Гринченко I, 217), відліпйти ‘отде- 
лить, оторвать что-н. прилепленное или прилипшее; отклеить’ (Словн. 
укр. мови I, 601), блр. адляпіць ‘отлепить’, адляпіцца ‘(отстать, отва- 
литься) отлепиться’ (Блр. -русск. 60), отл'кпйцьца перен. ‘отвязаться’ 
(Носов. 376), диал. отлепіць ‘отлепить’ (Тураускі слоунік 3, 281). 

Глагол, производный с преф. оіь- от гл. Чёрііі (з%) (см.). 
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*о!ьІёіаіі ($$): цслав. огадѢтдти аѵоіаге пот.-ІаЬ. тізс. гак.-зегЪ. (Мікі. 
ЬР), болг. отлйтамь ‘отлетать, улетать; отлетать, отскакивать’ 
(Геров 3, 413), отлйтам ‘отлетать, улетать’ (БТР), отпйтам то же и 
перен. ‘пролететь, быстро проходить (о времени)’ (Бернштейн 422), 
диал. одлйтам ‘отлетать, улетать’, перен. ‘пролетать, пронестись 
(о времени)’, перен. ‘стараться, много работать; хлопотать по работе’ 
(Хитов БД IX, 287), макед. одлета ‘отлететь; полететь’, фиг. ‘быст- 
ро пройти, пролететь (о времени)’ (Кон.), сербохорв. осііуёіаіі ітрГ 
к о(йеі]еіі (‘отлететь, улететь; отбежать, быстро отойти; отпасть, от- 
скочить; исчезнуть’) (ЮА VIII, 609), диал. одлйта ‘отлетать, отско- 
чить’ (Г ДиниЬ. Речник тимочког говора (други додатак), 101 [479]), 
ст.-словен. осіііеіаіі ‘улетать, упархивать’ (Сиізшапп/Кагпісаг 350 
[065]), словен. осііёіаіі ‘улетать, упархивать; отлетать; отскакивать’ 
(Ріеі. I, 773), чеш. осііёіаіі и осШіаіі ‘улетать прочь’ (Іип§шапп II, 849), 
осііёіаіі , осііііаіі ‘улетать, упархивать, отлетать; уходить’ (КоП II, 289), 
осііёіаіі , осііііаіі ‘лететь прочь, улетать, улететь; сделать быстрое дви- 
жение в сторону от чего-л.; исчезать, убегать, уходить’ (Р8ІС III, 855), 
ст.-слвц. осШеіаі’ ‘удаляться, улетать; отскакивать; покидать, остав- 
лять кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 153), слвц. осіііеіаі’ несврш. к осНеііеі’ 
(88.1 II, 490), осіііеіаі’ си. осііеіоѵаі’ (‘вылетать, отлетать’) (81оѵеп.-ги8. 
зіоѵп. I, 531), в.-луж. \ѵѳіІёіас ‘отлетать, улетать’ (РГиЫ 865), н.-луж. 
лѵоііёіаз ‘отлетать’ (Мика 81. 947), польск. осііаіас несврш. к ѳсііесіес 
(\Ѵаг 82 . III, 614-615), осііаіас уст. см. осііаіухѵас 1 ‘отлетать, улетать’ 
(Гессен, Стыпула I, 593), словин. иосііаіас ‘улетать, убегать’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 443), ѵѳсііаіас , ѵѳсіідіас, ѵосііаіас ‘улетать’ (Ьогепіх. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. I, 546), др.-русск. отъл'кта/ти ‘улетать, отлетать’ СбТр XII/ 
XIII, 52; МПр ХІѴ 2 , 32 и др. (СДРЯ VI, 253), отлетати ( отл*ктати ) 
несврш. к отлетати (в 1 0м знач. - ‘отлететь, улететь’) Корм. Балаш., 
492. XVI в.; Песни Квашн., 930. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 257), 
русск. отлетать 1 несврш. к отлететь , ‘развеваться, отделяясь от 
чего-н.’ (Ушаков II, 940), отлетать 2 ‘кончить полет, полеты’ и др. 
знач. (Там же, 940-941), отлетать откуда ‘улетать, лететь прочь, 
удаляться лётом’ (Даль 3 II, 1902), диал. отлетать : атлятат’ ‘бы- 
стро отходить в сторону (танцуя)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 
100), отлетать ‘летать’ (тул.), отлетать во дороженьку фольк. 
‘уезжать, уходить куда-л.’ (мурман.) (СРНГ 24, 224), укр. відлітати 
‘отлетать; отскакивать’ (Гринченко I, 217), відлітати 1 ‘летя, поки- 
дать какое-л. место (о птицах)’, перен. ‘быстро проходить, исчезать’, 
‘отскакивать, отпадать в результате удара, подталкивания’, разг. 
‘отделяться, отрываться (про что-н. прибитое, приклеенное)’ (Слоун, 
укр. мови I, 601), відлітати 2 ‘закончить, перестать летать’ и др. (Там 
же, 601-602), диал. отлетать : одлитаты ‘отделившись при роении, 
улетать’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология 
пчеловодства // Лексика Полесья. М., 1968, 346), блр. адлётаць сврш. 
см. адлятаць 2 (Блр. -русск. 2 1, 82), адлятаць 2 сврш. ‘(кончить летать) 
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отлетать’ и адлятацъ х несврш. ‘(летя, удаляться) отлетать, улетать’, 
в других знач. ‘отлетать’ (Там же, 83), адлятацца 1 несврш. ‘(летя, 
отдаляться) отлетать’ и адлятацца 2 сврш. разг. ‘(кончить летать), 
отлетаться’ (Там же), диал. адлятацъ ‘отлетать; отделяться’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1, 62). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. Ѵёіаіі (см.). 

* 0 Іъ 1 ёШі: польск. редк. осііесіс ‘нагреть что-н., сделать теплым, тепло- 
ватым’, редк. осііесіс зі% ‘стать теплым, нагреться’ (Ѵ/агзг. III, 614), 
блр. диал. адлёціцца ‘немного нагреться’ (Мінска-маладзеч. III, 12), 
атлёціцца то же (Жывое слова 134), атлёціцца ‘подогреться, по- 
теплеть’ (Народнае слова 84), адлёціцца ‘стать тепловатой, теплой 
(о воде)’ (Жывое слова 104). 

Глагол на -Ш с преф. оіъ -, образованный от *Шо (см.). 
*о1ъ1ёѵа/*оіъ1ёѵъ I: чеш. ос/Іеѵа ж.р. ‘облегчение, утешение, утеха’, 
диал. оЫеѵа (Р8.ІС III, 856), осііеѵ м.р. ‘облегчение’ (Там же), слвц. 
осІГаѵа ‘облегчение, ослабление, смягчение’ (Каіаі 405). 

Бессуф. производные от гл. *оІъІёѵіІі (см.). 

*о1ъ1ёѵаІі ($$): макед. одлева ‘отливать; отливать (скульптуру и др.)’ 
(Кон.), сербохорв. о(Ш)ёѵаіі , дсЦеѵаіі , осіііѵаіі несврш. к осііііі (см.) 
(ЮА VIII, 609), словен. диал. осііёіѵаіі ‘отливать’ (Ыоѵак 88), чеш. 
осііёѵаіі ‘отливать немного жидкости от большего количества’ (Р8.ІС 
III, 856), осііёѵаіі зе ‘убегать, уходить’ (Там же), осііёѵаіі ‘отливать, 
сливать’ (КоП II, 290; Іип§тапп II, 849), ст.-слвц. осіііеѵаі [~іе~, - ё -] 
несврш. к осНіаІ’ (‘отлить, слить что-л.’) 1666; 1763 (Нізіог. зіоѵеп. III, 
153), слвц. осНіеѵаІ’ ‘отливая, взять часть жидкости; отливать форму, 
делать отливку’ (881 II, 491), осіііеѵаі' ‘отливать (формы; из бутыл- 
ки)’ (81оѵеп.-гиз. 5ІОѴП. I, 531), осіііеѵаі' ‘отливать’ (Каіаі 940), н.-луж. 
\ѵоІІе\ѵаз ‘отливать’ (Мика 81. I, 807), польск. осіІе\ѵас и осІІе\ѵас зщ 
несврш. к осііас (‘слить, отлить, отцедить, отделить жидкость от осад- 
ка; отлить (из металла)’ и др. знач.) (\Ѵагзг. III, 615, 614), осііеѵѵас 
‘отливать; сливать; отливать; выливать, лить (из металла)’ (Гессен, 
Стыпула I, 593), осІІе\ѵас зі% ‘отливаться’, прост, ‘испускать мочу’ 
(Там же), словин. ѵѳсШеѵас ‘отливать, делать отливку’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 580), иосііеѵас несврш. к иосіісос то же и ‘испускать 
мочу, мочиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 463), русск. диал. отлеватъ ‘отли- 
вать’ (яросл., Коми АССР) (СРНГ 24, 223). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1ёѵаіі (см.). 

*0Іъ1ёѵШ: чеш. осііеѵііі ‘облегчить’ (Р8ІС III, 856; Коіі II, 289: ‘ослабить, 
облегчить (о боли)’), диал. ѵосііеѵіі ‘отпустить, ослабить, облегчить’: 
Ъоіезі ти ѵосііеѵііа (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 248), ст.-слвц. осіГаѵіІ' [-е-] ‘об- 
легчить’ 1732, ‘снизить, понизить’ 1663, осіі'аѵіі'зі ‘стать легче, полег- 
чать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 152-153), слвц. диал. (Вапзка Вузігіса) осіГаѵіІ' 
‘облегчить’ (Каіаі 405). 

Глагол, производный с преф. *оІъ- от гл. *1ёѵі1і II (см.). 

*о!ъ1ёѵъ II: чеш. осііеѵ м.р. ‘морской отлив’ (Кои II, 289), диал. ѵосііеи 
‘оттепель’ (8іаіко\ѵзкі. Оіаі. КисІо\ѵу сг. 2, 56), слвц. осііеѵ м.р. ‘упа- 
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док, понижение, уменьшение, напр. населения в деревнях, числа 
сельскохозяйственных рабочих и др.’ (881 II, 490), осііеѵ ‘отлив’ (пе- 
рен.) (81оѵеп.-гив. зіоѵп. I, 531), н.-луж. уѵоііем м.р. ‘слив, сток, отлив 
(морской)’ (Мика 81. II, 947), польск. осІІе\ѵ ‘то, что отлито в форме из 
ценного металла, гипса и т.п.’, редк. ‘отлив’ (ДѴагвг. III, 615), ос(Іе\ѵ 1 
м.р. ‘отливка, литьё; (действие) литьё, отливка, отливание’ (Гессен, 
Стыпула I, 593), словин. идсііёѵ м.р. ‘отливка’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
670), русск. диал. отлёв ‘навес во дворе, примыкающий к дому или 
хозяйственной постройке (сараю, конюшне)’ (Сл. Среднего Урала III, 
94), отлёв м.р. ‘навес амбара’ (свердл.) (СРНГ 24, 225-226), блр. диал. 
атлёу м.р. ‘козырек при фронтоне’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
1 , 121 ). 

Бессуф. производное от гл. *оіъІёѵаІі (см.). Аргументом в пользу 
объединения с приведенными здесь словами чеш. диал. лексемы в 
знач. ‘оттепель’ может служить русск. диал. сущ. отлива с тем же 
значением - ‘оттепель’. 

*оіъІёѵъ]ь: русск. диал. отлевыйі угол плотницк. ‘острый, меньше пря- 
мого, отлогий’ (Даль 3 II, 1901), отлевой ‘острый (угол)’ (Бурнашев) 
(СРНГ 24, 223). 

Этимологически тождественно *о(ъІёѵъ II (см.) (ср. знач. ‘навес; 
козырек’). Также сравни чрезвычайно близкую семантику у ряда рус- 
ских диалектных слов с основой отлив - (отлёв-): отлйво ‘круто вниз, 
наклонно’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ), 65), отлйви- 
стый ‘круто отлогий’ (Даль 2 II, 735) и др. 

*о!ъ1ёѵъка/*оІ:ъ1ёѵъкь: сербохорв. осІІі]еѵка то же, что оЩеѵак ‘что-н. 
отлитое, напр., какая-н. фигура’ (КІА VIII, 609), польск. осІІе\ѵек 
поварск. ‘запасное количество какого-л. редкого кушанья, которое 
отливают, готовя его, в особую кастрюлю из-за отсутствия посудины 
большего объема’ ОУагвг. III, 615; 616). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от *о(ъІёѵаІі (см.) или *оіъІёѵъ II (см.). 
Что касается польских лексем осІІе\ѵка и осІІе\ѵек в знач. ‘часть кури- 
тельной трубки’ (\Уагв 2 . III, 615; 614), то см. примечание в 81. §\ѵ. р. 
III, 400: “Ш. г Ьііѵѵу”. 

*о(ъ1ёгаіі: сербохорв. диал. одлщезат (се) ‘повторять(ся), возобнов- 
ляться), слышаться (об отголоске, отклике, эхе)’ (Речник Загара- 
ча 284), одлёздт (се) ‘создавать отголосок, отзвук’ (Там же), чеш. 
осііёгагі ‘отползать от чего-н.’, экспр. ‘вообще удаляться’ (Р8Л2 III, 
856), осііёгаіі ‘откуда-то куда-л. ползти прочь’ (.Іип^тапп II, 849), ст.- 
слвц. осіііеіаі’ [~ё~] ‘удаляться ползком’ 1763 (Нівіог. віоѵеп. III, 153), 
словин. ѵѳсіііеіас ‘уползать, отползать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ДѴЬ. I, 581), 
русск. отлезать несврш. к отлезть (Ушаков II, 940), отлезать ‘отхо- 
дить лазком, лазя, отступать лезучи или ползком’ (Даль 2 II, 733), укр. 
відлізати ‘ползком отдаляться от чего-н.’ (Словн. укр. мови I, 601), 
блр. отлезаць ‘отвязываться, отставать’ (Носов. 376). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *оІъІёгІі (см.). 

5. Этимологический словарь. Вып. 37 
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*оГьІё 2 Іі: болг. отл'кзж, -ешь сврш. от отл'кзвамь (‘ изл Язвамъ’) (Ге- 
рое 3, 414), сербохорв. оЩезіі ‘уйти, отойти, отправиться’ (ЮА VIII, 
619: Вапоѵас ргеб. 136), ст.-словен. осііезіі : осііеі/іі егереге, зиЬіегІаЬі 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. осііезіі, -Іегет ‘уползти, ускользнуть, уйти’ 
(Ріеі. I, 773), ст.-чеш. оііёгіі ‘(от чего) отползти, удалиться ползком; 
[о пресмыкающемся] отползти, уползти’ (8іс81 13, 879), чеш. осііёг- 
іі ‘удалиться откуда-н. ползком’, экспр. ‘медленно отойти’ (Р8ІС 
III, 857), осііёгіі ‘уползти, отползти’ (КоП II, 289), осііегіі ‘откуда-то 
куда-л. отползти прочь’ (Іип^шапп II, 849), слвц. осіііегі ' ‘уйти, уда- 
литься ползком’ (881 II, 491), осіііегі’ ‘уползти’ (81оѵеп.-ги5. зіоѵп. I, 
531), в. -луж. уѵдііёгс ‘уползти, отползти’ (РйдЫ 865), н-луж. уѵбііёгс 
‘отползти; удалиться’ (Мика И, 947; I, 827), польск. осііегс ‘удалить- 
ся ползком; отстать, отделиться, отпасть, отлепиться, отклеиться’ 
(\Уаг52. III, 616), осііегс разг. ‘отползти, отойти (лениво); отойти, от- 
стать, отделиться’ (Гессен, Стыпула I, 593), русск. отлёзтъ ‘отойти, 
отступить ползком’ (Ушаков II, 940), отлезть см. отлезать (Даль 2 
II, 733), диал. отлёзтъ ‘оставить кого-л. в покое, отстать от кого-л.’ 
(пск., смол.), ‘избавиться от чего-л.’ (сарат.) (СРНГ 24, 223), укр. 
відлізти ‘отползти’ (Гринченко I, 216), відлізти см. відлазити ‘полз- 
ком удалиться от чего-н.’ (Словн. укр. мови I, 601; 599), блр. адлёзці 
разг. ‘(отступить ползком) отползти, отлезть; (перестать приставать) 
отстать, отцепиться’ (Блр.-русск. 2 1, 82), отлезцъ сврш. к отлезаць 
(‘отвязываться, отставать’) (Носов. 376). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1ёгіі (см.). 

* 0 ІъІ$ёКі: русск. диал. отлячить ‘выпятить, выставить, выдвинуть вперед 
какую-л. часть тела’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 65), 
отличиться ‘выдвинуться вперед, выставиться’ (Там же), отлячить 2 
‘выставить, выпятить что-то’ (Новг. словарь 7, 50), сюда же, возможно, 
отлячить 3 ‘избежать чего-л.’ и отлячить 1 ‘отругать кого-л.’ (Там же), 
отлячить ‘оттопырить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 102), отлячить 
см. отпячивать (‘выставлять, выпячивать, оттопыривать что-л.’) 
(иван., орл., яросл., влад., пенз.) (СРНГ 24, 235), отличиться ‘выста- 
виться, выдвинуться; отхватить, оттяпать’ (яросл.) (Там же). 

Глагол на -ііі, соотносимый с *оіІфаіі (см.), *оІъІфіціі (см.). 

* 0 ІъІ^§аІі (8$): русск. диал. отлягатъ руку ‘отмахать, утомить, вытянуть 
или повредить’ (Даль 3 II, 1909), отлягатъся от кого ‘отбиться, отде- 
латься, лягая’ (Там же), отлягать ‘довести что-л. до болезненного 
состояния в результате длительного процесса, названного глаголом’ 
(Новг. словарь 13, 67), отлягать руку ‘растянуть, повредить руку в 
результате перенапряжения’ (СРНГ 24, 234), отлягатъся ‘избавиться, 
отделаться от чего-л.’ (сиб., тобол., влад.), ‘восстановить жизненные 
силы, благополучно избежать последствий болезни, голода, войны 
и т.п.’ (арханг.), ‘уклониться от дела, работы и т.п.’ (ирибайкал.) 
(Там же). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1е§аіі ($е) П (см.). 
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*о*ъ1$§П9іі (8$): русск. диал. отлягнутъ что ‘отбить ногой’, отлягнуться 
от кого ‘отбиться, отделаться, лягая’ (Даль 2 II, 736), отлягнутъ 
‘ударить ногой, лягнуть (о копытных животных)’ (Словарь Карелии 
4, 306), отлягнуться ‘рукой отогнать от себя; отмахнуться’ (Там 
же), отлягнутъ ‘отдернуть (руку)* (Волхов и Ильмень) (СРНГ 24, 
234-235). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *1%%п<?іі (з$) II (см. сюда же 
не отмеченный в ЭССЯ русск, гл. лягнутъ сврш. и однокр. к лягать 
(‘бить, ударять ногой или обеими задними ногами вместе (о копыт- 
ных животных)’ и перен.) - Ушаков II, 108). 

*<И:ъ1$каІі: н.-луж. уѵдііёказ ‘запугаться’ (Мика 81. I, 817). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *1фаіі (см.). Праслав. древ- 
ность необязательна. 

*о!ъ1$кп9іі: н.-луж. \ѵдіІёкпт ‘запугаться’ (Мика 81. I, 817), блр. диал. 
адлякнуцъ ‘отпугнуть’ (Янкова 26). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1<*кп< ( >Н (см.). 

*оіъІ$къ)ь: русск. диал. отляко , нареч. ‘с небольшим наклоном, отлого’ 
(волог.) (СРНГ 24, 235), отляко , нареч. ‘плохо, как попало’ (Словарь 
Карелии 4, 306). Сюда же производное русск. диал. (олон.) прилаг. с 
суф. - ов-ат - отляковатый ‘отлогий, покатый; уступчивый, снисхо- 
дительный’ (СРНГ 24, 235). 

Прилаг. *оіІфъ]ъ восстанавливается на основе наречия отляко 
( *оіъІфо ), производного от этого прилаг-го, и прилаг-го отлякова- 
тый , образованного также от *оіъІфъ}ъ. 

*оіьІіёаІі ($$) I: болг. отличишь ‘отличать, различать’ (Геров 3, 414), 
русск. отличатъ несврш. к отличитъ (см.) (Ушаков II, 912), от- 
личаться несврш. к отличиться , ‘быть непохожим на других, выде- 
ляясь каким-н. признаком’, ‘иметь что-н. как характерный признак’, 
‘обладать, иметь что-н.’, страд, к отличатъ (Там же), отличатъ что, 
от чего ‘различать, распознавать, узнавать один предмет от других по 
каким-л. признакам, приметам’ (Даль 2 И, 1904), отличаться ‘выска- 
зывать своё уменье, делая что-н.’ (Словарь к пьесам А.Н. Островского 
141), блр. диал. адлічацъ ‘отличать, различать’ (Тураускі слоунік 3, 
282; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1,61). 

Имперфектив к *оіъІісііі I (см.). 

*оіъ1іёаіі (8$) II: ст.-польск. осііісгас , оііісгас ‘считать, вычислять’ 
1397; 1428 (81. зіроі. V, 459), польск. осШсгак несврш. к осШсгус 
(см.) (\Ѵаг52. III, 616), осШсгас ‘отсчитывать; вычитать, удерживать, 
отчислить’ и др. знач. (Гессен, Стыпула I, 594), словин. ѵѳсііасас 
‘отсчитывать, высчитывать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. >УЪ. I, 550), иосііэсас 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 454), блр. адлічацъ см. адлічвацъ ‘отде- 
лять, отбирать, считая, отсчитывать; (вычитать) отчислять’ (Блр.- 
русск. 60), адлічацца см. адлічвацца ‘отсчитываться; отчисляться’ 
(Там же). 

Имперфектив к *оіъІісііі {$%) II (см.). 
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*оіъііШі (з$) і: болг. отличік ‘отличить’ (Геров 3, 413), отлича ‘уста- 
новить различие между двумя предметами по какому-л. признаку; 
различить’, перен. ‘наградить кого-л. чем-л. для поощрения’ (БТР), 
отлича се ‘отличиться’ (Там же), отлича , - их ‘отличить, различить; 
отличить, отметить наградой’ (Бернштейн 422), отлича се ‘отличить- 
ся, выделиться чем-л.’ (Там же), макед. одличи ‘отличить, выделить 
(о свойстве)’ (И-С), сербохорв. осііісШ зе ‘отказаться, отречься, оста- 
вить, бросить’ (РІА VIII, 608: в словарях Стулли и Вука), осііісШ ‘от- 
казаться), отклонить, отвергнуть’ (Магигапіс I, 798), одлйчити се ‘от- 
казаться, отречься от кого-н.’ (КарациЙ), одлйчити се I ‘отличиться; 
отличаться’ (Толстой 1 522), одлйчити II ‘отказаться, отречься’ (Там 
же), ст.-словен, осііісШ ‘ощипать как перья’, осііісШ кого ‘сбросить 
кожу’ (Оиізтапп/Кагпібаг 350 [258, 007]), словен. осііісШ ‘оттенить’ 
(Ріеі. I, 773), ст.-чеш. оІІісИі что (вред) кому-н. ‘искупить, возместить 
что-л.’ (31681 13, 879), чеш. осііісШ ‘отделить, изолировать; искупить, 
исправить’, осііісШ зе ‘расстаться, разводиться (о супругах); расхо- 
диться’ (Дип^тапп II, 849), осііісШ ‘отделить; искупить, исправить’, 
осііісШ ‘кому что возместить, вознаградить’, осііісШ зе ‘отличиться, 
различаться от чего-н.’ (Коіі II, 290), ст.-русск. отличити ‘отличить, 
выделить’ А. Уст. II, 107. 1695 г.; Строг, столб. 1698 г. (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 258-259), русск. отличйть ‘распознать, установить раз- 
ницу между кем-чем-н., обнаружить’, ‘наградить, выказать кому-н. 
предпочтение перед другим’ (устар.), ‘оказать внимание кому-н., 
заинтересоваться кем-н.’ (устар.) (Ушаков II, 942-943), отличйть 
см. отличать (Даль 2 III, 75), диал. отличйть ‘разглядеть, увидеть’ 
(Словарь Карелии 4, 304), отлйчить ‘отвадить’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 382), отличйться ‘отправиться на прогулку’ (Словарь к пьесам 
А.Н. Островского 141). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *НсШ (з%) I (см.). См. БЕР 
4, 964; Фасмер III, 171. Согласно ЮА (VIII, 608), сербохорв. осііісШ зе 
в знач. ‘отличиться’ - заимствование из русского. 

*0іъіі6ііі (8^) II: ст.-слвц. осііісШ ‘отделить, вычленить что-л. из чего-н.; 
(о деньгах) отсчитать, вычесть, выплатить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 153), 
н.-луж. ѵѵоііісгуз ‘отсчитать* (Мика. 81. I, 831), ст.-польск. осШсгус 
‘посчитать, пересчитать’ 1471 (81. 5Іро1. V, 459), польск. осііісгуз ‘при- 
нять в расчет, считать; отсчитать, дать под расчет, выплатить’ (\Уаг52. 
III, 616), осііісгуз ‘отсчитать; вычесть, удержать, отчислить’ и др. знач. 
(Гессен, Стыпула I, 594), словин. ѵѳсііасіс ‘отсчитать, высчитать, пере- 
считать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. 1, 550), иосііэсэс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 
454), осііёсёс ‘осШсгус зі§’ (ЗусЬіа II, 343: “общепольск. знач.”), русск. 
диал. отличйть ‘отсчитать’ (смол.) (СРНГ 24, 228), укр. відлічйти 
‘отсчитать; вычесть’, відлічйтися ‘отсчитаться; вычесться, быть вы- 
чтенным’ (Гринченко I, 217), відлічйти ‘отсчитать’, редк. ‘вычесть’ 
(Укр. -рос. словн. I, 237), відлічйти ‘считая, отделить определенную 
часть из общего количества; отчислить, вычесть; считать от условной 
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точки’ (Словн. укр. мови I, 602), блр. адлічъіцъ ‘(отделить, отобрать, 
считая) отсчитать; (вычесть) отчислить’ (Блр. -русск. 60), отличитъ 
‘отсчитывать’ (Носов. 375), диал. отлічыцъ ‘отсчитать’ (Тураускі 
слоунік 3, 282), а также, очевидно, русск. диал. ‘отсчитать’ являются, 
по-видимому, полонизмами. 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1ісі(і (яе) И (см.). 
*оГьІіёь]е: болг. отличие ср.р. ‘наивысшая оценка положительного 
качества, которое превосходит другие; разница, различие’ (БТР), ма- 
кед. одличие ср.р. (стар.) ‘разница, различие; отличие (орден, медаль 
и др.)’ (Кон.), сербохорв. ддлйчіе ср.р. ‘отличие, различие; отличие, 
знак отличия (орден, медаль), награждение’ (Толстой 1 522), русск. 
отличие ср.р. (книжн.) ‘признак, создающий разницу между данным 
предметом и другими’, ‘заслуга, превосходство в какой-н. деятельно- 
сти, отмечаемое наградой’ (офиц. устар.) (Ушаков И, 942), отличие 
ср.р. действ, и сост. по гл. на -ть и на - ся , ‘в естественных науках... 
видоизменение, племя, . . . порода’ (Даль 3 II, 1904-1905), диал. отличье 
то же, что отличка (в З ьем знач.) - ‘награда (орден, медаль, значок)’ 
(Сл. Среднего Урала III, 84). 

Производное на -ъ]е от гл. *оіъІісШ I (см.), *о(ъІісаІі I (см.) или от 
*оІъІіка I (см.). Согласно ЮА (VIII, 608), в сербохорв. осШс]е ‘знак 
отличия’ - заимствование из русского. 

*о(ъІіёыіъ$ь: болг. отличный , -чънъ и - ченъ , -чна, - чно , прилаг. ‘отликий, 
отличный’ (Геров 3, 413), отличен , прилаг. ‘отмеченный за что-л. по- 
хвалой или наградой’ (БТР), макед. одличен , -чна, прилаг. ‘превосход- 
ный, отличный; (об ученике) имеющий наилучшие оценки’ (Кон.), сер- 
бохорв. ддличан , ~нй, ~ на , -но ‘отличный, превосходный, прекрасный’ 
(Толстой 1 522), словен. осііісеп , - спа прилаг. ‘изящный, изысканный; 
выдающийся, видный’ (РІеГ I, 773 с пометой “гиз.”), осііісеп ‘превос- 
ходный, отличный’ (Коіпік 2 289), ст.-чеш. оіііспу , прилаг. ‘провинив- 
шийся, который может искупить свою вину’ (?) (8іс81 13, 879), чеш. 
осіііспу : йзисікоѵё ос/Ііспі (Іип^тапп II, 849), осіііспу ‘отличный, раз- 
личный’ (Коіі II, 290), ст.-русск. отличный , прилаг. ‘особый, отличаю- 
щийся от других’ (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ, Окт. 1-3, 298. XVI в. ~ 
XV в.; Предисл. осмогл. пен., 20, ок. 1652 г., ‘очень хороший, лучший’ 
Рим. имп. д. II, 892. 1604 г.; ДАИ XII, 319. 1687 г.; в сост. безл. сказ, 
‘о возможности различить, разделить какие- л. явления, процессы’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 63. 1653 г., ‘отдельный, обособленный’ АХУ I, 
1289. 1696 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 25), русск. отличный , -чен ‘раз- 
личающийся, отличающийся от кого-чего-н.’ (книжн. устар.), ‘очень 
хороший, превосходный, выдающийся’ (Ушаков II, 943), отличный 
‘розный, несходный, несхожий, различный, иной, другого вида; пре- 
восходный, наилучший, из ряда вон хороший, чему нет ровни’ (Даль 3 
II, 1905), диал. отличный ‘самостоятельный, живущий отдельно’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), отличный : атлйч'ный в выраж. на 
отличну ‘без ошибок’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101). 
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Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *оІъІіка (см.) или от гл. *оІъІісіІі 
(см.). См. Фасмер 111, 171; МасЬек 267 (приводит слвц. книжн. осШспу 
‘замечательный, превосходный’ как заимствование из русского); БЕР 
4, 964 (: оіъ-іісепъ см. от и лича , лйчен. Согласно Б. Цоневу болг. 
отличен заимствовано из русского). Как указано в ЮА (VIII, 608), в 
сербохорватском осііісап ‘превосходный, достойный’ - также заимст- 
вование из русского. 

*оіъ1іка I: болг. отлйка ‘то, что служит для различения, отличения’ 
(Геров 3, 413), отлйка ж.р. ‘знак, признак, отличающий одно от дру- 
гого’ (БТР), отлйка ж.р. см. разлика ‘разница, различие’ (Бернштейн 
422; 562), мак ед. облика ж.р. ‘отличие, особенность, характерный 
признак’ (И-С; Кон.), сербохорв. дсіііка ‘отличие’ (из словарей толь- 
ко в : 8и1ек. пеш.-Ьгѵ.), ‘различие, особенность, свойство’ (Мііісеѵіс 
Іеі. ѵеб. 257 а ), необыч. ‘отличие, знак отличия’ (Реігапоѵіс г. кп. 23) 
(ЮА VIII, 609), облика ж.р. ‘деньги, которые платятся, когда кто-н. 
от кого-л. отказывается’ (из словарей только у Вука Караджича), ‘от- 
каз, т.е. когда кто-н. от кого-л. отрекается, не хочет больше с ним 
иметь ничего общего’ (І^иЪіза ргір. 207) (Там же), диал. (Черного- 
рия) облика ж.р. ‘деньги (около пятидесяти талеров), которые пла- 
тят родне убитого, чтобы потом уже не бояться мести, т.к. “личили 
се” кровника (т.е. отказались от него), заплатили “одлику”; ѴегзбЬ- 
пип^з^еМ Шг еіпеп ѵегиЬіеп Могё’ (КарациѢ), словен. осіііка ж.р. ‘от- 
сылка, отказ; отдых; отличие, превосходство’ (“шз.”) (Ріеі. I, 773), 
осіііка ‘превосходство, высокое качество, отличие’ (Коіпік 2 289), 
чеш. о<Шка ж.р. ‘отделение, разделение, отличие, отражение, обра- 
зец, подражание, копия, чертеж’ (Коіі II, 290), русск. диал. отлйка 
ж.р. действ, и сост. по гл. [ отличить , - ся ] (Даль 3 II, 1903), отлйка : 
атлика ‘отличие, похвала, подвиг; различие, разница, отличие’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р , 100), отлйка ‘отличие, различие; награда, 
звание, грамота и др., даваемые в ознаменование каких-либо заслуг’ 
(Сомов. Сл. редк. и забыт, слов 293-294), отлйка ж.р. ‘отличие, 
различие’ (Слов. Акад. 1822: “простореч.”; Слов. Акад. 1847: “про- 
стонар.”; Слов. Акад. 1959: “устар.”; тамб., арханг., беломор., амур.) 
(СРНГ 24, 227). 

Производное с преф. оіъ- от *Нка *1ікъ 1 , (см.) или скорее бессуф. 
образование от гл. *оіъіісііі 1 (см.). Так, согласно БЕР (4, 964), “от оіъ 
(см. от) и Ѵіка (см. лика); аналогично - у Фасмера (III, 171): “из от 
и лик , лицо (с ссылкой на: Вегпекег 1, 719); иначе у Скока (II, 300): 
“образование от гл. осНісііі зе ‘отказаться, отречься’”. 

*оІъ1іка ІІ/*оІъІікъ: словен. осіііка ‘расчет’ (Хостник 164), укр. віблік 
‘отсчет’ (Укр. -рос. словн. I, 237), віблік действ, по знач. віблічйти 
(‘считая, отделить часть; отчислить, вычесть’) (Словн. укр. мови I, 
601), блр. аблік ‘отсчет’ (Блр. -русск. 2 1, 82). 

Производное с преф. оіъ- от *1іка (см.), Ѵікъ II (см.) или бессуф. 
производные от *оІъІісіІі II (см.). 
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*о<ъІікоѵа*і: макед. одликува ‘наградить, награждать; выделять, отли- 
чать кого-н. от других’ (Кон.), сербохорв. осііікоѵаіі ‘отличить, ока- 
зать честь; отличать, выделять, награждать’, осііікоѵаіі зе ‘отличаться, 
выделяться’ (ЮА VIII, 610), осііікоѵаіі ‘подобать, приличествовать’ 
(Там же с примеч.: только в словаре Вука), ддликовати ‘наградить, 
награждать (знаком отличия, орденом, медалью); отличить, отличать; 
выделить, выделять’, одликовати се ‘отличиться, отличаться; вы- 
делиться, выделяться’ (Толстой 5 522), словен. осііікоѵаіі ‘выделять, 
отличать; отмечать, награждать’, осііікоѵаіі зе ‘выделяться; отличать- 
ся’ (Ріеі. I, 773), осііікоѵаіі ‘отличать’ (Хостник 164), осііікоѵаіі ‘от- 
личать (отличить), награждать (наградить)’ осііікоѵаіі зе ‘отличаться, 
выделяться’ (Коіпік 2 289), чеш. осііікоѵаіі ‘создавать, образовывать’ 
(Коіі II, 290), осііікоѵаіі то же и ‘изображать, отображать, воспроизво- 
дить, формовать’ (Дип^шапп II, 850). 

Глагол на - оѵаіі , образованный от *оіъІіка (см.), соотносительный 
с *оіъІісііі (см.), *оіъІісаіі (см.). Махек считал слвц. осНікоѵаі’ за заим- 
ствованием из русского (МасЬек 267). 

*о*ъ1ікъ]ь: ст.-русск. отликий , прилаг. ‘лучший; отличающийся от дру- 
гих, отличный; красивый’ Гебд., 49. 1660 г.; Основ. ІДарьгр., 37 об. 
XVII в.; Был., 228. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), 
см. также нареч. отлико ‘особенно, отменно’ Устав ратных д. II, 138. 
XVII в. (Там же), русск. диал. отлйкий ‘разный, несходный, несхо- 
жий, различный, иной, другого вида’ (Даль 3 II, 1903). 

Этимологически тождественно *оіъ!іка I (см.). 

*оіъ1іп9(і: сербохорв. диал. осіітиіі то же, что осііііі (‘отлить’) (ЮА 
VIII, 610: в Лике. Во^ёапоѵіс), в. -луж. \ѵоіІіпус ‘отлить, отплеснуть’ 
(Трофимович 374), укр. відлйнути ‘отлететь; отхлынуть’ (Гринченко 
I, 217), відлйнути поэт, ‘отлететь, отдаляться, исчезнуть, пропасть 
из виду’, редк. ‘отхлынуть от чего-л.’ (Словн. укр. мови I, 601), блр. 
адлінуць однокр. ‘(о воде) отплеснуть’ (Блр.-русск. 2 1, 82), диал. ад - 
льінуцъ ‘отхлынуть’ (Бялькевіч. Магіл. 45). - Ср. еще н.-луж. \ѵоіІепиз 
‘отлить’ (Мика 81. I, 807). 

Глагол, на пуіі, производный от гл. *1ііі (см.) или образованный с 
преф. оіъ- от гл. *1іп<?іі (см.). 

*о1ъ1ііГаи: н.-луж. хѵоіітаз к.-ішрТ к \ѵдіІіпіз (‘отварить, отпарить’) 
(Мика 81. I, 835), ст.-русск. отлиняти ‘отстать, отделаться от че- 
го-л.’ Сказ, о попе Савве, 237. XVIII в. ~ XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 258), русск. отлинять (спец.) ‘о животных: выйти из перио- 
да линяния’ (Ушаков И, 942), отлинять ‘(о птице и др. животных) 
отмытиться, перемытиться’ (Даль 3 II, 1903), диал. отлинять ‘по- 
терять цвет, поблёкнуть’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 233), 
отлинять ‘потерять цвет, поблекнуть, полинять’ (омск.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 130), блр. адліняцъ ‘(о животных) отлинять’ 
(Блр.-русск. 2 1, 82). 

Глагол, производный с преф. *оіъ - от гл. Чіп’аіі (см.). 
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*оІъііраіі (5^): чеш. диал. осШраі'" отлепить, отклеить, сделать небрежно, 
кое-как; отделаться, выплачивать неаккуратно’ (Вагіоз. 81оѵ., 251), 
польск. редк. осііірас несврш. к осШрпцс ‘( о прилепленном предмете) 
отлепляться, отставать, отделяться, отклеиваться’ (\Ѵаг 82 . III, 616), 
русск. отлипать несврш. к отлипнутъ (Ушаков II, 942), отлипать 
см. отлипнуть (Даль 2 II, 735), диал. отлипаться ( итлипатца ) ‘от- 
ставать, отклеиваться, отпадать (о глине)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р, 100-101), укр. відлипати ‘отставать, отклеиваться’ (Гринченко 
I, 217), відлипати ‘отставать, отделяться, отклеиваться от чего-н.’ 
(Словн. укр. мови I, 601), блр. адліпацъ ‘отлипать’ (Блр.-русск. 2 1, 82), 
отлипаць ‘отставать, отлепливаться’ (Носов. 375). 

Имперфектив к *о1ъНрпцИ (см.). 

*о(ъ 1 ірп 9 и: чеш. осНірпоиІі ‘отлепить, отклеить, оторвать, отодрать’ 
(Р8ЛГ III, 857), польск. редк. осШрпцс ‘(о прилепленном предмете) 
отлепиться, отстать, отделиться, отклеиться)’ (\Ѵагзг. III, 616), русск. 
отлипнутъ ‘отделиться, отклеиться (о чем-н. приклеенном, прилеп- 
ленном)’, перен. ‘перестать назойливо приставать к кому-н.’ (просто- 
рен., вульг.) (Ушаков II, 942), отлипнуть ‘отольнуть, не прилипать, 
отставать, не липнуть и не держать, отваливаться’ (Даль 3 II, 1903), 
диал. отлипнуться ‘отлепиться, отстать’ (якут.) (СРНГ 24, 228), укр. 
відлйпнути ‘отстать, отклеиться’ (Гринченко I, 217), відлйпнути ‘от- 
стать, отделиться, обособиться, отклеиться от чего-н.’ (Словн. укр. 
мовиі, 601), блр. адліпнуцъ ‘отлипнуть’ (Блр.-русск. 2 1, 82), отлйпнуцъ, 
а также отлйпци сврш. к отлипаць (см.) (Носов. 375). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1ірпц1і (см.). 

*о(ъІі$ііі ($$): сербохорв. осІПзШ ‘взять, отнять, отобрать’ (ЯІА VIII, 610: 
Ѵеігапіс 2, 448), чеш. осНізііі ‘осознать отличие какого-л. предмета от 
другого, различить’ (Р8ЛГ III, 858), осНізііі зе ‘стать отличным, иным; 
проявить отличие, различие’ (Там же), осНізіІі ‘отсечь, отрубить, от- 
швырнуть, отбросить, отскочить, отлететь’ (Коіі II, 290), слвц. ос!Іізіі\ 
осШзіі‘за ‘отличить, различить; отличиться, различиться’ (881 II, 491), 
осНіШ ‘отличить от чего-л.; различить’ (81оѵеп.-гиз. 8Іоѵп. I, 531), 
польск. диал. осШзіус зі% ‘отшатнуться, отвыкнуть’ (\Уаг 82 . III, 616), 
осШзгус зі% ‘отвыкнуть, покинуть, отшатнуться’ (81. §ѵѵ. р. III, 400), 
русск. диал. отлишить ‘отстранить’: “И отлишен да от крестьянской 
этой жирушки” (Причитания Северного края II, 213), отлишить ‘за- 
ставить покинуть кого-л. место его нахождения, проживания; заста- 
вить прекратить чей -л. приход куда-н., посещение кого-л., чего-л.; 
заставить кого-л. прекратить общение с собой, с кем-н.’ (Иркутский 
областной словарь II, 107), отлишить ‘отлучить от близкого, люби- 
мого человека’ (Словарь Карелии 4, 304), отлишйться ‘исчезнуть, 
навсегда покинуть кого-н.; отделиться, обособиться’ (Там же, 305), 
отлишить ‘отвадить’, отлишйться ‘отвыкнуть’ (Словарь Красно- 
ярского края 2 249), отлишить ‘заставить кого-л. покинуть место его 
нахождения, проживания’ (иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить хо- 




137 


*0Гь1ИІ (5^) 


дить куда-л.’ (иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить общение с собой, 
с кем-л.’ (иркут.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлишйть 
‘лишить чего-л.’ (север., Барсов), отлишйть от чего-н. то же (якут.), 
‘отдалить, удалить’ (север., Барсов, смол.), ‘заставить кого-л. поки- 
нуть место его нахождения, проживания’ (иркут.), ‘заставить прекра- 
тить посещения кого-, чего-л.’ (иркут.), ‘заставить кого-л. прекратить 
общение с собой или с кем-л.; оттолкнуть кого-л. от себя’ (иркут.), 
‘устранить от себя что-л. опасное, неприятное; отвести (беду, болезнь 
и т.д.)’ (волог.) (СРНГ 24, 228-229), отлишйться ‘лишиться’ (север., 
Барсов, смол., калуж., север.), ‘отделиться, отстать от кого-л.’ (север., 
смол.), ‘уйти из дома, покинув родных’ (ряз.), с неопред, формой глаг. 
‘перестать делать что-л.; лишиться возможности делать что-л.’ (смол.) 
(Там же, 229), блр. диал. атлішыцца ‘утратить, лишиться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 67). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *ШШ (см.). 

*о*ъійі ($$): сербохорв. дсіШі ‘отлить от чего-л.’ (КТ А VIII, 610), ддли- 
ти ‘отлить’ (Караций; Толстой 1 522), ст.-словен. осііііі : осііуіі ‘слить, 
перелить, отцедить’ (Ка$Іе1ес-Ѵогепс), осІШ : осііуіі ‘ёесариіо, отлить, 
слить жидкость из сосуда’ (Ніроііі), осііііі ‘отлить’ (Оиізтапп/Кагпібаг 
351 [003]), словен. осііііі ‘отлить’ (Ріеі. I, 773; Коіпік 2 289), диал. 
осііііі : $сі1е/ (Тотіпес 146), чеш. осііііі и осііііі ‘отлить от большего 
количества, отбавить; отлить’ (Іио^шапп II, 849), осііііі ‘отлить не- 
много от большего количества; изготовить литьем, сделать отливку’, 
осііііі $е ‘(о жидкости) стечь’, поэт, ‘(о распространении чего-л. не- 
материального) откуда-н. куда-н. проникнуть’ (Р8.ГС III, 858), осііііі 
‘отлить’ (Коіі И, 290), ст. -русск. отлиты 1 ‘слить, вылить’ Назиратель, 
511. XVI в. Отлиты кровь за кровь кому-л. ‘отомстить кому-л. за кро- 
вопролитие’ Аз. пов., 200. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ XVII в. Отлиты своею 
кровию за чью-л. кровь ‘расплатиться собственной кровью за чью-л. 
пролитую кровь’ Каз. ист., 91. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), 
отлиты 2 ‘изготовить путем отливки’ А. Моек. печ. дв., 14, 1649 г. 
(Там же), отлитися : отольется кому-л. чья-л. кровь ‘кто- л. будет 
наказан за кровопролитие’ АИ I, 143. 1489 г. (Там же), русск. отлить 
‘вылить часть жидкости из чего-н.’, ‘выкачать из судна (протекшую 
туда воду)’ (спец.), ‘изготовить литьем’ (Ушаков II, 942), отлиться 
возвр. к отлить в 1 ом и З ем знач.; (разг.) перен. ‘принять какую-н. фор- 
му, воплотиться’ (книжн.) (Там же), отлить чего, откуда ‘отбавить, 
выливая’, -ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 3 II, 1904), диал. отлить 1 
‘выжав сок, процедить’ (Словарь Карелии 4, 304), отлить 2 ‘покарать, 
наказать, воздать по заслугам’ (Там же), отлиться ‘воздаться за 
содеянное зло’ (Там же), отлить ‘обильно поливая растение водой, 
восстановить его жизненные силы, оживить’ (Словарь орловских го- 
воров 8, 199), отлйть ] ‘изготовить что-л. очень похожее на какой-л. 
предмет’ (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлить 2 
экспр. ‘дружно, вместе уйти’ (Там же), отлить еврш. к отливать в 
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1 0М и 2 ом знач. (‘выливать часть жидкости из чего- л.’, ‘изготовлять 
литьем’) (Акчимский словарь III, 138), отлиться ‘уйти куда-л.’ (Новг. 
словарь 7, 49), адлйть ‘затушить в какой-н. посудине угли, не дать им 
разгореться, прикрыв посудину крышкой (преимущ. сковородкой)’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
36), отлить : отлить тоску ‘вылечить от тоски’ (Сл. донск. казачест- 
ва 347), отлить : отлить слёзы ‘воздать за обиды’ (Словарь пермских 
говоров 2, 58), отлить ‘выпасть, пролиться (о сильном дожде)’ (пск.), 
‘помочиться’ (пск.), ‘простить’ [?] (север. Барсов), отлить вином ‘на- 
поить вином’ [?] (волог.), отлить коленце ‘в пляске - сделать замыс- 
ловатое движение’ (курск.), отлить тоску ‘вылечить, избавить от 
тоски’ (донск.), от яйца отольёт ‘о вороватом человеке, который не 
упускает случая украсть что-л.’ (смол., калуж.) и др. (СРНГ 24, 226), 
отлиться ‘кончить вычерпывать, отливать воду откуда-л.’ (арханг.) 
(Там же), укр. відлйти ‘отлить; облить водой для приведения в чув- 
ство; хорошо сделать’ (Гринченко I, 217), відлйти сврш. к відливати 
(см.) (Словн. укр. мови I, 600), блр. адліцъ 1 ‘(вылить часть жидкости 
из чего-л.) отлить’, адліцъ 2 ‘(изготовить литьем) отлить’, адліцца ] 
‘(о жидкости) отлиться’, адліцца 2 ‘(быть изготовленным литьем) 
отлиться’ (Блр.-русск. 2 1, 82), диал. адліцъ ‘отлить, вылить какую-то 
часть’ (Бялькевіч. Магіл. 45), атліць ‘отлить’ (Там же, 67), адліцъ ‘от- 
лупцевать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 61). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *Ші (я?) (см.). 

*оіъ1ііъкъ: словен. осШіек ‘отливка’ (Коіпік 2 289), чеш. осііііек м.р. ‘от- 
ливка (изделие), копия’ (Коіі II, 290). 

Производное с суф. - ъкъ от страд, прич. прош. вр. *оІъІііъ к гл. 
*оІъШі (см.). Ср. *паІіІъкъ , *зъШъкъ . 

*оіъІіѵаіі (з$): болг. отливамъ ‘отливать’, -мся ‘отливаться’ (Геров 3, 
413), отливам ‘отливать часть от чего-л.; придавать форму мягкой 
или растопленной массе’ (БТР), отливам 1 ‘отливать (жидкость)’, 
отливам 2 ‘отливать (из металла)’ (Бернштейн 422), макед. одлива 
см. одлева ‘отливать; отливать бюст, скульптуру’ (Кон.), сербохорв. 
осіііѵаіі несврш. к осШіі (см.) (ЮА VIII, 610), одлйвати ‘отливать’ 
(Толстой 1 522), диал. одлйват ‘цедить вино из виноградных выжи- 
мок, т.е. из бочки, в которой находится раздавленный виноград’ (Реч- 
ник Загарача 284), ст.-словен. осіііѵаіі : осііуѵаіі ‘беГипбо, отливать, 
сливать’ (Ніроііі), словен. осіііѵаіі ‘отливать’ (Ріеі. I, 773), диал. осі- 
ііѵаіі : дсіііхѵді (Тотіпес 146), чеш. осіііѵаіі ‘отливать, сливать’ (КоП 
II, 290; Іип^тапп II, 849), диал. осіііѵаі ‘медлить’ (КиЬіп. СесЬ. кіаб. 
204), в. -луж. ѵѵоІІЫас ‘отливать, сливать’, тех. ‘отливать, выливать’ 
(Трофимович 374), ст.-русск. отливатися ‘отступать, отливать (о 
воде)’ Рим. имп. д. I, 876. 1583 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), русск. 
отливать несврш. к отлить ; ‘быть с каким-н. отливом, блестеть ка- 
ким-н. оттенком, дополняющим основную окраску’ (Ушаков II, 941), 
отливаться несврш. к отлиться ; страд, к отливать в 1 ом знач. (Там 
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же), отливать ‘отбавить, выливая’, отливать пушки , колокол ‘лить в 
изложницу, расплавив, растопив’, алмаз , жемчуг, раковина отливает 
‘играет разноцветным блеском, переливами, отливами’ и др. знач; -ся 
страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 II, 734), диал. отливать ‘лечить с 
помощью воды, над которой был произнесён заговор, заклинание; 
заливать воду в нору животного, чтобы выгнать его оттуда’ (Словарь 
орловских говоров 8, 199), отливать ‘лечить болезнь путем ворожбы 
и воды’ (Новг. словарь 13, 67), отливать : отливать на воск ‘лечить 
от испуга знахарским способом: заставлять больного увидеть свои 
очертания в растопленном воске, разлитом в воде’ (том.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 130), отливать ‘выливать часть жидкости 
из чего-л.; изготовлять литьем’, экспр. ‘идти сильному или затяжному 
дождю’ (Акчимский словарь III, 138), отливать : итливат' ‘выли- 
вать, переливать; поливать; отмывать; выбирать саком (рыбу)’, от- 
ливать испуг ‘лечить испуг заговором’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 
100), отливать : отливать зори ‘поливать на заре; совершать обряд 
заклинания, заговора’, отливать испуг обряд, ‘вылечить от испуга пу- 
тем различных знахарских приемов: наговоров, шептаний, омовений 
лица’, отливать рыбу ‘выбирать рыбу из невода, лодки’ (Сл. донск. 
казачества 346-347), отливаться салом (арханг.) ‘выпускать за борт 
масло (жир) для успокоения волнения’ (Самойлов. Морской словарь. 
О-Я, 49), отливать ‘заливать водой горящие угли’ (брян.), ‘врать’ 
(арханг.), отливать слезками , слезми ‘проливать слезы, плакать’ 
(смол.), воск отливать ‘о действии, якобы обладающем свойством 
излечивать от болезни ’ (Груз. ССР), отливать зори {зорю) ‘поливать 
(овощи, цветы) на заре’ (донск.), отливать рыбу ‘выбирать рыбу из 
лодки, невода’ (донск.) (СРНГ 24, 226), отливаться ‘получать изоб- 
ражение на воске’ (Груз. ССР), отливаться салом ‘во время сильного 
волнения на море выливать за борт жир морских животных, чтобы 
укротить волнение и предотвратить гибель судна’ (арханг.) (Там же), 
укр. відливати ‘отливать; обливать’, відливатися ‘отливаться, назад 
литься’ (Гринченко I, 217), відливати ‘выливать часть жидкости из 
какой-л. посудины; вычерпывать, освобождая что-н. от воды; выте- 
кать из какой-л. части тела (про кровь); брызгая или поливая кого-н. 
водой, приводить в сознание’ (Словн. укр. мови 1, 600), відливатися 
‘принимать ту или иную форму посредством литья’, редк. ‘проли- 
ваться (про слезы)’, пассив, знач. (Там же), блр. адліваць ] ‘(выливать 
часть жидкости из чего-л.) отливать’, адліваць 1 ‘(изготовлять литьем) 
отливать’, адліваць 3 ‘(иметь какой-л. оттенок) отливать’ (Блр. -русск. 2 
1, 82 ), адлівацца ] возвр. страд, ‘отливаться’ (см. адліваць 1 ), адлівацца 2 
возвр. страд, ‘отливаться’ (см. адліваць 2 ) (Там же). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а- и интервокальным -ѵ- ана- 
логического происхождения, производный от гл. *о(ъІШ (см.). 

*0<ъ1іѵъ/*0І:ъІіѵа: болг. отлив м.р. ‘отлив (морской)’, перен. ‘отход, 
отступление, отстранение, уменьшение, снижение’ (БТР), отлив ‘от- 
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лив’, переи. ‘отлив, уменьшение, спад’ (Бернштейн 422), макед. одлив 
м.р. ‘отлив; кровотечение; отливка, литье’ (Кон.), одлив ‘отлив’ (И-С), 
сербохорв. дсіііѵ м.р. имя действия по гл. осііііі (КЛА VIII, 610: только в 
словаре Поповича (‘отливка, литая копия’ а также ‘отлив (морской)’, 
из русск.), ддлив м.р. ‘литье, отливка; отлив’ (Толстой 1 522), диал. 
дсІІіѵ ‘отливка, литая копия; отлив (морской)’ (Оіег 77), осіііѵ м.р. 
‘АЬ§іеРип§, отливка, литье’, ‘отлив’ (из русск.) (Ріеі. I, 773), чеш. осі- 
ііѵ м.р. ‘отлив’ (Коіі II, 290), осіііѵ м.р. ‘отлив (морской); уменьшение, 
убыль, вызванные переселением, уходом (о населении и др.)’ (Р8ДС 
III, 858), слвц. осіііѵ м.р. ‘отлив (морской); упадок, понижение, умень- 
шение чего-л.’ (88Л II, 491), в. -луж. ѵѵоіііѵѵ м.р. ‘отливка; (морской) от- 
лив’ (РйіЫ 865), \ѵоі!і\ѵ м.р. ‘отливка, литьё’ (тех.), ‘отлив (морской)’ 
(Трофимович 374), русск. отлив м.р. ‘периодически повторяющееся 
понижение уровня открытого моря’, перен. ‘уменьшение, упадок 
в развитии чего-н.’, ‘отблеск, оттенок цвета, примешивающийся к 
основному’, (только ед.ч.) действие по гл. отливать , отлить во 2 0М 
знач. (‘выкачать из судна проникшую туда воду’), ‘приспособление 
для стока, сливания воды’ (спец.) (Ушаков II, 941), отлив м.р. действ, 
по гл. [< отливать , отлить] (Даль 3 II, 1902), диал. отлив ‘узкий скат 
вдоль фронтона избы для стока воды; навес во дворе, прилегающий 
к дому или хозяйственной постройке (сараю, конюшне); навес над 
крыльцом; навес над воротами; односкатная крыша над колодцем’ (Сл. 
Среднего Урала III, 94), отлив м.р. ‘доска под оконной рамой снаружи 
дома’ (Новг. словарь 7, 49), отлив м.р. ‘лоток, желоб для стока воды 
с крыши’ (Словарь Карелии 4, 304), отлив м.р. ‘навес над крыльцом; 
приспособление для стока воды’ (Сл. Одес. I, 361), отлив м.р. ‘не- 
большое глубокое озерко на лугу’ (Словарь русских говоров Алтая 
3, I, 204), отлив м.р. ‘небольшой озерный залив’ (омск., усть-илим.), 
‘небольшое глубокое озерко на лугу’ (Алтай, калм.), ‘устройство для 
стока воды’ (омск.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), отлив м.р. 
‘залив’ (Словарь Среднего Прииртышья И, 232), отлив м.р. ‘веранда; 
неотапливаемое строение небольших размеров для хранения зерна, 
муки или каких-л. ненужных вещей’ (Словарь орловских говоров 8, 
199), отлив м.р. ‘род водостока - доска под оконной рамой’ (пск.), ‘в 
летних оконных рамах - более широкий нижний брус, предохраняю- 
щий от попадания воды между рамой и оконной подушкой’ (Бурнашев 
[без указ, места]), ‘доска под оконной рамой снаружи’ (моек., урал.), 
‘односкатная крыша, покрывающая часть двора, которая примыкает 
сбоку к избе’ (Бломквист [без указ, места]), ‘сгнивший внутренний 
слой древесины, отделяющий внутреннюю часть дерева от наружной’ 
(Слов. Верехи [без указ, места]), ‘слой древесины, находящийся не- 
посредственно под корой; заболонь’ (петерб.), отливом в знач. нареч. 
‘наклонно, полого’ (Даль [без указ, места]) (СРНГ 24, 225-226), укр. 
відлив м.р. ‘иной оттенок (или оттенки) при каком-н. основном цве- 
те’, редк. ‘литье (изделие)’, редк. ‘отлив’, спец, ‘приспособление для 
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стока, спуска воды’ (Словн. укр. мови I, 600), диал. отлів м.р. ‘щиток 
между фронтоном и стеной здания (постройки) для стекания воды’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 146), отлив м.р. ‘широкая 
доска, которую прибивают к концам слег, чтобы ветер не срывал со- 
лому с крыши’ (Там же), отлів ‘небольшая деревянная планка у окна 
над стеклами, по которой сбегает дождевая вода’ (О.М. Свтушок. 
Атлас будів. леке. Західн. Полісся 57), отлів ‘широкая доска, приби- 
тая к концам слег для укрепления боковых сторон крыши’ (Там же, 
39), отлів ‘небольшая кровля, соединенная с боковой частью крыши’ 
(Там же, 43), отлів ‘труба или желоб для стекания воды с постройки’ 
(Там же, 44), блр. адліу 1 м.р. мор. ‘отлив’, адліу 2 м.р. ‘(оттенок) от- 
лив’ (Блр.-русск. 2 1, 82), диал. адліу м.р. ‘навес внизу фронтона над 
передней или задней стеной дома’ (Сцяшковіч. Грод. 21), отліу м.р. 
‘навес над стеной под фронтоном’ (Тураускі слоунік 3, 282), атліу 
м.р. ‘доска, прибитая к щиту дома для стока дождевой воды’ (Жывое 
народнае слова 33), атліу м.р. ‘сточная доска под фронтоном’ (Народ- 
нае слова 106), адліу м.р. ‘сток’ (Янкова 26), атліу м.р. ‘свисающий 
край кровли’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 121), отлйу м.р., 
отливы только мн.ч. ‘выступ на крыше, по которому стекает вода; 
защитник, который закрывается бревнами и является продолжением 
задней или передней стены’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полес- 
ская строительная терминология (Хата и хозяйственные постройки) // 
Лексика Полесья. М., 1968, 145); 

русск. диал. отлива ж.р. ‘оттепель’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья II, 232; Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: омск.). 

Бессуф. производные от гл. *оіъІіѵаіі (см.). См. ЭСБМ 1, 86 
(о блр. адліу : “к лп/ь”); Э. Эйхлер. К вопросу о реконструкции 
др.-луж. словарного состава// Исследования по серб.-луж. языкам. 
М., 1970, 187-189 (реконструируется др.-луж. оіііѵ ‘канава для стока, 
рукав реки’). 

*оіъііѵт>)ь: русск. диал. отлйвой (ый) ‘отлогий’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
542), см. еще отлйво , нареч. ‘круто вниз, наклонно’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ), 65). - Сюда же прилаг. с суф. -ізіъ русск. 
диал. отлйвистый ‘круто отлогий’ (Даль 2 II, 735), отлйвистый , -ая, 
-ое ‘отлогий’ (Даль [без указ, места], волж.) (СРНГ 24, 227). 

Прилаг., этимологически тождественное *оіъііѵъ (см.): см. русск. 
диал. отливом , нареч. (по происхождению - форма творит, паде- 
жа сущ. -го отлив ) с аналогичным приведенным выше лексемам 
значением - ‘наклонно или накосо, полого, отлого’ (Даль 2 II, 734). 
Ср. оіъІёѵъ]ъ (см.). 

*о1ъ1іѵъка/*оіъ1іѵъкъ/*о*ъ1іѵъку: болг. отливка ж.р. ‘изделие, произ- 
веденное посредством литья’ (БТР), макед. одливка ж.р. то же (Кон.), 
чеш. оШіѵка ж.р. ‘чья-л. мера питья; то, что отливается’ (КоП II, 290), 
осіііѵка ж.р. ‘небольшой сосуд (посудинка) для отливания жидкости 
из большей посудины; небольшой стакан’ и др. знач. (РБЛС III, 858), 
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диал. (ѵусЬосіозІоѵеп.) осіііѵка ‘водосточный желоб’ (Каіаі 405), слвц. 
диал. осіГіѵка , осіГіика ж.р. ‘промежуток между двумя домами; водо- 
сток’ (Ьіріак. 2етр1. 571), ст.-русск. отливка ж.р. ‘отливка, отливание 
(вина)’ Рим. имп. д. И, 743. 1599 г.; Англ, д., 336. 1601 г. и др. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), русск. отливка ж.р. (тех.) действ, по гл. от- 
литъ в З ьем знач. (‘изготовить литьем’); ‘изделие, полученное путем 
литья’ (Ушаков II, 941), отливка ж.р. действ, по гл. (Даль 3 И, 1903), 
диал. отливка ж.р.: отливка яруса ‘переборка, просмотр рыболовной 
снасти-яруса перед повторной постановкой его в море’ (беломор., 
север.) (СРНГ 24, 227), блр. адліука ж.р. в разн. знач. ‘отливка’ 
(Блр. -русск. 2 1, 82); 

словен. осіііѵек м.р. ‘отливка, металлическая копия’ (Ріеі. I, 773), 
чеш. оШіѵек м.р. ‘отливка, литьё (предмет)’ (Р8.ІС III, 858), в.-луж. 
\ѵоіІі\ѵк м.р. ‘отливка; литая копия; АЪ^е^оззепез’ (РІііЫ 865), \ѵо(Н\ѵк 
м.р. тех. ‘отливка, литье’ и др. знач. (Трофимович 374), н.-луж. \ѵо(Іі\ѵк 
м.р. ‘отлив (морской)’ (Мика 81. II, 947), русск. диал. отливок м.р. 
‘отлитая в грубом виде вещь, не отделанная, как вышла, как отлита’ 
(Даль 2 II, 734), укр. відливок м.р. ‘изделие, изготовленное посредством 
литья’ (Словн. укр. мови I, 601); 

русск. диал. отливки ж.р. мн.ч. ‘вино и иная жидкость, накоплен- 
ная отливкою при купорке питей; сливки, скоп остатков’. “В вост.- 
сиб. непьющие помочанки - девушки сливают вино в туес и относят 
домой, в гостинец; и это отливки ” (Даль 2 II, 734-735), отливки мн.ч. 
‘наливка, вино, которые непьющая в гостях девушка или женщина 
отливает в особый сосуд и уносит домой в качестве гостинца’ (иркут., 
вост.-сиб.. Даль) // ‘то, что отлито’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 227). 

Производные с суф. -ъка/-ькь от гл. *оіъІіѵа(і (см.). 

*оЫіѵыгь]ь: ст.-русск. отливной или отливный , прилаг. ‘литой, отли- 
тый из металла’ Заб. Мат. I, 46. 1692 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 258), 
русск. отливной (спец.) ‘служащий для отлива чего-н.’ (Ушаков II, 
941), отливный (книжн.) прилаг. к отлив в 1 0м знач. (‘морской отлив’) 
(Там же), отливный ‘относящийся к отливу в знач. вещи, отливной 
доски или морского отлива’, отливной ‘к отливу в знач. действия 
относящийся’, отливной ‘литый’, пртвп. кованный (Даль 2 II, 735), 
диал. отливной ‘удалой, боевой’ (Сл. северных р-нов Красноярско- 
го края 215), отливная крышка ‘двухскатный навес над колодцем’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), отливная доска ‘доска в верхней 
части оконного косяка, предохраняющая его от дождя’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 407), отливной щёлок 
‘зольный щёлок, отлитый для стирки белья’ (А. В. Громов. Лексика 
льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах по р. Унже 
83), отливной : отливной каймак ‘сливки из кипяченого молока’, 
отливная каша ‘жидкая каша из пшена’, отливная чашка ‘чашка, 
покрытая глазурью’ (Сл. донск. казачества 347), отливной : отливной 
молоток ‘в самоварном промысле - молоток для ковки закруглений и 
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выпуклостей’ (тул.), отливная доска ‘доска в верхней части оконного 
косяка, предохраняющая его от дождя’ (перм.), в названиях кушаний: 
отливной каймак ‘сливки из кипяченого молока’ (донск.), отливная 
каша ‘жидкая пшенная каша’ (донск.) (СРНГ 24, 227), укр. відлйвний 
(редк.), прилаг. к відлив ; відливнйй ‘предназначенный для отлива- 
ния жидкости; произведенный литьём’ (Словн, укр. мови I, 600), 
блр. адліуны ‘отливный (отливное течение)’, адліуны тех. ‘отливной 
(отливной насос)’ (Блр. -русск. 2 1, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от гл. *оіъІіѵаіі (см.) или от сущ. 
*оіьІіѵь (см.). 

*оіъІІ2а(і: ст.-словен. осііігаіі : осііізаіі ‘облизать’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
осііігаіі : осІІі\аіі ‘аЫіп^о, облизать’ (Ніроііі), осйііаіі ‘облизать; вы- 
манить лестью, лаской (что-л. у кого-л.)’ (Сиізтапп/Кагпібаг 351 
[004, 006]), словен. осііігаіі ‘отлизать’ (Ріеі. I, 773), в. -луж. хѵоііігас 
‘облизать, слизать’ зо - ‘стать облизанным, отлизанным’ (РГиЫ 865), 
\ѵоіІігас ‘слизать’ (Трофимович 374), русск. отлизать ‘слизать прочь, 
удалить лизаньем; кончить лизать’ (Ушаков II, 941), отлизать ‘кон- 
чить, перестать лизать’, -ся ‘быть отлизану’ // ‘отделаться от чего 
лизаньем, лаской, лестью, нежностями’ (Даль 2 II, 735). 

Глагол, производный с преф. оіь - от гл. *1ігаіі (см.). 

*0(ЪІІ2П9*І: В. -луж. \ѴОІІІ 2 Пуб ‘отлизнуть’, 80 \ѵоіІігпус ‘стать слизнутым, 
облизнутым’ (РіГиЫ 865), ѵѵоііігпус ‘слизнуть’ (Трофимович 374), 
русск. отлизнуть ‘отбирать или убавлять лизком, языком’ (Даль 2 II, 
735), диал. отлизнуть ‘уйти, скрыться от участия в чем-л. или наказа- 
ния; улизнуть’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 227). 

Глагол, производный с преф. оіь- от гл. Чігпуіі (см.). 

*о 1 ъІ’а$ка 1 і ($^): русск. диал. адляскацца ‘обпиться; умереть, умереть 
с перепоя’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 36), блр. адляскаць ‘(кончить хлопать) отхлопать’ (Блр.- 
русск. 2 1, 83). Сюда же отглаг. бессуф. производное укр. сущ. відлясок 
‘отголосок, эхо’ (Гринченко I, 218), відляск м.р. ‘отзвук, эхо’ (Словн. 
укр. мови I, 604), відлясок м.р. разг. то же, что відляск (Там же). 

Глагол, производный с преф. оіь- от гл. *Газкаіі (см.). Древность 
проблематична. 

*0*ъРиЪі1і: болг. отлюбив , -ишь сврш. от отлюбвамь , ‘перестать любить, 
разлюбить’ (Геров 3, 415), отлюбя сврш. к отлюбвам (‘переставать 
любить кого-н.’) (БТР), макед. од/ьуби ‘перестать любить’ (Кон.), 
сербохорв. о<і\иЫіі ‘гебашаге’, оЩиЪііі {ко%а) ‘ответить любовью на 
чью-л. любовь’ (только в двух книгах), оЩиЫіі зе (осі ко%а) ‘перестать 
любить кого-л.’ (из словарей только у Зіиііі) (ША VIII, 619), ст.-чеш. 
оіГйЬііі ‘нарушить (не выполнить) обещание’ (81681 13, 882), оіГйЬііі 
зё ‘отвергнуть что-л., отказаться от чего-л.’ (Там же), чеш. осНиЫі’ 
‘перестать любить’ (Кои VII, 52), слвц. ос/ГйЬіі’ разг. ‘перестать 
любить кого-л.’, осіІ'иЫі' редк. ‘любовью, лаской увести, сманить, 
переманить’ (881 II, 491), диал. (Вапзка Вузігіса) осІГйЫі’ ‘перестать 
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любить’, осіГиЫс (ѵусЬосіозІоѵеп.) = осІГисііГ гепи ‘сманить женщину’ 
(Каіаі 406), русск. отлюбитъ ‘кончить, перестать любить’ (Ушаков 

II, 945; Даль 3 II, 1909: то же и ‘разлюбить’), блр. адлюбіцъ ‘отлюбить’ 
(Блр. -русск. 2 1, 83). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *ГиЬШ (см.). 

*0(ъ1’шШі: чеш. осИйсИГ = осПоисІШ Вегп. (Коіі VII, 52), осІІоисІШ ‘сма- 
нить, переманить’ (Там же II, 291), ст.-слвц. осИйсИГ ‘сманить кого-л.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 158), слвц. осІГисііГ то же (881 II, 492), осІГисііГ ‘пере- 
манить, сманить’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 532), словин. осііёзёс ‘опусто- 
шить, обезлюдить’ (8усЫа II, 345). 

Глагол, производный с преф. оіъ - от гл. *Гисіііі (см.). 

*о!ъРііс1ъ: сербохорв. дсЦиА м.р. ‘бессердечный, бездушный человек, 
изверг, чудовище’, а также ‘недружелюбный, странный человек’ 
(согласно Вуку Караджичу) (КіА VIII, 619: см. также Мііісеѵіс Іеі. 
ѵеб. 184), дд/ьуд м.р. ‘изверг, бесчеловечный, жестокий человек, чудо- 
вище’ (Толстой 1 522), чеш. осіійсі м.р. мн.ч. ‘нелюдим, странный чело- 
век, отделяющийся от людей’ (Коіі VII, 52), слвц. осІГисІ м.р. пейорат. 
‘необщительный человек, нелюдим’ (881 II, 491), осіГисі ‘бирюк, не- 
людимый человек’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 532), диал. (Вапзка Вузігіса) 
осіГисі ‘бесчеловечный, жестокий человек, бирюк’ (Каіаі 406). 

Обратное производное от оіъГисіъкъ (см.) или от *оіъГисіьпъ(]ь) 
(см.). 

*0Іъ1Чк1ькъ: чеш. осііисіек м.р. ‘человеконенавистник’ (Коіі II, 291: 
“Ѵе 81ег.”), диал. осІГисіек ‘кто удаляется, отделяется от людей, нелю- 
дим, человеконенавистник’ (Вагіоз. 81оѵ. 251), польск. осііисіек м.р. 
‘нелюдим’ (Гессен, Стыпула I, 594), словин. иосііисік (\ѵосіІйсік) м.р. 
‘чудак, странный человек’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 670), укр. відлюдок 
м.р. то же, что відлюдник ‘тот, кто держится или живет в стороне от 
людей’ (Словн. укр. мови I, 604; 603), блр. диал. адлюдак м.р. ‘дикарь’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 24), одл’удок м.р. ‘нелюдимый человек’ (Н.В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин // Лексика Полесья. 
М., 1968, 87). 

Производное с суф. -ъкъ от *оіъГисіъ (см.) или с преф. оіъ - и суф. 
~ъкъ от *Гисіъ (см.). 

*оГьРшіьіе: польск. осііисігіе ср.р. ‘безлюдное место, глухомань, глушь’ 
(Гессен, Стыпула I, 594), диал. осііисігіе ‘безлюдное место’ (81. §\ѵ. р. 

III, 400 с примеч.; “Пзі- 2 ІЛегаіпу”), укр. відлюддя ср.р. ‘безлюдное 
место’ (Словн. укр. мови I, 603). 

Производное с суф. -ъ]е и преф. оіъ - от *Гисіъ (см.) или преф. -суф. 
образование на базе предложного словосочетания *оіъ *Гисіь]ь. Ср. 
Ье 2 Іисіь]е (см.). 

*о(ъРи(1ыіікь/*оіьГи(1ыііса: русск. диал. отлюдник ‘нелюдимый, не- 
разговорчивый человек’ (Словарь Красноярского края 2 249), отлюд- 
ник м.р. [удар.? ] ‘неразговорчивый человек’ (краснояр.) (СРНГ 24, 
234), укр. відлюдник м.р. ‘тот, кто держится или живет в стороне от 
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людей’ и др. знач. (Словн. укр. мови I, 603), блр. диал. адлюднік м.р. 
иерен. ‘дикарь’ (Сцяшковіч. Слоун. 24), вддлюдник м.р. ‘угрюмый, 
нелюдимый, хмурый, мрачный' (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 
322), адлюднік м.р. ‘скрытный, замкнутый человек; тот, кто живет на 
отшибе, далеко от населенного пункта’ (Скарбы 10); 

русск. диал. отлюдница женск. к отлюдник (Словарь Красноярского 
края 2 249), укр. відлюдниця ж.р. к відлюдник (Словн. укр. мови I, 603). 

Производи, с суф. -ікъ/-іса от *оіъГисІьпъ (см.) или с суф. -ьп-ікъ/- 
ьп-іса от *о(ъГисІъ (см.). 

*оіъРисІыіъ(|ь): сербохорв. дсі/исіап, прилаг. ‘необщительный человек’ 
(ЮА VIII, 619 с примеч.: “В Далмации. Раѵііпоѵіс”), ст.-словен. 
осііисіеп , прилаг.: осііисіеп ‘іпЬшпапиз’ (Казіеіес-Ѵогепс), осііисіеп 
‘нелюдимый, дикий, угрюмый’ (Оиізтапп/Кагпібаг 351 [175, 150]), 
словен. осіЦйсіеп , - сіпа , прилаг. ‘нелюдимый, избегающий людей, не- 
общительный, неприветливый, угрюмый, невежливый; безлюдный, 
пустынный, заброшенный, дикий’ (Ріеі. I, 773), осИ]йсіпі ‘необщитель- 
ный, дикий; невежливый’ (Хостник 164), осііисіеп ‘необщительный, 
нелюдимый, робкий’ (Коіпік 2 289), диал. осІІ]исІеп : асіійсіп (Тотіпес 
146), чеш. осШсіпу ‘безлюдный, пустынный, заброшенный, дикий’ 
(Кои II, 290), осііисіпу , -сіеп ‘сманивающий, заманивающий, соблаз- 
няющий, обольщающий’ (Там же, 291), слвц. осііисіпу , прилаг. экспр. 
‘необщительный, нелюдимый’ ($8.1 II, 491), осІГисІпу ‘нелюдимый’ 
($1оѵеп,-гиз. зіоѵп. I, 532), диал. (Вапзка Вузігіса) осііисіпу ‘угрюмый; 
нелюдимый’ (Каіаі 406), укр. відлюдний ‘свободный от людей; дале- 
кий от других населенных пунктов; отдаленный; нелюдимый, бирюк’ 
и др. знач. (Словн. укр. мови I, 603), блр. диал. адлюдны , прилаг. ‘не- 
людимый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 62). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *оіъГисІъ (см.). 

*оіъІо§а/*о(ъІ 08 ъ: сербохорв. диал. ддлога ж.р. ‘то, что служит для раз- 
ведения костра, обычно сухие щепочки, веточки и т.п.’ (Ъукановий П. 
Говор с. Горше Цапарде 89 [279]), ст.-словен. осііо^а , ос11й%а ‘продле- 
ние, отсрочка’ (Ніроііі), ст.-польск. оіІо%а ‘залежь, поле, которое в 
течение какого-то времени не распахивалось, или земля, которая во- 
обще еще не возделывалась’ 1500 (81. зіроі. V, 461), словин. ѵё'сііѳ^а 
ж.р. ‘поле под паром, залежь’ (Богепіг. $1оѵіп2. \ѴЪ. II, 1344), иосііо^а 
ж.р. то же (Богепіг. Ропзог. III, 1, 670), русск. диал. отлога ж.р. действ, 
по гл. [отложитъ], новорос. ‘пришивной капюшон, откидной колпак’ 
(Даль 3 II, 1905), отлдга ] ж.р. ‘пологий склон горы, возвышенности; 
ровная площадка на склоне горы’ (Алтай), отлога 2 ж.р. ‘отделивший- 
ся от основного лога небольшой лог’ (Алтай) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 130; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 204), отлога ] ж.р. 
‘часть косы’ [какая?] (куйбыш.) (СРНГ 24, 229), отлога 2 ж.р. ‘про- 
волочка, промедление’ (Там же), отлога 3 ж.р. ‘пришивной откиды- 
вающийся капюшон, башлык’ (новорос.. Даль) (Там же), укр. відлога 
ж.р. ‘часть верхней одежды для защиты головы в непогоду, которую, 
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если нет необходимости, откидывают на спину; капюшон’ (Словн. 
укр. мови I, 602), Одлдга ж.р. название реки (Словник гідронім. 
Украіни 394), диал. видлдга ж.р. ‘суконная нахлучка, пришитая сзади 
к кобеняку, которую надевают сверху шапки для защиты от снега и 
дождя’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. КиТв, 1966, 
76), возможно, відлдга ‘тихий, легкий снегопад’ (Онишкевич. Слов- 
ник бойківського діалекту 71), блр. диал. атлдга ж.р. ‘облегчение, 
льгота’ (Бялькевіч. Магіл. 67), адлога ‘залежь’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 9); 

делав, очпмогъ м.р. аЬіесІіо; аѵаРоХті ргосгазііпаііо сііа1.-§аГ. деГес- 
Ііо аіех. &ь отлоз'Ьр теп.-тіЬ. 302 (Мікі. ЬР), болг. отлог м.р. ‘скат 
горы’ (Геров 3, 414; БТР 610: обл.), сербохорв. осііо% м.р. действ, по 
гл, осНогШ, осіІа%аІі , ‘отсрочка, откладывание; облегчение’ (ЮА VIII, 
610), см. ещё осііо% , предлог и нареч. ‘ргаеіег, ехсеріо и т.д.’ 1635. 
Кагіоѵас. 8іаг. XXV, 252 (Магигапіб I, 798), ст.-словен. осііо% ‘сіеІіЪе- 
гаііо; іпбисіае, агиш; іпсІисіаз іпіге’ (Казіеіес-Ѵогепс), осііо% : ос(16% 
‘отсрочка, продление; промедление, просрочка, задержка; АиРги§; от- 
дых, перерыв’ (Ніроііі), осііо% м.р. ‘отсрочка’ (Оиізтапп/Кагпібаг 351 
[103, 319, 394, 146 и др.]), словен. осИ6% м.р. ‘отсрочка’ (Ріеі. I, 774), 
ос116% ‘откладывание’ (Хостник 164), осІІд% ‘отлагательство, отсрочка’ 
(Коіпік 2 289), диал. ос!1о% м.р. ‘отсрочка, откладывание’ (РоЫіп), ст.- 
слвц. осііок м.р. ‘пар, поле под паром’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 154), польск. 
осНо%, диал. оііо% ‘поле, оставленное на довольно длительное время 
без обработки, чтобы оно отдохнуло, залежь’, у стар, ‘отдаленное ме- 
сто; удаленный участок земли, выгон, край, захолустье’, редк. ‘дебри, 
чаща, трущоба’, устар. ‘отдаленность’ и др. знач. (ХУагзг. III, 619), 
осІІ6% м.р. ‘залежь’ (Гессен, Стыпула I, 594), диал. осІІ6% : па йосІіо%и , 
оі16% : йеіІо% : кг2у\ѵс1у піе ризсіі оііо^ет = ‘безнаказанно’ (81. 
р. III, 400), иоіиик ‘невозделанное поле’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сіоЬгг. 
101), словин. осН6% м.р. ‘залежь’ (8усЬіа III, 287), ѵѳ сІ16и% м.р. то 
же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1344), иосИд% м.р., иосЛ6%, иосіІд%, иосіІй% 
то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671), ио(І6% м.р., иоіІу% м.р. то же (Там 
же, 745), др.-русск. отълогь ‘луг’ образн. ГА XIV,, 271 г (СДРЯ VI, 
246), отлогъ м.р. ‘склон, покатость’ (1380): Ник. лет. XI, 58, ‘луг’, 
зд. образно Мин. ноябрь, 304. 1097 г.; Мин. Пут., 79. XI в.; Хрон. 
Г. Амарт., 246. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., ‘перелог’ Назиратель, 322. XVI в.; 
Там же, 349 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 259), русск. отлог м.р. действ, по 
гл. [отложить] И отлог ( отлегать ) ‘откос, покатость, косогор, изво- 
лок, склон’ (Даль 3 II, 1905), диал. отлог 1 м.р. ‘высокий крутой спуск, 
круча’, отлог 2 м.р. ‘отдых; душевное облегчение’ (Словарь орловских 
говоров 8, 200), отлог ( атлдх ) м.р. ‘отдых’// ‘о чувстве облегчения, 
успокоения’ (Деулинский словарь 379), отлог 1 м.р. ‘отдельно распо- 
ложенная пологая протяженная возвышенность’ (горно-алт.) (СРНГ 
24, 299), отлог 2 м.р. ‘промедление (в каком-л. деле)’ (ленингр.), 
‘остановка’ (калуж.), ‘отдых’ (ряз.), ‘облегчение, успокоение’ (твер., 
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ряз.) (Там же), блр. диал. адлдг ‘залежь’ (Атлас беларускіх гаворак 
5, 49; Скарбы 10; Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 46), адлдг ( адлдх ) м.р. 
то же (Сцяцко. Зэльвен. 14), адлдх м.р. то же (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1,61). 

Производные от гл. *о(ъІе^(’і (см.) с чередованием е/о в корне или 
от *о(ъІогШ (см.). См. Вогуз. Еіугп. роі. 380. 

*о1ъ1о§ъ]ь: ст.-русск. отлдгий , прилаг. ‘отлогий’ Кн. прих.-расх. Синб., 
118. 1667 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 259), русск. отлдгий , отлдг ‘рас- 
положенный под небольшим уклоном, спускающийся постепенно, 
не крутой’ (Ушаков II, 943), отлдгий берег , гора ‘пологий, покатый, 
некрутой’ (Даль 3 II, 1905), диал. отлогий : атлдгъй , -гъ ‘пологий; не 
крутой, без острых рогов (о луне, месяце, когда края у него мало со- 
гнуты)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101), отлдгий ‘скрученный, 
свитый немного (о нити, веревке)’ (Живая речь Кольских поморов 105), 
отлдгий ‘слабо скрученный (о нити)’. Отлдгий месяц ‘не крутой’. 
Отлдгая райдуга ‘радуга с наибольшим радиусом’ (Новг. словарь 7, 
49), отлдгий ‘расположенный горизонтально или наклонно’ (Словарь 
Карелии 4, 305), см. еще отлдго\ нареч. ‘слабо, не скручивая сильно 
(нить, веревку и т.п.)’ (Там же), отлдго 2 , нареч. ‘протяжно, певуче; 
нараспев’ (Там же), отлдгий ‘слабо скрученный, свитый (о нити, ве- 
ревке)’ (мурман.), ‘медленный (о напеве, ритме речи)’ (арханг.) (СРНГ 
24, 229). 

Этимологически тождественно *оіъІо%ъ (см.). 

*о*ъ1о,|ь: ст.-русск. отлой м.р. ‘низкое место вблизи реки, заливаемое 
водой во время разлива’ Псков, п. кн., 97. 1587 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 262), блр. диал. атлді мн.ч. ‘окраины озера, заросшие травой’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 121 с примеч.: ср. лит. а(Іа]ш 
‘затон (заводь) реки’). 

Производное от гл. *о(ъІШ (см.). Ср. лит. аііаііз ‘сток’. 

*о*ъ1отаи ($$): болг. отломать ‘отламывать’, ~мся ‘отламываться’ (Ге- 
ров 3, 414), ст.-русск. отломати ‘отломать, разломать’ Оп. ветх. Моек, 
кремля, 8. 1667 г.; Палеостр. гр., 110. 1688 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
262), русск. отломать ‘ломая, отделить’, перен. ‘проехать, пройти 
какое-н. расстояние’ (разг. фам.) (Ушаков II, 944), отломаться ‘от- 
валиться, отпасть вследствие поломки, от удара или ветхости’ (Там 
же), отломать {отломить) ‘ломая, отделять, отодрать’, -ся ‘быть от- 
ломану’, ‘изломаться собою, отвалиться, переломясь’ (Даль 3 II, 1906), 
диал. отломать ‘сломать, переломить; разрушить’ (Словарь Карелии 
4, 305), отломать ‘пройти часть пути’ (новг., пск.), сердце отломало 
безл. ‘о состоянии успокоенности после чего-л. неприятного, пережи- 
того’ (горно-алт.) (СРНГ 24, 230), блр. адламаць ‘отломать, отломить’ 
(Блр. -русск. 59), адламацца ‘отломаться, отломиться’ (Там же), диал. 
атлымаць ‘отломать’ (Бялькевіч. Магіл. 67), отломаць то же (Тураускі 
слоунік 3, 282), отломацца ‘отломаться’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *ІотаІі ($е) (см.). 
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*оІъ1отШ (8^): цслав. отъ/іолшти аяокМѵ, сІеГгіп^еге апі.; ёккАаѵ, 
іпітіп^еге 8І8. 64; -са апісН. 8І§. 64 (Мікі. ЬР), отълолшти ‘отломить’, 
еккХаѵ; Ггап^еге СНгізі 81ерс 8і§ (8.18 24, 602), болг. отломят сврш. 
от отломишь (‘отламывать’) (Геров 3, 414), отломя ‘отломить’ (БТР; 
Бернштейн 422), сербохорв. осіідтііі ‘ломая, оторвать, сорвать’ 
(ЮА VIII, 611), одлдмити ‘отломить, оборвать, сорвать’ (КарациЙ), 
одлдмити ‘отломить; обломить’ (Толстой 1 522), ст.-словен. осіІотШ 
‘аЬгитреге; аѵеііеге, беГгіп§еге, ргаеГгіп^еге’ (Ка8Іе1ес-Ѵогепс), осііотііі 
‘аѵеііо, оторвать’ (Ніроііі), осііотііі ‘сломать’, осііотііі кгик ‘отломить 
хлеб’ и др. (Сиізтапп/Кагпісаг 351 [088, 001]), словен. осЧдтШ ‘отло- 
мить, обломить, сломать’ (Ріеі. I, 774), осііотііі ‘отломить, оторвать, 
сорвать’ (Коіпік 2 289), диал. осііотііі : асіЩтІ ѵѵ^/'е (Тотіпес 146), 
ст.-чеш. оііотііі ‘отломить; ломая, отделить’ (8іс81 13, 880), оііотііі 
зё ‘отломиться’ (Там же), чеш. осііотііі ‘отломить, обломить’ (Кои 
II, 290), осііотііі ‘отломить’ (Лип^тапп II, 850), осііотііі ‘ломкой от- 
делить; с усилием разъединить, оторвать, отодрать’ (РЗ.ІС III, 859), 
слвц. осііотіі* ‘ломкой отделить, оторвать от чего-л.’ (88 Л II, 491), 
осііотіі* ‘отломить’ (81оѵеп.-гіі8. зіоѵп. I, 532), диал. осііотіі (Зіоіс. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 159), ст.-польск. осііотіс , оііотіс ‘отломить; сломав, 
отделить’ 1405 (81. зіроі. V, 461), польск. редк. осііотіс см. осііатас 
‘ломая, оторвать, оборвать, отделить’, перен. ‘разделить, отделить’, 
о . зі% ‘сломавшись, отпасть, отделить’ (\Уаг 82 . III, 618; 617), др.-русск. 
отълом/ити ‘сломить, отломить’ ПрЛ 1282, Юг, ‘выломать’ ЛЛ 1377, 
124об. (1175) (СДРЯ VI, 248), отлом/итисл ‘отломиться’ ПКП 1406, 
1 52а— б (Там же), отломити ‘открыть, сломав запор, выломить’ (1175): 
Переясл. лет., 83, ‘отделить, сломав; отломить’ Отказн. кн. южнове- 
ликорус., 190. 1636 г.; ДАИ X, 97. 1682 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 262), 
отломитися ‘отломиться’ Панд. Ант. (Амф.), 91. XI в.; (1521): Псков, 
лет., I, 101 (Там же), русск. отломитъ ‘ударив или рванув, отделить, 
отломать’, ‘отделить от твердого предмета рукой, без ножа или дру- 
гого инструмента’ (Ушаков II, 944), отломиться ‘о части предмета: 
отпасть, отделиться вследствие поломки или от ветхости’ (Там же), 
отломитъ см. отломать (Даль 2 II, 1906), диал. отломить ‘сломать 
(о руке, ноге)’ (Сл. Среднего Урала III, 85), отломить ‘отсечь, ото- 
рвать; разболеться сильно, до ломоты’ (Словарь Карелии 4, 305), 
отломиться ‘распахнуться, открыться’ (Там же), отломить ‘ломая, 
отделить часть, кусок чего-л.’, ‘отделить рукой, без ножа часть, ку- 
сок съестного; сломать или повредить что-л. (о частях тела)’ (Акчим. 
словарь III, 138), отломиться ‘отпасть от поломки или ветхости; 
сломаться или повредиться (о частях тела)’, экспр. ‘достать, пере- 
пасть кому-л. (о чем-л. полезном, приятном)’ (Там же), отломиться 
‘сильно заболеть’ (Новг. словарь 7, 50), отломиться безл. ‘достаться, 
перепасть кому-л.’ (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130), от- 
ломиться ( итламйтцъ ) перен. ‘устать, обессилеть’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р, 101), отломитъ : отломить жилы ‘растянуть сухожилия’, 
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отломить руки ‘натрудить руки’, отломить хвост ‘ограничить свобо- 
ду действий, поступков' (Словарь пермских говоров 2, 58), отломить 
‘сломать, повредить что-л.’ (арханг.), ‘открыть запор' (том.), ‘умень- 
шиться, ослабеть (о морозе)' (пск.), ‘добыть что-л.' (верхнелен.) 
(СРНГ 24, 230), отломиться безл. ‘доставаться, перепадать кому-л.' 
(урал., том.) (Там же и 222), укр. відломйти ‘отломить' (Гринченко I, 
217), відломйти сврш. к відламати ‘ломая, отделить часть от цело- 
го' (Словн. укр. мови I, 599, 602), відломйтися сврш. к відламатися 
‘ломаясь, отделиться от чего-н.’ (Там же), блр. адламаць ‘отломать, 
отломить', адламаща ‘отломаться, отломиться' (Блр.-русск.59), диал. 
атламіць ‘отломить' (Бялькевіч. Магіл. 66). 

Глагол, производный с преф. оіь - от гл. *Іотіп {$$) (см.). 

*о*т>Іотъ: словен. осіідт м.р. ‘слом' (Ріеі. I, 774), чеш. осііот м.р. ‘слом, 
отламывание' Оип^шапп II, 850; Кои II, 290), осііот м.р. геол. ‘вид 
распада горных пород’ (Р8ІС III, 858), польск. редк. осііот см. осііат 
(ХѴагзг. III, 618, 617), русск. отлдм м.р. действ, по гл. // камень в отло- 
ме зернист, раковист, зубчат ‘в из(раз)ломе’. Отлом берега ‘обвал’. 
Стена , вал идет отломами ‘изломами, не прямо'. Пускай отломом 
‘обрывом или отвесно' (Даль 2 II, 734), диал. отлдм 1 ‘отломившаяся 
часть чего-л.’ (Сл. Среднего Урала III, 84), отлдм 2 то же, что откры- 
лок в 1 ом знач. (‘навес во дворе, примыкающий к дому или хозяйствен- 
ной постройке (сараю, конюшне)’) (Там же), отлдм (атлдм) ‘обло- 
мок, отломанная часть чего-л.; разрушение, ломка старых зданий и 
строений, особенно во время пожара; относ льда во время аханного 
лова рыбы' (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 101), отлдм м.р. ‘крыша, 
навес над двором' (свердл.), ‘часть крыши или потолка’ (свердл.) 
(СРНГ 24, 230). 

Бессуф. производное от гл. *оіъІотіп (см.), *оіъІотаіі (см.). 
*о!ъІоіпъкъ/*оіъ1ошъка: болг. отлдмък м.р. ‘большой отломленный 
кусок’ (БТР), отлдмък м.р. ‘обломок’ (Бернштейн 422), сербохорв. 
дсііотак ‘то, что отломано’ (КЛА VIII, 611), дломок см. ддломак ‘от- 
ломленный кусок' (КарациЬ), ддломак м.р. ‘обломок; обрывок’ и др. 
знач. (Толстой 1 522), ст.-словен. осіідтек ‘кусок, часть от чего-л., 
іха§тепІит' (Ніроііі 190), словен. осіідтек м.р. ‘обломок, отломок; 
отрывок, фрагмент' (Ріеі. I, 774), осіідтек то же (Коіпік 2 289), осіідтек 
м.р. ‘отрывок’ (Хостник 164), ст.-чеш. оііотек м.р. ‘обломок, осколок 
льда' (или ‘отверстие, сделанное во льду'?) 1492 (8іс81 13, 879-880), 
чеш. осііотек м.р. ‘отломленный кусок’ (Іип^шапп II, 850; Кои II, 290), 
осііотек м.р. ‘отломленный кусок, обломок; веточка или часть веточ- 
ки, отломленная птицами, зверьми, насекомыми, ветром, снегом или 
градом' (Р8Л2 III, 859), слвц. осііоток м.р. ‘отломленный от чего-л. 
кусок, обломок’ (88^ II, 491), осііоток ‘обломок’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. 
I, 532), польск. редк. осііотек ум. от осііот (\Уаг$ 2 , III, 618), ст.-русск. 
отломокъ м.р. ‘обломок, то, что обломилось' Иос. Вол. Поел. Тр., 109. 
XVI в.; Росп. имп. Н. Ром., 4. 1655 г. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 262), русск. 




ОІЪІОШЫІ^Ь 


150 


отломок ‘обломок, отломанная, отвалившаяся часть чего-л.’ (Даль 3 II, 
1906), диал. отломок м.р. ‘кусок* (Сл. Низовой Печоры 1, 542), укр. 
відлдмок м.р. ‘отломок, обломок* (Гринченко I, 217), редк. відлдмок 
м.р. ‘отломленная часть’ (Словн. укр. мови I, 599), блр. адлдмак м.р. 
разг. ‘обломок’ (Блр.-русск. 2 1, 82); 

болг. отломка ж.р. см. отлдмък (‘обломок’) (БТР; Бернштейн 422), 
макед. одломка ж.р. ‘кусок, отломленный от чего-л., обломок’ и др. 
знач. (Кон.), русск. отломка ж.р. действие по гл. (Даль 3 II, 1906), диал. 
отломка ж.р. ‘отламывание’ (пск.) (СРНГ 24, 230). 

Производные с суф. -ъкъ/-ъка от гл. *оІъІотііі (см.) или от *оІъІотъ 
(см.). 

*о(ъ1отыгь]ь: ст.-слвц. осііотпу , прилаг. ‘который можно отломить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 154), польск. осііотпу (редк.) ‘который можно от- 
ломать’ (\Ѵаг 82 . III, 618), русск. диал. отлдмный ‘идущий изломанной 
чертой, отломами, изломом’. Отлдмный якорь волж. ‘боковой завоз, 
который кладется в бок от судна, чтобы оттянуть его от ходового в 
сторону’ (Даль 2 II, 734), отлдмный в сочетаниях: отлдмная верев- 
ка ‘соединяющая дубок (лодку) с берегом или боковым якорем...’ 
(иркут.); отломная в знач. сущ. ‘веревка, канат с якорем, завозимый с 
судна на берег, чтобы путем натяжения изменить направление его дви- 
жения в месте узкого кривого переката или крутого поворота’ (волж.); 
отлдмный якорь (волж. Даль, см. знач. выше) (СРНГ 24, 231). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *оіъІотъ (см.) или от гл. 
*о1ъ1отШ (см.), *оІъІотаІі (см.). 

*о*ъ1оѵйі: ст.-словен. осііоѵііі ‘закончить, прекратить охоту, лов’ 
(Оиізтапп/Кагпісаг 35 1 [003]), словен. осііоѵііі то же (РІеГ I, 774), чеіи. 
осііоѵііі рыбол. ‘частично или полностью выловить, отловить’ (Р8ІС 
III, 860), польск. осііотс редк. ‘кончить охоту, лов; ловя, охотясь, 
найти’ (\Ѵаг 82 . III, 618), осііохѵіс ‘отловить, произвести отлов’ (Гес- 
сен, Стыпула I, 594), ст.-русск. отловити ‘окончить лов’ Астрах, а., 
№2873, сст. 2. 1654 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 259), русск. отловить 
разг. ‘кончить ловлю’ (Ушаков II, 943), отловить рыбу ‘кончить лов- 
лю или залов’ (Даль 3 II, 1905), диал. отловить заряд ‘провести ловлю 
рыбы непрерывно в течение нескольких часов’ (влад.), долг отловить 
‘отдать выловленную рыбу в счет долга’ (Волхов и Ильмень) (СРНГ 
24, 221), укр. відловйти ‘выловить, отловить определенное количест- 
во (зверей, птиц и др.)’ (Словн. укр. мови I, 602), блр. адлавіць в разн. 
знач. ‘отловить’ (Блр.-русск. 2 1, 81). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *ІоѵіІі (см.). 

*о*ъіоѵъ: чеш. осііоѵ м.р. рыбол. ‘частичный или полный отлов, вылов’ 
(Р8іС III, 860), осііоѵ м.р. ‘окончание, конец лова (рыбы)’ (Кои II, 
291), осіІд\ѵ м.р. ‘отлов, улов’ (Гессен, Стыпула I, 594), ст.-русск. от- 
ловъ м.р. ‘окончание рыбной ловли’ Кн. прих. Корел, м. № 941, 20 об. 
1572-1575 гг.; Кн. Ивер. м. II, 292 об. 1668 г.; (Кн. прих.-расх. мон. 
казн.) Арх. Он. 1697 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 259), русск. отлдв м.р. 
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‘конец лова’, ‘вылов’, ‘опустошение известных мест ловом’ (Даль 3 II, 
1905), диал. отлов м.р. ‘разрешение на ловлю рыбы’ (краснояр.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 130), отлов м.р. ‘окончание, конец лова 
(рыбы)’ (терск., Волхов и Ильмень) (СРНГ 24, 221), укр. відлдв м.р. 
редк. ‘вылов, отлов’ (Словн. укр. мови I, 602), блр. адлоу м.р. спец, 
‘отлов’ (Блр.-русск. 2 1, 82). 

Бессуф. производное от гл. *оіъіоѵШ (см.). 

*0*ъІ02епьіе: цслав. стоженнк аяоѲеоц, алоРоХті аЬіесІіо іоапп. дііаііо 
сЬгув.-ІаЬ. асМе Ьег. (Мікі. ЬР), болг. отложение ср.р. ‘изъятие* (Ге- 
рое 3, 414), отложение ср.р. геол. ‘отложение’ (Бернштейн 422), 
сербохорв. 0 <іІ 02 епе ср.р. глаг. сущ. от осІІоіШ , ‘отсрочка’ (ЮА VIII, 
611), ст.-словен. о<Ио 2 еп]е ‘отсрочка’ (ОШзтапп/Кагпісаг 351 [392, 
394]), словен. осііогёіуе ср.р. ‘отложение; отказ, сложение с себя 
чего-н.’ (Ріеі. I, 774), ст.-чеш. осііоіете ср.р. юр. ‘отсрочка (судеб- 
ного действия)’, юр. ‘передача решения (постановления)’, ‘искуп- 
ление вины, возмещение чего-л.’ (8іс81 13, 880), чеш. осНоѣепі ср.р. 
‘склад; >Уе§1е§ип§; отсрочка; пренебрежение’ (Кои II, 291), ст.-слвц. 
осіІоЪепіе [-іе-, -/-] ср.р. ‘отсрочка, перенесение на другой срок’, прав, 
‘отказ от имущества или его передача’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 154), слвц. 
осіІоЪепіе ‘отсрочка’ (81оѵеп.-ги$. 8Іоѵп. I, 532), н.-луж. \ѵоііоЪепе ср.р. 
‘откладывание, отложение’ (Мика 81. И, 947), ст.-польск. (< осіІоЪепіе ) 
оііоЪепіе ‘перенесение срока, отсрочка’ 1457, ‘отстранение, пре- 
кращение, изъятие, отказ’, ‘возмещение вреда, ущерба, убытка’ (81. 
зіроі. V, 461), польск. осіІоЪепіе действ, по гл. осііоЪус (\Уагзг. III, 618), 
др.-русск. отьложеник ср.р. ‘отказ’ ЖФСт к. XII, 51; КЕ XII, 426; 
ПНЧ 1296, 40об.; ГБ к. XIV, 44а; перен. ЖФСт к. XII, 128; КР 1284, 
345а и др., ‘изменение (намерения)’ КР 1284, 242а, ‘отсечение’ ГБ к. 
XIV, 203г, ‘откладывание, промедление’ ЖФСт к. XII, 53-54; КЕ XII, 
356, ‘отступничество’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 129-130 (СДРЯ VI, 216), отло- 
жение (- ье ) ср.р. действие по глаг. отложити в знач. 1 (‘отложить 
в сторону, отодвинуть’). Отложенье оружию ‘перемирие’ Рим. имп. 
д. I, 466, 1519 г., ‘прекращение, отмена чего-л.* Хрон. И. Малалы, 
XVIII, 27. XV в. ~ XIII в.; Козма Инд., 32. XVI в. ~ ХІІ-ХІІІ вв.; Кн. 
Степ., 609. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 гг., действ, по глаг. отложити в знач. 
6 (‘отказаться от кого-л., отвергнуть кого-л.’) ‘отвержение’ Римл. XI. 
15. Апост. поел, по сп. 1220 г.*, ‘отрешение, удаление, отстранение’ 
АЮБ II, 736. 1692 г., ‘утрата, лишение’ (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 
1060. XVI в. - XV в.; Требник, 111 об. XVI в.; (Поел, о кровопр.) Сб. 
Друж., 41. XVI в., ‘отсрочка, перенос чего-л. на более поздний срок’ 
(Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 414. ХІІ-ХІІІ вв.; Петр, I, 824. 1700 г., чего 
‘отделение, отложение (об административно-территориальных едини- 
цах)’ Сказ. Авр. Палицына 1 , 95. 1620 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 260), 
русск. отложение ср.р. действие по глаг. отложиться , отлагаться 
(книжн., редк.), ‘горная порода, образовавшаяся путем осадков из 
воды’ (геол.) (Ушаков II, 943), отложенье действ, по знач. гл., ‘от- 
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кладка’, хим. ‘осажденье, осадок, отсад, отстой, отгруз, одонки, что 
из жижи садится на дно’ и др. знач. (Даль 2 II, 733), диал. отложение 
ср.р. ‘время, назначенное для исполнения чего-н.; срок’ (Словарь 
Карелии 4, 305). 

Производное с суф. -епь]е от гл. *оіъІогііі (см.) или с суф. -ьуе от 
прич. прош. страд. *оіъіогепъ того же глагола. 

*оІъ1оікі (8^): ст.-слав, отгложитн алотіѲёѵаі зеропеге зирг., алотШеаѲаі 
аЬіісеге Ьот.-тіЬ. апі. діаі. аяоРаХІеіѵ аЬіісеге теп.-ѵик. зіз. 222 
ёкраАІеіѵ еіісеге Ьот.-тіЬ. сіійеге, -са шаі. 21, -са г^д ѵозі. I, 195, 
-се вь нечдганнк алеАлі^еіѵ дезрегаге §і§. 128 (Мікі. ЬР), отъложнтн 
алотШЕаѲаі, алораХХвіѵ, сіеропеге, атіПеге, геісеге, геіігщиеге ‘отбро- 
сить, отмести’; зесегпеге ‘разлучить’; пе^аге, гепипііаге ‘отречься’ 
8ирг. и др. (838 24, 601), отъложнти алотіѲеоѲаі алоР<Ш,гіѵ ‘отбро- 
сить’ Супр., Евх. (Ст.-слав, словарь 430), болг. отложж сврш. от 
отлагам и отлджвам (‘снимать, отлагать, откладывать’) (Геров 3, 
414), отлджа ‘отложить исполнение чего-л. на другое время’ (БТР), 
макед. обложи ‘отложить, отсрочить’ (Кон., И-С), ст.-сербохорв., сер- 
бохорв. осііогііі , оііогііі аідісеге, депзеге, деІгаЬеге, зеропеге, геіегге, 
отіПеге, іттіппеге и др., ‘снять, сбросить, переносить, передавать’ и 
др., а также ‘отложить какое-то дело, отсрочить, дійегге’, см. Ізіга 
1275 г., ср. ещё Оап. цес. (Майигапіс I, 798), осІІдгШ ‘сіеропеге, діЯеге, 
Іеѵаге...’ (в большинстве словарей, в словаре Даничича с примерами 
из XIV и XV вв.), ‘отложить в сторону; отсрочить, отложить; облег- 
чить; отнять, отобрать’ и др. знач. (ЯМ VIII, 611), одлджити ‘отло- 
жить, отсрочить’ (КарадиЙ), ст.-словен. осНоёііі : осііоШіі , осІІозкШ 
‘сотрегепсііпаге; де§гаѵаге; ёіРГеге’(Ка8Іе1ес-Ѵогепс), осЛогШ : осІІозкШ 
‘отложить, положить в сторону, сіеропеге’ (Ніроііі), 0 Л 02 Ш ‘отложить 
в сторону; отсрочить’ (Сиізтапп/Кагпібаг 351 [004, 392]), словен. 
осІІбгШ ‘отложить в сторону, снять; отсрочить; (діе Кіпсі) лѵе§1е§еп’ 
(РІеІ. I, 774), диал. осіІо\кіт ‘отодвинуть, отложить’ (РоЫіп), осІІоёШ : 
дсІЩзІ ’ : из% дсіійэёи , каг рдгпіэзи (Тошіпес 146), ст.-чеш. оііоёііі 
‘отложить, взять и положить в другое место; удалить, устранить; по- 
местить на хранение, спрятать, сохранить; установить, назначить, 
определить (стоимость; срок, время); (что- л. тягостное) отодвинуть 
на задний план; (желание и др.) подавить, заглушить; что-л. отодви- 
нуть, отложить на более поздний срок, отсрочить’, юр. ‘отложить су- 
дебное действие’ и др.; ‘предоставить возмещение, вознаграждение за 
что-л.; (вину, ущерб) искупить, возместить’ и др. (8іс81 13, 880-882), 
оііоіііі зё ‘устремиться к чему-н., посвятить себя чему-н.’ (Там же, 
882), осііоіііі ‘унести; возместить причиненный ущерб, вред’ (ВгапсІІ 
190), чеш. осііоёііі ‘отложить на более поздний срок, отсрочить; поло- 
жить в стороне от себя; оставить, бросить что-н., перестать что-л. де- 
лать’ (Р8.ІС III, 860), осІІогШ ‘отложить в сторону; отделить; поднять; 
продлить, отсрочить, отложить на другое время; сложить, выгрузить, 
снять, деропо; искупить, возместить, заменить’ и др. (.Іип§тапп II, 
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845), диал. осііогіі’ : Бег Іо іе копё пеиІаЬпо, аі’ 8сірпо, пеосііогіт 
(пакіаби) (ВагІ 08 . 81оѵ. 251), ст.-слвц. осНойИ’ ‘поставить, отложить в 
сторону; (о запасах) спрятать с целью сохранения, использования и 
др.; заплатить, уплатить, расплатиться, положив деньги; отложить на 
другое время, отсрочить; избавиться от чего- л., отвергнуть, покинуть, 
оставить что- л.; вычленить, выделить кого-л.; установить, назначить 
что- л. кому-л.’, осііогіі’ зі ‘отодвинуть, отложить, отсрочить себе что-л.’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. III, 154 - 156), оіІоёШ : ...)е)ісЬ гаІоЪа Ъибе осНоіепа к 
па)ЫІ 2 ПІши зйби ПО Ь (2і1іп8к. кп, 396), слвц. осііогіі’ ‘поставить, по- 
ложить в сторону; спрятать, взять на хранение', разг. ‘бросить, оста- 
вить что-л., перестать делать что-л.’, ‘отложить осуществление, со- 
вершение чего- л. на более поздний срок' (881 II, 491), диал. (Вапзка 
Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) осііогіі* (зі) ‘отложить (себе); 
спрятать (себе)' (Каіаі 406), осІІогШ эвфем. ‘умереть’ (Маіе)бік. 
ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 348), в. -луж. ѵѵоііогіс ‘отложить, положить в сторо- 
ну, сохранить, сберечь’ (редк.) (РіиЫ 865), н.-луж. ыдііогуз ‘отложить; 
отклонить, отвергнуть’ (Мика. 81. I, 787), ст.-польск. осііогус , оііогус 
‘отделить, выделить’ 1471; ‘спрятать, отложить на будущее; оставить, 
сохранить, сберечь; поместить, положить; отодвинуть, отстранить, 
отменить, отказаться от чего-н.’ XV в.; ‘отложить на более поздний 
срок, отсрочить’ 1408, 1440, 1446 и др.; ‘вознаградить, удовлетворить, 
отплатить, расплатиться’ 1428, 1443 и др. (81. зіроі. V, 461-463), 
польск. осНогус ‘отложить в сторону, положить в стороне, отдельно; 
сложить с себя что-л., отказаться от чего-л.; предназначить, опреде- 
лить, назначить; оставить на более поздний срок, отсрочить; отвер- 
нуть, отогнуть, отклонить’, устар. ‘удалить, отстранить’, устар. ‘сло- 
жить, отдать’, редк. ‘отучить, отвадить’, диал. ‘отворить, открыть; 
совершить поездку (путешествие)’, оШоіус зі% редк. ‘отучиться, отва- 
диться’ и др. знач. (\Ѵаг 82 . III, 619), диал. осііоіус ‘отворить, открыть 
(ворота); отучить, отвадить; предназначить, назначить; совершить 
поездку (путешествие)’ (81. §\ѵ. р. III, 399), осііоіус : осіиогіс ‘отложить 
в сторону; отложить исполнение чего-л. на более поздний срок’ 
(Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 296), словин. ѵѳс/іыогёс ‘поло- 
жить в сторону, отложить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 593), ыШойэс то же 
и ‘отсрочить, отложить ’ (Ьогепіг. Ротог. I, 478), осііоіёс ‘отложить; 
отсрочить’ (8усЬіа III, 27), др.-русск. отъложити ‘отложить (в сторо- 
ну)’ КТур XII сп. XI Ѵ 2 , 252 об.; ГБ к. XIV, 101 в и др. // перен. Изб. 
1076, 186; КЕ XII, 56 а; Гр 1268 (новг.) и др., ‘отвергнуть’ Стих 1156- 
1163, 98 об.; КЕ XII, 83-84 и др., ‘отказаться, сложить с себя, отбро- 
сить’ ЖФСт к. XII, 37; ПНЧ 1296, 33 об., ‘откладывать, не заниматься 
чем-л.’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 158 в-г, ‘отторгнуть (об имении)’ Гр 1374 (новг.), 
‘отменить’ ЛН ХІІІ 2 , 107 (1228); РПр сп. 1285-1291, 615 г 
и др., ‘отложить (на другое время)’ Кр 1284, 265 г; МПр ХІѴ 2 , 169 об. 
и др., ‘пропустить’ Служ. к. XIV, 72 (зап.), отьлож/итисА ‘отречься, 
отвергнуть’ ПНЧ 1296, 118; ФСт ХІѴ/ХѴ, 16 в, ‘отделиться’ ЛИ 
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ок. 1425, 111 об., ‘лишиться’ Пр 1313, 154 а; МПр ХІѴ 2 , 186 и др., 
‘быть отложенным, не состояться’ ПНЧ к. XIV, 171 а, ‘быть отстра- 
ненным от чего-л.’ КР 1284, 306 а, ‘быть освобожденным’ ГБ к. XIV, 
182 в. (СДРЯ VI, 247-248), отложити ‘положить в сторону, отодви- 
нуть’ Пролог (Срз.), 17. XV в.; Требник, 382. XVI в., перен. ‘отогнать, 
отбросить что-л., отрешиться от чего-л.’ Изб. Св. 1076 г., 555; Стихи- 
рарь, 85 об. XII в.; Гр. Новг., 242. 1269 г. и др., ‘отложить, перенести 
на более поздний срок’ Польск. д. III, 563. 1567 г.; АМГ I, 302. 1630 г 
и др., ‘отменить, прекратить, упразднить’ Гр. Новг. и Псков., 57. 
1263 г.; Соф. I лет. 2 , 91. XV в. и др., ‘простить’ Гр. Новг. и Псков., 23. 
1316 г.; Требник, 13. XVI в., ‘отказаться от кого-л., отвергнуть кого-л.’ 
(1159): Моек, лет., 66; (1478): Львов, лет. I, 329, ‘лишить себя чего-л.’ 
Ефр. Корм., 297. XII в., ‘лишиться чего-л., потерять что-л.’ ВМЧ, Дек. 
6-17, 1180. XVI в., ‘предназначить, приготовить, отложить (для како- 
го-л. дела)’ Сл. Иппол. об антихр., 45. XII в.; (1349): Симеон, лет., 96, 
‘уготовить’ Флавий. Полон. Иерус. (М.), 381. XVI в. ~ XI в., ‘отделить, 
отмежевать’ ДАИ II, 101. 1629 г., ‘решить, постановить’ Д. патр. Ни- 
кона, 19. 1660 г.; ДАИ VI, 476. 1674 г., ‘позволить’ Кн. законные, 84. 
XV в. ~ XII— XIII вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 260-261), отложитися 
‘отложить в сторону что-л.’. Отложитися оружия ‘перестать воевать, 
установить мир’ Рим. имп. д. I, 443. 1519 г., ‘отделиться, удалиться от 
кого-л.’ (Апост. толк.) Бусл. Мат., 21. 1220 г., ‘отделиться, объявив 
себя независимым или избрав другого суверена’ (1213): Ипат. лет., 
733; Польск. д. II, 344. 1550 г. и др., ‘прекратиться’ ДТП II, 32. 1573 г. 
(Там же, 261-262), ст.-русск. отложиться ‘перейти на чью-л. сторо- 
ну’ Готье, 28. 1609 г. (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), русск. отложить 
‘положить в сторону’, ‘отсчитать (костяшки на счетах)’, ‘выделить 
(часть), положив отдельно’, ‘приготовить для того, чтобы отдать’, 
‘сохранить, не расходуя; приберечь на всякий случай, для будущего’ 
(разг.), ‘сделать, произвести, оставив после себя’ (биол.), ‘произвести 
отложение’ (геол.), ‘перенести на более поздний срок, отсрочить’, 
‘раскрыв, опустить, отвергнуть’ (устар.) (Ушаков II, 943-944), от- 
ложиться ‘объявить себя независимым, отделиться от государства’ 
(книжн.), ‘выйти, удалиться откуда-н. ...’ (книжн.), ‘отречься’ (поэт.) 
(Там же, 944), диал. отложить ‘отсрочить, оставить на др. время, 
мешкать, медлить’ [‘испражняться’ пск. твер. Опд.] и др. знач. (Даль 3 
II, 1905-1906), отложить ‘отпереть’ (Иркутский областной словарь 
II, 107), отложить ‘отпереть, открыть’ (иркут., том.) (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 130), отложить ‘отпереть, открыть (о двери)’ 
(Новг. словарь 7, 50), отложить [итлажыт 7 ] ‘отпереть, отомкнуть, 
отодвинуть задвижку дверей’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 101), 
отложить [ атлажьіть ] ‘открыть’, сердце отложило ‘о чувстве 
успокоения’ (Сл. донск. казачества 347), отложить ‘открыть, отпе- 
реть; сложить (печь); отвести, предоставить время для чего-н.; оправ- 
дать какие-н. действия чем-н.’ (Словарь Карелии 4, 305), отложить 
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‘потерять, отбросить’ (Живая речь Кольских поморов 105), отпложйть 
безл. ‘об исчезновении болезненного ощущения в ухе (противополож- 
ное общеупотребительному заложитъ )’ (Сл. Среднего Урала III, 84), 
отложиться ‘открыться, отпереться (о запоре)’ (Сл. Низовой Печоры 
1, 542), отложиться [ атлажыцца ] ‘открыть дверь, отодвинуть за- 
движку’ (Сл. донск. казачества 347), отложить ( отлаживать ) ‘от- 
кладывать яйца, личинки (о насекомых)’ (Коми АССР), сврш. ‘ис- 
пражниться’ (пск., твер.), ‘открывать, отпирать’ (онеж., КАССР, 
арханг., новг., сарат., донск., иркут.), отложить (Коми АССР), сврш. 
‘распрячь (лошадь)’ (твер., калин., пск.), сврш. ‘сложить (руки)’ [?] 
(смол.), ‘забыть, отбросить что-л.’ (мурман.), отложить горе , тоску , 
кручину и т.д. фольк. ‘забыть свое горе, тоску, кручину’ и т.п (олон., 
новг.) (СРНГ 24, 222), отложиться ‘открыться, отпереться (о запоре)’ 
(моек., твер., влад., волог.), ‘отпереть, открыть дверь (из помещения, 
в котором находятся)’ (симб.) (Там же, 230), ст.-укр. отложити , от - 
ложыти ‘(перенести на другой срок) отложить, отсрочить; отменить, 
изменить; назначить, предназначить, определить; заплатить, оплатить’ 
(Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 104-105), укр. 
відложити = відкласти ‘отложить’ (Гринченко I, 217; 215), диал. 
відложйти сврш. к відкладати ‘положить что-н. в сторону, в стороне 
от кого-чего-н.; оставить, сохранить, сберечь с определенной целью; 
перенести на более поздний срок, отсрочить; снести яйца; отложить 
личинки; образовать напластование из размытых или разрушенных 
горных пород’ (Словн. укр. мови I, 591), блр. адлажыць в разн. знач. 
‘отложить; (воротник) опустить’ (Блр.-русск. 59), адлажыцца ‘(о во- 
ротнике и т.п.) опуститься’, геол. ‘отложиться’ (Там же), диал. отло- 
жыць ‘отложить, открыть закладку’ (Тураускі слоунік 3, 282), адла- 
жыць ‘распрячь’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1,61). 

Глагол, производный с преф. *о(ъ~ от гл. *1огШ 5% (см.). 

*о*ъІогъка І/*о1І02ькъ 1/*оГь1о2ъку: ст.-русск. отложка ж.р. ‘отложная 
отделка у одежды’? Ф. 145/1, 12, ч. 1, 131. 1673-1696 гг. (РИС XVI- 
XVIII вв., 1 85), русск. диал. отложка ж.р. действ, по знач. гл., ‘отклад- 
ка’ (Даль 2 II, 733), отложка ‘отсрочка’ (Малеча. Сл. яиц. казак. О-Р , 
101; СРНГ 24, 230); ст.-словен. осііогек : ос/іа/кек , осііткек ‘сШабо, 
отсрочка, затяжка, задержка, просрочка’ (Ніроііі), словен. осіідгек ‘от- 
срочка’ (Ріеі. I, 714), в. -луж. \ѵоііо%к м.р. ‘АЪ^еІе^Іез, АЫе§еГ (РіиЫ 
865), словин. иосііогк м.р. ум. к иосіід # (‘залежь’) (Ьогепіх. Ротог. III, 
1,671); 

ст.-русск. отложки мн.ч. ‘род украшения на одежде’ Якут, а., № 1, 
сст. 445. 1640 г.; Тов. цен. росп., 84. 1649 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 262). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *о(ъІо 2 Ш (см.). 

*оіъІо2ъкъ ІІ/*0іъІ02ька И: русск. диал. отлджек то же, что отлджина 
в 1 ом знач. (‘ответвление от лога, небольшой лог’) (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 382), отлджек м.р. ‘маленький лог’ (Словарь русских говоров 
Алтая 3, I, 204), отлджек м.р. ‘маленький лог; склон лога; небольшая 
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гора около большой; небольшая ягодная или сенокосная полянка вы- 
тянутой формы’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: Алтай), укр. 
диал. отлджок ‘овраг’ (Черепанова. Геогр. терм. 177), отлджок м.р. 
‘небольшой овраг’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Черниговско- 
Сумского Полесья 154); 

русск. диал. отлджка ж.р. ‘ответвление от лога, небольшой лог’ 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 130: Алтай), отлджка ж.р. то же, 
что отлджек в Словаре русск. говоров Сибири 3, 130 (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, 1, 204). 

Ум. производные с суф. -ъкъ/-ъка от *о1ъІо%ъ/*оГъІо§а (см.) или 
суф.-преф. ( оіъ -, -ькъ/-ъка) образования от *Іо%ъ (см.). 

*0ІъІ02Ыіъ()ь): сербохорв. осііогап , прилаг. ‘отложенный, который от- 
кладывается или может быть отложен’ (ЮА VIII, 611), ст.-словен. 
осііоіеп : осіідікеп , прилаг. ‘гетоПіз, гетоіа Іегга, отдаленная (удален- 
ная) земля’, ‘зесгеіиз, тайный, скрытый, обособленный, уединенный, 
одинокий’ (Ніроііі), словен. осіШеп , прилаг. ‘отсроченный; отодвину- 
тый; отдаленный, удаленный, далекий’ (РІеІ. I, 774), ст.-слвц. осііогпу , 
прилаг. ‘который можно отсрочить, отложить (на другое время)’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. III, 156), в. -луж. уѵоііогпу ‘отложенный (в сторону); 
ЕпІІеЬп-’ (РіиЫ 865), польск. осііоіпу , прилаг. от ос11д% (\Уаг 82 . III, 618), 
ст.-русск. отъложьнъ, прилаг. ‘нежелательный’ ФСт ХІѴ/ХѴ, 21а. 
Ср. неотъложьныи (СДРЯ VI, 248), отложной , прилаг. ‘отложной, 
откладной’. Ожерелье отложное ‘род отложного (не стоячего) во- 
ротника, обычно богато украшенного и пристегивавшегося к одежде’ 
Оп. им. Тат., 36. 1608 г; А. гражд. распр. I, 389. 1643 г. Скоба отлож- 
ная Док. моек, театра, 14. 1672 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 262), отлож - 
ныи, прилаг. к отлогъ (в знач. 3 - ‘перелог’) Назиратель, 322. XVI в. 
(Там же), см. также отложено в сост. безл. сказ, ‘можно, позволено’ 
Сл. похв. Фомы, 27. XVI в. - 1453 г. (Там же), русск. отложной толь- 
ко в выраж. отложной воротник (Ушаков II, 944), диал. отложной 
ворот ‘откидной, загибаемый’, пртвп. стоячий . Отложное дело ‘от- 
лагаемое, которое можно отложить’ (Даль 3 II, 1906), отлджный ‘отло- 
гий’ (Деулинский словарь 379), см. также отлджно , нареч. предикат 
‘об ощущении очень незначительного, малого веса, нетяжело, легко; 
о состоянии облегчения, спокойствия, испытываемом кем-л.; легко, 
спокойно’ (Словарь орловских говоров 8, 200), отлджный ‘отлогий’ 
(ряз.) (СРНГ 24, 230), блр. диал. атлджная , одлджна ‘покатая кры- 
ша’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 38), атлджны , прилаг. ‘покатый, 
пологий, отлогий’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 121), адлджны , 
прилаг. то же, что адлёглы (‘отлогий’) (Там же, 61). 

Прилаг., производное с суф. - ьпъ от *о(ъІо%а/*оІъ!о%ъ (см.) или от 
ГЛ. *ОІЪІ02ІІІ (см.). 

*оіъІ9баН (8$): ст.-слав, и цслав. отъдлчлтн афорі^еіѵ, хсорі^еіѵ, зерагаге, 
зе^ге^аге, бізіип^еге, отължчлтн са: ‘отделять(ся)’ (513 24, 602; 
Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 430: Супр., Евх., Зогр.), болг. (Геров) 



157 


о(ъІ9(епь]е 


отл&чхтъ ‘отлучать, разлучать’, ‘откармливать’, отлАчішся ‘от- 
лучаться’, словен. осіІдса(і , несврш. к оШосііі (Ріеі. I, 773), ст.-чеш. 
оіійсёіі несврш. ‘отделять’, ‘(ненужное) отбрасывать, отклонять, от- 
вергать’, ‘отлучать (в духовном смысле)’, оіійсёіі зё ‘отделяться, отъ- 
единяться’ (8іс81 13, 884), др.-русск., цслав. и ст.-русск. отьлоучати , 
отлучати ‘отделять от кого-л., разъединять, разлучать с кем-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г., 299 и др.), ‘отделять, отграничивать’ (Хрон. И. Малалы 
VII, 21. XV в. - XIII в. и др.), ‘отделять, выделять из чего-л.’ (Псков, 
а. 148. 1665 г.), ‘выделить, предназначить, отдавать (часть) кому-л.’ 
(Пролог (Ф.) 3. XIII в. и др.), ‘лишать чего-л.’ (Пролог (Срз.) 2. 
XV в. и др.), отлучати (отъ) церкви ‘лишать причастия, подвергать 
отлучению от церкви за какую-л. вину’ (РИБ VI. 122. ХІІІ-ХІѴ вв. и 
др.), отлучати ‘отстранять (от должности, сана и т.п.)’ (Ефр. Корм., 
458. XII в.), ‘отстранять, не допускать’ (ДАИ II, 102. 1629 г. и др.), 
‘удалять, прогонять, заставлять уйти; тж. перен.’ (Ж. Серп Р. Епиф 1 ., 
17. ХѴ-ХѴІ вв. - 1418 г. и др.), отлоучатис* а, отлучатися ‘уходить, 
отходить на время, отлучаться’ (Ряз. крм. 1284 г. 20 и др.), ‘разлучать- 
ся, разъединяться, расставаться’ (Изм., 243 об. XVI в. ~ XIV в. и др.), 
‘лишаться чего-л.’ (Апокал., 83. XIII в.), ‘отказываться, отстраняться, 
отступать от чего-л.’ (Изб. Св. 1076 г. 649 и др.), ‘отличаться, разли- 
чаться’ (Изб. Св. 1073 п, 186), ‘подвергаться какому-л. наказанию’ 
(РИБ VI, 12. XIV в. ~ 1089 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 262-263; СДРЯ 
VI, 249-250), русск. отлучать(ся), несврш. к отлучйть(ся) (Ушаков 
II, 944), диал. отлучать несврш. ‘отлучать от беседы, гулянья и т.п.; 
лишать возможности бывать на гуляньях, беседах и т.п.’ (костр., 
новп), ‘отнимать от матери, груди (ребенка или детеныша животного)’ 
(сиб., арханп), ‘отделять скотину (лошадь, корову и т.п.) от стада и 
т.п.’ (смол., пск.), ‘отводить в сторону’ (беломор. КАССР) (СРНГ 24, 
232), ‘отнимать от матери, груди, от вымени (ребенка или детеныша 
животного)’ (сиб., арханп) (СРНГ 24, 232; Сл. Сред. Урала III, 85; 
Лютикова. Сл. диал. личн. 106), отлучаться ‘отниматься от матери, 
груди (о ребенке или детеныше животного)’ (Лит. ССР, горно-алт.), 
‘отделяться от стада’ (Даль), ‘отделяться, отлетать от чего-л.’ (сарат.) 
(СРНГ 24, 232), отлучаться ‘уходить’ (Сл. Одес. I, 362), ст.-укр. диал. 
отлучлти сл несврш. ‘отступаться, отлучаться от чего-л.’ (Словник 
староукраГнськоГ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 105), укр. відлучати(ся) ‘отде- 
ляться), разлучать(ся)’ (Гринченко I, 218), блр. адлучаць ‘отделять, 
отлучать’, ‘(изгонять) отлучать’, адлучацца ‘отлучаться’, ‘(отниматься 
от целого) отделяться’, ‘отлучаться, отделяться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о/ъ-, имперфектив к *оіъІ$сііі (см.). 
*о1:ъІ9ёепь]е: ст.-слав, отлжчшик хо)ршр6<; зерагаііо Зир. (Мікі. ЬР), 
отл'ьжчсник то 6іа%соршѲг|ѵаі, сііѵізит еззе, зерагабо ‘отделение, от- 
странение’ и др. (церк.) знач. 8ирг. и др. (8І8 24, 602), отължченнк 
Хшршр6<; ‘отлучение (от церкви)’ Супр. (Ст.-слав, словарь 430), 
ст.-сербохорв. осіІисеп]е, осііисет (осИисеп]і) ср.р. глаг. сущ. от осйисііі 
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(‘ёесісіеге, гезоіѵеге, ёеіегтіпаге; зе§ге§аге, зерагаге’ и т.д.) 1491; 
XVI ѵ., ‘ёівііпсііо’ (Магигапіс I, 798), сербохорв. осііисёпе ср.р. глаг. 
сущ. от осІІисШ , а) (‘разлучить, отделить, разъединить’), Ь) (‘принять 
твердое решение, надумать’), с) (‘присудить, осудить’), ё) (‘заклю- 
чить’), е) (‘назначить, предназначить, определить’); ‘мысль, мнение’ 
(ЮА VIII, 613 : в большей части словарей), ст.-словен. ос/Іосегуе : 
осіідгкете ‘аззі&паПо, распоряжение, назначение’, ‘ргаейпіііо, предна- 
значение, определение’, ‘ёігетрііо, разделение, расчленение, обособ- 
ление; распарывание; различение, отличие’, ‘ёіѵогііит, отделение, 
расторжение брака, развод’ (Ніроій), осіІосеп]е ‘отделение, обособ- 
ление’, ос11осеп]е гакоипи ‘расторжение брака, развод’ (Сшізтапп/ 
Кагпібаг 351 [006, 075]), ст.-чеш. оіійсепіе ср.р. ‘отделение, отстране- 
ние; удаление от кого-н., разлучение с кем-л.; уединение, пребывание 
в разлуке; выделение, выемка; отлучение, изгнание; отказ, отречение; 
спор, ссора, перебранка, разлад, разрыв, распря; избавление, лише- 
ние, изъятие чего-л.’, юр. ‘отчуждение собственности’ (81681 13, 882), 
чеш. осНоисепі ср.р. ‘отделение, разделение, обособление, выделение’ 
(Кои II, 290), ст.-слвц. осИйсепіе ‘отделение; отдаление, удаление, из- 
бавление от общества кого-л., разлучение; отторжение (в духовном 
смысле)’ и др. знач. (Нізіог. віоѵеп. III, 156), ст.-польск. осИцсгепіе , 
осН^сгепіе, оі^сгепіе, оі^сгепіе ‘отделение, разлучение, разъединение, 
отдаление, удаление’ (XV в., 81. зіроі. V, 460), польск. осі^сгепіе дей- 
ствие по гл. осНцсгус, редк. ‘отвлеченная мысль, абстракция, понятие, 
идея’ (\Ѵаг§2. III, 618), др.-русск., русск.-цслав. отълоучениъ ср.р. ‘от- 
деление, разделение’ (ЖФП XII, 58 г; Пр 1383, 138 г и др., перен. ГБ 
к. XIV, 22 г; Пал. 1406, 44 г., ‘отрешение’ ГБ к. XIV, 147 а), ‘лишение’ 
ПрЛ 1282, 126 6-в и др. знач. (СДРЯ VI, 250), отлучение (- ье ) ср.р. 
‘отделение, отстранение, отход’; тж. образно и перен. (Гр. Наз., 26. 
XI в.; Рим. имп. д. I, 74. 1492 г. и др.), ‘исчезновение, уход’; перен. 
‘уход из жизни, смерть’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 70. XV в. ~ XI в.; 
Ж. Адр. П., 120. XVII в. - ХѴІ-ХѴІІ вв.), ‘уход на время; отлучка’ 
Ж. Герас. Б., 170 об. XVII в. ~ XVI в., ‘лишение чего-л.’ (Ж. Феодос. 
Нест.) Усп. сб., 122. XII— XIII вв., ‘то, что отделено, предназначено в 
дар божеству’ (Прав. мт. Иоанна) РИБ VI, 11. XIV в. ~ 1089 г., ‘разгра- 
ничение, разделение’ Толк. мт. Германа, 362. XII в.; (Ав.Ж.) Пустоз. 
сб. 1 , 76. 1675 г. и др. (церк.) знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 263-264), 
русск. отлучение ср.р. (книжн. устар. и церк.) действие по глаг. отлу- 
читъ - отлучатъ (Ушаков II, 944), отлученье ср.р. действ, по знач. гл. 
(Даль 3 II, 1908), укр. відлучення ср.р. действие по знач. гл. відлучити , 
відлучйтися (Словн. укр. мови I, 603). 

Производное с суф. -епьіе от гл. *оіъ^сііі (см.) или с суф. -ъ]е от 
прич. прош. страд. *оіъІцсепъ от того же глагола. 

*0ІъІдШі (§$): ст.-слав, отгджчнти асроріСеіѵ, біаірвіѵ, хюріСеіѵ зерагаге 
8ідр. с1о2. I. 262. кгтб.-тіЬ. озігот., -са 8Ѵ)аі. 8Іт. I. 22 -са слоужш 
рат. 189 и др. (Мікі. ЬР), отъджчнтн асрорі^еіѵ, рері^еіѵ, 
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біаАлЗвіѵ, біаірБІѵ; зе§ге§аге, ргіѵаге, верагаге, воіѵеге, ёевегеге, атіііеге 
‘отделить, отстранить, исключить, удалить’, отілжчнти с а гей. 
аяохшрі^еаѲаі, асрорі^ваѲаі, х ш Р^ 8а Ѳ аі > ЛяоХеіяеаѲаі, аяоахіС 81ѵ 
ёоштоѵ, аяохсорвіѵ; сіівсесіеге, сйвіип^і, гесесіеге, верагагі, е^гесіі, гетоѵегі 
... 8ирг.; асрорі^еіѵ, хшрі^еіѵ, біаіреіѵ; верагаге, сопвШиеге, ве^ге^аге, 
сіівііп^иеге ‘отделить, отличить’; шрорі^гіѵ, аяоѵврвіѵ; ве§ге§аге ‘опре- 
делить, предназначить’ 8ирг. и др. (818 24, 602-603), отължчитн 
Хсорі^гіѵ, бирорі^віѵ, рврі^віѵ ‘отделить, отстранить’; біаірвіѵ ‘отли- 
чить’, отглжнити са аяохозрі^ваѲаі, х^Р^ 8 ^ 011 » аяоахфаѲаі, 
біаАдЗвоѲаі ‘отделиться, отстраниться’, перен. аяоА.віявоѲаі ‘оставить 
что-л., перестать’ Супр., Зогр., Сав., Син. и др. (Ст.-слав, словарь 430), 
бол г. отлМчж сврш. от отллічмь и отлМчваліъ ‘отлучать, разлучать’ 
(Геров 3, 415), отлъча ‘отделить, отстранить; отделить, отлучить де- 
теныша животного от матери’ (БТР), диал. убльчът ‘отделить’ (Ка- 
панци 337), ддлача ‘отделить от стада (об овцах)’ (М. Младенов БД 
III, 122), обльча то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
201), макед. одлучи ‘решить, принять решение’ (И-С), облачи ‘отде- 
лить, выделить, обособить; отнять от груди’, облачи се ‘отделиться, 
выделиться, обособиться’ (Кон.), ст.-сербохорв. осіІисШ , оііисііі 
‘сіевііпаге, сопвіііиеге, сіесегпеге, сіеііЬегаге ...’, ‘ве§ге§аге, весегпеге...’ 
1275. Івіга и др.; 1493. Вшуе и др. Ср. Оап. цеб. (Магигапіс I, 798-799), 
ст.-сербохорв. и сербохорв. осіІисШ ‘верагаге, сіесегпеге, віаіиеге; раз- 
лучить, отделить, разъединить; принять твердое решение, надумать; 
присудить, осудить; заключить; назначить, предназначить, опреде- 
лить; решить’ и др. (единичные) знач. (ША VIII, 613: акі., рав., гей.), 
облучити ‘отделить, отлучить ягненка от овцы’, (черногор.) ‘решить, 
постановить, решиться на что-н.’ (КарациЬ), облучити ‘решить; при- 
нять решение; отделить, выделить’ и др. знач. (Толстой 1 522), диал. 
облучйт/облучит ‘отделить, отлучить ягненка (теленка) от овцы (ко- 
ровы)’ (Леке. Шумади]е 142), осіІисШ зе : осНис'іі зе ‘решиться’ 
(О. Ые\ѵек1о^вку. Оег кгоайвсЬе Оіаіекі ѵоп 8ііпа1г. \ѴбгІегЬисЬ 91), 
облучити ‘отделить, разлучить’ (М. Ву]ичиЬ. Р]ечник Прошйеша 81), 
ст.-словен. осііосШ : осИогкШ ‘аЬаІіепаге; аЬ§ге§аге; аЬіип&еге, верагаге; 
сіеіі^еге; сіевіегтіпаге’ (Кавіеіес-Ѵогепс), осііосШ зе : осіІогкШ /е 
‘ргаейевііпаге’ (Там же), осііосШ : осіІогкШ ‘зе§ге&о, отделить, обосо- 
бить; разжечь очаг; сопвіііио, поставить, установить...; ве]и&о; сіі^его, 
сіі&егеге Іетрога, сіі^егеге сіЬит; віаіио; распределить, раздать, ёіѵісіеге, 
верагаге’, осііосШ зе ‘(легко) отделиться’ (Ніроііі), осііосШ ‘отделить, 
обособить, выделить; удалить, устранить; отделить друг от друга’ 
(Оиівтапп/Кагпібаг 351 [005, 006, 086, 286]), словен. осііосШ ‘отде- 
лить, обособить, выделить; абстрагировать, обобщить’ (филос.), ‘на- 
делить, установить, назначить, определить; решить’, осііосШ зе ‘отде- 
литься, обособиться, отпороться, распороться; отстать; иметь 
решающее значение; решиться (на что-л.)’ (Ріеі. I, 774), осіІцсШ сврш. 
к осііосеѵаіі (‘отделять; решать’) (Хостник 164), осіІбсШ ‘решить; по- 
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становить’ (Коіпік 2 289), диал. осііосііі : асіійэсі’ (Тошіпес 146), асіѵосіе 
‘решить’ (Козіг 10), ст.-чеш. оіійсііі ‘отделить, разъединить; удалить 
от кого-л., избавить общество от кого-л.; вычленить, выделить’, оіійсііі 
зоЪё ‘отобрать, выбрать себе’, ‘назначить, определить, установить, 
выделить кому-л.; выгнать, отвергнуть, отречься, отказаться; исклю- 
чить, отлучить; избавить от чего-л., лишить чего-л.; по праву лишить 
наследства’; юр. ‘отчуждать имущество, передать другому’, юр. ‘на 
законном основании отделить, сделать самостоятельным’, ‘отличить, 
различить’ (81681 13, 884), оіійсііі зё ‘(часть от целого) отделиться, 
обособиться; (о живых существах) разъединиться, отдалиться, уйти; 
отвернуться от кого-л., прервать отношения, связь с кем-л.; оставить, 
отпасть; отречься, отказаться от кого-чего-л.’, юр. ‘стать самостоя- 
тельным в имущественном отношении’ (Там же, 887), осіійсііі секо 
‘отделить (от) чего-н.’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 88), чеш. осііоисііі ‘отделить, 
обособить, разъединить, выделить’ (Коіі II, 290), оіійсііі ‘отвергнуть, 
отбросить, отвернуть, отделить, разъединить’ (Там же, 444), осіІоисШ 
‘отделить’, осііоисііі зе ‘отделиться’ (.Іип§тапп II, 848), ст.-слвц. оіійсііі 
‘отделить’ (Ёіііпзк. кп. 397), слвц. осіійсіі * ‘отделить, оторвать; пере- 
стать кормить ребенка грудью, отнять от груди, (о детеныше животно- 
го) от вымени’ (88.1 II, 491), осіійсіі’ за ‘отделиться, разъединиться, 
отойти, уйти; разлучиться с кем-л., покинуть, бросить кого-л.’ (Там 
же), осіійсіі’ ‘отделить; оторвать; разлучить; разобщить с кем-чем.’ 
(81оѵеп.-гиз. зіоѵп, I, 532), осіійсіі’ за ‘расстаться с кем-л.; отделиться; 
разойтись с кем-чем.’ (Там же), диал. осіійсіі’ (Вапзка Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) ‘отнять от груди (вымени) ребенка (дете- 
ныша животных); отделить’ (Каіаі 406), осіійсіі’і ‘отнять ребенка от 
груди’ (Ма1е)бік. ЫоѵоЬгасі. 236), осіійсіі’і ‘отнять теленка от вымени’ 
(Там же, 112), осіійсіі’і ‘отнять ребенка от груди’ (Маіе)бік. ѴусЬосіо- 
поѵоЬгаё. 348), осіійсіі ‘отделить, разделить, обособить’ (Оге^ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 250), ст.-польск. (осі^сгус) осЛ^сгус, оіі^сгус 
‘отделить, отодвинуть, отстранить, удалить, разъединить, разлучить’ 
1420, 1424 ... (81. зіроі. V, 460-461), осііисгус ср. осЛцсгус (Там же, 
463), польск. осЛцсгус, устар. осЛ^сгус ‘отделить то, что соединено, 
обособить, устранить, исключить, отграничить, отгородить, отодви- 
нуть, отстранить, отдалить, оттолкнуть от себя; отнять от груди, пере- 
стать кормить материнским молоком или молоком кормилицы’, устар. 
‘понять, представить отвлеченно’ и др. знач., о. 8. ‘разлучиться, отда- 
литься, отделиться, отойти или отъехать от кого-л., обособиться, от- 
страниться, отказаться’ (\Ѵаг 82 . III, 618), осЛцсгус ‘отделить, отсоеди- 
нить; разъединить; расстыковать; отделиться’, осііцсгус сігіеско (осі 
ріегзі ) ‘отнять ребенка от груди’, осЛцсгус зі% ‘отделиться; разъеди- 
ниться; расстыковаться’ (Гессен, Стыпула I, 594), диал. иосіщсіс 
(Кисаіа 95), словин. ѵѳ<ііс\сіс ‘отделить’ (Ьогепіг 81оѵіп2. \ѴЪ. I , 566), 
иосИцсэс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 472), иосИцсес зц ‘отделиться, отка- 
заться, отречься (от чего-л.)’ (Там же), осЛцсёс и осЛцсёс зц “с обще- 



161 


оТьІрбііі (з^) 


польск. знач.” (БусЬіа III, 14), др.-русск., русск.-цслав. отълоуч/ити 
‘разлучить; отделить’ ЖФСт к. XII; 87 об.; ГА XIV,, 64 б и др., ‘уда- 
лить’ Пал 1406, 1776, ‘отвергнуть, отстранить’ ЖФП XII, 45-46; КН 
1285-1291, 532 в-г и др., ‘освободить’ ПрЛ 1282, 22 г; ПНЧ к. XIV, 
191 а, ‘лишить чего-л.’ СбТр ХІІ/ХІІІ, 16 об.; ПНЧ 1296, 110 об. и др., 
‘выделить, отдать во владение’ Гр 1387 (1, з-р); ЛИ ок. 1425, 266 
(1240), ‘отнять, отбить’ ЛН ХІІІ 2 , 23 (1142), ‘уничтожить’ Изб. 1076 
141 об., ‘определить для каких-л. целей, предназначить’ Изб. 1076, 
261; КН 1285-1291, 564 б и др. (СДРЯ VI, 251-252), отьлоуч/итисл 
‘отделиться, разлучиться’ Изб. 1076, 138; Уст. к. XII, 265 об. и др., 
‘разделиться’ ГБ к. XIV, 37 в, ‘отступить от кого-л., чего-л.; отверг- 
нуть’ ПрЛ 1282, 100 б; Пр 1383, 146 б и др., ‘лишиться чего-л., быть 
отстраненным от чего-л.’ КЕ XII, 194 а; ПНЧ XIV, 23 в и др. (Там же, 
252-253), отлучити ‘отъединить, отделить от чего-л.; разлучить, 
разъединить с кем-л.’; тж образно (Матф. XIII, 49) Остр, ев., 277 об. 
1057 г.; Пролог (март.), 8. XIII в.; (1229): Лавр, лет., 451 и др., ‘предна- 
значить, назначить; отдать (для чего-л.)’ Новг. корм., 319. 1280 г.; Апо- 
кал., 102 об. XIII в. и др., ‘выделить, предназначить, отдать часть (ко- 
му-л.)’ Правила, 73. ХѴ-ХѴІ вв., ‘отделив, отнять, захватить, забрать’; 
тж. образно и перен. (1142): Новг. I лет., 134; Псков, а., 96. 1650 г. 
и др., ‘лишить чего-л.’ Ефр. Корм., 743. XII в.; Изм., 46 об. XVI в. ~ 
XIV в., ‘отстранить (от должности, сана и т.п.)’ (1280): Моек, лет., 
152; (1417): Ерм. лет., 145 и др., ‘заставить отказаться от чего-л.’ Изм., 
28. XVI в. ~ XIV в.; (1238): Моек, лет., 128 и др., ‘удалить; прогнать, 
заставить уйти’ Варл. Хут., 178. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XV в., ‘отвергнуть 
кого-, что-л.; прогнать’; зд. перен. Изб. Св. 1076 г., 336; Стихирарь, 18. 
XII в., ‘запретить, заповедать’ Флавий. Полон. Иерус. I, 140. XVI в. ~ 
XI в. и др. (церк.) знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 265-266), отлучитися 
‘отделиться, отстать; отдалиться, отойти в сторону’ Изб. Св. 1076 г., 
329; Кн. законные, 48. XV в. ~ XII— XIII вв. и др., ‘быть разделенным, 
разъединенным с кем-, чем-л.’ (Сл. Меф. Пат.) П. отреч. II, 223. 
1345 г.; Иос. Вол. Поел., 173. XVI в. - ХѴ-ХѴІ вв., ‘быть разведен- 
ным (с мужем, женой)’ Ефр. Корм., 800. XII в., ‘покинуть кого-л., рас- 
статься, разлучиться’ (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 131. ХІІ-ХІІІ вв.; 
(Сирах. XII, 9) Библ. Генн. 1499 г. и др., ‘удалиться на какое-л. время, 
отлучиться’ Ав. Ж., 15. 1673; А. Тр.-Серг. м., 85. 1688 г., ‘отделиться, 
объявив себя независимым’ Откр. Меф. Пат., 85. ХІІ-ХІІІ вв.; Сказ, 
кн. Влад. 1 , 178. XVI в. и др., ‘отречься, отступиться от кого-л.’ Зла- 
тостр., 45. XII в.; Каз. ист., 1 10. XVI в. и др., ‘отказаться, воздержаться 
(от чего-л.)’ Александрия, 219. XV в., ‘быть лишенным чего-л.’ ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1971. XVI в., ‘быть предназначенным или предназначить 
себя для чего-л.’ Патерик Печ., 18. XV в. - XIII в.; Корм. Балаш., 45. 
XVI в. и др. (церк.) знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 266-268), ст.-русск. 
отлучить ‘отвлечь от дела’ Ф. 417/1, 20, 4. 1729 г. (РИС XVI- 
XVIII вв., 185), русск. отлучить (книжн. устар. и церк.) ‘запретить 
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кому-н. общение с кем-чем-н., изгнать кого-н. из какой-н. среды’ 
(Ушаков II, 945), отлучиться ‘удалиться на время из какого-н. места, 
уйти’ (Там же), отлучитъ см. отлучать (Даль 3 II, 1907), диал. 
отлучить ‘заставить отказаться от чего-н., отлучить от чего-н.; унять, 
удержать от ссоры, драки с кем-н.; отделив, разъединив, взять часть 
чего-н.; отобрать, отнять’ (Словарь Карелии 4, 305-306), отлучить 
сврш. к отлучать (см.) (СРНГ 24, 232), отлучиться сврш. к от- 
лучаться (см.), а также ‘быть унесенным ветром (о судне)’ (арханг, 
петерб.) (Там же), ст.-укр. отлучити сл : о{т)лучитис< а ‘отступиться, 
отказаться (от чего-н.)’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 
105), укр. відлучити ‘отлучить, разлучить, отделить’ (Гринченко I, 
218), відлучити сврш. к відлучати (см.) (Словн. укр. мови I, 603), 
відлучйтися сврш. к відлучатися (см.) (Там же), диал. одлучйти {-т '), 
в'ідлучйти (-т’), в’ідлучйт , одлуч 'іт \-т), адлуч’іт’ ‘не допускать 
детеныша домашнего животного к матери, чтобы он не сосал у неё 
молоко’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу укра'інськоі 
мови (Правобережне Полісся) 187), блр. адлучъіць ‘отделить, отлу- 
чить’ (Блр.-русск. 2 1, 83), адлучьіцца ‘отбиться, отделиться; отлучить- 
ся’ (Там же), диал. атлучъіць ‘отделить, отлучить, отнять’ (Бялькевіч. 
Магіл. 67), отлучыць ‘отнять, отсадить’ (Тураускі слоунік 3, 282), 
адлучъіць то же и ‘отделить (от чего-н.)’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 1, 62). 

Глагол, производный с преф. оіъ- от гл. *1$сШ ($$) (см.). 
*о<ъІ9ёька/*о(ъІдёькь: болг. отльчка ж.р. ‘отлучение, отделение’ (БТР), 
отльчка ж.р. разг. ‘отлучка’ (Бернштейн 422), ст.-русск. отлучка ж.р. 
‘отлучка’ ДАИ VI, 188. 1672 г.; Петр, I, 198. 1697 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 267), русск. отлучка ж.р. ‘временное отсутствие, уход, отъезд’ 
(Ушаков II, 945), отлучка ж.р. действ, по знач. гл. (Даль 2 II, 736), диал. 
отлучка ж.р. ‘перерыв в работе на один-два дня’ (Словарь Карелии 4, 
306), отлучка ж.р. ‘прекращение кормления ребенка, детеныша мо- 
локом матери’ (бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 130-131), 
отлучка 1 ж.р. действие по глаг. отлучать во 2 0М знач. (‘отнимать от 
матери, груди (ребенка или детеныша животного)’) (пск., твер.) (СРНГ 
24, 233), отлучка 2 ж.р. ‘часть сохи’ [какая?] (том., кемер.), ‘тонкая 
проволока, идущая от грузила удочки к крючку’ (КАССР) (Там же), 
укр. відлучка ж.р. разг. редк. то же, что відлучення действ, по знач. гл. 
відлучити и відлучитися (‘отделить(ся); прекратить(ся) (об отношениях 
с кем-н.); перестать кормить ребенка материнским молоком’) (Словн. 
укр. мови I, 602-603), блр. адлучка ж.р. ‘отлучка’ (Блр.-русск. 2 1, 83); 

сербохорв. стар, осііисак , осііисек м.р. ‘беІіЪегаІіо, сіесізіо, гезоіиііо, 
решение...’ 1655 и др. (Майигапіс I, 798), сербохорв, осііисак м.р. то 
же, что осііика , а (‘решение, намерение’), одіика , с (‘решение суда, 
приговор’), осііика , д (‘договор, установление’) (РІА VIII, 612), 
ст.-словен. осііосек : осіІогЫк ‘аЬіІіо’ (Казіеіес-Ѵогепс 604), осііосек : 
осіібхкек ‘сіізіипсііо, отделение, обособление’ (Ніроііі), словен. осіідсек 
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м.р. ‘отделение, обособление', ‘глава, отдел; ба» СарііеГ ‘доля', ‘от- 
вет, решение' (Ріеі. I, 773). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *оіъі(?сШ (см.). 

*оіъ1дёыгь(]ь): цслав. отължинъ, прилаг. ‘отдельный, раздельный, отде- 
ленный, выделенный, исключенный' (8аб.), сербохорв. дсііисеп , -спа, 
прилаг. ‘бесгеіогіиз, зігеппиз; который решает, определяет, устанав- 
ливает; который твёрд в своих решениях и его нелегко поколебать’ 
(КМ VIII, 612-613), ддлучан, ~нй ‘решительный; решающий’ (Тол- 
стой 1 522), ст.-словен. осііосеп ‘далекий, удаленный; отложенный 
(в сторону); странный, особенный' (Оиізтапп/Кагпісаг 351 [097]), 
осйоспи ‘дальний, удаленный' (Там же), словен. ос/Ідсеп, -спа, прилаг. 
‘ЕпІзсЬеібип^з-, решающий, критический; решительный; определен- 
ный, точный; отделяемый, отделимый’ (РІеІ. I, 773), слвц. осііиспё, 
-ёко ср.р. ‘приплата к жалованью, выплаченная работнику, который 
не живет со своей семьей и не ведет общее домашнее хозяйство' (88.1 
II, 491), ст.-русск. отлучный, прилаг. ‘отстраненный, удаленный, отде- 
ленный’ Перс, д., 647. 1620 г; ДАИ V, 7. 1666 г, в знач. сущ. отлучная, 
мн.ч. ‘что-л. разное, различное' ВМЧ, Окт. 1-3, 506. XVI в - XV в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 267), русск. диал. отлучные промыслы ‘кои тре- 
буют отлучек от домов’, отлучндй скот ‘отделенный’ (Даль 3 II, 1908), 
отлучный ‘находящийся отдельно, отлученный’ (Добровольский 556), 
отлучный ‘отделенный, отлученный от кого-, чего-л.' (смол.), от- 
лучндй скот (Даль [без указ, места]) // ‘отнятый от материнской груди 
(о ребенке)' (смол.) // ‘отсаженный для откорма (о животном, птице)' 
(смол.) (СРНГ 24, 233), укр. відлучний ‘отделенный, отделившийся' 
(Гринченко I, 218), блр. отлучный , прилаг. ‘находящийся в отлучке; 
отдельный; отлученный, отнятый от матери’ (Носов. 376). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от гл. *оіъ^сій (см.) или от 
*о1ъ!фка/*о1ъ1укъ (см.). 

*о*ъ!дка: сербохорв. осііика ‘зепіепііа, беІіЪегаііо, сопзШиііо, запсііо, 
зіаіиіит, сопзгііиШт’ (Белостенац), ‘сопзіііит, ргорозйит, теп$, 
ѵоіипіаз (Стулли) (Маіигапіс I, 799), осііика, действие по гл. осііисііі, 
‘душевный порыв’, ‘решение, намерение, замысел', ‘приговор, судеб- 
ное решение’, ‘судьба, рок’, ‘договор’, ‘заключение, вывод', ‘распоря- 
жение, предписание’, ‘пророчество’, осііик ‘решение; постановление’ 
(только у: Магиііс 172), ‘намерение’ (только у: .ІаЫапсі 11; 40), ‘рок’ 
(только у: Ргогосі 236 ь ) (КМ VIII, 617: нет подтверждений значений, 
которые соответствовали бы значению гл. осііисііі; слово книжное, 
хотя отмечено Буком в Черногории, однако в материалах к словарю 
не найдено подтверждений для этого слова в народном творчестве и 
народном говоре, сам Бук это слово нигде не употреблял; самые ста- 
рые свидетельства относятся к началу XVI в.; в словарях Вранчича, 
Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Стулли), ддлука ‘решение; 
постановление; резолюция’ (Толстой 2 522), диал. од/ьука ‘изгнание’ 
(М. МарковиЙ. Речник у ІДрно] Реци 143 [385]), дсіійк ‘передняя дере- 
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вянная часть вьючного седла’ (I. НасІгіс. Яо^зкі цебпік 121), словен. 
осііока ‘решение’ (Оиізшапп / Катісаг 351 [372]), осіібка , осіідк ‘ре- 
шение, постановление; распоряжение, указ’ (РІеГ I, 774), чеш. осііика 
‘разъединение; отделение’ (Кои II, 291), ‘разлука’ (Р8.ІС III, 860-861), 
слвц. осііика ‘отделение’, ‘отклонение от чего-л.’, ‘отвращение’ (881 II, 
492), диал. осііика ‘отделение’ (Наіа&а, ѴусЬосІозІоѵеп. I, 573), русск. 
диал. отлука , действие по гл. отлучить (Даль 3 II, 1907), ‘временное 
отсутствие, отлучка’ (нижегор.) (СРНГ 24, 231), ‘часть луки седла, 
которая соединяется с сидением’ (Забайк., 1980) (Элиасов 275; СРНГ 
24, 231), ‘пологий берег в излучине реки’ (Элиасов 275), укр. відлука 
‘отлучение, отделение от чего-л.’ (Гринченко I, 218). 

Обратное производное от гл. *оіъі(?сШ (см.). 

*оіъ1ш1Ш: ст.-чеш. оіІйсіШ ‘сманить, переманить, отбить у кого-л., чем-то 
отвлечь’ (8іс81 13, 889), чеш. осіІоисІШ сврш. ‘сманить, переманить’ 
(Кои II, 291; Р8ІС III, 859), ст.-слвц. осЛисііі’ то же (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 158), слвц. осИйсііІ’ то же (881 II, 492), диал. осііисігіс ‘сманить, 
отвлечь, выманить’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 573), польск. осііисіііс 
‘обманом переманить, отвлечь’, устар. ‘обманом заманить, пустить 
пыль в глаза, обмануть’, ‘разочаровать’ (\Уагз 2 . III, 619). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. Нисіііі (см.). 

*о!ъІира1і (8^): болг. (Геров) отлупшлъ ‘снять кожу, очистить, открыть’, 
‘обить’, ‘отколупнуть’, отлуптлся ‘отвалиться, отколупнуться’, 
сербохорв. осПйраіі сврш. ‘обить, околотить’ (ЮА VIII, 618: только 
у Вука; Толстой 2 522), ст.-чеш. оіійраіі ‘отковырнуть, отколупнуть’ 
(8іс81 13, 889), чеш. осііоираіі сврш. то же, осііоираіі зе коти : ^еіепи 
зе осііоираіу рагоку (Кои II, 291; Р8.ІС III, 859), слвц. осПйріІ * ‘от- 
лупить’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп.), н.-луж. ѵсбіІираз ‘отлупать’, хѵбііираз зе 
‘отлупаться’, ‘опадать (о листьях)’ (Мика 81. I, 793), польск. осііирас 
‘отодрать’, ‘снять кору, очистить, облупить’, ‘отщепить, отколоть’ 
(\Ѵагз 2 . III, 620), русск. диал. отлупать ‘отодрать, снять кору, очи- 
стить’, ‘кончить, перестать лупить’, ‘кого отодрать, прибить или вы- 
сечь’ (Даль 3 II, 1907). 

Производное с преф. *оіъ от гл. *іираіі (см.). 

*о(ъ1ирііі (8^): болг. (Геров) отлуп ж, сврш. от отлупшлъ и отлупвамь , 
диал. одлупи се ‘убраться, открыться, снять крышку’ (М. Младенов 
БД III, 123), одлупи съ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. - БД VI, 201), одлупи , - иш то же (СбНУ ХЫѴ, 532), сербохорв. 
осііирШ сврш. ‘облупить, обить, околотить’ (ЮА VIII, 618-619), 
словен. осііирШ ‘облупить, снять кожу или шелуху’ (Ніроііі), осііирШ 
]аЬике ‘очистить яблоки’ (Оиізтапп / Катібаг 351 [005]), осііирШ 
сврш. ‘очистить, снять скорлупу, кору и т.п., отломить’ (Ріеі. I, 774), 
диал. асіійріё ‘облупить’ (Козіг 10), ст.-чеш. оіійрііі сврш. ‘отломить, 
отковырнуть часть чего-л.’, оіійрііі зё ‘отламывая, отщипывая, отде- 
лить, отковырнуть от чего-л., отломить’ (8іс81 13, 889), чеш. осіІоирШ 
(зе) ‘отделить(ся), очистить, содрать (кожуру)’ (Кои II, 291; Іип§шапп 
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II, 848), диал. (вост.-морав.) осіійріі ‘содрать, отделить' (ВагІ05. 81оѵ. 
251), ст.-слвц. осіійріі’ ‘отлупить, снять, оторвать, убрать' (НЫог. 
зіоѵеп. III, 158), слвц. осіійріі ’ (за) ‘отлупить(ся)’ (881 II, 492), диал. 
осіійріі (зі) ‘отломить(ся), о хлебе' (Огіоѵзку. Оешег. 210), диал. 
осііиріс (зе) ‘отлуиить(ся)’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 573), польск. 
осііиріс'. Оо 8 росіаг 2 ѵѵгі^І 8Іекіег§, а гашек осіійріі, а зкого §о гер8о\ѵа1, 
^ к^і гагаг гаггисіі, осііиріс ко%о ‘выбить’ (\Уаг 82 . III, 620), словин. 
иосііёр ’іс ‘очистить, снять кору, скорлупу и т.п.’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 473), 
ѵѳсііаррс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. I, 553), русск. отлупить сврш. 
‘отделяя, снять (кору, шелуху)', сврш. к лупить в знач. ‘сильно бить' 
(Ушаков II, 944), диал. отлупить ‘отодрать, снять кожу, кору, шелуху, 
очистить’, ‘отодрать, прибить или высечь’, отлупиться стрд. и взвр. 
по смыслу (Даль 3 II, 1907), ‘пройти (о сильном дожде)’ (зап.-брян.), 
отлупиться ‘очиститься, освободиться от примесей и т.п.’ (перм.) 
(СРНГ 24, 232; Словарь пермских говоров 2, 58), адлупйть ‘отлупить, 
побить, поколотить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 36), отлупиться ‘в игре: бросить мяч, отвечая 
на удар’ (Сл. Низовой Печоры 1, 542), укр. відлупйти ‘(отделить что) 
отлупить, отковырять’ (Гринченко I, 218), разг. ‘отлупить, отколотить’ 
(Укр.-рос. словн. I, 237), блр. адлупіць ‘(отделяя, снять кору, шелуху) 
отлупить’, разг. ‘оторвать’, ‘(побить) отколотить, отлупить’, адлупіцца 
‘отлупиться’ (Блр.-русск.), диал. атлупіць ‘снять, содрать (кору и 
т.п.)', ‘отодрать’ (Бялькевіч. Магіл. 67; Мат. 10), атлупіць ‘отлупить, 
побить’ (Мат. 10), адлупіць ‘отлупить, набить’, ‘отодрать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 61). 

Производное с преф. *оіъ от гл. *1ирШ (см.). Ср. лит. аііайріі ‘отлу- 
пить / отлуплять, отодрать / отдирать’. 

*оіъіиръ: словен. осііир ‘скорлупа, кожура’ (Ои&тапп / Кагпісаг 351 
[246]), осііир ‘НиГаЫо8ип§’, ‘скорлупа, кожура’ (Ріеі. I, 774), польск. 
осііир ‘кусок, отколотый от целого, осколок’ (^агзг. III, 620), русск. 
диал. дать / давать отлуп ‘отказать / отказывать' (Сл. донск. каза- 
чества 347; СРНГ 27, 232), отлупы ‘трещина по годичному кольцу, 
иногда захватывает только часть кольца, а иногда полное кольцо; 
значение порока зависит от его размера’ (Самойлов. Морской словарь 
О-Я , 49). 

Бессуффиксное производное от гл. *оІъіиріІі (см.), *оІъІираІі (см.). 
*о!ъ1иръкъ: сербохорв. осііирак ‘то, что отлуплено, отковырено’ (ЮА 
VIII, 6 1 8: Стулли, Белостенац), словен. осіійрек ‘скорлупа, АЬ&езсЬаІІе’ 
(РІеІ. I, 774), чеш. осіійрек ‘отлупленный кусок чего-л.’ (Р8ІС III, 861), 
польск. осіійрек ‘щепка, лучина’, ‘шелуха, кожура, отлупленная кожи- 
ца' (\Ѵаг 82 . III, 620), русск, отлупок ‘щепки, осколок дерева, разбитого 
грозой’ (Забайкалье) (Элиасов 275; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
130; СРНГ 24, 232). 

Производное с суф. -ъкъ от *оіъІиръ (см.) или от гл. *о1ъ1ирШ 
(см.). 
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* 0 Іъ 1 иШіі: словен. осііизііі ‘отшелушить’, осІІизШ огеке ‘сдирать кожу, 
очищать’ (Оиізшапп / Кагпібаг 351 [003, 005]), осНтсіІі сврш. ‘от- 
шелушить’ (РІеІ. I, 774), чеш. осііоизіііі ‘отделить, отодрать’ (Коіі II, 
291), ст.-слвц. осіІйзШ’ зе ‘отлупиться, отлущиться’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 158), слвц. осІІйзіШ (за) сврш. ‘отделить(ся), отлупить(ся)’ (881 
II, 492), польск. осйизгсгус, к осИизкас (\Ѵаг 82 . III, 620), русск. диал. 
отлущйтъ(ся) ‘отлущить шелуху, кору, отлупить, отодрать’ (Даль 3 
II, 1908), отлущить ‘побить, поколотить’ (новг., волос), отлущйть 
кого-л. на обе корки ‘побить, поколотить’ (СРНГ 24, 233), укр. 
відлущити(ся) ‘отшелушить(ся), отлущить(ся)’ (Словн. укр. мови I, 
603), відлущитися ‘отслоиться’ (Укр. -рос. словн. I, 238), блр. диал. 
адлушчыцца ‘развариться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 62), 
адлусціць ‘отрезать’ (Сцяшковіч. Слоун. 24). 

Производное с преф. *о(ь- от гл. *1изсШ (см.). 

*о1ъ1ъ§аіі (8$): боле (Геров) отлъжж сврш. от отлъгвамъ ‘с помощью 
лжи что-то урвать’, сербохорв. осИа%а(і сврш. ‘отвергнуть ложь’ (Я.ІА 
VIII, 605: только у Шулека и Поповича), одлагати ‘ответить ложью 
на ложь, солгать’, ‘отказаться от лжи, опровергнуть ложь’ (Толстой 2 
521), диал. одлага то же (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, ка>. II, 
128 [276]), чеш. осіеікаіі зе ‘отвергнуть ложь’, осіеікаіі зе секо : осіеікаіі 
зе зкосіу исіпёпё (Коіі II, 275: Из.), русск. отолгаться сврш. ‘выйти из 
затруднительного положения, ответив на все вопросы ложью’ (Ушаков 
II, 958), диал. отолгаться ‘отделаться ложью, лгать в оправдание свое 
при обвинении, увиливать, уклоняться от чего-’ (Даль 3 II, 1924). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *1ъ%аіі (см.). 

*о(ъ1у§аіі (8§): цслав. отглыгдтн тепііепсіо НЬегаге (Мікі. ЬР), др. -русск. 
отълыгати ‘отвращать, отваживать’ (ПНЧ к. XIV, 18г.) (СДРЯ VI, 
253), ст. -русск. отлыгати ‘лгать, говорить неправду, уклоняться от 
правдивого ответа’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 202.1620 г.), отлыгатися 
‘лгать в свое оправдание, уклоняться от чего-л. с помощью лжи’ (Пис. 
к Безобразову, 3. 1681 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 267), русск. диал. 
отлыгаться ‘отделываться ложью, лгать в свое оправдание’ (Даль 3 
II, 1924), отлыгать нееврш. ‘перекладывать свою вину на другого, 
лгать’ (Новг. словарь 7, 50). - Сюда же отглагольное бессуффиксное 
имя в русск. диал. отлыга ‘о том, кто отделывается ложью или отлы- 
нивает от дела’ (Даль 3 II, 1908; СРНГ 24, 233). 

Гл. на - аіі , итератив к *оІъІъ%аіі (см.), с продлением в корне ступе- 
ни редукции. 

*оіъ1уІ:аіі: ст.-русск. отлытати ‘отходить, отлучаться, уклоняться от 
дела’ (Учен. ратн. строения. 171. 1647 г. (СРНГ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 267), 
русск. диал. отлытатъ ‘уклоняться, отлынивать от дела, работы; 
лениться’ (кемер., твер., волог., пск., иркут. и др.) (СРНГ 24, 234), 
‘хитростью, уловками уклониться от какого-л. дела’ (Иркутский об- 
ластной словарь II, 107; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; Сомов. 
Сл. редк. и забыт, слов 297; Словарь русских старожильческих гово- 
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ров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) II, 57). - Сюда же 
гл. на русск. простор, отлынутъ , которое в современном языке 
является сврш. в. к отлынивать (Ушаков II, 945), диал. отлытнуть 
от чего ‘отбывать, отвиливать, уклоняться от дела, от работы’ (Даль 3 
II, 1908; СРНГ 24, 234: тул.), отлынутъ ‘отпустить (о боли, болезни, 
душевном беспокойстве и т.п.)’ (новг., новосиб.) (СРНГ 24, 234; Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 131). 

Производное с иреф. *оіъ- от гл. *1у1а(і (см.). 

* 0 ІІЬ 8 а: польск. устар. осіеі^а ‘облегчение, улучшение, успокоение’, 
диал. ‘оттепель’ (\Уаг 82 . III, 592; 81. §\ѵ. р. III, 395), 9 осіеІ§а ‘оттепель’ 
(81о\ѵпік Ьгопо\ѵ8кі 451), русск. диал. отлёг и отлёга ‘послабление, 
передышка’ (Словарь Карелии 4, 303-304), укр. відёльга ‘оттепель’ 
(Гринченко I, 212), блр. адліга и адлёга ‘оттепель’ (Блр.-русск.). 

Бессуффиксное производное от гл. *оІъІъ%пціі (см.). 

*оіъ1ь§П9іі: сербохорв. осІІа%пиіі (только у: Магиііс 150), осііакпиіі ‘по- 
легчать’ (ЯЛ А VIII, 605), одлакнути , одланути то же (Толстой 2 521), 
словен. осИа%пШ у осИэ^піИ ‘стать легче, полегчать’ (Ріеі. 2 I, 767, 768), 
ст.-польск. осіеі^псф ‘(о больном) полегчало’ (81. 8Іро1. V, 445), польск. 
устар. осіеІ%пцс (8І%) ‘полегчать, смягчить, ослабить остроту, отпу- 
стить’ (\Уаг 82 . III, 592: от Іе§/1§). 

Производное с преф. от гл. *1ь§п$1і (см.). Имело место фор- 

мальное сближение с гл. *оіьІе§п^іі (см.), поэтому не всегда пред- 
ставляется возможным выделить и отграничить продолжения слав. 

*ОІЪІЬ§П(}ІІ. 

Вероятно, сюда же могут быть отнесены экспрессивные образова- 
ния с вторичным вокализмом: русск. диал. отлыгнутъ сврш. ‘полег- 
чать’ (тул.), безл. ‘отпускать (о боли, болезни и т.п.)’ (курск., ворон., 
тул.), сврш. ‘прийти в нормальное состояние (после болезни); отойти’ 
(ряз.), ‘ослабевать (о морозе, холоде); теплеть (о погоде)’ (тул., курск., 
ворон.) (Даль 3 II, 1908; СРНГ 24, 233), отлынутъ ‘отпустить (о боли, 
болезни, душевном беспокойстве и т.п.)’ (новг., новосиб.) (СРНГ 24, 
234; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131), отлынутъ ‘облегчить’ 
(М.К. Герасимов. Материалы лексикографические по новгородским 
говорам // Ж.ст, год восьмой, 1898, вып. ІИ-ІѴ, 396). 

* 0 іъ 1 ь 2 ъ^аІ;і: сербохорв. осііаксаіі сврш. ‘полегчать, сделать легким’ 
(ЮА VIII, 605: нет в словарях; только: Іѵап 1го§. 18; Капаѵеііс 268; 
Ыаик Ьгп. 73 а ), осііакзаіі ‘облегчить’ (Я.ІА VIII, 606), диал. одлакчае 
сврш. ‘облегчить, ослабить’ (Г Диний. Речник тимочког говора (други 
додатак) 101 [479]), русск. диал. отлегчать сврш. ‘стать легче, по- 
легчать’ (Словарь Карелии 4, 304), безл. ‘стать легче (о физическом и 
душевном состоянии человека)’ (Сл. Среднего Урала III, 84). 

Производное с преф. *о?ъ- от гл. *1ь§ъса1і (см.). 

*о1ъ1ь2ъёШ: ст.-чеш. оіІексШ ‘облегчить, стать легче (о болезни), смяг- 
чить, ослабить’, ‘облегчить, предоставить льготу’ (81681 13, 878), 
чеш. осПеНсШ ‘избавить, освободить от чего-л. тяжелого’, осЛексШ 8І 
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‘облегчить, разгрузить’ (Кои II, 289; Р8Ю III, 854), слвц. осЛѴаксіѴ 
‘облегчить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 152), слвц. осіѴаксіѴ ‘облегчить’, 
осИ’аксіІ’за безл. (883 II, 490), диал. осіГаксіІ' то же (Каіаі 405: Вапзка 
Вузігіса), осііексіс (зёЪе) то же (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. I, 572), русск. 
диал. отлёгчитъ и отлегчить безл. ‘отпустить, полегчать (о болез- 
ни)’ (том., КАССР, мурман., амур.) (СРНГ 24, 223), отлегчить ‘стать 
легче, полегчать; стать легче (о физическом и душевном состоянии 
человека’ (Словарь Карелии 4, 304; Лютикова. Сл. диал. личн. І06; Сл. 
Среднего Урала III, 84), ‘измениться к лучшему (о погоде)’ (Словарь 
Карелии 4, 304), ‘перестать чувствовать боль, отлечь’ (Живая речь 
Кольских поморов 105). 

Сложение преф. *оІъ- от гл. *1ь%ъсШ (см.). 

*оіьІь]а$і (з§): болг. диал. отлёйа са ‘отлить’, перен. ‘отступить, уда- 
литься, отстраниться’ (Т. Стойкое// Родопски сб. V, 327), словен. 
осИуаІі несврш. ‘отливать’ (Ріеі. 2 1, 768), диал. осііуаіі ‘отлить’ (Ыоѵак 2 
88), ст.-чеш. оіШі несврш. ‘что кому отлить, налить’ (8іс81 13, 879), 
ст.-слвц. осіііаі’ ‘отлить’ (Нізіог. зіоѵеп III, 153), слвц. осНіаі’ ‘отлить’, 
‘отлить, сделать форму’ (883 II, 490), диал. осіѴас ‘отлить’ (Наіа^а. 
ѴусЬосІозІоѵеп. I, 572), в. -луж. \ѵоіІес ‘отлить, слить’, тех. ‘отлить, 
вылить (из металла)’ (Трофимович 374), польск. осііас ‘отлить, вы- 
лить’, ‘отливая, отделить осадок, осторожно отцедить’, ‘отлить (о 
моче)’, ‘отлить, отформовать’, ‘отделиться’, ‘отсчитать, всыпать’, 
осііас ‘стечь, вытечь’, ‘отлить (о моче)’, диал. ‘водой отогнать (в 
знахарском деле)’ (\Уагз 2 . III, 614), диал. иоіісос то же (Тотазг. Сор. 
162), др. -русск. отлияти ( отлиати , отльяти , отольяти) ‘приве- 
сти в чувство, в сознание, поливая водой’ (1419 - Новг. I лет., 409 и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 259), укр. віділляти ‘отлить’ (Укр.-рос. 
словн. I, 230). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *1ъ]аіі (см.). Ср. лит. аіііёіі ‘от- 
лить / отливать’. 

*о(ъ1ьрп9іі: чеш. осіеіпоиіі ‘отвернуться’ (Кои II, 275: МёзІ. Ъог.), 
польск. одеіпцс ‘отклеить, отлепить, отодрать что-н. прилипшее, 
прилегающее’ (\Уагз 2 . III, 592: от Ир / Іер), ст.-русск. отолънути ‘от- 
пасть, отвалиться’ (Травник Любч., 693. XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 13, 290), русск. диал. отолънуть ‘отклеиться’ (Сл. Среднего 
Урала III, 86). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. * Іърпдіі (см.). 

*о(ъ1ьзШі: цслав. отгльстити аттотгХаѵаѵ, зебисеге, афаіреТѵ, бетеге 
(Мікі. ЬР: 5Іг. 13.7.- ѵозі.), чеш. осІеШііі ‘выманить хитростью, ле- 
стью’ (Кои II, 276: 7АоЬ.), др. -русск. отъльстити ‘отдалить, удалить 
(обманом)’ (Изб. 1076, 150-150 об.) (СДРЯ VI, 253), отлъстити , ото- 
льстити и отлестити то же, отльститися ‘удалиться, отдалиться от 
кого-л. с помощью обмана’ (Сл. Дан. Зат., 62. XVI в. - XIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 267). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *ІьзШі (см.). 



169 


оіътахай (5^) 


*о1ъта§а11 ( 59 ): болг. (Геров) отмагамь ‘не помогать, мешать’, макед. 
одмага несврш. ‘мешать, препятствовать’ (Кон.), сербохорв. осітакаіі, 
несврш. к осітосі (ЮА VIII, 620: только в словарях Стулли и Вука), 
одмагати ‘мешать, препятствовать’ (Толстой 2 522), чеш. осітакаіі 
‘сделать что-л. с усилием, напряжением’ (Кои II, 293: ІІ8.), ст.-слвц. 
осітакаі’ за несврш. ‘противиться, сопротивляться, давать отпор’ 
(НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 158), слвц. нар. осітакаі' (за) несврш. ‘медлить с 
чем-л., колебаться; отговариваться, изворачиваться, увиливать’ (88.1 
II, 492), диал. осітакаі' за ‘противиться, сопротивляться’ (Каіаі 406: 
Вапзка Вузігіса), польск. диал. оіта§ас зщ ‘отговариваться, защи- 
щаться, сопротивляться’ (81. §\ѵ. р. III, 400; \Уаг 82 . III, 621), др.-русск., 
русск.-цслав. отмагатися ‘быть невозможным’ (Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 267), русск. диал. отмагатъся ‘отказываться 
от какого-л. дела’ (курск., Опыт 147), укр. відмагати ‘отнимать, отби- 
рать’ (Гринченко I, 218), відмагатися ‘отговариваться, не соглашаться 
с чем-н.’, ‘давать отпор’, ‘сбыть во множестве’, ‘потерять кого-, че- 
го-н.’ (Словн. укр. мови I, 604), блр. атмыгацца ‘отказаться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 67). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, итератив к гл. 
*оіъто§1'і (см.). 

*оГыпахаіі (8§): болг. диал. отмахам несврш. ‘отклоняться в сторо- 
ну, уступать дорогу, отодвигаться прочь’ (Коктеб. реч.), сербохорв. 
осітакаіі ‘махая, отбить, отогнать’ (КІА VIII, 620: Мііісеѵіс гіѵ. згЪ. 2 
326), словен. осітакаіі ‘сдуть’ (Сиізшапп / Катісаг 351 [008]), в. -луж. 
\ѵоІтакас (зіс!) ‘развеваться на ветру’, \ѵоітаскас ‘махая, отбрасывать, 
устранять, чистить’, зо хѵоітаскас ‘становиться чистым’ (РГиЫ 866), 
уѵоітаскас сврш. ‘отмахать’ (Трофимович 374), н.-луж. уѵдітасказ 
‘отмахать’ (Мика 81. I, 851), польск. оітаскас ‘отмахать, отбить 
взмахом’, перен. ‘быстро, ловко переделать; наработаться, отраба- 
тать, спихивать’ (\Ѵаг 82 . III, 620-621), словин. иосітахас сврш. ‘дать 
знак, отклонить движением руки’, ‘отбросить, отшвырнуть’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 482), уѳс/та/ас сврш. ‘отбросить’, ѵѳсітахас несврш. то же 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 597), ст.-русск. отмахатися ‘отбиться (от на- 
падения), размахивая чем-н.’ (А. Кунгур. з. избы, 339, 1703 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 268), русск. отмахать сврш. фам. ‘пройти большое 
пространство’, ‘быстро сделать большое количество какой-н. работы’, 
‘утомить маханьем’, ‘прекратить маханье’, отмахаться ‘прекратить 
маханье’ (Ушаков II, 946), диал. отмахать сврш. ‘отогнать, махая (ко- 
маров, пчел и т.п.)’ (перм.), ‘помахать в знак отрицательного ответа’ 
(вят.), также ‘привести в чувство, маша над ним, навевая прохладу’, 
‘делать скоро, живо и как ни попало’ (СРНГ 24, 236; Даль 3 II, 1910), 
отмахаться ‘отбиться от кого-, чего-л., размахивая руками’ (смол.), 
‘потерять способность двигаться, кончить, перестать махать (о ру- 
ках)’ (смол.) (СРНГ 24, 236), отмахать : отмахать свое счастье ‘вы- 
расти’, отмахаться ‘отказаться от чего-л., ко го- л.’ (Новг. словарь 7, 
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51), диал. атмыхаць ‘отмахать’ (Бялькевіч. Магіл. 67), укр. вібмахати 
‘отмахать, пройти, пробежать значительное расстояние ', ‘быстро вы- 
полнить какую-л. работу', ‘перестать, закончить махать’ (Словн. укр. 
мови I, 604), блр. адмахацъ в разн. знач. ‘отмахать', абмахацъ рукі 
‘отмахать руки' (Блр.-русск.), отмахаць сврш. ‘отделать наскоро', 
‘отколотить’, отмахацьца ‘оттереться’ (Носов. 376), диал. атмыхаць 
‘отмахать’ (Бялькевіч. Магіл. 67). 

Производное с преф. от гл. *тахаІі (см.). 

*оіыпахіц>іі (8^): болг. (Геров) отмахну сврш. от отмахвамъ, ‘отнять; 
отделить’, отмахна ‘убрать, удалить, отстранить' (БТР; Бернштейн), 
диал. обмйна сврш. ‘покинуть, бросить' (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско - БД VI, 201), обмана ‘оставить, бросить’ (М. Младенов БД 
III, 123), макед. одмавне сврш. ‘откинуть, отбросить’, ‘покачать голо- 
вой, помахать рукой (в знак отрицания)' (И-С), сербохорв. осітакпиіі 
‘отмахнуться; махнуть рукой', ‘пустить, оставить' (КІА VIII, 620: 
только у Вука), обмахнуты ‘отмахнуться; махнуть' (Толстой 2 523), 
диал. сербохорв. диал. обмане сврш. ‘жестом выразить несогласие, 
отмахнуться' (В. ІовановиЬ. Речник села Каменице 500 [188]), сло- 
вен. осітакпііі ‘отбить, смахнуть’, ‘отскочить, отпрянуть’, ср. ысіагес 
тоге осітакпііі (РІеІ. I, 774), чеш. осітаскпоыіі ‘взмахом отклонить, 
отвергнуть' (Р8ІС III, 861), диал. осітаскпоиі осітаскпі зі! ‘отстань!’, 
осітаскіо ‘зима ослабела' (ган.), осітаскпиі’ хі песо ‘отбросить забо- 
ты’ (вал.) (Вагіоз. 81оѵ. 251), в. -луж. хѵоітаскпус сврш. ‘смахнуть (с 
чего-л.)’, ‘отмахнуться’ (Трофимович 374), н.-луж. уноітаскпик ‘от- 
махнуть’ (Мика 81. I, 851), польск. осітаскпцс (зі$), сврш. к осітаскас 
(Шаг 82 . III, 620-621), словин. иосітсохпдс ‘отбросить’ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 510), ѵѳсіта циупдцс то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. ШЪ. I, 619), русск. от- 
махнутъ сврш. ‘отогнать, отвести взмахом руки’, перен. (простор.) 
‘отбросить, откинуть', ‘слишком быстро, или неумело, или слишком 
много отрезать’, отмахнуться ‘взмахом руки отмахнуть, отогнать 
от себя’, перен. ‘проявить нежелание сделать что-н., отнестись без 
внимания к чему-н., отвергнуть что-н.’ (разг.) (Ушаков II, 946), диал. 
отмахнутъ фольк. ‘махнуть (саблей и т.п.)' (арханг., Былины Печо- 
ры и Зимнего Берега), ‘отвести в сторону, откинуть’ (волог.), ‘отме- 
рить’ (Волхов и Ильмень), ‘отпрянуть в сторону' (арханг.) (СРНГ 24, 
236), отмахнуть ‘вымести, подмести', отмахнуться ‘открыться, 
отвориться’ (Словарь Карелии 4, 306), отмахнуть ‘оттолкнуть’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, I, 204), укр. вібмахнути ‘отмахнуть’, 
вібмахнутися ‘отмахнуться, махнуть рукой’ (Гринченко I, 219; Словн. 
укр. мови I, 604), блр. отмахнуць ‘отмахнуть’, отмахнуць валасьг 
‘отмахнуть волосы’, отмахнуцца прям., перен. ‘отмахнуться’ (Блр.- 
русск.), отмахнуцца ‘отбиться, дать отпор’ (Тураускі слоунік 3, 282), 
атмахнуцца ‘отмахнуться, отогнать’ (Бялькевіч. Магіл. 67). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *тахпдіі (см.) в функции перфекта 
по отношению к *оіътахаіі (см.). 
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*о1ыпапШ ($$) 


*оіътахъ / *оіыпаха: болг. диал. ддмах ‘сразу, немедленно, вдруг’ 
(Ив. Кепов- СбНУ ХЫІ, 270), сербохорв. дсітаИ , дсітака нареч. ‘не- 
медленно, тотчас; сразу’ (ЮА VIII, 620), диал. ддма то же (БоіаниЬ, 
Тривунац. Дубров, гов. 256), одма у нареч. то же (ЖугиЬ. Заблан. 243), 
ддма , прилаг. ‘скорый, быстрый, немедленный’ (В. ДовановиЙ. Реч- 
ник села Каменице 499 [187]), ддмаг , прилаг. то же (С. Гаговий. Из 
лексике Пиве 169), чеш. осітаск нареч. ‘одним махом, быстро’ (Кои 
II, 291: па Мог. Тб.), в. -луж. хѵоітаск ‘размах’, ‘сила, мощь; тяжесть 
(удара и т.п.)’, ‘подъем, воодушевление, порыв’, ‘мах, толчок’ (РМіІ 
866; Трофимович 374), польск. устар. осітаск ‘удар наотмашь, размах, 
разворот’ (ѴѴагзг. III, 620), диал. осітах ‘размах’, г-осітахи ‘с размаху, 
силой’ (81о\ѵпік Ъгошпѵзкі 451), русск. диал. отмах м.р. ‘мера длины, 
равная расстоянию между пальцами растянутых рук, маховая сажень’ 
(пск., твер.) (СРНГ 24, 236; Даль 3 И, 1910), отмах: На [весь] отмах 
‘навзничь упасть’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66). 

В составе продолжений слав. *о(ътахъ / *о(ътаха сочетания предл. 
и сущ. *тахъ / *таха (см.) и бессуффиксные производные от гл. 
*оІътахаіі. 

*о!ыпа]аіі (з$): словен. осіта]а(і сврш. ‘расшатать’, ср. кііп $е пе сіа 
осіта]аІі ‘отрицать качанием головы’ (Ріеі. I, 774), русск. отмаяться 
сврш. ‘кончить маяться, отстрадать’ (Ушаков II, 946), диал. отмаять 
‘отходить, выходить’ (Картотека Псковского областного словаря), 
отмаять кому бока ‘отбить, отмять’ (Даль 3 II, 1910), блр. диал. 
отмаяць ‘привести в чувство’ (Тураускі слоунік 3, 282). 

Производное с преф. *оІъ - от гл. *та]аіі (см.). 

*оіыпаткі: болг. (Геров) отмамж , сврш. от отмамшіь и отмамвамь 
в знач. ‘приманивать, привлекать’, отмамя сврш. ‘отозвать, отогнать’ 
(БТР), сербохорв. осітатііі ‘маня, обмануть, соблазнить’ (ЮА VIII, 
622), одмамити ‘выманить’, ‘сманить, переманить’, ‘заманить’, ‘от- 
влечь’ (Толстой 2 523), словен. осітатііі ‘подманить, приманить, пере- 
манить’, ср. р$а коти осітатііі (Ріеі. I, 774), чеш. оітатііі ‘обманом 
отобрать, отвлечь, переманить’ (Р8ІС III, 861), польск. осітатіс ‘маня, 
отвлечь, отвести от чего-л.’, перен. ‘вытянуть, выманить хитростью, 
обманом’ (\Ѵаг52. III, 621). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *татііі (см.). 

*оіыпапШ (5$): польск. осітапіс ‘маня, отвлечь, отвести от чего-л.’, 
перен. ‘выманить, вытянуть, получить обманом’ (\Уаг 82 . III, 621), 
словин. осітапіс ‘освободить от чар’ (БусЬіа III, 47), хѵдітап]іс ‘маня, 
оторвать от чего-л.’ (Сеупоѵѵа 200), ст. -русск. отманити ‘отвлечь во- 
енную силу противника’ (Куранты 2 , 241. 1643 г.), отманитися ‘отойти 
в сторону, будучи привлеченным чем-л.’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 191. 
1620) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 13, 268), русск. отманить сврш. ‘отозвать, 
маня’ (Ушаков II, 946), диал. отманить ‘отозвать, приманивая или 
обманом’, ‘отвести, удалить, приманивая’, отманиться, стрд. (Даль 3 
II, 1909), ‘увести кого-л. к себе’ (Новг. словарь 7, 50), отманиться 
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‘избавиться от кого-н.; отделаться’ (Словарь Карелии 4, 306), укр. 
відманйти ‘маня, отвлечь от чего, отманить, переманить от чего-л.’ 
(Гринченко I, 219; Словн. укр. мови I, 604). 

Производное с преф. *о!ъ- от гл. *тапі(і (см.). 

*оіъта;гаіі (8^): чеш. осітагаіі ‘удалить пленку при выделке кожи’ (Р8.1С 
III, 862), в. -луж. ( зо ) \ѵо(тагас ‘смазывать(ся), снимать (масло с хле- 
ба)’ (РГиЫ 866; Трофимович 374), н.-луж. \ѵо(тагаз ‘снять и стереть 
(наир., масло с намазанной булки)’, ‘замарать, запачкать’ (Мика 81. 
II, 871), польск. осітагас ‘намазать; начертить, нарисовать; намарать, 
напачкать’, ‘отнять путем измазывания’ (ср. осітагас г$к% пагузожапе) 
/і^игге), осітагас зі$ осі ко%о, осі сге%о ‘отцепиться, отвязаться, отде- 
латься, освободиться’ (\Ѵаг 82 . III, 622), русск. отмазать сврш. ‘отде- 
лить что-н. приклеенное, примазанное’, ‘кончить мазать, закончить 
мазанье, смазку, замазывание’ (Ушаков II, 945), диал. отмазать ‘кон- 
чить, перестать мазать’, отмазаться ‘отделаться от кого-, чего-л.; 
отбояриться’ (пск., твер.), ‘откупиться’ (Даль 3 II, 1909; СРНГ 24, 235), 
отмазаться ‘испачкаться, измазав при этом лицо, руки’ (Сл. Среднего 
Урала III, 85; Акчимский словарь III, 138), укр. відмазати ‘отлепить 
замазку’, ‘смочить шліхтою основу, у ткачей’ (Гринченко I, 218). 

Производное с преф. *о(ъ- от *тагаіі (см.). 

*о(ыпесі)Ш (8$): словен. осіте]і(і ‘отграничить’ (РІеІ. I, 775), ст.-чеш. 
оітегііі ‘точно определить границы земельного участка’ (81681 13, 
894), чеш. осітегііі ‘отделить границей при межевании’ (}ип§тапп 
II, 851; Коіі II, 292), ст.-русск. отмежити ‘отделить при межевании’ 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ, 13, 269), русск. диал. отмежйть сврш. ‘отменить, 
прекратить, остановить’, отмежиться ‘прекратиться, кончить’ (пск., 
твер.) (Даль 3 И, 1911; СРНГ 24, 237). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *тесЦШ (см.). 

*о1ыпеШ (8^): болг. диал. одмёла сврш. ‘перемолоть много и быстро’, пе- 
рен. ‘спориться, о работе’ (Кънчев. Пирдопско - БД IV, 126), макед. арх. 
одмелети ‘отбить, изгнать’ (Кон.), ст.-слвц. ос/отііеі’, осітііеі ' сврш. 
‘(о воде) подмыть’, ‘снести что- л., отнести, отделить в новое русло’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 172), слвц. экспр. осітііеі’ ‘быстро, не размышляя 
отпарировать, отбарабанить, высказаться; прочесть, изложить’ (88.1 II, 
494), диал. осітіес пейор. ‘отругать’ (Наіа&а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), 
н.-луж. хѵоіетіаз ‘подмыть берег’, хѵоіетіаз зе ‘подмыться’ (Мика 
81. I, 915), польск. осітіес ‘намолоть, закончить молоть’, ‘намолоть 
в ответ’, ‘рассчитаться, отдать долг отмолотом’ (Шагзг. III, 625), сло- 
вин. иосітіос ‘отмолоть, закончить молотьбу’ (Ьогепіг. Ротог. I, 507), 
русск. отмолоть ‘смолоть (известное количество чего-н.); промолоть 
(известный срок)’, ‘кончить, перестать молоть’ (Ушаков II, 949), диал. 
отмолоть сврш. ‘кончить, перестать молоть’ (Даль 3 II, 1914), от- 
молоться то же (вят., Слов. Акад. 1959), ‘отговориться, отказаться, от- 
делаться’ (вят.) (СРНГ 24, 243), укр. відмолдти ‘отмолоть’ (Гринченко 
I, 219), блр. адмалоцъ ‘(кончить молоть) отмолоть’ (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *оІъ- от гл. *теІІі (см.). 
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*о*ъте1ь]е: русск. диал. отмёлье ‘твердые обломки стебля льна’ (ново- 
сиб., Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; СРНГ 24, 237). 

Производное с суф. -ь]е , соотносительное с гл. *о(ътеІіі (см.). 

*о*ътег*і / *о*итеги: болг. отмрё сврш. ‘отмереть, исчезнуть’ (БТР), 
словен. осітгеіі , ос/итгеіі: осіѵтгёіі сіетогі (Казіеіес-Ѵогепс), оітге]іі 
то же (Ніроііі), осітгеіі ‘отмереть, вымереть’ (Ріеі. I, 776), ст.-чеш. 
оіетгіеіі ‘оставить имущество после смерти, завещать, оставить 
как наследство; без законного наследника оставить имущество как 
“оіитп”’, юрид. ‘утратить права на имущество после смерти кого-л.’, 
‘(об имуществе) перейти по праву наследования или при отсутствии 
наследников’ (8іс81 13, 820-826), чеш. оіетпіі ‘отмереть, погибнуть’ 
(КоП II, 276), диал. ос/етгіі , оіитгіі ‘умереть, вымереть’, ‘отмереть, 
засохнуть (о растении)’ (Вагіоз. 81оѵ. 250; Маііпа. Мізі?. 71), ос/етгііі 
‘оставить после смерти’ (Вгапсіі 189), ст.-слвц. оіотгіеі’ ‘умереть’, 
‘оставить после смерти’, ‘оставить кого-л. после смерти, осиротить’, 
юрид. ‘после смерти оставить имущество без прямых наследников’, 
‘со смертью потерять хозяина, остаться без поддержки’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 172-173), слвц. диал. ос/отг(і)еі’ ‘отмереть, скончаться’ (Каіаі 407), 
в. -луж. \ѵоіетг]ес , хѵоіетгёс , хѵоітгёс ‘отмереть, погибнуть’ (РйіЫ 860, 
867; Трофимович 372), н.-луж. хѵоіетгеё, редк. \ѵо(етгёё ‘вымереть, 
умереть’ (Мика 81. I, 937), ст.-польск. осіетггес ‘отмереть’ (81. зіроі. 
V, 445), польск. оіитпес , диал. оіитагс ‘оставить кого-л. после 
смерти, осиротить’, перен. устар. ‘перейти в случае смерти (о наслед- 
стве)’, у стар, осіитггес ёѵѵіаіи ‘умереть для мира’, диал. ‘умереть’, 
‘(о пчелах) вымереть, отпасть, отвалиться 5 (\Ѵаг§ 2 . III, 677; 81. &\ѵ. р. III, 
409), русск. отмереть сврш. ‘о части растения, органе: омертветь, за- 
сохнуть, утратить жизнеспособность’, перен. ‘исчезнуть, устраниться 
из обихода, перестать существовать’ (Ушаков II, 947), диал. отмереть 
‘отмереть, умереть’ (СРНГ 24, 242), ‘не удержаться, не сохраниться 
в памяти, забыться’ (Словарь орловских говоров 8, 202), ‘выйти из 
употребления, устареть’ (Словарь Карелии 4, 307), отмереть : ит~ 
мир’ёт' ‘в детской игре нарушить молчание, начать бегать, смеяться 
и т.д.’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), укр. відмёрти ‘умереть, 
перемереть’, ‘обмереть и потом снова вернуться к жизни’ (Гринченко 
I, 220), ‘отмереть, засохнуть (о растении, частях живого организма’)’, 
перен. ‘поникнуть, сникнуть’ (Словн. укр. мови I, 605-606; Укр. -рос. 
словн. I, 239), блр. адмёрці ‘отмереть’ (Блр. -русск.), диал. отмёрці то 
же (Тураускі слоунік 3, 283). 

Производное с преф. *оГь, *о(-и- от гл. *тегіі (см.). В части зап.- 
слав. языков (ср. чеш., словац.) выступает на нравах юридического 
термина. 

*о*ыпе8*і (з^): болг. диал. отмятом несврш. ‘отцеплять, снимать’ (Кок- 
теб. реч.), ст.-слав, и цслав. отълисти атто(ЗаХХеіѵ, геісеге, ‘отбросить, 
отмести’ (818 24, 603: Суир.), отълисти са сіезсізсеге (Мікі. ЬР: заЪ.- 
Іур. 21), болг. (Геров) отметМ , сврш. оі о тми тамъ в знач. ‘отметать’, 
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отмета ‘отмести, смести в сторону’, разг. отмета се ‘убраться, 
смыться’ (БТР), словен. осітёзіі ‘смести, отмести’, ср. осітёзіі ргак 
оі рзепісе (Ріеі. I, 775), сербохорв. одмёсти ‘отмести’ (Толстой 2 523), 
диал. осітезіі: осітЧезі ‘отмести’ (О. Ые\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаІізсЬе 
Оіаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбгІегЬисЬ 92), чеш. осітёзіі ‘отмести’, осітёзіі зе 
‘сторониться’ (Кои II, 292; Зип^тапп II, 851), ‘убрать, удалить, устра- 
нить’, ‘быстро отбросить, отстранить от себя’ (Р8.ІС III, 864), ст.-слвц. 
осітіезі’ ‘отмести метлой, подмести’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 162), слвц. 
осітіезі* ‘отмести, вымести’ (881 II, 493), диал. осітезс то же (НаІа^а. 
ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), н.-луж. \ѵоіт]азс сврш. ‘отмести’ (Мика 81. I, 
905), польск. осітіезс ‘отмести в сторону (мусор, песок), отстранить’, 
у стар, ‘отбросить’, перен. ‘оттолкнуть, отпихнуть’, у стар, го^сіек 
осітіаіа ‘отрыгает’ (Шагзг. III, 624), словин. осітезс ‘отмести’ (8усЬіа 
III, 163), иосітезс ‘смести’ (Ьогепіг. Ротог. I, 522), ѵѳсіт]езс то же 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 638), русск. отмести ‘кончить мести’, ‘подме- 
тая, отбросить, отодвинуть в сторону’, перен. ‘отбросить, устранить, 
отвергнуть’ (Ушаков II, 948), укр. відместй ‘отмести’, ‘отбросить’ 
(Гринченко I, 219: Укр. -рос. словн. I, 240), блр. адмёсці прям., перен. 
‘отмести’ (Блр. -русск.), диал. атмёсці то же (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 121). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тезіі (см.). Ср. лит. аітёзіі ‘от- 
бросить / отбрасывать в сторону (ненужные вещи)’, ‘отвергнуть / от- 
вергать’. 

*о*ыпе*апь]е / *о*ътё*апь]е: ст.-слав, от'іжетдник атгоО есад, сіерозіііо, 
іасШз; ‘отметание, оставление’, перен. а0е:тг)отд, сіезіііиііоп, ‘отказ, 
отрицание, отречение’; арѵгіспд, аЬпе^аІіоп; аОстгіаід, гершііаПоп, 
‘отмена, нарушение’ (818 24, 603-604; Ст.-слав, словарь 430: Супр.), 
сербохорв. оітёіапе , действие по гл. осітеіаіі (ЯДА VIII, 625), ст.-слвц. 
осітеіапіе ‘выбрасывание, отбрасывание’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 161), 
слвц. осітіеіапіе ‘отказ от чего-л.’, юрид. ‘отвод (свидетелей, обвине- 
ния)’, ‘отрицательная точка зрения’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп.), польск. устар. 
осітіеіапіе, осітіоіапіе, осітіаіапіе, действие по гл. ос/тіеіас, осітіаіас 
(\Уаг52. III, 624), др. -русск. отъметаниа ‘отречение, отказ от чего-л.’ 
(ПрЛ 1282, 43г и др.) (СДРЯ VI, 259), также ‘лишение’ (Апокал., 80. 
XIII в.), ‘уход от мирской жизни’ (Ив. Гр. Поел., 189. 1573 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 272), русск. отметанье , действие по гл. отметать 
(Даль 3 II, 1912). 

Производное с суф. -ь}е от прич. страд, прош. вр. на -л от гл. 
*оіътеіаіі (см.). 

*о*ътеіаіі (з$) / *о*ътёШі (з^): ст.-слав, отълктдтн нееврш. (реже 
сврш.) екОетоѵ тгоіеіі/, атторрітгтеіѵ; ехропеге, ‘отбрасывать, от- 
бросить, отметать, отмести’, перен. ттарсит бТсгѲаі, аОетеІѵ; акироиѵ, 
акироѵ тгоіеТѵ, тгерііатааОаі; аЬісеге, гесизаге, гезриеге, іггііит Гасеге, 
сіеѵііаге, (Іезрісеге, зрегпеге, ‘отвергать’; от'іли'пггн са кого, чссо сврш. 
и нееврш. ттарсатешОса, е^арѵеіаОаі, аттотастстестОса, аттаѵаіѵестѲаі, 
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аОетеіѵ, атгаЮеТѵ, а^ффаХХеи/, арѵеТаОац гесизаге, гереііеге, зрегпеге, 
беѵііаге, ѵіоіаге, биЪйаге, пе^аге, ‘отвергать, отвергнуть, отрекаться, 
отречься, отказываться, отказаться’; акироъѵ, іггііит Гасеге, ‘отменять, 
нарушать’ (8.18 24, 604: Мар., Сунр., Евх., Зогр. и др.; Ст.-слав, словарь 
430), болг. (Геров) отм*ктамъ ‘отщелкивать’, ‘отметать в сторону’, 
отмітамся ‘отступать’, отмятам несврш. ‘откидывать, отбрасы- 
вать в сторону’, отмятам се ‘отрекаться, отказываться’ (БТР; Берн- 
штейн), диал. утм \ атъм несврш. ‘отбрасывать’, ‘отвергать, не желать 
кого-л.’ (Радев БД VIII, 177), одмётам се ‘отрекаться, отказываться 
от слова, обязательна’ (Шапкарев-Близнев. БД III, 252), сербохорв. 
осітеіаіі , осітіеіаіі несврш. ‘отметать, отбрасывать, аЬдісеге’, оітеіаіі 
зе ‘сіезсізсеге’ (Майигапіс I, 799), ‘отметать, отбрасывать’, ‘отвергать, 
отметать’, ‘отпадать, отступать, бейсіо, сіезсізсо, геЬеІІо’, осітёіаіі зе 
‘отходить, отпадать, откалываться’, ‘отказываться, отрекаться’, ‘отби- 
вать, отгонять’, ‘отворачивать, отводить, отстранять’, ‘отнекиваться, 
воздерживаться’, редк. осітёіаіі зе пазіо ‘кидаться, бросаться на что’, 
‘откладывать, отсрочивать’, ‘колоситься (о кукурузе)’ (и ЭоЬгозеІи, и 
Яо^огі и Нгѵ.) (ЯМ VIII, 625), одмётати ‘отвергать; отбрасывать; от- 
метать’, ‘побуждать к отступлению от веры, к отпадению от властей, 
к восстанию’, одмётати се ‘отходить, отпадать; откалываться’ (Тол- 
стой 2 523), диал. одмёта , несврш. ‘быстро работать’, ‘по причине кри- 
вой оси движение не по кругу, а в форме эллипса’, ‘хромать, хромая, 
заносить ноги’ (1 ДиниЬ. Речник тимочког говора (други додатак) 101 
[479]), словен. осітеіаіі аЪ^иеаге (Казіеіес-Ѵогепс), осітёіаіі , -тёсет 
сврш. ‘отмести’, осітёіаіі , - тёіат , несврш. к осітезіі , ‘отметать’ (Ріеі. 
I, 775), ст.-чеш. оітіеіаіі несврш. ‘отбрасывать, откидывать’, ‘отвер- 
гать, отвлекать, отводить, отклонять (от себя)’, ‘(о просителе) отвер- 
гать’, оітіеіаіі зё юрид. ‘(на начальника) подавать жалобу, обращаться 
с прошением’, оітеіаіі сврш. ‘отстранить повторным резким движе- 
нием’, ‘(от нежелательного) отказаться, отречься, отвергнуть’ (81681 
13, 894, 895), чеш. осітеіаіі , осітііаіі несврш. ‘отметать, отбрасывать’, 
осітеіаіі , осітііаіі зе (КоП II, 292; 1ип§тапп II, 851), осітііаіі несврш. 
‘отвергать, отказываться, отклонять’, ‘идти вразрез’, ‘отгонять’, 
устар. ‘отметать, отбрасывать’, осітеіаіі сврш. и несврш. ‘отойти / от- 
ходить, отступить / отступать’ (Р8ІС III, 864), диал. осітііаі ‘снимать 
снопы с телеги и бросать их вблизи сарая’ (ВагЮ§. 81оѵ. 252), ст.-слвц. 
осітеіаі’ сврш. ‘отстранить, отбросить, выбросить’, осітіеіаі’ несврш. 
‘выбрасывать что-л.’, ‘выражать несогласие с чем-л., отвергать, не 
принимать чьи-л. взгляды’, ‘лишать наследства’, осітіеіаі 1 за несврш. 
‘отворачиваться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 161), слвц. обл. осітеіаі ' сврш. 
‘отмести, отбросить’, осітіеіаі ', несврш. к осітіеіпиі 1 (88.1 II, 493), 
диал. осітеіас , осітііас ‘отметать’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), 
польск. устар. осітіеіас , осітіоіас , осітіаіас , к осітіезс (\Ѵагзг. III, 624, 
625), словин. осітаіас несврш. ‘отметать’ (8усЫа III, 163), ѵѳсіт]аІас 
то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 630), др.-русск. отъметати ‘отметать, 
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сметать’ (ГБ к. XIV, 203в и др.), ‘отвергать, отклонять’ (КЕ XII, 42а 
и др.), ‘запрещать’ (КР 1284, 70г и др.), отъметатис* а, -чоусА ‘от- 
казываться, отвергать’ (Изб 1076, 115 и др.), ‘отрекаться’ (Изб 1076, 
73 и др.), отьметатисА , -юса. ‘отказываться, отвергать’ (ПрЛ 1282, 
246 и др.), ‘отрекаться’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 60 об. и др.) (СДРЯ VI, 253-255), 
ст.-русск., ст.-русск.-цслав. отметати (отм'ктати) ‘возражать’ (Сл. 
Дан. Зат., 34. XVII в. ~ XII в.), ‘отрицать’ (Суб. Мат. IV, 184. 1666 г. 
и др.), ‘отторгать, отделять (отторгнуть, отделить)’ (Травник Любч., 
383. XVII в. ~ 1534 г. и др.), ‘отбрасывать (отбросить) в сторону’ (Суб. 
Мат. IV, 221. 1666 г.), ‘извергать’ (Библ. Генн. 1499 г.), образно и пе- 
рен. ‘изгонять (изгнать), отгонять (отогнать)’ (Библ. Генн. 1499 г. и 
др.), ‘уничтожать, делать недействительным’ (Панд. Ант. 91. XI в.), 
отметатися (отм*ктатися) ‘отходить от кого-л., изменять кому-л., 
отлагаться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘не признавать, отрицать кого-, 
что-л.’ (Изб. Св. 1073 г, 212 об.) (СлРЯ ХІ-ХѴІ1 13, 272-273), русск. 
отметать , несврш. к отмести,- сврш. ‘кончить метать’ (Ушаков II, 
948), диал. отметать , несврш. к отмести , ‘отгребать или отстранять 
метлой, щеткой’, отметать , несврш. к отметнуть , ‘откидывать, от- 
брасывать, отшвыривать’, ‘не признавать, отрицать, отвергать’ (Даль 3 
II, 1911, 1912), отметать , сврш. к отмётывать , ‘отложить, отбро- 
сить в сторону что-л.’ (смол., пск.), ‘метать, сложить на сеновал и т.п. 
сено, солому’ (перм., сиб., енис., иркут., ср.-урал.), ‘разметать, раски- 
дать сено, солому’ (перм., сиб., енис., иркут.), отметать пристойну 
‘снять сливки с чего-л.’ (якут.) (СРНГ 24, 241), ‘задать корм скоти- 
не’ (том.), ‘сметать, сбросить’ (том.) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 132), ‘сметать стог’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 233), 
‘выбросить как ненужное’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), отметать : 
атмятат ' ‘забросить невод, раскинуть сеть’ (Малеча. Сл. яицк. ка- 
зак. О-Р 102), отметаться несврш. ‘отказываться, отворачиваться от 
кого-, чего-л.’ (пск., смол.) (СРНГ 24, 240; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
382), отметаться ‘отрекаться, не признавать кого-, что-л.’, ‘отпадать 
и отступаться, изменять, не подчиняться или переходить на против- 
ную сторону’ (Даль 3 II, 1912), отметаться сврш. ‘стать выпуклым; 
выступить, выдаться’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 407; Словарь пермских говоров 2, 58), отметаться ‘созре- 
вать (о колосьях зерновых)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 382), ст.-укр. 
отметати с*к несврш. ‘отказываться, отговариваться’ (Словник 
староукраі’нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 105), укр. відмітати ‘отме- 
тать’, ‘отбрасывать’ (Гринченко I, 220), відмітатися ‘отметаться’ 
(Укр. -рос. словн. I, 240), блр. адмятаць несврш. прям., перен. ‘отме- 
тать’, адмятацца ‘отметаться’ (Блр. -русск.), диал. адметаць несврш. 
‘отметать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 121). 

В составе продолжений слав. *о(ъте(а(і ($%) / *оіътёіаіі ($%) про- 
изводные с преф. *оіъ- от гл. *те!аіі / *тё(а(і и производные от гл. 
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оіътеіъ / *о!ъте1ь 


*оІътезІі (см.). Ср. лит. аітёіуіі ‘откидывать / откидать, отшвыри- 
вать / отшвырять’, ‘обметать / обмётывать’. 

*о*ыпе*пд<:і / *о1ыпё*п9(і: цслав. отълитилтн аЬусеге (ргоі. шеп.-ѵик.), 
оталитижтн са ‘сіезсізсеге’ (тап. шеп.-ѵик) (Мікі. ЬР), болт. (Геров) 
отмітнж, сврш. к отм'ктамъ , отмётна ‘откинуть, отбросить’, 
отмётна се ‘отказаться (от данного слова, обещания)’ (БТР; Берн- 
штейн), диал. утмётнь ‘отбросить’, ‘отвергнуть, отстранить’ (Рал ев 
БД VIII, 177), съ отмётна сврш. ‘отцепиться, отпасть, отвалиться’ 
(Коктеб. реч.), макед. отметне сврш. ‘откинуть, отбросить’, ‘отверг- 
нуть’, ‘оттолкнуть; заставить отказаться, отречься’ (И-С; Кон.), сер- 
бохорв. дсітеіпиіі ‘отбросить, отвергнуть’, ‘побудить к отступлению 
от веры, отпадению от властей, к восстанию’, дсітеіпиіі зе ‘отречься, 
отказаться’, дсітеіпиіі зе и ка]с1ике ‘уйти в гайдуки’, ‘отделиться, об- 
особиться’, ‘отклонить’ (Белла), редк. ‘оставить’ (Яасіпіс 78Ъ; Касісіс 
491), ‘проклясть’ (Белла), ‘оттолкнуть, отбросить’ (Вогсііс р]ез. 133), 
‘бросить, кинуть’ (Коза 102а), ‘отложить, отсрочить’ (Маіоѵіс ХѴІІІЪ 
и др.), ‘исключить’ (Маіоѵіс 304), ‘отнять, отобрать’ (Ѵик сіап 3, 238), 
осітеіпиіі зе ‘отправиться, уйти’ (N31. ріез. ѵик коѵб 103) (ЮА VIII, 
628), ддметнути сврш. ‘отвергнуть; отбросить’, ‘побудить к отступ- 
лению от веры, отпадению от властей, к восстанию’, ддметнути се 
‘отойти, отпасть, отколоться’ (Толстой 2 523), диал. одмётне ‘списать, 
отмести’ (М. Марковиѣ. Речник у Црноі Реци кн». II, 129 [277]), ддмет- 
нут(и) се ‘об охотнике, когда он на охоте задерживается на несколько 
дней в лесу, там и ночует один или с группой охотников’ (Ловачка 
лексика и фразеологи)а у рогатичком кра)у 29 [367]), одмётнути 
‘(о растении) показать, выбросить плод’ (Сев. Ша]к. 77), чеш. 
оітііпоиіі ‘отказать, не принять’, ‘проявить несогласие, возразить’, 
‘отвергнуть, отклонить’, редк. ‘отнести, сдунуть’, редк. осітеіпоиіі 
‘отбросить, откинуть’ (Р8.ІС III, 864, 866), слвц. осітіеіпиі' сврш. 
‘отказать, не принять’, ‘выразить несогласие, отвергнуть, откло- 
нить’, ‘не идти навстречу кому-л.’, ‘отклонить ходатайство, отвести 
заявление’ ‘отвести (свидетелей, обвинение и т.п.)’, с инф. ‘отказать- 
ся (разговаривать с кем-л.)’ (88і II, 493; 81оѵеп.-гиз. зіоѵп.), диал. 
осітіеіпиі’ ‘отвергнуть, отказать, отклонить’ (Каіаі 940), н.-луж. 
хѵдітеіпиз ‘отмести’ (Мика 81. I, 905), польск. устар. осітіо^п^с і к 
ос/тіезс (\Ѵагзг. III, 624), русс к. диал. отметнутъся ‘отказаться, от- 
вернуться’ (иск., смол.) (СРНГ 24, 240), ‘изменить, не подчиниться’ 
(Даль 3 II, 1912). 

Гл. на -пдіі, связанный видовыми отношениями с гл. *оіътеІаІі / 
* 0 іътё 1 а 1 і (см.). 

*о!:ъте<:ъ / *оіьтеіь: цслав. отълнтъ м.р. ‘аЬіесІіо’ (раі. 25), отълитк 
‘ІітЬиз’ (Мікі. ЬР), болг. диал. ддмет м.р. ‘продуктивность в работе’ 
(Шапкарев-Близнев БД III, 252), ‘быстрая, легкая и результативная 
работа’ (Гълъбов БД II, 94), сербохорв. ос/теі , оітеі м.р, ‘сіеГесііо’ 
(Майигапіс I, 799), осітіі м.р. ‘прибавка, придача’ (ЮА VIII, 632: 
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с XV в. Моп. сгоаі. 59), осітеі м.р., действие по гл. осітеіаіі , осітеіпиіі , 
‘то, что отметается, отбрасывается, отбросы’, ‘отбрасывание, отпаде- 
ние от кого-, чего-л.’ (Белостенац, Шулек), ‘сор, мусор; навоз’, ‘удоч- 
ка’ (Белла), соврем, ‘удочка с длинным удилищем’, ‘убыток, урон, 
потеря’, ‘приманка для рыбы’ (2юге. гіЬ. 343) (КІА VIII, 624), одмет 
‘отброс’, ‘отпадение’ (Толстой 2 523), диад, одмет м.р. ‘действие, воз- 
действие’ (М. Златановиѣ. Речник говора іужне Србиіе 265: Враше), 
‘продвижение в начатом деле, воздействие, результат’ (ЖугиЙ. Заблан. 
243), осітёі , оітёі ‘отбросы’ (А. Яокі-Рогіипаіо. Кпр^а Ѵізко^а ^оѵога. 
Тогопіо 1997, 342, 349), одмет ‘излишек’ (В. .ІовановиЙ. Речник села 
Каменице 500 [188]), осітёі ‘отбрасывание (об удочке)’ (3. Оиісіс, 
Р. Оиісіс. Вгизк. 563), словен. осітёі ‘отклонение, отказ’ (Ріеі. I, 775), 
чеш. осітеі з копе ‘соскакивание с коня’, ‘отмена, опровержение’ (Кои 
II, 292), польск. диал. осітіоі ‘отказ, отклонение, отталкивание, отпи- 
хивание’, ‘отходы, отбросы, брак’ (\Уагз 2 . III, 625, 623), словин. идсітоі 
м.р. ‘отбросы, отходы’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 671), ст.-русск. отметь 
м.р. ‘отросток, ответвление’ (Оп. им. Тат., 26. 1608 г.), ‘часть конской 
гривы, перекинутая на противоположную сторону’ (Астрах, а., № 128. 
1614 г. и др.), ‘стог, скирд (сена, соломы), омет’ (ДТП I, 273. 1676 г.), 
отметь ж.р. ‘рыболовная снасть, невод’, отметь ‘конечный мелоди- 
ческий оборот, характерный для некоторых попевок’ (Азбука знам. 5 , 
28. XVII в.), ‘добавочный знак к путевой нотации’ (Азбука знам. 6 , 64. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 271-272, 275), отмёт м.р. ‘то, что от- 
кинуто, отброшено в сторону’, ‘отрицание, измена, отступничество’, 
‘отросток, сук, ветвь’, ‘горный отрог’, ‘поворот дороги, реки’, ‘колено 
водосточной трубы, отводящее воду от стены’ (Даль 3 II, 1912), собир. 
‘отходы’ (арханг.), ‘большая укладка соломы’ (вят.), “выступ, выро- 
сток, нечто идущее ввысь или в сторону” (урал.), давать на отмёт 
‘давать отдельно’ (иркут.) (СРНГ 24, 239-240), отмёт ‘часть гривы 
лошади, перекинутая, спадающая на противоположную сторону’ 
(Даль 3 II, 1912; СРНГ 24, 241; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; 
Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), ‘помёт’ (Словарь Красноярского 
края 2 243), ‘изогнутая часть сети рюжи, закрепленная на кольях’, укр. 
відмёт редк. ‘отброс’ (Укр. -рос. словн. I, 239), диал. відмёт ‘ответ- 
ный удар’ (ЕСУМ 3, 448), отметь ‘водоворот на месте глубокой ямы 
в реке (озере), где кружится вода’ (Лексичний атлас Правобережно- 
го Полісся), ддміть ‘тихое место на порогах меж скалами’, ‘крутой 
склон горы, круча’, дтміть ‘русло речки’ (Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) // Полесье. М., 1968, 239), отміеть ‘русло реки’ (П.С. Лисенко. 
Словник діалектно! лексики середнього і східного Полісся. Киі'в, 1961, 
48), отміеть ж.р. ‘русло речки’, одміть , с озвончением конечного 
согласного ддмідь ‘место в реке, море с круговоротом воды, омут’, 
одмиёдь ‘подмытый водой берег’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 146, 142). 
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*оГыпе(ыііса 


Отглагольное бессуффиксное имя, соотносительное с гл. *оіътезіі 
(см.), *оіътеіаіі (см.). 

*о!гыпе1ъка / *оіъте1ъкъ: сербохорв. дсітеіак ‘то, что отпало, то, что 
отвергнуто’ (Касіпіс 348Ь), ‘гряда на ниве от конца, озіогіса, розіозка’ 
(Іѵзіё: зе §оѵогі око Ѵеііке и 81аѵ), ‘молодой початок кукурузы’ (гарізао 
и зеіи Яо^ойі и Нгѵ.) (ЮА VIII, 624: словарями не отмечено), словен. 
осітеіек : осІтеШк ‘гдесіив’ (Казіеіес-Ѵогепс), осітёіек ‘извлечение, 
вытяжка, сіаз ЬеіЬ§есііп§е’ (РІеІ. I, 776), осітёіек ‘так называется по- 
следняя борозда, которая при распашке ноля иногда оказывается уже 
всех остальных’ (Ецаѵес ЬМ8 1880, 161; Ыагосіорі^е Біоѵепсеѵ I, 123), 
чеш. осітііка ‘укладывание зерна в закрома’ (па Могаѵ.), осітііка ‘от- 
брасывание; опровержение’ (Кои II, 292), ст.-слвц. осітіеіка ‘штука- 
турка’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 162), слвц. осітеіок , обычно во мн. ч. осітеіку 
‘отбросы’ (85П II, 493), диал. осітеіку ‘поношенные наряды’ (Каіаі 
406), ‘остатки, отходы, мусор’ (Каіаі 940: ВоЬгапё зрізу Тішгаѵу), 
ст.-русск. отметокъ ‘ответвление, отросток’ (А. гражд. распр. I, 346. 
1699 г.) (СРНГ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275), русск. диал. отметка , действие 
по гл. отмести , отметок , ‘то, что отброшено, откинуто в сторону’, 
‘отрог, ветвь, отросток’, ‘поворот дороги, реки’, ‘отворотное от стены 
колено водосточной трубы’, ‘часть гривы конской, перекинутой на 
противную сторону’ (Даль 3 II, 1912), отмётки мн. ‘опухоль, сыпь во- 
круг раны’ (смол.), отмёток (?) ‘лапоть, ботинки’ (краснояр.) (СРНГ 
24, 240, 241), отмётка ‘творог, полученный в домашних условиях’, 
‘мешочек из льняного полотна, в который помещали скисшее молоко 
для стекания жидкости и получения творога в домашних условиях’, 
отмётки мн. ‘сметана’ (Словарь орловских говоров 8, 201), укр. диал. 
відміток ‘узкая грядка, узкий ряд снопов на краю поля’ (ЕСУМ 3, 
448). 

Производное с суф. -ъка I -ъкъ от гл. *оітезіі (см.). 

*о1ыпе1:ьсь: сербохорв. дсітеіас ‘удилище, веревка от удочки’ (ЮА 
VIII, 624: только в словарях Беллы и Стулли), диал. ддметац ‘снаря- 
жение рыбака из олова, которое не тонет’ (Раі. 170), осітёіас ‘удочка 
на веревке, забрасываемая с суши’ (Г Биісіс, Р. Биібіс. Вги§к. 563), 
ст.-русск. отметецъ м.р. ‘отросток, ответвление’ (Арх. бум. Петра, I, 
60. 1685 г.), ‘часть конской гривы, перекинутая на противоположную 
сторону’ (А. Ворон, ириказн. избы, он. 2, № 312, 5. 1689 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 273-274). 

Производное с суф. -ьсь от *оіътеіъ (см.). 

*оРыпе<:ыііса: цслав. отглитьншуі ^иае сІезсізси асасі.’ (Мікі. ЬР), болг. 
отмётница редк. ‘женщина, отрекающаяся от данного слова, обеща- 
ния’ (Бернштейн), сербохорв. дсітеітса ‘отступница’ (ЮА VIII, 627), 
русск. диал. отмётница ‘приспособление для ловли щук, состоящее 
из рогульки и веревки с крючком’, ‘одна из боковых сетей, предназна- 
ченная для направления рыбы в ловушку’ (Словарь Карелии 4, 307), 
блр. отмётница ‘отступница’, ‘изменница’ (Носов. 376). 
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Производное с суф. -іса от прилаг. *о(ъте(ъпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант м.р. с суф. -ікъ - *о(ъте(ьпікъ (см.). 

*о*ыпе*ьпікъ: цслав. отъ/итникъ ‘геЪеІІіз’ (Мікі. ЬР), болг. отметчик 
редк. ‘человек, отрекающийся от данного слова, обещания’ (Берн- 
штейн), сербохорв. дсітеіпік ‘тот, кто от кого-, чего-л. отступает’ (ЮА 
VIII, 627: во всех словарях, кроме Вранчича), ддметнйк ‘отступник’, 
‘бунтовщик; мятежник’, ‘вероотступник’ (Толстой 2 523), др.-русск. 
отъметъникъ ‘тот, кто отказывается, отрекается от кого- л., чего-л., 
отступник’ (КЕ XII, 2876 и др.), мн. ‘сторонники одной из ересей’ 
(КЕ XII, 2576) (СДРЯ VI, 255), отметишь (отмѣтчикъ) ‘отступник 
(от христианской веры), человек, не исповедующий православие’ 
(РИБ VI, 219, ок. 1386 г. и др.), ‘изменник, предатель’ (Александрия, 
70. XV в. ~ XII в.), ‘тот, кто отрекся, отказался, удалился от мирской 
жизни’ (Сбор. 1296 г. 9), ‘отрицатель’ (Др. нам. 1 , 159. XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 274), ст.-укр. отметникъ ‘отступник’ (Словник старо- 
украі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 105; Картотека словаря Тимченко: 
с XVII в.), блр. отметчик ‘отступник’, ‘изменник’ (Носов. 376). 

Производное с суф. -іса от нрилаг. *оІътеІъпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант ж.р. с суф. -іса - *оІъте(ъпіса (см.). 

*оІъшеіьпъ(іь): ст.-слав, и цслав. отъ/итнъ, -ми, прилаг. атг6р\т)тод, 
аОстод, геісіепсіиз, аЬіесІиз. ‘предосудительный’ (838 24, 604: Евх. 
и др.; Ст.-слав, словарь 430; Мікі. ЬР), сербохорв. ддтеіап , прилаг. 
‘отброшенный, скверный, дурной, плохой’ (ЮА VIII, 624), словен. 
осітёіеп , прилаг. ‘отклоненный, отринутый’ (ср. осітёіпа ргаѵіса ), ‘от- 
павший, изменившийся’ (Ріеі. I, 776), др.-русск., цслав. отъметъныи і 
прилаг. ‘отвергаемый, отклоняемый’ (ЖФСт к. XII, 65 и др.), ‘лишен- 
ный церковного общения’ (КЕ XII, 926 и др.), ‘запретный’ (Апок XIV, , 
108 и др.), ‘непозволительный, неприемлемый’ (ГА XIV , , 4 1 — 42 и др.), 
‘непримиримый’ (ГА XIV,, 1976), ‘такой, который отвергает, отрицает 
что-л.’ (ФСт ХІѴ/ХѴ, 7г.) (СДРЯ VI, 255), отметный ( отмѣтчый ), 
прилаг. ‘неприемлемый, непозволительный, запрещенный’ (Панд. 
Ант. 91. XI в. и др.), ‘неприемлемый, негодный из-за плохого каче- 
ства, ненужный’ (Александрия, 47. XV в. ~ XII в. и др.), ‘непозво- 
лительный, достойный порицания, скверный, гнусный’ (РИБ VI, 652 
и др.), ‘мятежный’ (Библ. Генн. 1499 г.), отметная (иначе взметная , 
изметная, розметная, узметная) грамота ‘при расторжении мирного 
договора - возвращаемое назад договорная грамота’ (1477 г. - Псков, 
лет., II, 211) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275), русск. диал. отмётный , от- 
носящийся к отмету во всех значениях (Даль 3 II, 1912). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, производное от гл. *о1ъте$Н (см.). 
*о1ытіё1ъ / *оіътё1ь: иольск. осітіаі ‘мель у берегов’, ‘песчаная коса 
в море, мель; песок, принесенный ветром на сушу, песчаный холм, 
дюна, бархан’, ‘мелкое место перед шлюзом; пологий берег плотины’, 
диал. осітіеі ‘мель, мелкое место в воде’ (\Ѵагзг. III, 622, 623; 81. §\ѵ. 
р. III, 400), ст.-русск. отмелъ м.р. /у плотины/ (?) (Ф. 137/1, 1. 436. 
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1687 г.) (РИС ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 185), русск. отмель ‘прибрежная, иду- 
щая от берега мель’ (Ушаков II, 947), диал. отмёл м.р. ‘мел* (урал., 
вят.), отмель ‘место, где стирают белье’ (пск.) (СРНГ 24, 237), отмёл 
м.р. ‘отмель’ (Новг. словарь 7, 51), укр. відміл ‘отмель’ (Гринченко 
I, 219), диал. отмелъ ‘песчаная мель на реке’ (Черепанова. Народн. 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 154), отмель ‘мель’ 
(Черепанова. Геогр. терм. 186), одмЧл’ ‘часть поверхности водоема 
без водорослей’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 46), одміел ‘мелкое место 
в реке, мель’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 142), дтмілъ 
ж.р. ‘мель’ (Словник народних термінів Кіровоградщини 137), блр. 
вддмель ‘отмель’ (Блр. -русск.), диал. атмёл м.р. ‘отмель, мель’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Бе л ару с і 1, 121), атмёл , вдтміль , вдтыміль , вддамель 
‘неглубокое место в реке, озере в виде песчаной косы’, вддмель ‘не- 
глубокое место в реке, озере’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 72, 152; Он 
же. Блр. геагр. назвы 36), адмёл ‘небольшая часть реки, не замерзаю- 
щая зимой’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 46), адмёль ‘место на берегу 
водоема, где стирают белье’ (Там же). - Сюда же бессуффиксное при- 
лаг-ное в русск. диал. отмёлый, ая, ое ‘обсыхающий во время отлива’ 
(Беломор., 1929) (СРНГ 24, 237), отмёлый и отмёлый ‘мелкий, не- 
глубокий’, ‘имеющий небольшой уклон; пологий’ (Словарь Карелии 
4, 306), отмёлый ‘мелкий, обмелевший’ (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 131; Сл. северных р-нов Красноярского края 215; Сл. рыбаков 
и охотников сев. Приангарья 66), отмелый , -лая ‘пологий’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р 102), отмёлой (-ый), -ая, -ое ‘низкий, с отмеля- 
ми’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543). 

Бессуффиксное имя, соотносительное с *тёІа/*тёІо (см.), *тёІъ(іъ) 

(см.). 

*оіыпё1ъкъ: русск. диал. отмёлок ‘небольшая наносная мель у впадения 
ручья или речки’ (пск., твер.) (СРНГ 24, 237), ‘отмель’ (Новг. словарь 
7, 51; Словарь Карелии 4, 306; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131), 
укр. диал. одмілок ‘мель’ (Черепанова. Геогр. терм. 186). 

Производное с суф. - ькъ от прилаг. *оіътёІъ (см.). Образование 
ограничено вост.-слав. ареалом. 

*оіыпё1ь]е: русск. диал. отмёлье ‘небольшая наносная мель у впадения 
ручья или речки’ (Даль 3 II, 1911; Словарь говоров Подмосковья 327), 
‘отмель, мель’ (Забайкалье) (СРНГ 24, 237; Элиасов 275; Сл. Сред. 
Урала (Доп.) 382; Словарь Сибири 3, 131; Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р 102), блр. диал. водмеле ‘песчаная коса в реке’ (Яшкін. Слоун, 
геагр. тэрм. 152), вотмеле то же (Яшкін. Блр. геагр. назвы 38). 

Производное с суф. -ь/е от *о!ътёІъ (см.). Образование ограничено 
вост.-слав. ареалом. 

*оіыпёпа / *оіыпёпъ: болг. (Геров) отмена ‘отмена, замена’, отмяна 
‘помощь в работе - замена в работе старого или больного человека’, 
‘молодой человек, который помогает старому или выполняет его ра- 
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боту’ (БТР), диал. одмёнъ ‘помощь в работе, замена старого или боль- 
ного человека’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 201), 
удмёна то же (Стойков. Банат. 245), макед. обмена ‘помощница в доме 
(обычно о снохе)’, ‘замена в работе старого или немощного человека’ 
(И-С; Кон.), сербохорв. дс1т]епа, к осітуепііі (ЮА VIII, 632), обмена 
‘замена; замещение; подмена’, ‘смена (наир, караула)’ (Толстой 2 523), 
дбм]ена ‘замена, поддержка’ (М. Ву]ичиЁ. Р)ечиик ПрошЬеша 81), 
‘замена’ (Бо)аниЙ, Тривунац. Дубров, гов. 256), обмена ‘замена’ 
(В. .Іовановий. Речник села Каменице 500 [188]), словен. осітёпа ‘за- 
мещение’, ‘эрзац’, ‘суррогат’, ‘замена, замещение (в работе)’ (Ріеі. 
I, 775), устар. осітёпа ‘замена чем-то равноценным’, ‘возмещение 
долга’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 287), ст.-чеш. оітёпа ‘мена, обмен’, 
‘возмещение, вознаграждение’, ‘платежное средство’, ‘расплата (за 
поступок, поведение)’ (8іс81 13, 890), ‘смена’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Ніі8. 98), 
чеш. осітёпа ‘перемена, смена, обмен’, ‘возмещение, вознаграждение, 
отплата’ (Кои II, 291; Р8.ІС III, 862), ст.-слвц. осітепа ‘возмещение, 
вознаграждение’, ‘замена, перемена’, ‘отнятие; послабление в цене’ 
(НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 159), слвц. осітепа ‘расплата, плата за выполне- 
ние работы, гонорар’ (88Д II, 491), диал. осітепа ‘подмена ребенка’ 
(Каіаі 406: Вапзка Вузігіса, Зіоѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .), осітепа : То 
]е осітепа ш то]й сіоЬгоіи (Огіоѵзку. Сешег. 21), в. -луж. \ѵоітёпа 
‘перемена, изменение’, ‘чередование, смена’, ‘развлечение’ (Трофи- 
мович 374), ст.-польск. осітіапа, оітіапа ‘смена, изменение’, ‘замена, 
обмен’, ‘оплата, вознаграждение’ (81. зіроі. V, 465), польск. осітіапа 
‘перемена, изменение’, ‘поочередная перемена, смена’, устар. ‘ком- 
пенсация, возмещение’, ‘пятно; полоса другого цвета’, биол. ‘разно- 
видность, вид’, с.-х. ‘сорт’ (\Ѵаг 82 . III, 622), диал. осітіапа ‘награда’ 
(81. §\ѵ. р. III, 400), оітпапа , осітпапа ‘перемена погоды’, ‘замена в 
работе’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі гпаІЬогзкі II, 1, 297), иоітапа ‘изме- 
нение погоды’ (Тоша 82 . Гор. 162), оітіапа ‘вид, сорт’ (ср. оітіапу 
тіосіи) (Масіе]е\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЪгг. 201), словин. ибсітапа ‘отмена; 
изменение’, ‘сгибание; преклонение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671), 
иоітапа ‘обмен; перемена; замена’ (Ьогепіг. Ротог. III, I, 775), др.- 
русск. отьмѣна ‘замена’ (Гр 1390 (ю,-р.); Гр 1394 (ю.-р.) (СДРЯ VI, 
258), ст.-русск. отмена ‘замена, возмущение’ (Дух. и дог. Гр., 132, 
ок. 1447 г), ‘смена, замена’ (АМГ I, 3. 1571 г), ‘изменение, перемена’ 
(Назиратель, 276. XVI в.), ‘отмена’ (Ревел, а, I, 311. 1651 г. и др.), без 
отмѣны ‘без исключения’ (Строг, гр., 133. 1574 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 269), русск. отмена , действие по гл. отменитъ-отменятъ , ‘пере- 
мена, изменение’ (Ушаков II, 947), диал. отмѣн , отмѣна , действие 
по гл. (Даль 3 II, 1917), отмена ‘отличие, разница’ (яросл., ворон., 
том., Верховья Лены) (СРНГ 24, 237; Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 66; Словарь орловских говоров 8, 201; Словарь русских 
старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Допол- 
нение) II, 57; Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; Малеча. Сл. 
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яицк. казак. О-Р 102), ‘изменение, перемена’ (смол., СРНГ 24, 237), 
‘освобождение от чего-л.’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 131; 
Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 36), отмен ‘перемена’ 
(смол.) (СРНГ 24, 237), ст.-укр. отмиыа , отьмѣна ‘замена’ (Словник 
староукраінскоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 105), укр. відміна ‘изменение, 
перемена’, ‘отличие’, ‘вариант’, ‘выкуп’, ‘уродливое дитя, больное 
английской болезнью’ (Гринченко I, 219), ‘разновидность, вариант’, 
‘различие, отличие, черта, отличающая определенный предмет, яв- 
ление от другого’, ‘замена, перемена чего-н.’, редк. ‘отмена’ (Словн. 
укр. мови I, 606; Укр. -рос. словн. I, 239), блр. адмёна ‘отмена’ (Блр.- 
русск.), диал. отмена то же, адмёна ‘вариант’, ‘замена’ (Бялькевіч. 
Магіл. 67, 46), отмёна ‘отличие’ (Тураускі слоунік 3, 283), словен. 
осітёп (ср. 5 іет осітепот) ‘цель, назначение’ (Ріеі. I, 775), слвц. диал. 
осітеп ‘вознаграждение, награда’, ‘подмена ребенка (ведьмой)’ (Каіаі 
406: Вапзка Вузігіса, 81оѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), ст. -русск. отмѣнъ 
‘замена, возмещение’ (Курб. Ист., 219. XVII в. ~ XVI в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 269), отменъ : въ отменъ ‘взамен, в обмен’ (Ф. 106, 
10, 2. 1768 г.) (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв. 185), русск. диал. отмѣнъ, дей- 
ствие по глаголу (Даль 3 II, 1917), отмён ‘перемена’ (смол., СРНГ 24, 
237), укр. відмін ‘выкуп’ (Гринченко I, 219). 

Обратное производное от гл. *оіътёпііі (см.). Ср. лит. аітаіпа ‘пе- 
ремена, изменение’. 

*оіыпёпепь]е: болг. отменёние ‘отмена’, действие или результат дей- 
ствия по гл. отменя в знач. ‘отменить’ (БТР), ст.-чеш. оітёпепіе ‘мена, 
смена, обмен’, ‘возмещение, вознаграждение’, ‘отплата, благодаре- 
ние’ ($1681 13, 891), чеш. осітёпёпі ‘отмена’ (КоП II, 291), ст.-слвц. 
осітепепіе ‘замена, эквивалент’, ‘замена, перемена’, ‘(о деньгах) пе- 
ревод, обмен’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 159), в. -луж. мотёгуеще ‘перемена; 
изменение’, ‘чередование; смена’, ‘развлечение’ (РйдЫ 866; Трофимо- 
вич 374), ст.-польск. осітіепіепіе , оітіепіепіе ‘замена, обмен; обнов- 
ление’ (81. 8Іро1. V, 466), польск. осітіепіепіе, действие по гл. осітіепіс 
(\Ѵаг 82 . III, 624), ст.-русск. отмѣнение ‘изменение, перемена’ (АИ IV, 
251. 1657 г.), ‘отличие’ (Учен. Ратн. строения, 201 об. 1647 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 269), русск. диал. отмѣнёнье, действие по глаголу 
(Даль 3 II, 1917), отменёние ‘изменение, перемена’ (Словарь Карелии 
4, 306). 

Производное с суф. -ъ}е от прич. на -п гл. *оІътёпііі (см.). 

*оІыпёпкі (8$) I: болг. (Геров) отмѣнік, сврш. от отмѣнишь, 
отмѣншамь, отменя ‘отменять’, ‘заменять’ (БТР), диал. одмёна 
‘сменять, заменять; сделать разнообразным’ (Шклифов БД VIII, 278), 
макед. одмени ‘отменить’, ‘заменить (кого- л. в работе)’ (Кон.), ‘об- 
легчить домашнюю работу (обычно о свекрови)’ (И-С), сербохорв. 
осіті}ёпіІі ‘заменить; изменить; передать’ (ША VIII, 631), одмёнити 
‘заменить; заместить’, ‘подменить; сменить’ (Толстой 2 523), диал. од - 
миіёиити ‘заменить кого-л. в работе или всех, чтобы дать возможность 
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отдохнуть’ (Бо)аниЙ, Тривунац. Дубров, гов. 256), осітТпіі, оітіпіі 
‘подменить, заменить кого-л. в работе’ (А. Кокі-Рогіипаіо. Кп)і§а 
Ѵізко^а ^оѵога. Тогопіо 1997, 349), одмёии ‘заменить’ (В. .Іовановий. 
Речник села Каменице 500 [188]), словен. осітепііі: осітіпШ ‘регшШаге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), осітепШ ‘изменить’ (Оиізшапп / Кагпісаг 351 [007]), 
осітепііі ‘заменить’, осітёпШ ‘заменить’, ‘возместить, вернуть’ (РІеІ. 
I, 775), ст.-чеш. оітёпШ ‘обменять, дать в обмен’, ‘обменять, возме- 
стить, дать за что-то вознаграждение в какой-то форме’, ‘(за действия) 
отплатить чем-то равноценным’ (81681 13, 891), осітёпШ ‘обменять’ 
(ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 88), чеш. осітёпШ (зе) ‘обменять(ся)’ (Кои II, 
291), осітёпШ ‘отплатить, вознаградить’, осітёпШ зе ‘расплатиться, 
отслужить, отплатить’ (Р8.ІС III, 862), ст.-слвц. осітепіі’ ‘отплатить, 
вознаградить за что-л.’, ‘получить путем обмена, выменять’, ‘разме- 
нять (о деньгах), перевести в другую валюту’, ‘возместить, заместить 
что-л. чем-л.’, ‘сменить, прийти на смену’, ‘отвергнуть, отстранить, 
сместить’, осітіепіі’ за ‘отплатиться, отдать кому- л. за что-л.’, ‘пере- 
мениться, измениться’ (Нізіог. кіоѵеп. III, 160), оітёпШ ‘отплатить’, 
оітёпШ зё (Ёіііпзк. кп. 398), слвц. осітепіі ' сврш. ‘отплатить, опла- 
тить’, разг. ‘заместить, сменить в работе’, осітепіі’ за ‘расплатиться, 
отплатить, отблагодарить’, разг. ‘наградить кого-л. чем-л. обычно по 
случаю какого-л. торжества (свадьбы, дня рождения)’ (881 II, 492-493), 
осітёпііі зе ‘дать что-л. тому, кто по случаю праздника приносит свои 
поздравления’ (.Іип&тапп II, 850-851: зіс.), диал. осітепіі * ‘отменить’, 
‘обменять, заменить’ (Каіаі 406: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. 2 .), осітепіс (зе) ‘отблагодарить, вознаградить’ (Огіоѵзку. Оетег. 
210), осітепіс ‘оплачивать’ (Наіа^а. Ѵусйосіозіоѵеп. I, 574), осітіепіі 
‘обменять’ (Раікоѵіб. 2айог. 75), в.-луж. \ѵоітёпіс ‘обменять (одно 
на другое)’, ‘переменить; изменить’, ‘сменить, заменить’ (РІііЫ 866; 
Трофимович 374), н.-луж. ѵѵоітёпіз ‘сменить, отменить, обменять’, 
ѵѵоітёпіз зе ‘измениться’, ‘хитростью отнять’ (Мика 81. I, 880), ст.- 
польск. осітіепіс, оітіепіс ‘изменить, преобразовать, видоизменить’, 
‘заменить, обменять на что-л. другое’, осітіепіс , оітіепіс зі% ‘обме- 
няться’ (81. зіроі. V, 465-466), польск. осітіепіс ‘заменить одно другим, 
переменить’, ‘сделать другим, отличным, переиначить, переменить, 
переделать’, диал. ‘растратиться, не удержаться, не устоять’, ‘сделать 
разнообразным, испестрить’, осітіепіс зщ ‘измениться, переменить- 
ся’, ‘превратиться, преобразиться, переродиться’, диал. ‘различить- 
ся, отличиться’ (\Ѵаг§ 2 . III, 623), диал. осітіепіс ‘о подмене ребенка 
в день на 8кгга1о^е, Во&іпкоше и т.п.’ осітіепіс зі% ‘обменяться’ (81. 
&\ѵ. р. III, 401), диал. осітіепіс’. оітпу е піс , осітпу е піс ‘сменить; изме- 
нить’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, I, 297), иосітепіс (Кисаіа 
94), иоітіпіс ‘отменить’ (Тошакг. Ьор. 162), словин. иосітепіс ‘изме- 
нить, видоизменить’, ‘обменять’, иосітепіс зц ‘измениться, преобра- 
зоваться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 521), ѵѳсіт]^піс ‘изменить’, ѵѳсіт)$гііс зс{ 
‘измениться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 635), осітепіс (8усйІа III, 160), 




185 


оіыпёпкі (5^) II 


др. -русск. отмінити ‘изменить’ (Курб. пис., 453. XVII в. - XVI в.), 
‘отменить’ (Пов. о Скандербеге, 28. XVII в.), ‘измениться, переме- 
ниться, стать другим’ (Пов. Ап. Тир., 18. XVIII в. - XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІ вв. 13, 269-270), русск. отменить ‘уничтожить, упразднить 
(что-н. существовавшее: распоряжение, закон и т.п.)’ (Ушаков II, 947), 
диал. отменить ‘уничтожить, взять назад, отставить или изменить, 
заменить другим либо просто велеть не исполнять его’ (Даль 3 II, 
1917), отменить ‘переменить, заменить что-л. другим’ (олон., том.), 
отменила пороша ‘об изменении поверхности снега’ (смол.), ‘осво- 
бодить, избавить от чего-л.’ (пск., калин., том.), отменить от кого-, 
чего-л. (ряз., сарат., том.), ‘отдалить, удалить’ [?] (север.) (СРНГ 24, 
238; Сл. Среднего Урала III, 85), отменить ‘освободить от испол- 
нения каких-л. обязанностей, какого-л. дела; отстранить’ (Словарь 
орловских говоров 8, 201), ‘отметить’ (Сл. донского казачества 347), 
‘изъять из обихода, забыть’ (Словарь Карелии 4, 307), ‘переменить’ 
(Добровольский 588), отмениться ‘выйти из употребления’ (Сл. 
донского казачества 347), ст.-укр. отм*книти ‘дать что-л. взамен 
утраченного, возместить’ (Словник староукраТнськоі' мови XIV- 
XV ст. 2. 105), укр. відмінити ‘переменить, изменить’, ‘купить и по- 
ставить восковую свечу в церкви’, ‘выкупить из неволи’ (Гринченко I, 
219-220), редк. ‘отменить, уничтожить’, відмінитися ‘видоизменить- 
ся, измениться, стать другим’, редк. пасс, к відмінити (Словн. укр. 
мови I, 606-607), блр. адмяніцъ ‘(сделать недействительным) отме- 
нить’, прост, ‘(заменить на более подходящее) заменить, переменить’ 
(Блр. -русск.), диал. адмяніць ‘подменить’, адмяніцца ‘перемениться, 
стать другим’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 63), отменіцъ ‘за- 
менить, подменить’ (Тураускі слоунік 3, 282), адмяніць ‘вызволить, 
подменить, сменить’ (Жывое слова 92), ‘выменить’ (Мінска-маладзеч. 
12), атмяніць ‘отменить, выменить’, ‘подменить в работе’ (Бялькевіч. 
Магіл. 68). 

Производное с преф. *оІъ- от гл. *тёпШ I (см.). Ср. лтш. аітаіпТі , 
лит. аітаіпуіі ‘переменить / переменять, изменить / изменять’. 
*о(ыпёпкі ($$) II: сербохорв. осІтуёпШ ‘определить, предназначить’ 
(ША VIII, 631), словен. ос/тепШ ‘вознаградить, отплатить’, осітёпШ 
‘определить, установить’, ‘посвятить’, ‘назначить’, осітёпШ зе га ка у 
‘заниматься чем-л.’ (РІеІ. I, 775), др. -русск. отмінитися ‘приобрести 
отличие, стать отличным от других’ (ДАИ III, 1 14. 1647 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІ вв. 13, 269-270), русск. отменить ‘не утвердить, лишить за- 
конной силы’, ‘сделать распоряжение, чтобы не состоялось (что-н. на- 
значенное, объявленное)’ (Ушаков II, 947), диал. отменить ‘выделить 
из числа подобных; отличить’ (яросл., ср.-урал., новг., карел.) (СРНГ 
24, 238; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66; Сл. Среднего 
Урала III, 85; Новг. словарь 7, 51; Словарь Карелии 4, 307), ‘отметить, 
заметить что-л., чтобы отличить’ (донск.) (СРНГ 24, 238; Сл. Сред- 
него Урала III, 85), ‘отметить’ (Сл. донского казачества 347), ‘не при- 
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знать, не заметить’ (Словарь Карелии 4, 307), отмениться ‘отличить- 
ся, различиться’, ‘иметь успех в какой-л. деятельности, отличиться’ 
(Сл. Среднего Урала III, 85), ‘отличиться, выделиться чем-л. из числа 
других’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *тёпііі II (см.). 

*оіътёп’аи (з$): болг. (Геров) отмѣнамъ ‘разменять’, ‘замещать ко- 
го-л. в работе’, отмЖншіся ‘быть отмененным’, словен. осітёщаіі , 
несврш. к осітепііі (Ріеі. I, 775), ст.-слвц. осітіепаі' несврш., осітіепаі' 
за ‘изменяться’, ‘сменяться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 160), осітіепёіі 
несврш. ‘выплачивать, отплачивать’ (Йіііпзк. кп. 398), слвц. осітіепаі ' 
(за), несврш. к осітепіі' (за) (881 II, 493), диал. осітіепаі ', несврш. к 
осітепіі’ (Каіаі 406), осітіапас за: Г)пег )е ^д 2 е^'а, ^20 за осітіапа / 
кгзте (Огіоѵзку. Оешег. 210), осітіпас (зе) ‘выдавать разницу между 
стоимостью и ценой товара’ (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. I, 574), в. -луж. 
\ѵоітёп)ес , к \ѵо(тёпіс, ‘изменять; менять’, ‘сменять кого-л.; менять; 
заменять’ (РГиЫ 866; Трофимович 374), н.-луж. хѵоітёпаз ‘отменять, 
переменять’, \ѵдітёпіз зе ‘отмениться, перемениться’ (Мика 81. II, 
880), ст.-польск. осітіепіас, оітіепіас ‘менять, изменять, преобра- 
зовывать’, ‘обменивать’, осітіепіас , оітіепіас зі$ ‘обмениваться’ 
(81. 5 Ір о 1 . V, 465), польск. осітіепіас , несврш. к осітіепіс (\Уагз 2 . III, 
623), словин. осітепас (8усЬіа III, 160), ѵѳсітУі%пас (зц) ‘изменять(ся)’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 635), ст.-русск. отміняти ‘изменять’ (Петр, 
I, 707. 1698 г.), ‘отменять’ (Пов. о Скандербеге, 41, XVII в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 1 3, 270), русск. отменять , несврш. к отменить , отменяться , 
страд, к отменять (Ушаков II, 947), диал. отменять ‘различать, отли- 
чать’ (Сл. Среднего Урала III, 85), отменяться несврш. ‘выделяться 
из числа подобных, быть непохожим на другие предметы, отличать- 
ся’ (казан., тобол., урал., том., карел., яросл., новосиб. и др.) (СРНГ 
24, 239; Словарь Карелии 4, 307; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 66; Словарь русск. говоров Сибири 3,131; Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. II, 1, 129; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
326), ‘иметь успех в какой-л. деятельности, отличаться’ (Сл. Средне- 
го Урала III, 85), ‘изменяться’, ‘отличаться’ (Сл. Одес. I, 362), укр. 
відміняти ‘переменять, изменять’, ‘покупать и ставить восковую свечу 
в церкви’, ‘выкупать из неволи’, відмінятися ‘изменяться’ (Гринченко 
I, 219-220), відміняти(ся) ‘изменять(ся), видоизменять(ся)’ (Словник 
укр. мови I, 606-607), відмінятися ‘отменяться’ (Укр. -рос. словн. I, 
240), блр. адмяняць несврш. ‘(делать недействительным) отменять’, 
адмяняцца ‘отменяться’ (Блр. -русск.). 

В составе продолжений гл. *оіътёп’аіі производные с преф. *оіъ- 
от гл. *тёп ’аіі (см.) и итеративы к гл. *оіътёпііі I (см.). 

*о!тыпёпъкъ / *оіътёпъка: в.-луж. \ѵоітёпк ‘обмен’ (РйіЫ 866), польск. 
диал. осітіапек ‘выродок, урод, чудовище’, ‘ребенок с необычно 
большой головой и кривыми ногами’, ‘согласно суевериям подменен- 
ный у матери младенец’, ‘лжец, лгун’, ‘двуличный человек, дьявол’. 
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осітіепка ‘боженька’ (81. §\ѵ. р. III, 401; \Ѵагзг. III, 622, 623), русск. 
диал. отмѣнок ‘примета, признак для отличия чего-н.’ (Даль 3 II, 
1912), ст.-укр. выдмѣнокъ ‘награда (за службу)’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Словарь Няговской 
Постиллы (XVI в.). Будапешт, 1965, 48), укр. відмінок- відміна в знач. 
‘уродливое дитя, больное английской болезнью’ (Гринченко I, 219); 

чеш. осітіпка ‘маленькое вознаграждение’ (І§.), осітёпка ‘баз 
ЕІеіззЪіПеі’ (КоП II, 292: ОсЬ.), ст.-слвц. осітепка , уменьш. к осітепа , 
осітіепка ‘замена, перемена’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 159, 161), слвц. 
осітіепка ‘угощение (напр. на именины, день рождения как вознаграж- 
дение за что-л.)’ (881 II, 493), диал. осітіапка, осітіепка ‘прощание, 
прощальный визит молодого человека перед венчанием’ (Огіоѵзку. 
Сетег. 210), польск. осітіапка ‘вариант текста’, у стар. и> осітіапкі 
‘попеременно’ (\Ѵагзг. III, 622-624), словин. иосігіідпка ‘обмен’, ‘вид, 
сорт’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671), блр. диал. отмёнка ‘подмена, заме- 
на’ (Тураускі слоунік 3, 283), адмёнка ‘вымененный участок земли; 
замена земли’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 46). 

В составе продолжений слав. *оіътёпъкъ / *оіътёпъка производ- 
ные с суф. - ькъ / -ъка от *оіътёпа I (см.) или от гл. *оіътёпііі II (см.) 
в значении ‘отличить, выделить’. 

*оіыпёпыіъ)ь: ст.-чеш. оітёппу, прилаг. ‘отплаченный, сделанный в об- 
мен’ (8іс81 13, 892), чеш. осітёппу , прилаг. ‘взаимный; вознагражден- 
ный, полученный в обмен в качестве отплаты’ (КоП II, 292; Іип§тапп 
II, 851), ‘вознагражденный, данный в обмен’ (Р8ІС III, 863), ст.-слвц. 
осітеппу , прилаг. ‘о том, что можно обменять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 161), 
ст.-польск. осітіеппу , оітіеппу ‘заменимый, обменный, меновой’ (81. 
зіроі. V, 466), польск. осітіеппу ‘непостоянный, неустойчивый, под- 
верженный изменениям’, ‘иной, отличный’, зіап осітіеппу [коЬіеіу] 
‘беременность, состояние беременности’, устар. ‘пятнистый, пест- 
рый’ (\Ѵагз 2 . III, 624), диал. осітіеппу : “Душ 2 Ыка та осітіеппу одог'\ 
осітіеппу зіап ‘беременность’ (81. §\ѵ. р. III, 401), словин. иосітеппі , 
прилаг. ‘изменчивый, непостоянный’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671), др.- 
русск. отъм'кньныи: м'ѣста отъм^ѣньнагл ‘земли, отнятые взамен 
собственных захваченных земель’ (Гр 1359) (СДРЯ VI, 258), ст. -русск. 
отмѣнный, прилаг. ‘имеющий отличие, отличающийся, особый’ (ДАИ 
VI, 397. 1675 г. и др.), ‘очень хороший, отличный, превосходный’ (Арх. 
бум. Петра, I, 104. 1689 г.), ‘изменчивый, непостоянный’ (ср. польск. 
осітіеппу) (СГГД II, 250. 1605 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 270), русск. 
отмённый , ая , ое ‘очень хороший, отличный, особенный’ (Ушаков II, 
947), диал. отмённый , ая , ое ‘отличающийся от кого-, чего-л., непо- 
хожий на кого-, что-л.; иной’ (СРНГ 24, 238; Деулинский словарь 379; 
Словарь пермских говоров 2, 58; Словарь Среднего Прииртышья II, 
233; Словарь Карелии 4, 307; Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 36-37; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 131; Словарь Красноярского края 2 249; Малеча. 
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Сл. яицк. казак. 0-Р 102), ‘особенный’ (тул., Сахалин), ‘переменив- 
шийся (о погоде)’ (смол.) (СРНГ 24, 238-239), ‘переменившийся’, ‘пе- 
ременный’, ‘заметный, отличительный’ (Добровольский 558), в знач. 
сущ. ‘муж, супруг; суженый’ (Словарь Карелии 4, 307), отменной (ый), 
ая , ое ‘непохожий на других, иной’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), укр. 
відмінний , а , е ‘отличный, отличающийся от кого-, чего-л.’ (Гринченко 
I, 219), ‘(высокого качества) отличный’, уст. ‘отменный’, ‘(неодинако- 
вый) разный, различный, разнородный’ (Укр.-рос. словн. I, 239), блр. 
адмённы ‘отменный, отличный, особый’ (Блр.-русск.), диал. адмённы , 
прилаг. ‘видный, незаурядный, выдающийся’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 63). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, производное от гл. *о!ътёпШ I (см.) или 
*оІътёпа (см.). 

*о1ыпёпьсь: чеш. осітёпес ‘меняла (разменивающий деньги)’ (Кои II, 
291: Э.), ст.-слвц. редк. осітепес то же (Нізіог. зіоѵеп. III, 159), слвц. 
диал. осітепес ‘замененный, освобожденный от военной службы’ 
(Наіа^а. ѴусЬобозІоѵеп. I, 574), польск. диал. осітіепіес ‘человек, 
сильно отличающийся от остальных людей; выродок, порождение 
Мамоны’, ‘богиней подмененный ребенок; ребенок с большой голо- 
вой и кривыми ногами, с опухолью в голове или какой другой болез- 
нью’, ‘некрасивый, безобразный ребенок от рождения, урод’, ‘чело- 
век недобрый’, ‘человек чужой, из другой деревни’, ‘человек, легко и 
часто меняющий свое мнение’, ‘отступник, ренегат’ (81. §\ѵ. р. III, 401; 
\Ѵаг 82 . III, 623-624), словин. иосітепс ‘перебежчик, прозелит, ренегат’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671). 

Производное с суф. -ъсъ от гл. *о(ътёпШ I (см.). 

*оіътёга / *оіътёгь: сербохорв. осіт]ега , действие по гл. осіт]егііі (ЮА 
VIII, 632: только в словарях Ямбрешича и Стулли), словен. осітёга 
‘отмерение’, ‘размеренные периоды в речи ’, ‘обед, когда проданное 
вино отмерено и разлито в бочонки’ (Ріеі. I, 775), ст.-чеш. оітёга ‘от- 
мерение; отмеренная плата’ (8іб81 13, 892), чеш. осітёга ‘отмерение’, 
‘краткость речи’ (КоП II, 292), осітёга ‘отмерение’ (Р8ІС III, 863), ст.- 
слвц. осітега ‘то, что определено, мера, отплата’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
161), слвц. диал. осіт]ега ж.р. ‘мало’: Оовіагі I еко па осіт]еги (Раікоѵіб. 
2аЬог. 76). в. -луж. ѵюітёга ‘размер; определенная, правильная мера’ 
(РГиЫ 866; Трофимович 374), польск. устар. осітіага ‘отмерение’ 
0Уаг82. III, 623), словин. иосітага , иосітсог ‘отмерение’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 671), русск. диал. дтмера “выплата долга той же мерой” 
(пск., твер.) (Даль 3 II, 1917; СРНГ 24, 239); 

чеш. осітёг м.р. ‘отмерение, то, что определено, отмерено’ (Р8ІС III, 
863), диал. осітёгу м.р. мн. ‘линия; полотно’, ‘виноградник’ (ВагІо§. 
81оѵ. 252), осітёг. тат реско па осітёг ‘отмерено’ (Ко1а)а. Куіоѵ. а 
2бап. 140), польск. осітіаг устар. ‘расплата, отплата, вознаграждение’, 
‘сфера, круг, отрасль, область’ (\Ѵаг 82 . III, 623), словин. иосітсог м.р. 
‘отмерение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 671), др. -русск., ст.-русск. отм'кръ , 
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действие но гл. отмеривать* - отм*крити (АМГ I, 3 13. 1630 г. и др.), 
‘разновидность обложения’ (Кн. пер. Шелон, пят. I, 39. 1438 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 270), русск. диал. отмер м.р. ‘количество зерна, взи- 
маемого за помол’ (донск.) (Сл. донского казачества 347), отмёром 
жать , жать “не поденно, а с переезда или с десятины” (перм.) 
(СРНГ 24, 239). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оіътёгііі (см.). 

*о1ыпёгШ ($$): болг. (Геров) отм'&ріж, сврш. к отм'крвсть ‘отмеривать, 
отсыпать’, отмёря ‘отмерить’, прямо и перен. ‘взвесить’ (БТР), ма- 
кед. отмери ‘отодвинуть, сместить, переставить’ (И-С), сербохорв. 
6с1т]егШ ‘отмерить’, ос1т]егШ коте ‘еіпе §еЬегсЗе (тіі 2 иг 1 іск§еЬо§епеп 
Агте) тасЬеп, ит ги геі^еп, ба88 тап 8ІсЬ аиз еиѵаз пісЫз тасЬе’ 
(РІА VIII, 632), ддмерити ‘отмерить; измерить’, ‘взвесить; отве- 
сить’, ддмерити од главе до пете ‘смерить взглядом с головы до ног’ 
(Толстой 2 523), диал. ддм]ерйти ‘отмерить’, ‘подзадорить; вызвать, 
отозвать’ (М. Ву]ичиЙ. Ріечиик Прошйеььа 81), осІтігТі сврш. ‘смерить 
взглядом с головы до ног’ (Ѵикоѵіс. Вгас 240), одмёри сврш. ‘из- 
мерить’ (В. ЗовановиЙ. Речник села Каменице код Ниша 500 [188]), 
словен. осітёгііі ‘абтейгі, тосіиіагі, отмерить, примерить’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), осітегШ ‘бітеііог, отмерить’ (Ніроііі), осітёгШ также ‘опреде- 
лить, отмерить (зерна, сукна)’, осітёгШ Ыасе коти ‘примерить брюки 
кому-л.’, осітёгШ ‘определить, назначить’ (Ігрі, каг Іі )е Во§ оітегіі ), 
осітёгШ ко%о ‘превосходить ко го- л. по размерам, по величине’ 
(Ріеі. I, 775), диал. осітегШ : асітіэгі' (Тошіпес 146), асітёгіё ‘отме- 
рить’ (Козіг 9), ст.-чеш. оітёгііі ‘отмерить, определить мерой’, ‘мерой 
отделить’, ‘отмерить, точно определить’, ‘отплатить за что-л. чем -л., 
возместить, отблагодарить’, ‘определить как награду’, оітёгііі зе 
‘расплатиться’ (8іс81 13, 893), чеш. осітёгііі ‘отмерить’ (Кои II, 292; 
Зип^тапп II, 851; Р83С III, 864), ст.-слвц. одтегИ' ‘отмерить, изме- 
рить’, ‘убавить, отбавить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 160), в. -луж. моітёгіс 
‘отмерить; наметить; задаться целью’, зо ѵѵоітёгіс па пезіо ‘нацелиться 
на что-л., наметить; отмерить взглядом’ (РГиЫ 866; Трофимович 374), 
н.-луж. уѵдітёгіз ‘отмерить’, ѵѵдітёгіз зе па пёко^о аЬо песо ‘наметить, 
нацелиться’ (Мика 81. II, 883), ст.-польск. осітіеггус , оітіеггус ‘отме- 
рить’ (81. 8Іро1. V, 467), польск. ос/тіеггус ‘отмерить’, перен. ‘отдать, 
отплатить взаимностью’ (Ѵ/агзг. III, 624), словин. иосітегэс ‘отмерить’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 522), осітегёс (8усЙ1а III, 150), ѵѳсітііегёс сврш. то 
же (Ьогепіг. 81оѵіпг. У/Ъ. I, 637), др. -русск. отъм*ѣрити образн. ‘отме- 
рить’ (СбТр XII/ XIII, 57), отъмеритиСіЬ , - итьсл , страд, к отъм*кри- 
ти (МПр ХІѴ 2 , 59 и др.) (СДРЯ VI, 258), ст.-русск. отм*крити метрол. 
‘отмерить’ (Отказы, кн. южновеликорус., 215. 1637 г. и др.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 13, 270), ‘отсчитывая, отмеряя, отделить’ (Кн. прих.-расх. 
Ник. -Кор. м. 1684 - ГААО, ф. 191, оп. 1, № 75, л. 64 - Сл. промысл, 
леке. Сев. Руси ХѴ-ХѴІІ вв. 2, 327), русск. отмёритъ , сврш. к от- 
мерять и отмеривать , ‘меря, отделить, отметить’ (Ушаков II, 947), 
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укр. відмірити сврш. ‘отмерить’, ‘меря, отделить’ (Словн. укр. мови 

I, 607). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *тёгііі (см.). 

*оіыпёг (,) аіі: болг. отмёрям ‘отмерять’ (Бернштейн), сербохорв. 
осіт]ёгаіі , несврш. к осіпуегШ , ‘отмерять’, ‘целиться, метить’ (только 
у одного автора), ‘еіпе ОеЪеггіе (тй гишск^еЬо^епеп Агте) тасЬеп, 
ит ги геі^еп, <іа88 тап 8ІсЬ аиз еПѵаз пісЬіз тасЬе’ (Вук, Черногория) 
(ША VIII, 632), словен. осітёг]аіі , несврш. к осітегііі (Ріеі. I, 775), 
диал. асітёгіё ‘отмерить; обозначить место’ (Козіг 9), чеш. осітігаіі 
к осіетгііі (КоП II, 276), диал. осітігас ‘отмерять’ (ВаПоз. 81оѵ. 252), 
ст.-слвц. осітегаі’ ‘отмерить’, ‘отмеряя, уменьшить, убрать, отсчи- 
тать что-л.’, редк. осітіегаі’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 161), слвц. осітегаі’ 
сврш. ‘измерять, определять меру’ (§8.1 II, 493), диал. осітегас то же 
(На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), в. -луж. \ѵоітёг]ес , к уѵоітёгіс , ‘отме- 
рять; отмеривать’, ‘намечать’ (РГиЫ 866; Трофимович 374), ст.-польск. 
осітіеггас ‘отмерять, мерой отделить, чтобы равноценно возмещать, 
отплачивать’ (81. зіроі. V, 467), польск. осітіеггас , несврш. к осітіеггіс 
(\Ѵаг 82 . III, 624), словин. иосітегас несврш. ‘отмерять’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 522), ѵѳсітр^гёс то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 637), осітегас 
(8усЫа III, 150), ст.-русск. отміряти то же, что отмірити (АЮБ 

II, 724. 1680 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 271), русск. отмерять , 
несврш. к отмерить , отмеряться , страд, к отмерять (Ушаков И, 
947-948), диал. отмерять : отмерять через ногу (Волхов и Иль- 
мень) (СРНГ 24, 239), укр. відміряти ‘отмерять’ (Гринченко I, 220; 
Словн. укр. мови I, 607), блр. адмёраць сврш. ‘отмерить’, адмяраць 
‘отмерять’, адмярацца ‘отмеривался’ (Блр. -русск.), диал. отмёраць 
сврш. то же (Тураускі слоунік 3, 283), адмёраць то же (Сцяшковіч. 
Грод. 21). 

Гл. на - ’аіі, несврш. вид к *оіътёгііі (см,). 

*оіыпёгъка / *оіътёгъкъ: сербохорв. ддмерка ‘мерка, измерительный 
прибор’ (Толстой 2 523), словен. осітёгэк ‘то, что отмерено’, ‘рацион, 
порция’ (Ріеі. 2 771), чеш. осітігка , осітёгка ‘мера’ (КоП II, 292: ІІ8.; 
ІІ8. и КусЬи), осітёгка ‘мензурка’, осітігка ‘отмеренная часть чего-л., 
мера, мерка’ (Р8ІС III, 863, 865), диал. осітёгек ‘отмеренная часть’ 
(ВаПоз. 81оѵ. 251), слвц. осітегка ‘сосуд для измерения веществ в жид- 
ком или сыпучем виде’ (881 II, 493), диал. осітігка ‘мерка’ (Наіа^а. 
ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574). 

Производное с суф. - ькь / -ъка от *оіътёгъ (см.) или от основы гл. 
*оіътёгііі (см.). 

*оіыпёгыіъ(]ь): болг. отмерен , -а, -о ‘мерный, размеренный’ (Берн- 
штейн), макед. одмерен (~ на) ‘размеренный, мерный’ (И-С), сер- 
бохорв. ддмерен, - а , - о ‘отмеренный; измеренный’, ‘взвешенный, 
отвешенный’, перен. ‘умеренный; сдержанный; уравновешенный’ 
(Толстой 2 523), диал. осітігеп, - епа , - епо ‘о том, кто смерен взглядом 
с ног до головы’ (Ѵикоѵіс. Вгас 240), словен. осітёгеп , прилаг. ‘отме- 
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ренный’ (Ріеі. I, 775), ст.-чеш. оітёгпу, прилап ‘отмеренный (о земле)’ 
(81581 13, 893), чеш. осітёгпу то же (Кои И, 292: Оіѵ. ъ осЬ.), оітегпу, 
прилап ‘измеренный’ (881 II, 493), в. -луж. \ѵоітёгпу , а , е ‘отмеренный’ 
(РГиЫ 866), ст.-польск. ос/тіегпу ‘хорошо отмеренный; наполненный 
до верха’ (81. зіроі. V, 467), ст.-русск. отм^рный, прилап ‘относя- 
щийся к обмеру (подати)’ (Арх. Стр. I, 704. 1593 п), отм^рная изба 
‘государственное учреждение, пде производился учет отмера’ (Мат. 
медиц., 498. 1673 п), отм'ѣрный ‘отмеренный’ (ДАИ XII, 296. 1685 п), 
отмірная ж.р. ‘документ об отмере или обмере чего-л.’ (А. Уст. I, 44. 
1595 п и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 270-271), русск. диал. отм'крная 
земля ‘отделенная мерой, отмежеванная’ (Даль 3 II, 1917). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оІътёга / *оіътёгъ (см.) или от гл. 
*оІътёгііі (см.). 

*оіътё8кі («$): ст.-чеш. арх. оітіезііі ‘отделить (плевы от зерен)’, ‘вы- 
делить, удалить прочь’, осітіезііі зё ‘отделиться (от кого-л.), оставить, 
покинуть общество кого-л.’ (81с81 13, 894), чеш. осІтёзШ , осітізШ (зе) 
‘отделить(ся), выделить(ся)’ (Кои II, 292), осітізШ ‘отделить, отлу- 
чить’ (Р81С III, 865), в. -луж. хѵоітёзус ‘помешивая, отделить; отме- 
сить’ (РРиЫ 866), русск. отмесить ‘кончить месить’ (Ушаков II, 948), 
диал. отмесить ‘побить, поколотить’ (зап.-брян.) (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 36; СРНГ 24, 239), 
блр. адмясіць ‘(кончить месить) отмесить’ (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *оіъ от гл. *тёзШ (см.). 

*о1ъшё8Ші (8$): болг. (Серов) отм'&стж сврш. ‘отодвинуть, отставить’, 
отмёстя ‘отодвинуть’, ‘отвести (взгляд)’, отмёстя се ‘отодвинуться’ 
(Бернштейн), макед. одмести ‘отодвинуть, сместить, переставить’ 
(И-С), в. -луж. зо уѵоітёзсіс ‘отодвинуть(ся), переместить(ся) со свое- 
го места’ (РГиЫ 866), др. -русск. отъмістити ‘взместить, загладить’ 
(Изб 1076, 243 об.) (СДРЯ VI, 258), русск. диал. отм'ѣститъ ‘отнес- 
ти’, отметиться , страд., взвр. по смыслу (Даль 3 II, 1917). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тёзШі (см.). 

*о1ъшёШі (8^): ст.-русск. отмітити ‘сделать запись, отметку’ (ДАИ X, 
270. 1691 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 274), русск. отмётить сврш. ‘вы- 
делить каким-л. знаком’, ‘выделить чем-н.’ (ССРЛЯ 8, 1476), ‘сделать 
знак, пометку на чем-н. в качестве указания; снабдить отличительны- 
ми знаками’, книж. ‘обратить внимание на кого-, что-н.’, ‘упомянуть, 
указать, коснуться в речи или статье чего-н.’, ‘записать, зарегистри- 
ровать кого-, что-н., сделать пометку в каком-н. списке’, отмётитъся 
‘зарегистрироваться, отметить свое имя в списке’, ‘сделать заявле- 
ние о своем отъезде для исключения из числа проживающих где-н., 
выписаться из домовой книги’ (Ушаков II, 948), диал. отметить , 
‘пометить, наметить, сделать метку, примету, знак для отличия или 
примет для узнавания или для памяти’, отметиться страд, и взвр. 
по смыслу (Даль 3 II, 1917-1918), отмётить ‘определить по каким-н. 
особенностям; отличить’ (Словарь Карелии 4, 307), ‘положить резолю- 
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цик/ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 102), укр. відмітити , ‘отметить’ 
(Гринченко I, 220), блр. диал. атмёціцъ ‘отмерить’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 121). 

Производное с преф. *оі- от гл. *тёШі (см.). Ср. лит. аітёіуіі ‘от- 
кидывать / откидать, отшвыривать / отшвырять’, ‘обметать / обмёты- 
вать’. 

*о*ыпёГька: чеш. осітііка ‘складирование хлеба в закрома для снопов’ 
(морав.), ‘отказ, отпор* (КоЦ II, 292), ст.-русск. отметка ‘отметка’ 
(Стихирарь) (Рум., 654. XVII в.), ‘название значка в составе борт- 
ного знамени’ (А. нижегор., № 1526. 1588 г.) (СлРЯ ХГ-ХѴІІ вв. 13, 
274), русск. отметка , действие по гл. отметить - отмечать , ‘знак, 
сделанный на чем-н.’, ‘установленное обозначение степени знаний 
ученика, выставляемое преподавателями; балл’, ‘высота точки зем- 
ной поверхности над уровнем моря или над какой-н. точкой данной 
поверхности, принятой за 0 (ноль) отсчета, отмечаемая цифрами’ 
(геодез.), ‘регистрация, проверка’ (Ушаков II, 948), диал. отметка 
‘рябинка от оспы’ (Азерб. ССР), отметка ‘поминки’ (арханг., СРНГ 
24, 240), отметка : На отметке ‘на примете’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 58), укр. відмітка ‘(действие, знак) отметка’, ‘(оценка) отметка’ 
(Укр. -рос. словн. I, 240). 

Болг. отметка заимствовано из русск. (БТР). 

В составе продолжений праслав. *о(ътёіъка производные с суф. 
-ъка от гл. * 0 ІътёШі (см.) (ср. русск. отметка) и от гл. *оІъте5Іі 
(см.) (ср. чеш. осітііка ‘складирование хлеба в закрома для снопов’). 

*о*ътё1:ьпъ(]ь): ст.-русск. отметный, прилаг. ‘отличающийся, особый, 
отличный от других’ (Прения кор. Вальд., 263. 1645 г.; Козм., 393. 
1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275), русск. диал. отм'ѣтный , к отме- 
те относящ. (Даль 3 II, 1918), отметный , ая , ое ‘отличный от других, 
заметный’, “Изготовляли 5 длинных ивовых, очищенных от коры, 
прутьев “падоги” 5 шт. и один шестой падог помечался крестом как 
“отметный”, ‘выделяющийся особо из ряда других’, “Для этой цели 
[покосы] делились по четыре души на пять групп, а одна душа была 
отметная” (костр., конец XIX - начало XX в.), ‘лучший, отборный, 
высококачественный’, ср. отметный соболь (касп.), отметные мн. в 
знач. сущ. ‘разновидность узора кружева из бумажных ниток’ (ряз.) 
(СРНГ 24, 240), отмётно безл. -предикат, ‘чувствуется’ (Словарь Каре- 
лии 4, 307), укр. відмітний , а , е ‘отличный, отличающийся’ (Гринчен- 
ко I, 220), ‘отличительный’ (Укр.-рос. словн. I, 240), диал. одмётний 
‘отличный, отличающийся чем-л. от других’ (Й.О. Дзендзелівський. 
Словник специфично'! лексики говірок Нижнього Подністров’я - 
Лексикографічний бюлетень. Вип. VI. КиГв, 1958, 48), блр. адмётны 
‘отличительный; отличный, заметный’ (Блр. -русск.), диал. отмётны , 
прилаг. ‘отличный, заметный’ (Тураускі слоунік 3, 283). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от основы гл. *оІьтёІіІі (см.). 
В говорах произошло сближение с производными от гл. *оІъте$Іі , 
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оіъте Г<? (см.), ср. русск. сиб. отмётный , ая, ое ‘заметный, отличный 
от других’ (кемер.. Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). 

*оіътёІь: русск. диал. отмет ‘пятно’: баран белый без всякой отмети 
(Причитания Северного края I, XIII), отметь ‘пометка, пятно; пятно 
другого цвета на шерсти животного; отметина’ (олон.. Куликовский 
74; СРНГ 24, 241), отметь ж.р. ‘видное, возвышенное место’ (Сло- 
варь Карелии 4, 307, 308). 

Обратное производное от *оІътёііІі (см.). 

*о*ыпеёь / *о!ыпеёа: чеш. осітёс ж.р.: осітёкс Іере пей осітёс ‘оттепель’ 
(КоІІ И, 291), польск. устар. осіті^сг то же (\Ѵаг$ 2 . III, 624), русск. 
диал. отмяча то же (пск., смол., новг.) (СРНГ 24, 246; Добровольский 
558; Новг. словарь 7, 52). 

Производное с суф. -уь от *оІът$ка / *оіът$къ (см.). 

*оіып^ка / *оіып^къ: сербохорв. дсітека , действие по гл. осітекпий , 
‘оттепель’ (Лика) (ЮА VIII, 623), словен. осітёка ‘смягчение’, ‘отте- 
пель’, ‘облегчение (о боли)’ (Ріеі. I, 770); 

словен. осітёк ‘смягчение’ (ср. гапа піта осітека ), ‘оттепель’ 
(Ріеі. I, 770), чеш. осітёк ‘оттепель’, ‘таяние’ (КоІІ И, 291), диал. 
осітёк ‘оттепель’, ‘таяние’ (Р8.1С III, 162), диал. осітпек // ѵосітпек 
то же (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 111), ѵосітпек то же (ВасЬшаппоѵа. 
Роёкгкопо§ 255; Зѵёгак. Вгпёп. 126; Зѵёгак. Возк. 132), осітпек 
‘небольшая оттепель’ (Маііпа. Мізіг. 71), ст.-слвц. осітак ‘потеп- 
ление и связанное с этим таяние снега и льда’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 
159), слвц. осітак ‘оттепель после морозов и связанное с этим тая- 
ние снега и льда’ (883 II, 492), диал. осітак ‘оттепель’ (Каіаі 406: 
Вапзка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.; Огіоѵзку. Оетег. 210), 
осітіак то же (Каіаі 940: МагсЬеЬепе іп Ііп^агп), осітек то же (Наіада. 
ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), польск. диал. осітіфа ‘оттепель’ (^агзг. 
III, 624; 81. §\ѵ. р. III, 401), укр. диал. ѵ'сс/тп'ак ‘оттепель, слякоть’ 
(Николаев С. А., Толстая М.Н. Слов, карпатоукр. торун. говора 
198), одмйак , від'м ( * } ак то же (Гриценко П.Ю. Ареальне варіюванне 
лексики 122). 

Бессуффиксное производное от гл. *о1ътфай (см.). 

*о1ып^каи: чеш. осітёкаіі ‘смягчать’ (КоІІ II, 291: Ііз .), диал. осітакаі’ 
‘смягчаться, таять’ (Каіаі 406: Вапзка Вузігіса), польск. осіті^кас 
‘стать мягким, размякнуть’ (\Ѵагз 2 . III, 624), русск. отмякать , несврш. 
к отмякнуть , отмякнуть сврш. ‘стать мягче, размякнуть от сырости, 
смачивания’ (Ушаков II, 951), диал. отмякать сврш. ‘побить, отколо- 
тить; отколотить кого-л. по спине кулаками’ (петерб., вят.), ‘отругать 
кого-л.’ (?) (арханг.), отмякать несврш. ‘сделать мягким, размягчить, 
смягчить (о чем-л.)’ (том.), ‘теплеть, делаться мягче (о погоде)’ (перм., 
иркут.), ‘стать более влажной (о погоде)’ (свердл.), ‘согреться, нагреть- 
ся’ (перм.), ‘отмокать’ (смол.) (Даль 3 II, 1918; СРНГ 24, 245-246), блр. 
адмякаць ‘отмякать’ (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тфаіі (см.). 

7. Этимологический словарь. Вып. 37 
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*оіът^кп9Іі (§9): болг. (Герое) отмякну сврш. к отмяквамъ, ‘отмяк- 
нуть’, сербохорв. дсітекпиіі сврш. ‘стать мягче’ (ЮА VIII, 624: из сло- 
варей только у Вука и Микали), ддмекнути ‘размягчиться; смягчить- 
ся’, ‘обмякнуть’ (Толстой 2 523), диал. одмекнёе сврш. ‘размягчиться, 
смягчиться’, ‘потеплеть, стать теплым’ (Г ДиниЬ. Речник тимочког 
говора (други додатак) 101 [479]), осітекпиіі : осіт’іекпш ‘смягчить- 
ся’, ‘размягчить’ (С. №\ѵек1о\ѵзку. Оег кгоабзсЬе Оіаіекі ѵоп 8бпаІ2. 
Ѵ^бгІегЬисЬ 92), одмёкне сврш. ‘стать теплее (о зиме)’, ‘отмякнуть’, 
‘размякнуть’ (В. іовановиѣ. Речник села Каменице 500 [188]), сло- 
вен. осітёкпііі сврш. ‘отмякнуть’, ‘растаять; потеплеть (о погоде)’, 
‘ослабеть, изнемочь’, ‘ослабеть, кончиться (о болезни)’ (РІеІ. 2 I, 770), 
ст.-чеш. оітёкпйіі ‘смягчиться, перестать быть твердым’, ‘смягчиться, 
стать более уступчивым’ (81681 13, 890), чеш. осітёкпоиіі ‘размякнуть, 
обмякнуть’ (КоП II, 291; Р8.1С III, 862), диал. осітпекпйі ‘(о погоде) 
растаять’ (Маііпа. МізіГ 71), ст.-слвц. осітакпиі 1 ‘отмякнуть, смягчить- 
ся, подобреть’ (Ні$1ог. зіоѵеп. III, 159), слвц. осітакпиі 1 то же (883 II, 
492), диал. осітакпиі 1 ‘оттаять’, ‘растаять, оттаять; полегчать’ (Каіаі 
406: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), осітекпис ‘отмяк- 
нуть’ (Наіа^а. ѴусЬосІовІоѵеп. I, 574), в.-луж. \ѵоіт]акпус ‘отмякнуть, 
стать мягким’ (РГиЫ 866), н.-луж. хѵдітёкпиз (зе) то же (Мика 81. I, 
878), польск. одтщкпсф ‘стать мягким, отмякнуть’, устар. осітіфа па 
сі\ѵог 2 е ‘оттаивает’, гіерен. ‘смягчить, сгладить, умиротворить’ (\Уаг82. 
III, 624), диал. осітіфпсф ‘хорошо вымочиться (о льне)’ (Масіе)е\ѵзкі. 
СЬеІт.-сІоЬгг. 114), словин. иосітікпсгс ‘оттаять’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
528), ст.-русск. отмякнути ‘отмякнуть’ (Назиратель, 291. XVI в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 279), русск. отмякнутъ сврш. ‘стать мягче, раз- 
мякнуть от сырости, смачивания’ (Ушаков II, 951), диал. отмякнутъ , 
сврш. к отмякать , ‘намякнуть, размякнуть, стать мягче от тепла или 
сырости, отволгнуть’ (Даль 3 II, 1918; СРНГ 24, 246), отмякнутъ сврш. 
‘стать не столь морозным, немного потеплеть’ (Иркутский областной 
словарь II, 108; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ‘стать немного 
теплее, согреться’ (Словарь пермских говоров 2, 59), ‘стать мягче от 
влаги; размякнуть’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 408), отмякнутъся ‘отмякнуть, размякнуть (при влажной 
обработке)’ (Сл. Среднего Урала III, 85-86), укр. диал. одмйакло безл. 
‘теплая погода, когда тает снег’ (М.В. Никончук. Матеріали до лек- 
сичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 125), блр. 
адмякнуцъ ‘отмякнуть’ (Блр. -русск.). 

В составе продолжений гл. *оіът%кп(?Іі производные с преф. *о!ъ- 
от гл. *т%кп(?1і и гл. на -щіі 9 связанные отношением видовой корреля- 
ции с гл. *оіът%каіі (см.). 

*оіып9къбШ ($9): ст.-слав, отъльѵіити А/оеоѲаі; зоіѵеге, ‘смягчить’(8.Г8 24, 
606; Мікі. ЬР: Супр.; Ст.-слав, словарь 431), сербохорв. диал. осітесііі 
зе ‘оЬзоІѵео’ (Ьех. 50), словен. осітесііі сврш. ‘смягчить’ (Ріеі. I, 775), 
ст.-чеш. оітёксііі сврш. ‘сделать мягким’, ‘смягчить, расположить 
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кого-л. к себе’, оітёксііі зё ‘стать уступчивым, податливым’ (8*681 13, 
890), чеш. осітёксШ ‘сделать мягким, размягчить’ (КоП II, 291), ст.- 
слвц. осітаксіі’ ‘сделать что-л. мягким’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 159), слвц. 
одтаксіі’ ‘размягчить’ (81оѵеп.-гш. зіоѵп.), н.-луж. хѵбітёксуз ‘размяг- 
чить’, ёкбгки уѵбітёксуз ‘размягчив, отделить корку хлеба’, зкбгка ]о 
зе хѵбітёксуіа ‘от размачивания отделиться (о корке хлеба)’, хѵбітёксуз 
‘смягчить, размягчить, сделать мягким’ (Мика 81. I, 877), ст.-польск. 
осіті$ксгус , оіті^ксгус ‘сделать мягким, нежным, ласковым, усмирить, 
успокоить’ (81. зіроі. V, 467), польск. осітіфсгус ‘размягчить, сделать 
влажным’, перен. ‘смягчить, сгладить, умиротворить’ (^аг$ 2 . III, 624), 
словин. иоітЧксэс сврш. ‘снова размягчить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 528), 
ст.-русск. отмягчити ‘размягчить’ (Леч. III, гл. 22. XVIII в. - 1672 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 279), русск. диал. отмягчиться сврш. ‘стать 
мягче (о погоде)’ (СРНГ 24, 245). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *т$късШ (см.). 

*оіът$и (8^): словен. осітёіі , - тапет ‘размять’ (РІеГ 2 I, 771), в.-луж. 
хѵоіт]азс ‘размять (руками)’ (РІиЫ 866), русск. отмять , сврш. к от- 
минать, ‘сделать мягче, размягчить, разминая’, разг. ‘силою оттес- 
нить в сторону’ (Ушаков И, 951), диал. отмять сврш. при несврш. 
отминать, ‘участвовать у кого-л. в обработке льна, наминая такое 
же количество льноволокна, какое раньше намял ему другой’ (твер., 
новг.), ‘намять, натрудить (руки)’ (арханг.), отмять кому-л. ‘побить, 
поколотить’ (курск.) (СРНГ 24, 242), отмять сврш. ‘примять, затоп- 
тать’, ‘трепать лён кому-л. в качестве платы за его помощь в такой же 
работе’ (Словарь Среднего Прииртышья II, 233), ‘принять участие в 
обработке льна, отрабатывая долг’ (Новг. словарь 13, 67), отмятъся 
‘отделиться’ (Словарь русских говоров Алтая 3, I, 205). 

Производное с преф. от гл. *т&і ($%) (см.). 

*о(ыпіпа(і: русск. отминать, несврш. к отмять, отминаться, несврш. 
страд, к отминать (Ушаков II, 949), диал. отминать несврш. ‘уча- 
ствовать у кого-л. в обработке льна, наминая такое же количество 
льноволокна, какое раньше намял ему другой’ (твер., новг.) (СРНГ 24, 
242), ‘участвовать у кого-л. в обработке льна, мять у того, кто раньше 
мял у соседа и т.п.; мять лен в отработку; помогать кому-л. мять лен 
у кого-л, в ответ на помощь’ (Новг. словарь 7, 51; Словарь Карелии 4, 
308; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383; О. В. Востриков. Традиционная 
культура Урала 3, 174; А. В. Громов. Лексика льноводства, прядения 
и ткачества в костром, говорах 28), ‘разминая, отделять (внешнюю 
оболочку стебля)’ (Словарь Карелии 4, 308), ‘массировать’ (Словарь 
Среднего Прииртышья II, 233). 

Гл. на - ай с удлинением ступени редукции в корне, итератив к 
*оіът%іі (см.). 

*о(ышга(і: болг. отмйрам несврш. ‘отмирать’ (Бернштейн), словен. 
осітігаіі, несврш. к осітгеіі (Ріеі. I, 771), ст.-слвц. осітіегаѴ, несврш. 
к осітгіеі’ ‘умереть’ (Ні$Юг. 81оѵеп. III, 173), н.-луж. \ѵбіетёгаз ‘отми- 
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рать’ (Мика 81. II, 942; I, 937), ст.-польск. одтіегас ‘(о вещах, имуще- 
стве) прийти в упадок’ (81. зіроі. V, 466, русск. отмирать , несврш. к 
отмереть (Ушаков II, 949), блр. адміраць прям, и перен. ‘отмирать’ 
(Блр.-русск.), диал. адміраць ‘терять сознание’, ‘онеметь, задереве- 
неть (о пальце руки)’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 63). 

Гл. на - аіі , итератив к *оіътегіі (см.), с корневым гласным в ступе- 
ни удлинения. 

*оіътоШі (8^): словен. осітдсііі (зе) ‘размягчить(ся)’ (Ріеі. 2 1, 772), чеш. 
одтосііі ‘отмочить’ (КоЦ II, 293: 11$.), диал. одтосіі (за) ‘помочить, от- 
мочить, чтобы отпали грязь, земля, глина’ (Маііпа. Мізіг. 71), осітосіі 
зе то же (Вагіоз. 81оѵ. 252), слвц. осітосіі’ за ‘отмочить, распасться, 
разломиться от влаги’ (88.1 II, 494), диал. одтосіс ‘отмочить’ (Наіа&а. 
ѴусЬоёозІоѵеп. I, 574), в.-луж. хѵоітосіс ‘отмочить’, зо хѵоітосіс 
‘стать размоченным’ (РГиЫ 867), ст.-польск. осітосгус ‘размачивая, 
размягчить’ (81. зіроі. V, 467), русск. отмочить ‘отклеить, отделить, 
отчистить, намочив, наполнив водой’, ‘размочить, дать размокнуть’, 
разг. ‘сказать или сделать что-н. нелепое, неуместное’ (Ушаков II, 
950), укр. відмочйти ‘отмочить’ (Гринченко I, 221; Укр.-рос. словн. 

I, 241), блр. адмачыцъ еврш. ‘отмочить’, спец, ‘(вымочить, пропитать 
влагой) отволожить’, перен. прост, ‘отмочить’ (ср. Ну і адмачыу шту- 
ку) (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. пдеііі (см.). 

*оІыпо§Гі (8^): сербохорв. одмойи ‘помешать, создать помеху (вместо 
помощи)’ (Толстой 2 524), осітдс ‘сказать или сделать что-л. против 
кого-л., не поддержать, не помочь’ (I. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 563; 
Форски. Лужнички речник 342), чеш. одтосі ‘что-л. сделать с боль- 
шим усилием’ (КоЦ II, 293: Ш.), ст.-русск. отмочися ‘оправиться 
(от болезни), выздороветь’ (АМГ I, 590. 1634 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 
13, 276). 

Производное с преф. от гл. *то%і’і (см.). 

*<Иыпока*і: чеш. одтокаіі ‘отмокать’ (КоП II, 293), слвц. осітокаі’сврт. 
при несврш. одтокпйі’(§§] II, 494) в.-луж. хѵоітокас ‘отмокнуть; раз- 
мокнуть’ (РГиЫ 867; Трофимович 375), н.-луж. и юітоказ несврш. то 
же (Мика 81. I, 925), русск. отмокать , несврш. к отмокнуть (Ушаков 

II, 949), укр. відмокати ‘отмокать’ (Гринченко I, 220), блр. адмакаць 
то же (Блр.-русск.). 

Гл. на -аіі, несврш. вид к *оіътокп(?іі (см.). С наложением удлине- 
ния на корневой вокализм словен. одтакаіі (зе) ‘отмокать’ (РІеГ 2 I, 
770). 

*о*ыпокп$1:і: ст.-чеш. оітокпйіі ‘отмокнуть’ (8іс81 13, 900), чеш. диал. 
осітокпйі ‘(о хлебе) отмокнуть’, ср. Оіг оѵез одтокпе (па роіі), Іерзі 
ризба (= Іёре зе шіаб) (Маііпа. Мізіг. 71), ст.-слвц. осітокпйі ' ‘намок- 
нуть, отволгнуть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 163), слвц. осітокпйі’ ‘отмок- 
нуть’, ‘размокнуть, отделиться, отпасть в процессе размачивания’ 
(881 II, 494), диал. осітокпис ‘отмокнуть’ (Наіа^а. ѴусЬобозІоѵеп. 
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I, 574), русск. отмокнуть , сврш. к отмокать (Ушаков II, 949), 
укр. відмдкнути ‘отмокнуть’ (Гринченко I, 220; Словн. укр. мови 609), 
блр. адмдкнуць то же (Блр.-русск.). 

Производное с преф. от гл. *токпс?іі (см.). Гл. связан видовым 
отношением с *оіътокаіі (см.). 

*о(ъіпо1<1а/ *оіыпо1(1ъ / *о1ътоІйь: чеш. осітіасіа ‘поле, на котором 
сеяли озимые, а потом снова засевали озимые, потому что поле еще 
плодоносило’ (Кои II, 293: ІІ8., ЭсЬ.); 

ст.-чеш. оітіасі м.р. ‘отросток, побег (на стволе, корне и т.и.)’ (81581 
13, 895), чеш. осітіасі м.р. ‘молодой побег’ (Кои II, 292), ст.-слвц. 
осітіасі м.р. ‘закваска, дрожжи для печения хлеба’ (Нізіог. 81оѵеп. III, 
162), слвц. обл. осітіасі м.р. то же (881 II, 493), диал. осітіасі ‘закваска’ 
(Каіаі 406); 

чеш. осітіасі’ ж.р. ‘молодой побег’ (Кои II, 292), ст.-польск. осітідсіг 
‘§егшіпа, зигсиіі’ (81. зіроі. V, 467), укр. диал. одмолод* ж.р. ‘однолетний 
побег’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся), ддмаладь ж.р. ‘о человеке, который 
стал выглядеть моложе’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 
142), блр. диал. бтмолодзь ж.р. ‘молодая поросль’ (Тураускі слоунік 3, 
283), адмаладзъ ж.р. ‘омолаживание’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
1, 62), вдтмаладзь ж.р. ‘детство, ребячество’ (Сцяшковіч. Слоун. 89), 
вбтмолодзь ‘молодняк’ (Атлас беларускіх гаворак I, 80), вбдмаладзь 
‘молодой мелкий лес’, ‘заросли молодняка на березовых ольховых вы- 
рубках’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 152; Яшкін. Блр. геагр. назвы 38). 

Сюда же производное с суф. -ъ]е от *оіътоШъ (см.) в ст.-чеш., чеш. 
осітіасііе ср.р. ‘молодые побеги, отростки (на стволе дерева, корне 
и т.п.)’ (8іс81 13, 896), чеш. осітіасіі ‘молодняк, \ѴесЬ8е1Ге1сГ (Кои II, 
292). 

Бессуффиксное имя, производное от *оіътоМііі (см.). 

*оі'ыпо1<Ші: ст.-чеш. оітіасііи зё сврш. ‘помолодеть, стать снова моло- 
дым’ (81681 13, 896), укр. відмолодіти ‘помолодеть’ (Гринченко I, 220; 
Словн. укр. мови I, 609), відмолодити ‘вернуть молодость’, ‘о тесте: 
стать мягче’ (Гринченко I, 220; Словн. укр. мови I, 609). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тоШ(і (см.). 

*о1ыпо1сіькъ: сербохорв. дсітіасіак ‘потомок’ (КІА VIII, 633), ддмладак 
‘молодняк’, ‘молодежь, подрастающее поколение’ (Толстой 2 523), ст.- 
чеш. оітіасіек ‘отросток, молодой побег’ (81681 13, 895), чеш. осітіасіек 
‘молодая поросль’, осітіасіку мн. то же, что осІтІа<і\ ‘крестины’ (Из.), 
па осітіайсіск ЪуП ‘іп КіпсіезЪеи коттеп’ (О.) (Кои II, 292). 

Производное с суф. - ькь от *оітоІс1ъ (см.). 

*оіътоКіІ:і ($^): сербохорв. диал. одмлатит ‘пойти быстро где-н.’ 
(Бо)аииѢ, Тривунац. Дубров, гов. 256), словен. осітіаіііі ‘отмолотить’ 
(СиІзтапп / Кагпісаг 351 [001]), осітіаіііі ‘отмолотить; заплатить 
долг отмолотом’, ‘закончить молотьбу’ (РІеГ I, 776), чеш. осітіаіііі 
то же (Кои II, 293; Р8іС III, 866), русск. отмолотить сврш. ‘смо- 
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лотить (известное количество чего-н.); промолотить (известный 
срок)’, ‘окончить молотьбу’, отмолотиться ‘окончить молотьбу’ 
(Ушаков II, 949), диал. отмолотить ‘сильно побить, избить’ (дон., 
Лит. ССР), отмолотить кости , грудь , бока и тм . (смол., пск.), 
отмолотить барку вглубь ‘сдвинуть барку на глубокое место’ (ка- 
луж.) (СРНГ 24, 243), ‘сильно побить, поколотить’ (Новг. словарь 7, 
51), ‘отработать молотьбой’ (кем.) (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132; Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби (Дополнение) II, 58), ‘отмолотить, поколотить за 
что-л.’, ‘закончить молотить’ (Гринченко I, 220; Словн. укр. мови 
I, 609), блр. адмалаціць ‘отмолотить’, ‘отработать на молотьбе’ 
(Блр. -русск.). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *тоІйІі (см.). 

*о(то1(ъ: русск. диал. отмолот м.р., действие по гл. отмолотитъ 
(Даль 3 II, 1914), ‘окончание молотьбы’ (иркут.), ‘помощь кому-л. в 
молотьбе в отплату за такую помощь’ (перм.) (СРНГ 24, 243; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 408; Словарь пермских 
говоров 2, 58), отмолот : в отмолот ‘молотить, отрабатывая помощь’, 
отмолот ‘коллективная помощь на молотьбе’ (О. В. Востриков. Тра- 
диционная культура Урала 3, 172, 173), отмолот ‘завершение молоть- 
бы’ (иркут.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). - Сюда же про- 
изводные с суф. - ькь , - ька в русск. диал. отмолбтка , действие по гл. 
отмолотить (Даль 3 II, 1914), ‘молотьба за оказанную в молотьбе вза- 
имную помощь’ (волог.), ‘сельский праздник осенью после окончания 
молотьбы’ (калуж., брян., сиб.) (СРНГ 24, 243; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 132), отмолотки мн. ‘окончание молотьбы’ (О. В. Востри- 
ков. Традиционная культура 3, 168), ‘празднование окончания молоть- 
бы’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132). 

Обратное производное от гл. *оіътоІіііі (см.). 

*оіъшо1ъ: чеш. осітоі ‘вымоина у берега’ (КоІІ II, 293: С.); русск. диал. 
отмдл , действие по гл. отмолоть (Даль 3 II, 1714), ‘окончание помола’ 
(забайкал., бурят.) (СРНГ 24, 243; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
132; Элиасов 275), ‘отруби’ (СРНГ 24, 243). 

Именное производное от гл. *оіъте!іі (см.). Как и в случае с *патоІъ 
(см.), наблюдается отсутствие связи с культурной семантикой помо- 
ла, мельничного производства. Название, связанное с гидрографией, 
отражает более древний докультурный слой семантики корня *теІ - 
/*то!-. 

*оЬ»тогШі: в. -луж. \ѵоІтгосіс сврш. ‘прояснить’ (Трофимович 375), 
словин. осітгосёс сврш. ‘открыть’ (БусЬіа III, 125), русск. диал. от- 
морочить ‘перестать морочить’ (Даль 3 II, 1914), ‘ввести в заблужде- 
ние, выдумать’ (Словарь Карелии 4, 308). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тогсііі (см.). 

*оіъшогШ ($^): болг. (Геров) отморік ‘отдыхать’, отморя ‘принес- 
ти бодрость, освежить’, отморя се ‘отдохнуть’ (БТР; Бернштейн), 
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диал. удмуръ съ ‘отдохнуть’ (Стоиков. Банат. 245), одмур’ъ се то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 65), макед. одмори ‘дать от- 
дых’, одмори се ‘отдохнуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. ос/тдгШ ‘дать 
отдых (коню, ногам и т.п.)’, осітдгііі зе ‘отдохнуть’ (ЮА VIII, 634: 
Вук, Стулли), диал. осітопі (зе), оітогіі (зе) (А. Кокі-РоПипаІо. Кпр^а 
Ѵізко^а ^оѵога. Тогопіо 1997), слвц. осітогіі’ ‘обезвредить, дезинфи- 
цировать’ (881 II, 494), русск. диал. отморйтъ сврш. ‘гасить угли в 
тушилке (морилке) для самовара’ (пск., смол., ленингр.) (СРНГ 24, 
236), отморйтъ кость, дерево ‘выкрасив, пропитав краской, сварив 
в ней либо положив в острый раствор’, отморйться, стрд. (Даль 3 II, 
1914), отморйтъ ‘вернуть к жизни, вывести из обморока, удушья и 
т.п.’ (Словарь орловских говоров 8, 201), блр. диал. отморыцъ сврш. 
‘дать сдачу’ (Тураускі слоунік 3, 283). 

Производное с преф. *о(ъ- от гл. *тогШ (см.). 

*оіътогь / *о*ътога: болг. (Геров) отморъ ‘отдых’, отмора то же (БТР), 
сербохорв. дс/тог, действие по гл. осітогііі зе , ‘отдых, передышка’, 
‘цезура в стихе’, Осітог , земля в Сербии в Белградском округе (ЮА 
VIII, 633: в словарях Стулли и Вука), ‘перерыв; антракт; перемена 
(в школе)’ (Толстой 2 524), макед. одмор ‘отдых’, ‘отпуск’ (И-С), сло- 
вен. осітог ‘пауза, отдых’, ‘сііе Ѵегзраизе (сііаегезіз)’ (РІеІ. I, 776: Ь8.), 
блр. адмор с.-х. ‘подмор’ (Блр. -русск.), диал. одмор ‘умершие пчелы’ 
(Тураускі слоунік 3, 283). - Сюда же производное с суф. -ъкъ в сербо- 
хорв. дсітогак то же, что осітог (ЮА VIII, 634: только у Вука). 

Бессуффиксное производное от гл. *о(ътогШ (см.). 
*оІътогьпъ(]ь): сербохорв. дсітдгап , прилаг. ‘отдохнувший; свежий, 
бодрый’, Осітогпо Вгсіо , топ. (ЮА VIII, 634: только у Вука), ст.-русск. 
отморный , прилаг. ‘оставшийся после умерших, выморочный’ 
(Арх. Гамеля, № 258. 3. Кн. описи. 1671 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13,276). 

Прилаг-ное с суф. -ьяъ, производное от *оІътогъ / *оІътога (см.). 
*о(ыпог2Ш (8^): болг. (Геров) отмразік ‘оттаить’, - мся ‘отмораживать- 
ся’, отмразя сврш. ‘отогреть’ (БТР), словен. ос/тгагШ ‘отморозить’ 
(Сиізтапп / Кагпібаг 351 [002]; Ніроііі), чеш. осітгагііі ‘разморозить’ 
(Р8.ІС III, 868), ст.-слвц. ос/тгагіі ’ ‘разморозить’ (Ні$1ог. $1оѵеп. III, 
163), слвц. осітгаги ' то же (88.1 II, 494), диал. ос/тгагіс то же (Наіа&а. 
ѴусЬосІозІоѵеп. I, 574), польск. осітгогіс ‘повредить морозом, отморо- 
зить, обморозить’, ‘разморозить’ (\Ѵагзг. III, 627), русск. отморозитъ 
сврш. ‘не укрыв, не защитив от мороза, причинить чему-н. боль, 
болезнь, повредить’ (Ушаков II, 950), отморозитъ ‘заморозить, дать 
замерзнуть; ознобить, зазнобить’, отморозиться ‘быть отмороже- 
ну’ (Даль 3 II, 1914), безл. ‘отпустить, ослабеть (о морозе)’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 243-244), безл. ‘пробыть, простоять морозной погоде’ 
(Словарь Карелии 4, 308), ‘морозом повредить какую-л. часть тела’, 
экспр. ‘сморозить’ (Акчимский словарь III, 139), отморозиться 
‘сильно озябнуть, замерзнуть’ (Словарь орловских говоров 8, 202), 
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укр. відмордзити сврш. ‘отморозить' (Словн. укр. мови I, 610), диал. 
ѵ’ісі-тогогііі ‘отморозить’ (С. А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпа- 
тоукр. торун. говора 125), блр. адмардзіць ‘отморозить’ (Блр.-русск.), 
диал. атмардзіцъ ‘отморозить’ (Бялькевіч. Магіл. 67), отмордзіць 
то же (Тураускі слоунік 3, 283), адмаразіцъ то же (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 62). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тоггііі (см.). Русск. диал. отмо- 
розитъ в значении ‘говорить замысловато, отпускать шутки, остроты’ 
(перм.), ‘сказать что-л. невероятное, неприличное’ (сиб., урал.), ‘ска- 
зать что-л. смешное, глупое, нелепое; сморозить’ (пск., твер., Прика- 
мье), возможно, сложилось на базе греч. цсород ‘глупый’. 

*о*ътоШі ($$): болг. (Геров) отмотаж , сврш. к отмотавамь , отмотан 
сврш. ‘отмотать’ (БТР), макед. одмота сврш. ‘отмотать’, ‘размотать’, 
одмота се ‘отмотаться’ (И-С; Кон.), сербохорв. осітдіаіі сврш. ‘от- 
мотать’ (ЮА VIII, 634; Вук: одмдтати ), одмдтати се ‘размотаться’, 
‘развернуться’ (Толстой 2 524), диал. осітоі’аі зе ‘отмотаться, размо- 
таться’ (С. Ыеѵѵек1о\ѵ8ку. Эег кгоаб$сЬе Оіаіекі ѵоп Бйпаіг. \УбПегЪисЬ 
92), словен. осітоіаіі ‘еѵоіѵеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), осітоіаіі ‘отмотать, 
размотать’ (Оиізтапп / Кагпібаг 351 [003]), осітоіаіі ‘отмотать’ (Ріеі. 
I, 776), диал. осітоіаіі : асітйэіді (Тотіпес 146), чеш. осітоіаіі ‘отмо- 
тать’ (КоП II, 293; Іип§тапп II, 853), оітоіаіі зе ‘отмотаться’ (Р8ІС III, 
867-868), ст.-слвц. осітоіаі' ‘отмотать’ (Нізіог. 8Іоѵеп. III, 163), слвц. 
осітоіаі ’(за) ‘отмотать(ся), размотать(ся), развязать(ся); открутить(ся)’ 
(883 II, 494), диал. осітоіас ‘отмотать’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. I, 574), 
н.-луж. ѵѵоітоіаз сврш. ‘отмотать’ (Мика 81. I, 934), польск. осітоіас 
(зі<*) ‘отмотать, размотать, распутать’, осітоіас зі% г сге%о ‘выпутать- 
ся из трудного положения’ (^аг$ 2 . III, 626), русск. отмотать сврш. 
‘мотая, отделить; снять, разматывая’, ‘промотать (известный срок)’, 
‘перестать мотать, кончить намотку’, отмотаться ‘разматываясь, 
отделиться, отпасть’, ‘перестать мотать, кончить намотку’, ‘отделать- 
ся, уклониться от чего-н. неприятного, отвертеться’ (Ушаков II, 950), 
диал. отмотать сврш. ‘сделать что-л. быстро’ (ворон.), отмотаться 
‘выпутаться (из беды, затруднения)’ (пск., ленингр.), ‘отвязаться, из- 
бавиться от чего-л.’ (том.) (СРНГ 24, 244, 236), укр. відмотати ‘отмо- 
тать’ (Гринченко I, 221), блр. адматацъ сврш. ‘отмотать’, адматацца 
‘отмотаться’ (Блр.-русск.). 

С наложением вторичного удлинения сербохорв. осітаіаіі , несврш. 
к осітоіаіі (ЮА VIII, 623: Славония), польск. устар. осітаіас (зі$), к 
осітоіас (Ѵ/аг 82 . III, 621). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тоіаіі (см.). Ср. лит. аітаійоіі 
‘отмерить / отмерять’. 

*о!ып 9 бііі (8$): сербохорв. дсітисііі сврш. ‘отработать с трудом’ (ЮА 
VIII, 635: только у Вука), русск. отмучить сврш. ‘кончить мучить’, 
отмучиться ‘перестать терпеть муку, перестать страдать, мучиться’ 
(Ушаков II, 950), диал. отмучить сврш.: отмучить мучку: В детской 
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игре - проиграв, выполнить какое-л. задание (проскакать на одной 
ноге и т.п.) (влад.), отмучиться то же (СРНГ 24, 245), блр. адмучыцъ 
сврш. разг. ‘отмучить’, адмучыцца ‘отмучиться, отстрадать; отмаять- 
ся’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. II (см.). 

*о{ыпф1Ш (з$): н.-луж. мгдітизіз (зе) ‘очистить(ся) (о воде)’ (Мика 
Бк I, 951), русск. отмутитъ сврш. ‘отделить одни составные ча- 
сти смеси от других, переболтав с водой и дав потом отстояться и 
осесть более крупным, тяжелым’ (Ушаков II, 950), диал. отмутитъ 
‘переболтав с водою, дать отстояться, чтобы грубое и крупное осе- 
ло, а жижу слить и собрать мелкий и тонкий осадок’, отмутйтъся 
‘быть отмучаему’ (Даль 3 II, 1915), отмутитъ ‘отучить ходить куда-л.’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66), укр. відмутйти 
‘отмутить’ (Укр.-рос. словн. I, 241), блр. адмуціцъ спец, ‘отмутить’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение преф. *о(ъ- и гл. *т(?Ші (см.). 

*оіът$іъ: словен. (каринт.) Ѵосітоі (= нем. АсІтипсІ) (Вегіа). 2Ьгапі 
)егіко8Іоѵпі зрізі И, 919, 964, 983), сербохорв. одтиі ‘окраинный квар- 
тал, часть села и т.п. в Боснии’ (Кі А VIII, 635: розіапе Іашпо), ст.-слвц. 
осітиі ‘масло с мутной водой’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 163), полаб. Ѵоітці , 
топ. (ЭСБМ 2, 202), польск. осітиі ‘водоворот’, ‘пучина, бездна, про- 
пасть’, перен. ‘замешательство, хаос, беспорядок’, устар. ‘помеша- 
тельство’ (\Ѵаг$ 2 . III, 622), диал. осітиі ‘глубокое место в реке или озе- 
ре, где много рыбы и утопленников’, ‘водоворот; глубокие и быстро 
текущие воды’ (81. д\ѵ. р. III, 400), топ. Оіт^І (Оспапі 1223, Оіктапі 
1302) (К. Кутиі. Ыахѵѵу тіазі Роізкі 178; I. ѴѴізпіе\ѵзкі // Опотазііса, 
гоб. XXVII, 160), словин. ѵё'сітці м.р. ‘глубокое место в реке, омут’ 
(Ьогепіг. Біоѵіпг. \УЪ. И, 1344), идсітф м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 
1671), иоітці также ‘ублюдок, подонок’, ‘знахарь, шарлатан’ (Ьогепіх. 
Ротог. III, 1, 745), др. -русск. отъмоутъ ‘течение, поток’ (ГБ к. XIV, 
164 г. - СДРЯ VI, 256), укр. диал. отмут ‘течение на месте глубокой 
ямы в реке (озере), где крутится вода’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Полісся), ддмут м.р. урочище (Черепанова. Мікротопонимия 
Черниговско-Сумского Полесья 203), отмут , ддмут ‘глубокая яма в 
реке, где водоворот’, ддмут , дтмут , вдтмут ‘место, где сходятся две 
реки’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоГ 
мови (Правобережне Полісся) 40-41, 42), полесск. (центр, и воет.) 
дтмут , вдтмут’ ‘глубокая яма в реке, омут’ (Н.И. Толстой. Славян- 
ская географическая терминология 214), блр. диал. вдтмут , вотмуцъ 
‘водоворот в реке’, ‘тихая глубокая заводь’, ‘глубокое место на реке 
или озере’, ‘омут’ (Яшкін. Белар. геагр. назвы 38). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *о!ът(}іШ (см.). Имеет ме- 
сто сближение с семантически совпадающей формой *оЪт(?1ъ (см.). 
*о1ыпъбаи: болг. (Геров) отмъчкть ‘оттаскивать, отволакивать’, чеш. 
диал. осіетсеі ‘отомкнуть, отпереть’ (Вагіоз. 81оѵ. 250), ст. -русск. 
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отомчати ‘быстро унести, увезти куда-л.’ (Каз. ист., 152. XVI в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290), укр. відімчати ‘быстро от- 
везти или отнести’ (Гринченко I, 213-214), ‘умчать’ (Укр. -рос. 
словн. I, 230). 

Производное с преф. *оІъ- от гл. *тъсаІі (см.). 

*о*ыпъкп 9 *і: бол г. (Геро в)отмъкнлі, сврш. к отмьквамь и отмъчтмъ, ‘от- 
тащить, отволочь’, отмькна сврш. ‘оттащить’, ‘похитить’ (БТР), диал. 
одмъкна сврш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД II, 
201), сербохорв. осітакпиіі ‘ргоіоп^аге, сііітГегге, ргого^аге, отсрочить’ 
(Магигапіс I, 799), одмакнути ‘отодвинуть; отставить; подвинуть’, 
‘удалиться, отойти’, одмакнути се ‘отодвинуться; посторониться’, 
‘удалиться, уйти; продвинуться’ (Толстой 2 523), диал. одмэкне сврш. 
‘отодвинуть, убрать’, ‘передвинуть на некоторое расстояние’, ‘отойти, 
удалиться, ускользнуть, удрать’, одмэкне се ‘удалиться, посторонить- 
ся’ (В. .ІовановиЙ. Речник села Каменице 499), словен. осітэкпііі ‘ото- 
мкнуть’, осітэкпііі зе ‘отойти в сторону’, ‘зісй аиз бет \Уе§е тасЬеп, 
зісй гигискгіейеп, отойти, уйти’ (Ріеі. 2 1, 770), диал. осітёкпоіі: когагес 
осі изі ѵгеіі (ІЧоѵак 2 88), чеш. осіеткпоиіі ‘отмкнуть, открыть’ (Коіі 
II, 276), ст.-слвц. одоткпйѴ [ осіот -, осіет-] ‘отпереть ключом дверь, 
отворить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 172), слвц. осіоткпиі 1 сврш. то же (881 II, 
497), диал. осітакпиі’ за ‘удалиться, испариться, улетучиться’ (Каіаі 
940), осіеткпис ‘отомкнуть’ (Наіа^а. Ѵусйосіозіоѵеп. I, 566), полаб. 
ѵіітакпф ‘отпереть, отомкнуть’ (< *оіътъкп(?іі) (К. Оіезсй. Тйезаигиз 
1іп§иае (ігаѵаепороІаЬісае III, 1473), в. -луж. ѵѵоіаткпус то же (РйіЫ), 
н.-луж. \ѵдіеткпиз то же (Мика 81. II, 942), ст.-польск. осіеткпцс, 
оіеткпцс ‘ключем отпереть двери’ (81. зіроі. V, 445), др.-русск. и 
ст.-русск. отъмъкн/оути ‘отомкнуть, отпереть’ (СДРЯ VI, 256), ото- 
мкнуты (отомькнути) и отмкнути то же (1 175 - Ипат. лет., 59 1 ; Сл. и 
д. I, 409. 1638 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 290), русск. отомкнутъ , сврш. 
к отмыкать, ‘отпереть замкнутое, запертое на замок’, ‘снять примкну- 
то е, прикрепленное’, отомкнуться , сврш. к отмыкаться (Ушаков II, 
958), укр. відімкнути(ся) сврш. ‘отпереть(ся), о замке’ (Гринченко I, 
213; Словн. укр. мови I, 587), ‘отомкнуть(ся), открыть(ся)’ (Укр. -рос. 
словн. I, 239), блр. адамкнуць ‘отпереть, отомкнуть’, адамкнуцца ‘от- 
переться, отомкнуться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -п(?іі, связанный видовыми отношениями с гл. *оіътъкаіі 
(см.). 

*о^тъкСі: сербохорв. одмаРіи (се), ддмакнам (се) — одмакнути (се) 
‘отодвинуть; отставить’, ‘удалиться, отойти’ (Толстой 2 523). - Сюда 
же обратное производное в сербохорв. осітак ‘ргого^аііо, ргоіоп^аііо 
і Ы.’ (Магигапіс I, 799), дсітак , действие по гл. осітасі , осітісаіі , ‘от- 
даление, удаление; расстояние’, ‘замедление, отсрочка во времени’ 
(только у Поповича), осітака только в примере: Ргег осітаке зѵакі зкіпи 
и оЬгпе. Кийабеѵіс 33 (ЮА VIII, 621), ддмак ‘отсрочка, откладывание’ 
(С. Гаговий. Из лексике Пиве 169). 
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Производное с преф. *оіъ- от незасвидетельствованного гл. **тъкіі , 
соотносительное с гл. *оіътъкпдіі, Ср. лит. аітайкіі ‘отодрать / от- 
дирать’. 

*о*ътъІѵа: ст.-чеш. оітіиѵа ‘возражение, проявление несогласия, отпор’ 
(81681 13, 896), чеш. осітіиѵа ‘возражение; противоречие’ (Коіі II, 293; 
Р8ДС III, 867), ст.-слвц. осітіиѵа ‘возражение, выражение несогласия’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. III, 162), в. -луж. \ѵоітІохѵа - хѵоітоІ\ѵа ‘ответ’ (РГиЫ 
867), н.-луж. устар. хѵоітоІ\ѵа ‘ответ’, ‘противоречие, прекословие’ 
(Мика 81. II, 948), ст.-польск. ос(то\ѵа, оіто\ѵа ‘возражение, протест’, 
‘ответ, реплика’ (81. 8Іроі. V, 467), польск. осітоѵѵа устар. ‘ответ’, ‘от- 
каз, отповедь’, устар. ‘(в суде) реплика, ответ по иску’ (Шагзг. III, 626), 
диал. осітохѵа ‘ответ; возражение’ (81. §\ѵ. р. III, 402; Н. Оогполѵісг. 
Иіаіекі шаІЪогзкі II, 1, 297), словин. идсіт и оѵа ‘возражение’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 671). 

Вероятно, из польск. заимствованы русск. диал. отмдва ‘отказ, 
отговорка’ (Добровольский 557), ст.-укр. *отмолва ‘возражение, от- 
каз’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. I, 105), укр. відмова 
‘ответ’, ‘отказ’ (Гринченко I, 220; Словн. укр. мови I, 608), ‘(нежела- 
ние отвечать, признаться в чем-н. и т.п.) запирательство’, уст. ‘отпи- 
рательство’ (Укр. -рос. словн. I, 240), блр. отмдва ‘отказ, отговорка’, 
‘отговаривание’ (Носов. 376), адмдва ‘отказ’ (Блр.-русск.). 

Обратное производное от гл. *оіътъІѵііі (см.). 

*о*ыпъ1ѵ(’)а1:і: ст.-чеш. оітійѵаіі несврш. ‘перечить, говорить напере- 
кор, прекословить’, ‘защитить кого-л. словом’, ‘отвергать, осуждать, 
заявлять несогласие’, ‘опровергать’, ‘протестовать против чего-л.’, 
‘говорить в защиту кого-л., защищать’, ‘выражать нежелание подчи- 
няться чему-л., кому-л., перечить’, ‘идти вразрез, выражать несогла- 
сие с чем-, кем-л.’, ‘давать отповедь’ (81681 13, 896), чеш. осітіоиѵаіі 
(зе) ‘отклонять слова, противиться, перечить’ (Коіі II, 293), ‘проти- 
воречить’, устар. ‘отговаривать’, редк. ‘сманивать’, осітіоиѵаіі зі ‘из- 
виняться’ (Р8ІС III, 866), диал. осітіоиѵаіі ‘перечить, прекословить’ 
(Вгапсіі 190), ст.-слвц. осітійѵаі * несврш. ‘защищать свои интересы в 
суде’, ‘приманивая, отвлекать, соблазнять’, осітійѵаі’ зі ‘отказывать 
кому-л. в чем-л., отказываться, отрекаться’, осітійѵаі’ зі ‘отказывать- 
ся, отрекаться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 162-163), ст.-польск. осітохѵіас , 
оітохѵіас ‘давать в суде показания, отвечать на обвинения’ (81. зіроі. 
V, 467), с удлинением корневого вокализма осіта\ѵіас , оітаѵѵіас ‘от- 
клонять, отвергать чью-л. просьбу’, ‘отговаривать, отсоветовать’, 
‘выступать против кого-, чего-л., сопротивляться, протестовать’, ‘да- 
вать в суде показания, отвечать на обвинения; отрицать, опровергать, 
оспаривать’, ‘говорить, разъяснять, объяснять кому-л.’, осіта\ѵіас га 
ко%оз ‘отвечать за последствия’, ‘обосновывать, доказывать’ (81. зіроі. 
V, 463-465), польск. осітаѵѵіас, несврш. к осітдхѵіс (\Ѵагзг. III, 626), 
словин. осітаѵас ‘ответить’, ‘отговорить от чего-л.’ с вторичным вока- 
лизмом (8усЬіа III, 119), укр. відмовляти(ся), несврш. к відмдвити(ся). 
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‘отвечать’, ‘отговаривать’, ‘отказывать’, ‘отбивать’, ‘произносить’, 
‘заговаривать’ (Гринченко I, 220). - Сюда же болг. отмдлвам несврш. 
‘вымолвить’ (Бернштейн). 

Гл. на -( ')ай , имперфектив к *оіътъІѵііі (см.). 

*о*ыт>1ѵйі ($^): ст.-чеш. оітіиѵііі сврш. ‘отговорить, отсоветовать, от- 
клонить’, ‘опровергнуть, показать ошибочность, несправедливость 
чего-л.; снять обвинение’, ‘воспротивиться, отклонить, дать словес- 
ный отпор’, ‘договорить, досказать’, оітіиѵій зё сврш. ‘утклониться’, 
юрид. ‘с извинениями отречься от клеветы, оправдаться, очиститься, 
защититься’, ‘отговориться, избавиться, освободиться, избежать’ 
(8іс81 13, 898-899), осітіиѵііі ‘договорить’, ‘перечить’ (ІѴоѵак. 81оѵ. 
Низ. 89), чеш. осітіиѵііі ‘перестать говорить, договорить’, ‘отговорить, 
возразить, противоречить’, осітіиѵііі зе ‘оправдаться’ (Кои II, 293), 
осітіиѵііі ‘перечить, говорить наперекор, прекословить’, редк. ‘отго- 
ворить, отсоветовать’, ‘продискутировать’, осітіиѵііі зе ‘извиниться’ 
(Р8іС III, 867), ст.-слвц. ойтіиѵіі' ‘отклонить’, ‘договорить, закончить 
свою речь’, ‘отговорить, отсоветовать’, юрид. ‘оправдаться на суде, 
опровергнуть обвинение’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 162), в. -луж. хѵоітіотс 
- \ѵоітоІ\ѵіс ‘ответить’ (РІідЫ 867), н.-луж. устар. хѵоітоітз то же 
(Мика 81. I, 927), ст.-польск. осітотс , оітдтс ‘отклонить, отвергнуть 
чью-л. просьбу, пожелание’, ‘отговорить, отсоветовать’, ‘возразить, 
выразить протест’, ‘взять обратно свои слова, отменить’, ‘обговорить, 
обсудить что-л. с кем-л., договориться’ (81. зіроі. V, 468-469), польск. 
осітотс ‘ответить’, устар. ‘возразить, отразить, отбить’, устар. ‘воз- 
разить, выступить против’, ‘оттолкнуть, отговорить’, ‘взять обратно 
свое слово, отказаться, отречься’, осітотс коти сге%о ‘не признать, 
оспорить’, ‘оправдать’, ‘прочитать, произнести (молитву)’, ‘отменить 
(заказ)’, осітотс зщ ‘отговориться, уклониться’ (\Ѵагзг. III, 626-627), 
диал. осітотс. осітйѵііс ‘произнести, прочитать совместную молит- 
ву’, ‘не согласиться с требованием’ (Н. Согпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі 
II, 1, 297), словин. осітоѵіс ‘отказать кому в чем’, ‘отговорить, отсо- 
ветовать’ (8усЬіа III, 1 19), иосіт и оѵіс ‘отказать, ответить отказом’, ‘го- 
ворить, рассказывать’, ‘оспорить’, ‘уговорить, обусловить’, иосіт и оѵіс 
зс{ ‘ответить’, ‘уговориться, условиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 541), 
др.-русск. отмолвити ‘ответить’ (ЛИ ок. 1425, 162 об. (1152) и др.) 
(СДРЯ VI, 256), ‘отказать’ (1480 - Ерм. лет., 180 и др.), отмолвитися 
‘отговориться, ответить’ (Дм., 74. XVI в.), ‘откликнуться, отозваться’ 
(П. отреч. I, 235. ХѴ-ХѴІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275-276), русск. 
диал. отмдлвить ‘отговорить, отклонить’, ‘ответить’, отмолвитъся 
‘отговариваться, уклоняться от чего-л.’ (Даль 3 II, 1913), отмолвитъ : 
атмолвыт’ ‘отговорить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103). Вероят- 
но, из польск. ст.-укр. отмовити , отмолвити сврш. ‘дать отповедь, 
ответить’, ‘прекословить’, ‘вступиться, заступиться за кого-л.’ (Слов- 
ник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. I, 105), укр. відмдвити(ся) 
несврш. ‘ответить’, ‘отговорить’, ‘отказать’, ‘отбить’, ‘произнести’, 
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‘заговорить (от болезни)’ (Гринченко I, 220), блр. адмдвіцъ в разн. 
знач. ‘отказать’, адмбвіцца ‘отказаться’, ‘(добровольно отказаться от 
чего-л.) поступиться (чем)’, ‘(не признать своим) отречься, от пере- 
ться’ (Блр.-русск.), диал. адмбвіць сврш. ‘не удовлетворить просьбу’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 63). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тъІѵШ (см.). 

*оІыпъ1ѵыіъ(]ь): чеш. осітіиѵпу ‘говорящий наперекор, противоре- 
чивый’ (КоП II, 293: ТЬ.), в. -луж. \ѵоІтоІ\ѵпу , а, е ‘ответный’ (РІиЫ 
867), польск. осітохѵпу , ос/то\ѵпу ‘отрицательный, содержащий отказ’, 
устар. ‘сообразный, соответственный, соответствующий другому, 
подходящий’ (\Ѵаг$ 2 . III, 626), вероятно, из польск. укр. відмбвний , 
а , е ‘ответный’, ‘отрицательный’ (Гринченко I, 220), блр. отмбвный , 
прилаг. ‘умеющий скорый ответ, находчивый’, ‘отменяемый’ 
(Носов. 376). 

Производное с суф. -ъпь от *оІътъІѵа (см.). 

*о(ыпъг§аи (з$): польск. осітги^ас несврш. ‘перемигиваться’ (\Ѵаг 82 . 
III, 627), словин. ѵѳсітаг%ас, ѵосітёг%ас ‘намекать взглядом, переми- 
гиваться’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 614, 625), русск. диал. отморгатъ 
[?] ‘избежать более серьезного наказания’ (волоп), отморгаться 
‘выдержать взгляд, обращенный с упреком’ [?] (ряз., орл.), ‘избежать 
серьезного наказания’ (волог.) (СРНГ 24, 244). - Сюда же гл. на -щіі 
в польск. осІтги%пс{С ‘перемигиваться’ (\Ѵаг 82 . III, 627), производи, гл. 
на -ёіі в словен. осІтг%оІёіі сврш. ‘еп^ѵіттеіп’ (Ріеі. 2 1, 772). 

Сложение преф. *оІъ- и гл. *ты^аІі (см.). 

*о!ыт>гШ*і: чеш. осітгзіііі ‘отбросить, отшвырнуть; отказать, отверг- 
нуть, отклонить’ (КоП II, 294), ‘быстро откинуть, отбросить, отстра- 
нить, отклонить’ (РЗіС III, 868), ст.-слвц. осітгзііі’ ‘(быстро) отбро- 
сить, отстранить кого-л.’ (НІ8Іог. зіоѵеп. III, 163), слвц. осітгзііі ’ также 
экспр. ‘отвергнуть, отклонить’ (881 II, 494), диал. осітгзсіі ‘отказать, 
отклонить, отвергнуть’ (Раікоѵіс. 2аЬог. 76), польск. осітагзгсгус 
‘разгладить, расправить морщины, складки’, перен. осітагзгсгус сгоіо 
‘повеселеть’ (\Ѵаг 82 . III, 621). 

Производное с преф. *оІъ- от гл. *тъгзсіН: (см.) или гл. на -ііі, 
производный от *оІътъгзкаіі , ср. чеш. осітгзкаіі ‘взмахом отбросить’ 
(Р5ІС III, 868). 

*о1ътуёька: русск. отмычка , действие по гл. отомкнуть - отмыкать , 
‘инструмент в форме крючка, которым вместо ключа отмыкают лю- 
бой замок’ (Ушаков II, 951), диал. отмычка ‘замочный ключ’ (пск., 
СРНГ 24, 245), укр. відмичка ‘отмычка’ (Укр.-рос. словн. I, 239), блр. 
адмычка ‘отмычка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ька от гл. *оІътукаІі (см.). Праславянская 
древность проблематична. 

*оіъту«11Иі (з^): в. -луж. хѵоІтусПіс (зо) ‘ отмыл ить(ся)’ (РІиЫ 867), русск. 
диал. отмылить(ся) ‘кончить, перестать мылить(ся)’ (Даль 3 II, 1916). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тусШіі (см.). 
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*оСътуіь: русск. диал. отмой ‘место, размытое водой, размытыя рекой 
часть берега, обрыв, обвал’, ‘часть земли, смытая с одной стороны 
берега и перенесенная на другую’ (пск., калин., твер.), ‘вновь обра- 
зовавшийся в течении реки остров’ (Даль 3 II, 1913; СРНГ 24: 243), 
‘часть старого русла реки, ставшая озером’ (Словарь русск. говоров 
Алтая 3, I, 205; Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), укр. диал. 
отмой ‘берег по высоте и конфигурации: берег по отношению к воде’ 
(Черепанова. Геогр. Терм. 185), ‘подмытая и оторванная часть берега’ 
(Черепанова. Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
154). - Сюда же производное с суф. -іпа в русск. диал. отмоина в том 
же значении, что отмой (СРНГ 24, 242-243), укр. диал. отмдіна ‘под- 
мытая и оторванная часть берега’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 154). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оіътуіі (см.). 

*о*ыпука / *оіыпукъ: сербохорв. осітік ~ осітак ‘ргого^аііо, рго1оп§аііо’ 
(Магигапіс I, 800: 1678. Эга^апіс), словен. оітіка ‘отступление, уход 
на задний план, обратный ход’ (Ріеі. I, 776), польск. диал. осітука 
‘ответвление, залив, рукав’ (81. §ѵѵ. р. III, 402; Шагзг. III, 629), русск. 
диал. отмыт ‘вор’ (твер., СРНГ 24, 245), блр. диал. вдтмык ‘глу- 
бокое место в реке, где раньше была мельница’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 38). 

Бессуффиксное производное от гл. *оітукаіі (см.). 

*оІътукаіі (8^): сербохорв. оітікаіі = осітакпиіі (Магигапіс I, 800), 
оітікаіі ‘откладывать’ (ЮА VIII, 631: только в одном примере из 
XVI в.), словен. оітікаіі зе несврш. ‘бИТи^еге’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
оітікаіі ‘отодвигать’ (Оиі$тапп / Кагпібаг 351 [424]), оітікаіі, 

несврш. к оітекпііі, ‘отодвигать’, осітікаіі зе ‘отклоняться, уступать’, 
осітікаіі сврш. ‘расчесать’ (Ріеі. I, 776), осітікаіі: аітікаі (зф (Тотіпес 
146), ст.-чеш. оітукаіі ‘отмыкать, отпирать ключом, отодвинуть за- 
движку’ (8іс81 13, 900), чеш. оітукаіі ‘отмыкать, отпирать’ (Коіі И, 
276, 294; Р8ІС III, 869), ст.-слвц. оіотукаі’ [о іе-], оітукаі ', несврш. к 
оіоткпйі * (Нізіог. зіоѵеп. III, 172), слвц. оіотукаі’ и оітукаі’ , несврш. 
к оіоткпйі ’ (881 II, 497), диал. оіетукас ‘отворять’, оітукас ‘откры- 
вать ключом’, оітукас 5 е ‘открываться’ (Наіа^а. ѴусЬобозІоѵеп. I, 566, 
575), н.-луж. \ѵдітуказ ‘открыть (замок)’ (Мика 81. I, 954), ст.-польск. 
оітукас ‘развязывать’ (81. 8іро1. V, 469), польск. оітукас ‘отмыкать, 
открывать’ (\Ѵагз 2 . III, 592, 628), диал. иоітукас ‘открыть ключом’ 
(Кисаіа 132), словин. оітёкас (зф несврш. ‘открывать(ся)’ (8усЬіа III, 
84), иоітэкас (зф несврш. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 506), ѵѳітакас то 
же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 613), др. -русск. отъмыкати ‘отмыкать, 
отпирать’ (Чт БГ к. XI сп. XIV 2 , 114а и др.), отьмыкатисл ‘открыть- 
ся, отомкнуться’ (ЗЦ XIV/ XV, 40 г.) (СДРЯ VI, 256), отмыкати 
‘отмыкать, отделять что-л. примкнутое, прикрепленное’ (Арт. пех., 
1 1-1 1 об. XVII в.)(СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 13. 278), русск. разг. отмыкать (ся) 
‘кончить мыкать(ся)’ (Ушаков II, 951), диал. отмыкаться сврш. ‘от- 
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мучиться, кончить мучиться’ (Новг. словарь 7, 52), ‘освободиться от 
необходимости делать что-л. тяжелое, утомительное’ (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 132), отмыкать косу : ‘один из ритуалов свадебного 
народного обряда’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103), ст.-укр. отмы- 
кати несврш. ‘отмыкать’ (Словник староукраі'нськоТ мови ХІѴ-ХѴ ст. 
I, 105), укр. відмикати(ся) ‘отмыкать, отпираться, о замке’ (Гринченко 
I, 213), відмикати(ся) ‘отпирать ключом; отпираться’ (Гринченко I, 
219), диал. ‘открывать(ся), о глазах’ (Словн. укр. мови I, 605-606), 
блр. отмыкацъ ‘отодвигать’, ‘отпирать’ (Носов. 376), блр. адмыкаць 
несврш. ‘отпирать, отмыкать’, ‘(снимать примкнутое) отмыкать’, 
адмыкацца ‘отпираться, отмыкаться’, страд, ‘отпираться, отмыкаться’ 
(Блр. -русск.), отмыкацъ сврш. ‘отчаливать, отодвигать’, ‘отпирать 
замкнутое’ (Носов. 376), диал. атмыкаць ‘отмыкать’ (Бялькевіч. 
Магіл. 67), отмукаць ‘отмыкать’ (Тураускі слоунік 3, 284). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. * тукай (зф (см.). 

В рамках этого гнезда семантическое ответвление образуют отлич- 
ные по значению и ударению русск. разг. отмыкать (ся) ‘кончить мы- 
каться)’ (Ушаков II, 951), диал. отмыкаться сврш. ‘отмучиться, кон- 
чить мучиться’ (Новг. словарь 7, 52), ‘освободиться от необходимости 
делать что-л. тяжелое, утомительное’ (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132), а также гл. *оІътусай (зф с проведением третьей (прогрессив- 
ной) палатализации к> с в сербохорв. ойтісай ~ ойтакпий (Магигапіс 
I, 799), дйтісай несврш. ‘отстранять, удалять’ (Белла, Белостенац, 
Вольтиджи, Вук), ‘устраняться, удаляться, отступать, отходить’ (Вук: 
из народ, песни), ‘откладывать, отсрочивать’ (Микаля, Белла, Стулли, 
Даничич: оіътісай), редк. ‘отбрасывать, отвергать’, ‘отстранять’ (ЮА 
VIII, 630), ддмицати ‘отодвигать; отставлять’, ‘удаляться, отходить, 
уходить’, ддмицати се ‘отодвигаться; сторониться’, ‘удаляться; ухо- 
дить; продвигаться’ (Толстой 2 523), диал. одмйцам несврш. ‘отодви- 
гать; отходить’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 106), ойтТсаі 
(зе) ‘отодвигаться, сторониться’, ‘удаляться’ ($екеге§ // ШдЪЪ 4, 442), 
одмъцам то же (М. Златановий. Речник говора )ужне Срби]е 265), 
одмйца несврш. ‘уходить, удаляться’ (В. .Іовановий. Речник села Ка- 
менице 500 [188]). 

*о*ыпу$1Ш ($^): сербохорв. ойтізіій сврш. ‘подумать, продумать, обду- 
мать’ (КЗА VIII, 631: только у Стулли с примером из книги из Дуб- 
ровника), словен. ойтізіій ‘абстрагировать’, ойтізіій зі ‘передумать’ 
(РІеІ. 2 I, 771), ст.-чеш. оітузіій сврш. ‘избавиться от мыслей о чем-л.’ 
($1681 13, 901), чеш. осітузІШ ‘определить, назначить’ (КоЦ II, 294: 
$1.), ойтузіій (зі) сврш. ‘мысленно отрешиться от чего-л.’, ‘переду- 
мать’ (Р8.ІС III, 869), слвц. ойтузііей зі ‘мысленно отрешиться от 
чего-л., оставить в стороне’ ($81 II, 493), диал. осітузііс зёЪе то же 
(Наіа^а. Ѵусйоёозіоѵеп. I, 575), в. -луж. лѵоітузііс зеЫ ‘задумать что-л., 
взяться за что-л., вознамериться’ (РйіЫ 867), н.-луж. \ѵ6(тузІіз сврш. 
‘придумать, предпринять’ (Мика 81. I, 958), польск. устар. ойтузііс 
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‘дойти умом, догадаться, понять’ (\Уагзг. III, 628), словин. ыосітэзіэс 
(зд) ‘передумать’ (Ьогепіг. Ротог, I, 503), осітёзіёс щ ‘дойти умом, 
догадаться’ (8усЬіа III, 76), ст.-русск. отмыслити ‘передумать, раз- 
думать’ (Рим. имп. д. I, 1426. 1594 г.), ‘придумать* (Переп. Хован., 
313. 1682 г.), отмыслитися ‘стать бессмысленным’ (Оп. II (1), 116. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 278). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тузІііі (см.). Соотносительный 
гл. на -ёіі в слвц. осітузііеі’ зі сврш. ‘по размышлении не принять во 
внимание, не обратить внимания’ (881 II, 495). 

*о1ыпу§Гаіі (з$): цслав. отъ/иыішити несврш. ‘сомневаться* (818 24, 
605: Вез.), сербохорв. осітЩаіі, несврш. к осІтізШі (ЮА VIII, 632: 
только у Стулли), словен. осітізІ]аіі, несврш. к осІтізШі (РІеІ. 2 I, 
771), чеш. осітузіеіі несврш. ‘определять’ (КоЦ II, 294), ‘не думать 
о чем-л., не обращать внимания’ (Р8КІ III, 869), слвц. осітузі’аі’ зі, 
несврш. к осітузііеі’ зі (881 И, 493), н.-луж. хѵоітузіаз несврш. ‘при- 
думывать, предпринимать’ (Мика 81. I, 958), словин. осітёзІас( зц) 
(8усЫа III, 76). 

Имперфектив на - ’аіі к гл. *оіътузІііі (см.). 

*о1ыпу1і (8|): ст.-слав, отъліыти сврш. тіЯлЗѵеіѵ, ёклА/бѵеіѵ, ё^аХ-еіфеіѵ, 
ё7шА,еіфеіѵ, Хоѵеіѵ, Іаѵаге, аЫиеге, сіеіеге, ‘смыть, стереть’ (818 24, 
605; Ст.-слав, словарь 431: Супр. и др.), болг. (Геров) отмыім , сврш. к 
отмывамь, отмйя сврш. ‘отмыть, вычистить’, ‘подмыть водой’ (БТР), 
сербохорв. осітШ ‘отмыть’ (ЮА VIII, 632: из словарей только у Дани- 
чича: оіьтуіі), диал. одмщем ‘отмыть, очистить’ (Н. ЖивковиЬ. Реч- 
ник пиротског говора 106), словен. осітііі ‘отмыть’ (Казіеіес-Ѵогепс; 
Ріеі. I, 776), ст.-чеш. оітуіі ‘мытьем смыть с поверхности чего-л.’, 
‘смыть грехи, очистить от грехов’ (81681 13, 901), чеш. ос/туіі (зе) 
‘отмыть(ся), очистить(ся)’ (Кои II, 294; Іип&тапп II, 853), ‘мытьем 
удалить, уничтожить’ (Р8ЛІ III, 869), ст.-слвц. осітуі’ ‘отмыть, смыть 
с поверхности чего-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 163-164), слвц. редк. осітуі ’ 
‘отмыть’, перен. ‘смыть’ (881 II, 495), в. -луж. хѵоітус ‘отмыть’ (РГиЫ 
867), н.-луж. \ѵоітуз то же (Мика 81. I, 959), польск. осітус ‘отмыть, 
очистить’, осітус зщ ‘отмыться’, ‘стать чистым, отмытым* (ѴѴагзг. III, 
628), словин. ѵѳ сітёс ‘отмыть’ (ЬогегЦг. 81оѵіпг. АѴЬ. I, 612), ыосітэс 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 500), др.-русск. отъмыти ‘умыть* (ГА ХІѴ І? 
946), ‘смыть’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 27 об., ПрЛ 1282, 1 01 в и др.), отьмы- 
тисл ‘очиститься’ (КЕ XII, 83а; Пч н. XV (1), 79) (СДРЯ VI, 256), 
ст.-русск. отмыты ‘отмыть, очистить; тж. образно’ (Мин. Окт., 53. 
1096 г. и др.), ‘истребить, разрушить’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 125. 
1620 г), ‘размыть, разрушить (водой)’ (Сотн Ш., 1562 г. и др.), отмы- 
тися ‘быть омытым, очиститься (от грехов)’ (Ефр. Корм., 233. XII в. и 
др.), страд, к отмыты в знач. ‘размыть, разрушить (водой)’ (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 13, 278-279), русск. отмыть сврш. ‘удалить с чего-н. грязь, 
умывая, моя, стирая’, ‘очистить от чего-н., промывая’, разг. ‘кончить 
мыть, стирать’, ‘размыть, унести течением’, отмыться ‘исчезнуть, 
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отчиститься при стирке, мытье (о пятнах, грязи)’, ‘очиститься при 
промывании’, простор, ‘кончить мыться, умываться’ (Ушаков II, 951), 
диал. отмыть сврш. ‘унести течением’ (орл.), отмытъ от сердца 
(тоску, кручину и т.п.) (пск.), ‘отругать’ (смол.), ‘побить, отколотить’ 
(курск.), отмыться ‘перестать, кончить менструировать’ (ряз., амур., 
влад. и др.), ‘освободиться, избавиться от кого-, чего-л.’ (смол.) (СРНГ 
24, 245), отмыться : атмытць ‘достигнуть климактерического перио- 
да’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 103), отмыться то же (Деулинский 
словарь 379), укр. відмйти ‘отмыть’, ‘отработать мойкой’, відмитися 
‘отмыться’ (Гринченко I, 219), відмйти(ся) ‘отмыть(ся), очистить(ся) 
от грязи’ (Словн. укр. мови I, 605-606), диал. відъмитъ ‘чистить и 
доить корову’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне варіюванне лексики 178), 
блр. адмыць сврш. в разн. знач. ‘отмыть (удалить грязь, стирая), 
отстирать’, адмыцца ‘отмыться’, ‘(при стирке) отстираться’ (Блр.- 
русск.), отмыць ‘отмыть’, отмыцьца ‘отмыться’ (Носов 376), диал. 
отмуцъ ‘отмыть’ (Тураускі слоунік 3, 284), атмыцъ то же (Бялькевіч. 
Магіл. 68). 

Производное с преф. *оіъ - от гл. *туІі (см.). 

*оіъшуѵаіі ($е): ст.-слав, отълшвдти ‘смывать’ (Ст.-слав, словарь 431), 
болг. (Геров) отмывамь ‘отмывать’, ‘вымывать, смывать’, от- 
мывамся ‘быть отмытым’, отмйвам ‘отмывать’, ‘подмывать (берег)’ 
(Бернштейн), сербохорв. диал. одмйвам ‘отмывать, отстирывать’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 106), словен. осітіѵаіі , 
несврш. к осітШ (РІеГ I, 776), чеш. осітуѵаП (зе) ‘отмыть(ся)’ (Кои II, 
294), диал. осітуѵаі : Тоши рап ВйЬ ЬгісЬу ос/туѵа (ВагІоЗ. 81оѵ. 252), 
ст.-слвц. осітуѵаі' ‘отмывать, смывать что-л. с поверхности чего-л.’, 
‘(о воде) подмывать берег’ (НІ8іог. кіоѵеп. III, 164), слвц. осітуѵаР , 
несврш. к о(ітуі ' (88.1 II, 495), н.-луж. \ѵоіту\ѵаз ‘отмывать’ (Мика 81. 

I, 959), польск. осітулѵас , к осітус (\Уаг$2. III, 628), словин. ѵѳсітаѵас 
‘отмывать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 617), др.-русск. отъмывати ‘от- 
мывать, смывать’ (МПр ХІѴ 2 , 345 об. и др.) (СДРЯ VI, 256), ст.-русск. 
отмывати ‘смывать, отмывать, очищать от грязи’ (Корм. Балаш., 57. 
XVI в.), ‘размывать, разрушать водой’ (АЮБ I, 242. 1644 г), отмыва - 
тися ‘быть отмываемым, смываемым, тж. образно’ (Мин. ноябрь, 394. 
1097 г; Пов. Ив. Гр. и куп., 256. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 278), русск. отмывать(ся), несврш. к отмытъ(ся) (Ушаков 

II, 951), диал. отмываться , несврш. к отмыться (СРНГ 24, 245), 
‘менструировать’ (Сл. донск. казачества 347), укр. відмивати(ся) 
‘отмывать(ся), очищать(ся) от грязи’ (Гринченко I, 219; Словн. укр. 
мови I, 605-606), блр. адмывацъ несврш. в разн. знач. ‘отмывать’, 
‘(удалять грязь, стирая) отстирывать’, адмывацца ‘отмываться’, 
‘отстирываться’ (Блр. -русск.), диал. отмуваць ‘отмывать’ (Тураускі 
слоунік 3, 284). 

Гл. на -ѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оіътуй (см.). 
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*оіыпуѵъ / *оІътуѵъ: русск. диал. отмыв м.р. ‘место, размытое водой, 
размытая рекой часть берега, обрыв, обвал’, отмыв , отмывъ ж.р. 
‘часть земли, смытая с одного берега и перенесенная на другой’ (пск., 
твер., калин.) (СРНГ 24, 245), блр. диал. адмыу ‘часть суши, подмытая 
водой’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 9, 47). - Сюда же производные с 
суф. -іпа в русск. диал. отмывина ‘подмытый берег реки’ (Словарь 
русских говоров Алтая 3, I, 205; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 132), блр. диал. адмывіна ‘часть суши, подмытая рекой’ (Яшкін. 
Слоун, геагр. тэрм. 9, 47); с суф. -ъкъ в русск. диал. отмывок ‘место, 
размытое водой, размытая рекой часть берега, обрыв, обвал’, ‘вновь 
образовавшийся в течении реки остров’ (СРНГ 24, 245), ‘речной за- 
лив’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 132), ‘часть старого русла 
реки, ставшая озером’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 205); про- 
изводное с суф. -ъка в укр. відмйвка спец, ‘отмывка’ (Укр.-рос. словн. 
I, 239), блр. адмыука то же (Блр. -русск.). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оіътуѵаіі (см.). 
*оіъшь1баН (8^): сербохорв. ддмучати ‘промолчать’ (Толстой 2 524), 
чеш. осітісеіі зе ‘замолчать, умолкнуть’, ‘отмолчаться’ (КоП II, 293), 
‘перестать писать (о писателях)’, осітісеіі зе коко редк. ‘вынудить 
кого-л. замолчать’ (Р8ІС III, 866), ст.-слвц. осітісаі’ за ‘перестать го- 
ворить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 162), слвц. осітісаі’ сврш. редк. ‘провести 
какое-то время в молчании’, осітісаі’ за ‘перестать говорить, умолк- 
нуть, утихнуть’ (881 II, 493-494), в.-луж. \ѵоіт]еІсес зо ‘промолчать, 
ничего не ответить’ (РІііЫ 786), ‘отмолчаться’ (Трофимович 374), 
русск. отмолчаться ‘намеренно не ответить, промолчать на вопросы, 
уклониться от ответов’ (Ушаков II, 949), диал. отмолчаться ‘отде- 
латься молчанием’ (Даль 3 II, 1914), отмолчатъ ‘промолчать’ (смол., 
СРНГ 24, 243), блр. адмдучвацца несврш. разг. ‘отмалчиваться’ 
(Блр. -русск.). 

Производное с преф. *оіъ- от гл. *тъІсаіі (см.). 

*оіыпь1кп{гі;і (з^): чеш. осітікпоиіі (зе) ‘промолчать’ (КоЦ II, 293; Р8ІС 
III, 866), слвц. осітікпйі ’за ‘молчать, помалкивать’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп.), 
словин. осітаікпцс сврш. ‘об онемении, оцепенении’ (8усЬіа III, 44). 

Производное с преф. *оіь- от гл. *тьІкпуіі (см.). 

*оіътыЧь: ст.-чеш. оітгі ж.р. юрид. ‘имущество, доставшееся после 
смерти подданного при отсутствии прямого наследника’, ‘право на 
имущество, оставшееся после смерти подданного при отсутствии 
прямых наследников’ (81681 13, 900), оітгі , осітгі ‘имущество, пере- 
ходящее к пану после смерти владельца при отсутствии наследника’ 
(8ітек ИЗ), осітгі’ ( ос/йтгіі , йтгіі) то же (Вгапсіі 190), чеш. осітгі ’ 
ж.р. ‘передача наследства; переход / передача в другие руки по на- 
следству; право, по которому имущество бездетного подданного пере- 
ходит к пану’ (КоП II, 294), ст.-слвц. осітгі' юрид. ‘имущество, никому 
не завещанное’ (Нізіог. зіоѵеп III, 163), слвц. диал. осітгі’ то же (Каіаі 
406: 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2 .). - С тем же значением параллельные 
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образования, оформленные преф. *оіъ- и *ы- бессуффиксальные и с 
суф. - ъкъ , - ъ]е , в ст.-чеш. осійтгі (8ітек 113), чеш. осійтгі'- осітгі’ 
(Кои II, 294), осійтгі’ ‘вымирание’, юрид. ‘оставшееся без наследни- 
ков имущество умершего’ (Р8ЛІ III, 941), слвц. осійтгі * ‘выморочное 
имущество’ (88І II, 520), ст.-польск. осіитагіек ‘имущество крестья- 
нина, перешедшее к сельской власти’ (81. зіроі. V, 506). 

Производное с суф. -Ыь от основы наст. вр. гл. *оіътьп *оіътегіі 
(см.) на правах юридического термина. Соотносительные образова- 
ния - слав. *тьПь (см.), зъ-тьгіь (см.). 

*о!ыпьг!ьіе: словен. осітгі]е ‘смертный случай’ (Ріеі. II, 776), чеш. стар. 
оМтгіі , йтгіі — осітгі ’ (Вгапсіі 190). 

Производное с суф. -ь)е от прич. на -/ гл. *о(ътьг 9, *оІътег(і (см.). 
Вариант с корневым вокализмом из основы инф. в словен. о<ітгёі)е = 
осітгі]е (Ріеі. I, 776). 

Параллельные формы с преф. *оі-и- в чеш. ос/йтгіі то же, что осітгі ’ 
(КоП И, 294), осійтгіі ‘отмирание’, ‘выморочное имущество’ (Р8.ІС III, 
941), польск. осіитагсіе , действие по гл. осіитггес , мед. ‘омертвевшая 
часть тела, гангрена’ (Шагзг. III, 677). 

*оІътьгІьпъ(іь): ст.-чеш. оітгіпу , оітгіпі , прилаг. к оітгі , юрид. ‘об 
имуществе, доставшемся при отсутствии прямых наследников по- 
сле смерти подданного’ (81681 13, 900), чеш. оітгіпу , оітгіпі то же 
(Кои II, 294: Мізіор. ОаЫ.), ‘о выморочном имуществе’ (Р8.ІС III, 941), 
ст.-слвц. осітгіпу, прилаг. ‘посмертный, заупокойный’ (Нізіог. зіоѵеп. 
111,163). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оіътыіь (см.). Вариант с преф. *оі-и- 
в чеш. ос/йтгпу ‘о выморочном имуществе’. 

*оІъшьггаІі: чеш. осітггаіі ‘оттаивать’ (КоП II, 294), осітггаіі несврш. 
то же (Р8.ІС III, 868), ст.-слвц. осітггаі ', несврш. к осітггпйі * (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 163), слвц. осітггаі несврш. к осітггпйі' (88.1 II, 494), 
в. -луж. хѵоітіеггасзо ‘перестать злиться’ (РРиЫ 867), польск. осітаггас , 
несврш. к осітаггпцс (\Ѵ агзх. III, 621), словин. иосітаггас ‘отморажи- 
вать, отмерзать’ (Ьогепіх. Рошог. I, 518), ѵѳс/т]агас то же (Ьогепіх. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 629), русск. отмерзать , несврш. к отмерзнуть (Уша- 
ков II, 947), диал. отмерзать , несврш. к отмерзнуть (Даль 3 И, 1911), 
укр. відмерзати несврш. ‘отмерзать’, ‘оттаивать’ (Гринченко I, 219), 
блр. адмярзаць ‘отмерзать’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -аіі, итератив к *оіътъгтсуіі (см.). 

*о<ыпьг2П9и (з^): болг. (Геров) отмрьзнж , сврш. к отмрьзвамъ, болг. 
диал. удмръзна ‘отмерзнуть’ (Стойкое. Банат. 245), макед. одмрзне 
(се) ‘оттаять, растопить(ся)’ (Кон.), дсітггпиіі $е сврш. ‘оттаять, расто- 
питься’ (КІА VIII, 635), ддмрзнути (се) то же (Толстой 2 524), словен. 
осітаг/пііі ‘отмерзнуть’ (Ніроііі), ос/тггпііі то же (Ріеі. I, 776), чеш. 
осітггпоиі ‘оттаять, растаять’ (КоП II, 294), ст.-слвц. осітппйі ’ сврш. 
‘растаять’, ‘(о частях тела) отморозить (пальцы)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
163), слвц. осітггпйі' то же (88.1 II 494), диал. осітаггпис ‘оттаять’, 
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‘отморозить себе (ухо, нос)’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. 574), в. -луж. 
\ѵоіт)ег2пус ‘отмерзнуть’ (РІиЫ 867; Трофимович 374), н.-луж. 
\ѵ61таг2пш то же (Мика 81. I, 865), польск. осітаггпцс ‘оттаять’, ‘от- 
пасть по причине обморожения’ (\Ѵаг 82 . III, 621), словин. осітагпдс 
‘отмёрзнуть, отпасть, отмёрзнув’ (ЗусМа III, 150), иосітаггпфс то же 
(Ьогепіг. Ротог. I, 518), уѳсіт/агпоцс то же (Ьогепіг. Біоѵіпг. ШЪ. I, 
629), русск. отмёрзнуть ‘о части тела: лишиться чувствительности, 
способности действовать под влиянием сильного холода’, ‘о части 
растения: погибнуть от холода’ (Ушаков II, 948), диал. отмёрзнуть 
‘отмёрзнуть, отпасть, замерзнув’ (Даль 3 II, 1911; Акчимский словарь 
III, 138), укр. відмёрзнути ‘отмерзнуть’, ‘оттаять’ (Гринченко I, 219), 
блр. адмёрзнуць ‘отмерзнуть’ (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *о!ъ- от *тьг2п<?Н (см.). 

*о1ъшь8ІШ (8^): ст.-слав, и цслав. отчмштитн ёкбікеіѵ, иіізсі ‘отомстить, 
отмстить’, ёеГепбеге ‘охранить’ (818 24, 605: Зир, Ыогп, Вез; Ст.- 
слав. словарь 431), шгобойѵаі, аѵтареіРеіѵ, геІгіЪиеге, отъ/иьстнтн с а 
(Мікі. ЬР), болг. (Геров) отмъстк , сврш. от отмьстшамь , отмъстя 
‘отомстить’ (БТР), сербохорв. осЛтазіііі сврш. геіегге, сошрепзаге, 
ѵіпсіісаге, иісізсі (Магигапіс I, 799), осітазШі ‘отомстить’ (КІА VIII, 
623: только у Вука), чеш. осіетзіііі ‘отомстить; мщением защитить 
от несправедливости’ (Ко« II, 276), польск. осіетзсіс ‘отомстить, от- 
платить местью’, осіетзсіс зщ ‘отомстить кому-л., отомстить за кого-, 
что-л.’ (>Ѵагз 2 . III, 592), др. -русск. отъмьстити ‘отомстить’ (КЕ XII, 
1006 и др.), ‘воздать, отблагодарить’ (СбЯр ХІІІ 2 , 49 об. и др.), отъ- 
мьститисл , страд, к отъмьстити ‘отомстить’ (КР 1284, 261г. и др.), 
‘отомстить за себя’ (ЛИ ок. 1425, 240 (1196) и др.) (СДРЯ VI, 251- 
257), ст. -русск. отместити (отмістити) ‘отомстить’ (Каз. лет., 233. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. - XVI в. и др.), отместитися то же (1 196 - Ипат. лет., 
141. и др.), отмстити ( отмьстити , отмъстити) и отомстити ‘ото- 
мстить кому-л. за что-л.’ (1266 - Новг. лет., 285 и др.), ср. отмстити 
месть (1461 - Псков, лет., II, 51), ‘воздать, отплатить кому-л. чем-л.’ 
(Воет. II, 77. XII в. и др.), ‘защитить кого-л.’ (Никон. Панд., 92 об. 
XIV в. ~ 1296 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 271, 277), русск. отомстить , 
отмстить , сврш. к мстить , ‘совершить акт мести по отношению к 
кому-л.’ (Ушаков II, 958), диал. отмёстить и отместйть ‘мстить’ 
(донск., вят., орл., ворон., курск. и др.), ‘отомстить за что-л.’ (Былины 
Печоры и Зимнего берега, арханг., влад., тул. и др.) (СРНГ 24, 241— 
242), отомстить: отомстить сердце на ком-л. ‘выместить на ком-л. 
свое раздражение’ (омск.) (СРНГ 24, 257; Словарь Среднего Приир- 
тышья И, 233), отмёстить и отместить ‘мстить, вымещать злобу’ 
(воет., дон., арханг., влад., тул., моек., ряз. и др.) (СРНГ 24, 241-242; 
Деулинский словарь 379), отместить : атмёс’тит\ итмис’тііт’ 
‘отомстить, отплатить за обиду’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 102), 
отместить сврш. ‘отомстить’ (Сл. донск. казачества 347), ‘совер- 
шить какое-н. действие в ответ на злой, несправедливый поступок, 
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отомстить’, ‘отдать долг’ (Словарь Карелии 4, 307), укр. відімстити 
‘отомстить’ (Гринченко I, 213), відомстйти то же (Укр. -рос. словн. I, 
230, 244), диал. ѵ’і'сІо-тзіШ то же (С. А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, 
карпатоукр. торун. говора 126), блр. диал. отомсціцъ ‘отомстить’ 
(Тураускі слоунік 3, 284), адамсціцъ то же (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 52). 

Производное с преф. *о/ъ- от гл. *тъзіііі (см.). 

*о(ыпь$(а / *о1ъть5*ь: чеш. осіетзіа ‘отмщение, реванш’ (Кои II, 276: 
8§. Б. 173, 174), польск. устар. и диал. осіетзіа ‘отмщение’ (\Уаг 82 . III, 
592); цслав. отх/иьсть ек5ікг|аід, ѵіпсіісіа (Мікі. ЬР: ргорЬ.). 

Производное от гл. *оіътьзіііі (см.). 

*о(ыпьз*ъка: др.-русск. отьмьстьк/а (?): чресъ тынъ, поють. а на(с) 
не зовуть <в>олов<и> не летети. а о(т)местъки ту будут (ОктИзб. 
1372-1373, 87 (зап.) (СДРЯ VI, 257), русск. отместка ‘месть’, обычно 
в выражении в отместку ‘в качестве мщения, в отплату за причинен- 
ное зло’ (Ушаков II, 948), диал. отместка ‘месть’, мн. отмбстки, в 
выражениях на отместку , в отместку (курск., калуж., волог., онеж. 
и др.) (СРНГ 24, 239). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оіътьзіііі (см.). 

*о*ъть8Іъ]е: ст.-слав, и цслав. отъмьстнк екбгкцснд, ѵіпсіісіа, аѵтектшід, 
геІгіЪиЬоп (8.18 24, 605: Супр.; Мікі. ЬР: Ьот.-тіЬ. и др.), др.-русск., 
цслав. отъмьстик ‘отмщение, месть’ (СкБГ XII, 16а и др.) (СДРЯ VI, 
256), отместие (отмьстье) то же (1071 - Лавр, лет., 178 и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 271), русск., цслав. отмёстіе то же (Даль 3 II, 1911). 

Производное с суф. -ь)е от *оіътьзіъ / *оІътъзіа . 

*оіъшь^аН (з$): ст.-слав. отзліьцнітн несврш. ЁкбібаокЕіѵ, ѵіпсіісаге, 
‘мстить, отмщать’ (8.18 24, 605: 8ирг; Ст.-слав, словарь 431), цслав. 
огъмьш'пггн Ёкбікеіѵ, иіізсі (5у)а(. ізаак. ігИ. топ.-зегЪ.), ареірЕоѲт, 
геиіЬиеге (Мікі. ЬР), сербохорв. осітазіаіі , несврш. к осІтазШі (ЯМ 
VIII, 623: только у Даничича: оіьтьзШі иіізсі), польск. осіетзгсгас 
(зі%) у к огіетзсіс (\Ѵагзг. III, 592), др.-русск. отъмьща/ти ‘мстить, от- 
мщать’ (КР 1284, 2366 и др.), ‘наказывать’ (ПНЧ к. XIV, 1676), ‘судить, 
разбирать дело’ (КБ XII, 13 16 и др.), ‘защищать’ (КР 1284, 125видр.), 
отъмыцатисі а, страд, к отъмьща/ти (КБ XII, 180а; ПНЧ 1296, 84-85) 
(СДРЯ VI, 257-258), ст.-русск. отмщати (отмьщати) и отомщати 
‘мстить, отплачивать за что-л.’ (Гр. Сиб. Милл. II, 420. 1647 г.), ‘защи- 
щать (себя), мстить (за себя)’ (Корм. Балаш., 559 об. XVI в.), отмегца- 
ти ‘мстить, совершать отмщение’ (ДАИ VII, 239. 1677 г.), ‘разбирать 
в суде, судить’ (Корм. Балаш. 117. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275, 
277), русск. отмщать , несврш. к отмстить (Ушаков II, 950), диал. 
отмещать несврш. ‘вымещать злобу’, ‘мстить’, ‘совершать, делать 
что-л. в ответ на чей- л. поступок; отплачивать, воздавать’ (арханг. и 
др.) (СРНГ 24, 241; Словарь орловских говоров 8, 201; Словарь Сред- 
него Прииртышья II, 233), отмещать : итмишшят ' ‘мстить’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р 103), укр. відімщати ‘отомщать’ (Гринченко I, 



г о(ьшь§бепь]е 


214 


214), відомщати то же (Укр.-рос. словн. I, 244), блр. отомщацьца 
‘отомщать за себя’ (Носович 376), диал. атамшчаць ‘отомщать’ 
(Янкова 39), отомшчаць то же (Тураускі слоунік 3, 285). 

Гл. на - *аіі , связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оіътъзіііі (см.). 

*о(ъть§ёепьіе: ст.-слав, и делав, от^мырсник [отъмъ- Супр ] ёк5ікг|спд, 
ацоіРд, иіііо, ѵіпсіісіа, тегсез, ‘месть, отомщение, отмщение, возмез- 
дие’ ($.13 24, 605: Зир., Вез. и др.; Ст.-слав, словарь 431; Мікі. ЬР), 
болг. отмьщёние , действие по гл. отмъстя , ‘месть’ (БТР), польск. 
осіетзгсгепіе ($і%)> действие по гл. осіетзсіс (зі%) (\Ѵагзг. III, 592), 
др.-русск., цслав. отьмыцени/ к ‘месть, отмщение’ (Стих 1156-1163, 
103 и др.), ‘наказание, осуждение’ (КЕ XII, 1706 и др.), ‘защита’ (КР 
1284, 119в-г), ‘воздаяние, благодарность’ (КЕ XII, 1846) (СДРЯ VI, 
258), отмещение (отм'кщение) ‘отмщение, возмездие’ (П. отреч. I, 
104. 1477 г. - XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 275), русск. устар. 
книж. отмщение ‘возмездие, месть’ (Ушаков II, 951), укр. відімщённіе 
‘отмщение’ (Гринченко I, 214), відомщёння то же (Укр.-рос. словн. I, 
244). 

Производное с суф. -ьуе от прич. на -п гл. *оіътьзіііі (см.). 

*оіъпаШі (з^): сербохорв. осіпазаіі, осіпазаіі , деіпазат нееврш. ‘отно- 
сить, уносить’ (В)е1озІ., ѴоШ§., Зші.) (КІА VIII, 635), оіпазаіі нееврш. 
к осіпезіі (Маіигапіс I, 800), словен. осіпазаіі ‘прийти за чем-л., кем-л., 
забрать’, ‘сдвигать с места, передвигать’, ‘задержать, затормозить’, 
‘медлить, колебаться’, ‘переносить на другое время’ (Оиізтапп / 
Катісаг 350 [003, 025, 392, 403, 455, 464]), осіпазаіі нееврш. ‘отно- 
сить, уносить’, ‘откладывать (на другое время), переносить’, осіпазаіі 
зе ‘относиться к кому-л., чему-л.’, ‘относиться в сторону’ (Ріеі. I, 777), 
диал. осіпазаіі ‘относить (землю)’ (Ыоѵак 88; Кепсіа 75), асіпаз^і, хѵдеіа 
асіпаз% гётІ% (Тошіпес 146), ст.-чеш. оіпазёіі нееврш. ‘относить себе, 
брать с собой’, ‘отнимать нечто у кого-л., лишать чего-л. кого-л.’ (ЗіСЗІ 
13, 900, 901-902), чеш. устар. осіпазеіі ‘относить, уносить’, осіпазеіі 
зе ‘относиться’, ‘уноситься прочь’ (Коіі II, 294-295), диал. осіпазаі ' 
‘относить с собой’ (ВаПоз. Зіоѵ. 252), ст.-слвц. осіпазаі' нееврш. ‘отно- 
сить’, ‘уносить’, осіпазаі' за ‘относиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 166-167), 
слвц. осіпазаі' нееврш. ‘относить’, ‘уносить’, осіпазаі' зі ‘относиться’ 
(881 II, 495), польск. осіпазгас ‘заносить или приносить назад, при- 
нося, отдавать, вручать’, ‘заносить, переносить, доставлять прочь’, 
‘нося, удалять, отдалять, уносить’, осіпазгас зщ (^агзг. III, 629). 

Производный имперфектив на -)аіі/-ёіі с продлением корневого 
гласного от гл. *оіъпозііі (см.). Аналогичные лит. аіпаздіі ‘жертво- 
вать, делать приношение’, аіпаза ‘жертва’ имеют краткий вокализм 
корня. 

*о(ъпезепьзе: сербохорв. осіпезепе ср. р. асіиз аиГегепсІі, аЬгіріеініі, 
егіріепсіі, ‘отнесение’ (Зіиі.: из рус. яз.), осіпезеп]е (Міка}.), осіпезепе , 
осіпазагіе- тж. (В)еіозі.) (ЮА VIII, 381), ст.-чеш. оіпезепіе ср. р. ‘от- 
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несение’, ‘перемещение посредством переноса’ (81681 13, 902), чеш. 
устар. осіпезепі, осіпезепі ср. р. ‘отнесение, удаление’, ‘переноска’ 
(Коі! II, 294), ст.-слвц. осіпезепіе [і] ср. р. ‘перемещение посредством 
ношения’, ‘перевоз, переправа’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 146), польск. 
осіпіезіепіе ср. р. имя действия к гл. осіпіезс 0Ѵаг§ г. III, 629), русск. 
книжн. отнесение ср. р. действие по глаг. отнести , относить (Ушаков 
И, 951), укр. віднёсення ср. р. ‘отнесение’, разг. ‘относка’, действие но 
гл. віднести (Укр. -рос. словн. I, 241; Словн. укр. мови I, 610), блр. 
стар, к&несенк, отнесенье, однесенъе ‘отнесение’ (Гістарычны слоунік 
беларускай мовы 22, 43; 23, 162). 

Производное имя действия на ~(еп)ь]е от гл. *оІъпе$Іі (см.). 
*оіыіе$*і (8^): ст.-слав., делав, от^шти шшуеіѵ, аМисеге, аиГегге, ‘от- 
нести’ (Мікі. ЬР, теп.-ѵик., репі.-тіЬ.), ст.-болг. отъшти, -несл\ еврш. 
‘отнести’ (Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък речник на старо- 
българския език274), болг. устар. отнесж, - ешь еврш. к отндешіь ‘от- 
носить’ (Геров III, 417), болг. отнеса еврш. к отнйсам и отнасям ‘от- 
нести нечто куда-л.’, ‘унести (о реке, воде)’, разг. ‘украсть, вынести’, 
перен. ‘вынести, претерпеть’, отнеса се еврш. ‘отнестись, проявить 
отношение к кому-, чему-л.’ (БТР), диал. однеса са еврш. ‘зашататься 
от удара, пьянства’ (Кьнчев. Пирдопско. БД IV, 126), однеса еврш. к 
однасам ‘отнести нечто в другое место, занести’, ‘отнести нечто с 
одного места в другое, отвезти’, ‘унести (о реке, воде, буре)’, однеса 
са ‘перенестись с одного места на другое’, ‘быть унесенным (рекой, 
бурей)’, перен. ‘украсть, вынести’, перен. ‘держаться надуто, гордо’ 
(М. Младенов БД III 123; Хитов БД IX 287), дднесъ, отнесъ, дннесъ 
еврш. ‘отнести; унести (о реке, воде)’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД VI, 65), однесъ еврш. ‘унести нечто в другое место, занести’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), макед. однесе 
еврш. ‘отнести, отвести, увести’, ‘унести (о реке, воде)’, разг. ‘ута- 
щить, стащить’, ‘настрадаться’, однесе се еврш. ‘быть унесенным’, 
‘обратиться’, ‘отнестись к кому-л., чему-л. на некий лад’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. осіпезіі, осіпёзіі, осіпуеіі, осіпёзёт еврш. аиіегге, аЪдисо, 
гетоѵео, атоѵео, ‘взяв нечто, уйти, удалиться, отнести, унести ноги’, 
‘унести (о воде, ветре)’, ‘взять силой нечто и против воли того, кому 
оно принадлежало’, ‘добыть, добыв, уйти’, ‘отвратить’, ‘пронести, 
остаться живым’, в прям., перен. смыслах (Міка}., Веііп., В^еіозі., 
Ѵо1іі§., 8іи1.) (КіА VIII, 636-637), устар. осіпезіі, осіпіеіі, осіпііі, 
осіпезет -тж. (Маяигапіс I, 800), диал. осіп ’іезі ‘отнести (в разн. знач.)’ 
(О. Иелѵекіоѵѵзку. Оег кгоаіізсЬе Эіаіекі ѵоп Бііпаіх. ^ѴбПегЬисЬ 92), 
дднёти, однёсём (воет.), дднити, однёсём (зап.), дднщети, однёсём, 
дднио, дднщела (юж.) еврш. ‘отнести, унести прочь’, словен. стар. 
осіпезіі еврш. аёітеге, азрогіаге, ‘отнести’, ‘унести’ (Казіеіес-Ѵогепс 
607), ‘забрать и уйти’, ‘перенести в другое место’, ‘занести’, ‘вынести’ 
(Оиізтапп / Кагпібаг 351 [003, 065, 007, 087]; Ніроііі), осіпёзіі, -пёзет 
еврш. ‘отнести’, ‘унести посуду со стола’, ‘свалиться, завалиться за 
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что-л.’ (Ріеі. 1, 777), диал. осіпёзіі зе, осіпезеп зе ‘отъехать’ (Ыоѵак 64, 
88), асіп§зі, \ѵіэі дг кі дЬйк асіпіэзи ‘ветер унес шапку’ (Тотіпес 146), 
ст.-чеш. оіпёзіі, - зи сврш. ‘отнести, переместить кого-л., что-л.’, ‘от- 
нять, взять, отобрать у кого-л.’, оіпёзіі, - зи зё сврш. ‘удалиться, пере- 
меститься прочь’, ‘ускакать (на коне)’ (ЗібЗІ 13, 902-903), чеш. у стар. 
осіпёзіі ‘отнести, унести прочь’, осіпёзіі зё ‘унестись прочь’, ‘удалить- 
ся’ (1ип§тапп II, 853-854; КоП II, 294-295), осіпёзіі сврш. ‘откуда-л. 
переместить прочь, унести’, ‘вытерпеть, перенести’, редк. осіпёзіі, -зи 
зё ‘легко вознестись’, ‘удалиться’ (Р8.ІС III, 872), диал. осіпёзі\ РатЬй 
зі па пёт осіпез = роігезіаі ко ‘господь его наказал’ (ѵаі.) (Ваг1о§. Зіоѵ. 
252), ѵосіпезі ‘остаться в подозрении чего-л.; претерпеть нечто за ко- 
го-л.’ (Нш§ка. Зіоѵ сЬосІ. 107), ст.-слвц. осіпіезѴ сврш. ‘неся, переме- 
стить в другое место, взять нечто’, ‘неоправданно присвоить, отнять 
нечто’, ‘избавить, освободить кого-л. от чего-л., отвратить нечто пло- 
хое от кого-л.’, ‘быть настигнутым чем-л.’, осіпіезі’за ‘переместиться, 
унестись куда-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 166-167), слвц. осіпіезі\ - пезй 
сврш. ‘отнести, перенося доставить куда-л.’, ‘искупить, отнести на 
счет чего-л.’, осіпіезі'зі ‘взять себе или удержать, оставить за собой’, 
‘получить, раздобыть деньги’ (881 II, 495), диал. осіпёзі ', опіезі \ - пези , 
-піезѴі сврш. ‘отнести’ (8іо1с. Зіоѵак. ѵ .ІиЬозІ. 92, 166), оппёзі, -пезе, 
-пези ‘отнести’, ‘унести’ (Оге&ог. ЗІоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 251), в. -луж. 
\ѵоіщезс сврш. ‘отнести’, ‘унести, убрать (со стола)’ (РГиЫ 868; Трофи- 
мович 375), ст.-польск. осіпіезс, оіпіезс ІгапзГегге, ‘перенести на другое 
место’, абітеге, аиіЪгге ‘отнести, унести’, аиіегге, атоѵеге, регбеге, 
сіеіеге, таіит аиГегге, атоѵеге сиірат ехріаге, ‘пронести (о беде), от- 
вести (зло), искупить грех’, аззециі, асдиігеге, Іоііеге, еіеѵаге ‘отнести 
на’ (81. зіроі. V, 470), польск. устар. оіпіезс , совр. осіпіезс ‘занести 
или принести назад, принося, отдать, вручить’, ‘занести, перенести, 
унести прочь’, ‘неся, удалить, отдалить, унести, понести’ (ХѴагзг. III, 
630), диал. осіпіезс ‘вынести’, ‘отнести’ (31. §\ѵ. р. III, 402), осіпу е зс 
сврш. ‘доставить нечто туда, откуда оно было взято, позаимствова- 
но’ (Н. Обгпошісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 297), словин. осіпезс сврш. 
‘отнести’ (ЗусЬіа III, 246), ѵѳсіпоцзс , ѵѳсіпезс сврш. ‘отнести’ (Ьогепіг. 
8І0ѴІП2. \УЪ. I, 408, 430), иосіпезс сврш. ‘относить, уносить прочь’, 
‘занести или принести назад, обратно’ (Ьогепіг. Ротог. I, 587), др.- 
русск. отънести, -оу ‘унести’ (КН 1285 — 1291, 508а; КР 1284, 123в., 
‘взять, забрать’ (ЛЛ 1377, 154об. (1226)) (СДРЯ VI, 262), др.-русск., 
ст.-русск. отнести ‘отнести, доставить куда-л. или удалить откуда-л.’ 
(Новг. крм. 1280 г. 323*; (1553): Львов, лет. И, 525; Ив. Гр. Поел., 176, 
1573 г.; АИ IV, 433. 1672 г.), ‘переместить, передвинуть на некоторое 
расстояние от чего-л.’ ((1280): Моек, лет., 153; Кн. Енохова, 37. XVI- 
XVII вв. - XIII в.; Гр. Крут, еп., 17. 1679 г.; Посольство Толочанова, 
116. 1650 г.), отнестися ‘переместиться, передвинуться’ (Сим. Пол. 
Бес., 188об. XVIII в. - XVII в.), отнестися усадищемъ ‘перенести 
свое жилье и хозяйственные постройки в другое место’ (Арз. а., 101. 
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1595) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 280-281), русск. отнести сврш. ‘неся, 
доставить, отдать, сходив к кому-н. или куда-н.’, ‘переместить, увлекая 
своим течением, движением (о ветре, воде)’, ‘переставить, перенести, 
передвинуть (постройку)’, ‘двигая, отстранить от себя’, разг. ‘отде- 
лить, отрубить, отрезать’, ‘включить в разряд определенных явлений; 
приурочить, счесть совершившимся в определенное время’, книжн. 
‘приписать что-н. кому-л., чему-л., счесть что-л. сделанным или при- 
чиненным кем-н.’, отнестись сврш. ‘проявить тот или иной характер 
обращения в общении с кем-л., при соприкосновении с чем-л.; про- 
явить свое мнение о чем-л.’, офиц. устар. ‘обратиться в официальном 
порядке’, устар. ‘отозваться, высказать свое мнение, сказать что-н. 
о ком-л., чем-л.’ (Ушаков II, 952), диал. отнести сврш. ‘обвинить ко- 
го-н. в чем-н., переложить ответственность на кого-н.’, отнести по- 
кору ‘поклониться в знак уважения, покорности’ (Словарь Карелии 4, 
309), ит ’нис " тй , редк. ут ’нис ”тй , безл. ит ’нис ’’ёт ‘оторвать льдину 
и унести в море’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 103), отнестись сврш. 
‘перестать нестись (о курице)’ (Чкал., 1955) (СРНГ 24, 247), ‘проявить 
ласку, нежность по отношению к кому-л.’ (Словарь орловских говоров 
8, 202), укр. віднёстй , -су ‘отнести’ (Гринченко I, 221), віднестй сврш. 
‘отдать назад взятое, позаимствованное, присвоенное, необходимое, 
вернуть, отнести’, ‘отнести к (посчитать принадлежащим к какому-л. 
разряду, группе, категории), связать’, редк. ‘приписать’, ‘отнести 
(неся, доставить что-н. откуда-л., куда-л., кому-л.), занести’, разг., редк. 
‘затащить, оттащить’, віднестйся сврш. ‘отнестись к кому-л., чему-л. 
(проявить определенное отношение к кому-л., чему-л.)’, ‘проявить 
(впервые проявить свое отношение)’, ‘сойтись, повестись с кем-л.’ 
(Укр. -рос. словн. I, 241; Словн. укр. мови I, 610), блр. стар, внести, 
отнести, і ѵднести, однести ‘отнести, занести куда-л., вынести отку- 
да-л.’, ‘обрести вознаграждение, славу и т. п.’, перен. ‘познать нечто 
неприятное, тяжкое, претерпеть от чего-л.’, ‘понести кару, наказание’, 
НнестисА, отнестися, итнестисА , ‘отвернуться, выказывая свою 
неприязнь, порвать связи, сношения с кем-л.’ (Пстарычны слоунік 
беларускай мовы 22, 43; 23, 162-163), блр. аднёсці сврш. ‘отнести’ 
(Блр. -русск. 56), диал. атнесьці, атнёсьць сврш. ‘отнести’ (Бялькевіч. 
Магіл. 68), аднясці сврш. ‘отнести’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 64), отнесці сврш. ‘отнести’ (Тураускі слоунік 3, 284). 

Гл., производный с преф. оіь- (см.) от гл. *пезіі (з%) (см.). Ср. анало- 
гичные лит. аіпёзіі, аіпези ‘принести’, лтш. аіпезі, аіпези ‘принести’. 
См. Ргаепкеі. 2иг §гіесЬізсЬеп ^огіГог8сЬип§. - СгІоПа 35, 1956, 89; 
Ргаепкеі II, 485-486. 

*о*ыіІ2аН ($^): болг. диал. однйжам сврш. к однизвам ‘отнизать’, од- 
нйжам се сврш. к однизвам се ‘освободиться (о чем-л. нанизанном)’ 
(Шклифов БД VIII, 278), макед. одниже сврш. ‘отнизать, снять с 
низки’, одниже се ‘отцепиться, упасть с низки’ (Кон.), сербохорв. 
стар, осіпігаіі , дсіпТёет сврш. ‘отцепить, снять нечто с низки’ (только 
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Ророѵіс) (ЯІА VIII, 3, зѵ. 37, 640), русск. отнизать сврш. ‘отделить 
часть от нанизанного’, без доп. ‘закончить низанье’ (Ушаков II, 952). 

Болг. диал. и макед. формы выглядят как ареальные новообразо- 
вания. 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *піт.ай (см.), или соот- 
носительный (с продленной ступенью корневого гласного) с несохра- 
нившимся гл. *оІъпь 2 Ііі (ср. русск. нанизать, вонзить, пронизывать, 
пронзать, пронзить ). 

*о<ъпо§а: ст.-чеш. *оіпока ж.р. ргорез, ‘отводок, побег’, ‘потомок’ (81681 
13, 904: «калька с лат.»), чеш. диал. осіпока ж.р. ‘ответвление, ветка’ 
(острав.) (КоП II, 295), осіпока ‘отходящее ответвление’ (лаш.) (Вагіо§. 
81оѵ. 252), ‘рукав реки’, ‘отводок, побег’, ‘ветвь’ (ГатргесЬі. 81оѵп. 
зігебоораѵ. 88), ст.-слвц. геогр. осіпока ж.р. ‘отрог’, ‘выступ, мыс’, 
‘рукав реки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 167), слвц. диал. осіпока ж.р. ‘рапо- 
Ьа’ (Каіаі 407), в. -луж. \ѵоіпока ж.р. ‘горный отрог’, ‘ответвление’, 
‘отделение, филиал’, ‘железнодорожная ветка’, ѵѵіпо\ѵа потока ‘ви- 
ноградная лоза’ (Трофимович 375), ст.-польск. осіпока, оіпо%а гатиз, 
раітез ‘ответвление, ветвь’, йитіпіз ЬгасЫиш, сіеѵегіісиіит ‘рукав 
реки, затока’ (81. зіроі. V, 470), польск. устар. осіпока ‘ответвление, 
отросток’, ‘отрог горы’, ‘рукав реки’, ‘часть чего-л., выделяющаяся 
от целого в сторону’ (\Уагзг. III, 630-631), диал. оіпо%а ‘ответвление’, 
‘отпрыск’ (81. §\ѵ. р. III, 402), иосіпо^а ‘толстая ветка, выросшая вбок 
и вверх’ (Кисаіа 66), осіпока, оіпо%а ‘толстая ветвь’, ‘рукав дельто- 
видного устья реки’, рггесіпіа осіпока (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі 
II, 1, 297-298; I. Мауег, 81. Яозропсі. Ъ Ъасіап пас! рггезгіозсіз. ёіаіекіи 
зі^зкіе^о II, 94; 2аг?Ьа А. 81^,8. II, 70), иоігРо%а ‘ответвление, ветвь’, 
‘рукав реки’ (Тотазг. Ьор. 162), оіпо^а, иоіпо%’і ‘самая толстая ветка 
дерева’ (Масіе)едѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 54), словин. осіпока, осіпо^і м.р. 
‘муж, который ушел от жены’, ‘сын, который основал новую семью’, 
осіпока, осіпо^і ж.р. ‘ветка, ветвь, ответвление дерева’, ‘степень кров- 
ного родства, поколение’, ‘затока, старица, рукав реки’, Осіпока Риска 
‘Затока Пуцкая’ (8усЬіа III, 288), иосіпо§а , мн. ч. -§і ж.р. ‘отросток, 
боковой побег’, ‘рукав, затока реки’, ‘степень родства, поколение’, 
иосіпо^а, мн. ч. -§і м.р. ‘муж, оставивший свою жену’, ‘сын, создав- 
ший свою семью’, идт6%а, -%і ж.р. ‘рукав реки’, ‘отросток корня, 
ответвление, сук, отросток ветки’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 672, 746), 
ст.-русск. отнога ж.р. ‘боковая ветвь, ответвление’ (Колл. Зинченко, 
№ 99, сст. 2. 1676 г.), ‘узкий залив (озера, моря), рукав (реки)’ (X. Рад., 
113. 1628 г.; ДАИ И, 101. 1629; Козм., 88. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 282), русск. диал. отнога ж.р. ‘подпорка’ (свердл., Бурнашев), 
‘подпорки к стожару, втыкаемому в землю шесту, вокруг которого 
мечут стог’ (костр., яросл.), ‘боковая подпорка к сооружению, пре- 
граждающему путь рыбе в реке’ (север.), ‘боковая приставка’ (Даль 
без указ, места; сев.-зап., киров.), ‘бревно длиной около 2,5 м в плоте 
для сплава леса’ (яросл., Богородицкий), ‘деревянная часть сохи, на 
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которую насаживается сошник’ (Морд. АССР), ‘ответвление, рукав 
реки’ (новорос,, оренб., сиб., зап.-сиб., Слов. Акад. 1959 с пометой 
«обл.»), ‘старица’ (новосиб.), ‘проток реки’ (зап.-сиб.), ‘маленький 
боковой приток в верховьях реки в лесу, в тайге’ (сиб.), ‘ответвление 
реки’ (вят., Мурзаев), ‘залив, обычно удлиненной формы’ (новосиб., 
перм., тобол.), ‘залив озера’ (том., новосиб,), ‘узкий залив, узкая поло- 
са на лугу’ (курган., тобол.), ‘канал, отходящий в сторону от главного 
русла реки’ (новосиб.), ‘отмель, коса в море, реке’ (перм.), ‘перешеек, 
полоса суши между озерами’ (новосиб.), ‘ответвление оврага’ (оренб., 
самар. Лука, каз., Слов. Акад. 1959 с пометой «обл.»), ‘отрог горы, 
хребта, возвышенности, ответвление отрога’ (Слов. Акад. 1847, сев,- 
зап., киров., сиб.), ‘ответвленная часть угодья; концы огородов или 
другие части усадебного участка, засеянные ячменем’ (киров., вят.), 
‘одинаково толстые побеги, отростки растения, идущие от одного 
корня’ (каз.), ‘средние веревки, которыми привязывается нижний край 
паруса к мачте’ (волж.), ‘веревка с грузилом, которой заканчивается 
рыболовный снаряд-перемет’ (Касп. море), ‘палка, служащая подпор- 
кой, ответвление дороги, оврага, ложбины’, ‘отделившийся от реки 
рукав, небольшая речка или приток’, ‘отделившийся от основного 
лога небольшой лог, разветвление логов’, ‘отделившийся от массива 
небольшой участок леса’, ‘отделившаяся часть поляны, луга, болота 
и др. местности’, ‘ответвление от озера’ (СРНГ 24, 248-249; Полный 
словарь сибирского говора II, 262; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
133; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 66; Сл. Среднего Ура- 
ла III, 86; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206; Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. II, 1, 133), ‘ответвление горного хребта, его отрог, 
ответвление долины’ (орографический термин в Карпатах), ‘рукав 
реки, ее приток; узкий залив озера; начало, исток реки’ (гидрографиче- 
ский термин в Юж. Сибири), МН Одного (Поспелов в Карпатах СССР; 
Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терминов 422), 
укр. стар, одного ‘часть моря или речки, которая ответвляется вбок’ 
(XVII в.) (Картотека словаря Тимченко 62), укр. відндго ж.р. ‘каждая 
часть разветвления (дороги, древесного ствола)’, ‘рукав реки’, ‘отрог 
горы’ (Гринченко I, 221), відндга ж.р. ‘отросток (преимущ. ствола 
дерева)’, ‘отрог (ответвление горы)’, ‘рукав (водяной поток, который 
отошел вбок от главного русла), протока’, разг. ‘отросток, ответвление 
(боковая ветвь растения или ее корня), разветвление’ (Укр.-рос. словн. 
I, 242; Словн. укр. мови I, 612), диал. відндго ‘ответвление горы, от- 
рог’, ‘подножие горы’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укра- 
инских географических апеллятивов (названия рельефов). «Полесье». 
М., 1968. 222), видного ‘подножье горы’ (Марусенко. Названия рель- 
ефов Хмельницкой обл. 281), вудндга ‘один из раздвоенных стволов 
дерева’, ‘ответвление от основного русла реки’, ‘старица’ (Данилюк. 
Сл. народ, геогр. терм. Волині 22), вудндга ж.р. ‘один из раздвоенных 
стволов дерева’, ‘ответвление от основного русла речки, старица’, 
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‘негодник, выродок’ (Корзонюк 91), одного ‘проточный рукав речки’, 
‘большой и толстый отросток на дереве’ (МВ. Никончук. Материали 
до лексичного атласу украГнськоГ мови (Правобережне Полісся) 36, 
85), гидронимы Украины Віднога Днепра, Віднога- Дністрова, Віднога 
Друга, Відндга-Луб’янцееа, Віднога-Осокорівка, Віднога Перша, 
Віднога Трётя (Словн. гідронім. Укра’іни 106), блр. стар, много, 
отнога, одного, одного ‘рукав (реки), залив’, многое юзера, а также 
юднога ‘ответвление’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 46- 
47; 23, 168), блр. диал. адндга ‘залив моря или реки’ (Гарб.), ‘отрог 
горы’ (Гарб., БГН) (Яшкін. Блр. геагр. назвы. 9; Яшкін. Слоун, геагр. 
тэрм. 47). - Сюда же сущ. на -ъ: словин. устар. осіпд § род. п. -о§и, м.р. 
‘уход от супруга’ (8усЫа III, 288), иосіпд% м.р. ‘расставание супругов’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 672). 

Сущ., производное с преф. *оіъ (см.) от сущ. *по%а (см.). 

*оіъпо8кі ($$): ст.-слав., делав, отъноенти, отношл еврш. дешфёреіѵ, аи- 
Іегге ‘относить’ (818 24, 607; Мікі; 8ас1.; 8ирг.), болг. устар. относишь 
‘относить, уносить’, ‘красть, урвать’, относимся ‘обноситься’, ‘быть 
отнесенным’ (Геров III, 417-418), диал. одндсам нееврш. ‘относить, 
уносить’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 126), одндса се ‘придерживаться 
чего-л.’, ‘относиться’ (Кепов СбНУ ХІЛІ 270), сербохорв. осіпозііі, 
осіпозііі, дсіпозТт, одндсити нееврш. азрогіо, ‘относить в другое ме- 
сто’ (Ѵик, Веііп., Ѵо11і§., 8іи1.), ‘добывать, доставать’ (Казіб), бесііпе, 
гесііпе ‘предотвращать’, ‘откидывать, отбрасывать’, осіпозііі зе ‘отно- 
ситься’ (8и1ек. пеш.-Ьгѵ.) (КІА VIII, 641: XV; Магигапіб I, 586), диал. 
одндсити се, ддноейм зе нееврш. ‘делаться важным’, ‘воображать 
себе’ (Говор лештанског 122 [280]), словен. стар, осіпозііі ‘относить’ 
(Оиізтапп / Кагпібаг 351 [087]), ст.-чеш. оіпозііі, - зи нееврш. ‘отно- 
сить, забирать с собой, уносить прочь’, ‘отнимать у кого-л. нечто, ли- 
шать кого-л. чего-л.’, оіпозііі, -зи еврш. ‘нося, переместить, отнести’ 
(81681 13, 904), чеш. осіпозііі еврш. ‘отнести по частям’, ‘неся, доста- 
вить куда-л.’, ‘кончить носить нечто’, ‘износить’ (Р8.ІС III, 873), диал. 
осіпозіі’, - іт ‘сносить’, ‘относить’ (Маііпа. Мізіг. 71), ст.-слвц. осіпозіі’ 
еврш. ‘отнести, доставить в другое место’, ‘отнести нечто’, осіпозіі ’ 
за ‘перебраться куда-л.’ (Нізіог. хіоѵеп. III, 167), слвц. осіпозіі ' еврш. 
‘отнести’, ‘нося, перенести куда-л.’ (88.1 II, 495), ст.-польск. осіпозіс , 
оіпозіе ігапзГегге, ‘переносить’, аиГегге, абітеге ‘относить, уносить’, 
ассіреге, аиіегге, ‘забирать’ (81. зіроі. V, 470-471), польск. осіпозіс 
еврш. ‘отработать время ношения чего-л., отбыть на переноске чего-л., 
относить’, ‘получить, испытать’, осіпозіс зі% ‘относиться’ (\Уагз 2 . III, 
631), диал. осіпозіс еврш. к позіе (81. §\ѵ. р. III, 402), осіпозіс нееврш. 
‘относить нечто на место, откуда оно было взято, позаимствовано’ 
(Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 297), словин. осіпозёс ‘относить’ 
(8усЬіа III, 219), ѵѳсіпыѳзёс и ѵѳсіпазас нееврш. ‘приносить назад, об- 
ратно, снова’ (Ьогегйг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 689, 709), иосіпозх нееврш. ‘от- 
носить, уносить прочь’, ‘приносить назад, обратно, снова’ (Ьогепіг. 
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Ротог. I, 587), др.-русск. отъносити, -шоу прям., перен. ‘уносить’ 
(ПрЛ 1282, Юг; ГБ к. XIV, 212 в-г), ‘отказываться от чего-л.’ (ПНЧ 
к. XIV, 172а) (СДРЯ VI, 262), ст.-русск. отиосити несврш. ‘относить, 
доставлять куда-л. или удалять откуда-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.; АХУ 
III, 80. 1629 г., Зап. прик. людей, 450. 1682 г.), относити сугубо судъ 
‘быть вдвойне осужденным, нести двойное наказание’ (Скрижали IV, 
134, 1656 г.), сврш. ‘унести в несколько приемов, перетаскать (всех, 
многих)’ (945: Ипат. лет., 43) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 283), русск. разг. 
относитъ сврш. ‘кончить носить (одежду, обувь, вследствие ветхости, 
изношенности)’, относиться сврш. ‘износиться, перестать носиться 
вследствие ветхости (об одежде, обуви)’ (Ушаков II, 953), диал. отно- 
ситъ несврш. ‘взяв в руки или нагрузив на себя, доставлять куда-л.’, 
‘увлекать своим движением в сторону от чего-л. (о ветре, течении, 
волнах)’, диал. относитъ несврш. ‘взяв в руки или нагрузив на себя, 
доставлять куда-л.’ (перм.), ‘относить от чего-л., избавить от чего-л.’ 
(горьк.), ‘отбивать (вкус, привкус чего-л.)’ (ленингр.), безл. ‘относить 
на что-л.; отдавать чем-л. (о запахе и т.п.), напоминать собой по за- 
паху что-л. другое, иметь легкий запах’ (перм., Ср. Урал), несврш. 
‘есть что-л., когда угощают, угощаться’ (енис., забайкал., читин.), 
относитъ службу, две службы ‘служить один, два и т.п. раза в ар- 
мии’ (кемер., белоз.), относитъ благодарность ‘выражать, выносить 
благодарность, благодарить’ (КАССР), ‘быть похожим, напоминать по 
вкусу’ (Карелия), относиться несврш. ‘относиться с кем-л., к кому-л., 
обращаться, обходиться с кем-л.’ (ставроп., арханг.), ‘есть, угощаться’ 
(забайк.), сврш. ‘потерять способность, перестать рожать детей’ (Ка- 
релия) (СРНГ 24, 250-251; Словарь к пьесам А.Н. Островского 142; 
Словарь Карелии 4, 310; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 408; Словарь пермских говоров 2, 59; Сл. Среднего Ура- 
ла (Доп.) 383; Словарь русск. говоров Сибири 3, 133), ит’нас’йтцъ 
‘обращаться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р , 104), укр. відндсити, -шу 
‘относить’ (Гринченко I, 221), відндсити несврш. ‘относить (неся, 
доставлять что-л. откуда-л., куда-л., кому-л.), заносить’, ‘отдавать 
(давать назад взятое, позаимствованное, присвоенное, должное), воз- 
вращать’, редк. ‘относить (полагать относящимся к какому-л. разряду, 
группе, категории), считать, связывать с, причислять к’, разг. ‘затас- 
кивать’, разг., редк. ‘оттаскивать’, відндситися несврш. ‘относиться к 
чему-л. (спец. - быть в полном соответствии, соотношении с кем-л.), 
соотноситься с чем-л.’, редк. ‘относиться к кому-л., чему-л.; прояв- 
лять свое отношение к кому-л., чему-л.; впервые проявить свое отно- 
шение’, ‘подходить, водиться с кем-л.’, відносйти сврш. ‘закончить 
носить’ (Укр. -рос. словн. I, 242; Словн. укр. мови I, 612), блр. стар. 
ѵоносити, относити, ѵодносити, односити ‘неся, доставлять куда-л., 
заносить’, ‘захватывая своим потоком, перемещать что-л.’, перен. 
‘обретать вознаграждение, славу и т.п.’, ‘претерпевать что-л. непри- 
ятное, терпеть что-н.’, ‘передавать что-л.’, ‘доносить, информировать 
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о чем -л.’, ‘приобретать’, ‘забирать назад’, ѵиноситисл, отиоситися 
‘относиться, быть отнесенным’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 
22, 50-51; 23, 168-170), блр. адндсіць несврш. ‘относить в разн. знач.’ 
(Блр.-русск. 64). - Сюда же в. -луж. производное прилаг. хѵоіпозепу 
‘поношенный, затасканный, изношенный (об одежде)’ (Трофимович 
375). 

Гл., производный с преф. оіь (см.) от гл *позШ (см.). 

*оіъпо8ъ: макед. однос м.р. ‘отношение к чему-л., кому-л.’, ‘положе- 
ние чего-л. относительно другого’, ‘взаимосвязь между различными 
величинами, предметами, проявлениями’ (Кон.), сербохорв. осІпо8 у в 
говорах дсіпоз м.р. имя действия по гл. осіпдзііі, осіщеіі в прям. (8іи1.) 
и перен. (8и1ек. пеш.-Ьгѵ., Ророѵіс) смыслах (ЯМ VIII, 641), словен. 
осіпдз м.р. ‘экспорт’ (торг.), ‘отношение’, ‘соотношение’ (из русск.) 
(Ріеі. I, 777), чеш. устар. осіпоз м.р. ‘отношение’, ‘соотношение’ (Кои 
II, 295), слвц. геол. осіпоз ‘нанос (камня, песка) под действием воды, 
льда, ветра’ (881 II, 495), ст.-русск. относъ м.р. действие по гл. от- 
нести-относити (Кн. расх. Хлын., 21. 1680 г.), ‘узелок, брошенный 
на распутье для отведения болезни, сглазу’ (Курб. Ист., 202. XVII в. 
- XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 282-283), относъ м.р. действие по гл. 
относить (Ф. 273/1, ч. 8, 32760, 9. 1725 г.) (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), 
русск. относ м.р. действие по гл. отнести и относить (Ушаков II, 
952), диал. относ ‘куски пищи, бросаемые обыкновенно на перепу- 
тье, перекрестках - с целью подкрепить своего домового или лешего 
в борьбе с «чужаком», который осилил хозяина и вредит его здоровью 
или хозяйству’ (Добровольский 558), относ м.р. ‘ветер, дующий с 
берега в сторону моря’, ‘ветер, относящий лед от северных берегов 
Каспия в море’, ‘встречный или боковой ветер, относящий в сторону 
(пыль, снег, звуки человеческого голоса)’ (Даль без указ, места, касп.), 
‘отход, отнесение в море под напором отлива, ветра прибрежных 
льдин, оторванных от берега во время шторма или прилива’ (арханг., 
белозер., касп.), ‘предмет, уносимый течением или ветром вместе с 
прибрежным льдом от берега в море’ (белозер.), ‘судно, лишенное воз- 
можности двигаться свободно под парусом или на веслах, уносимое 
течением или ветром вместе с прибрежным льдом от берега в глубь 
моря’ (белозер.), ‘отруби, относимые ветром’ (Поли. энц. с/хоз. без 
указ, места), ‘сорт муки после провеивания’ (яросл.), мн. ‘частицы пу- 
стой породы, вымываемые водой при промывке ее на золото’ (урал.), 
‘какая-л. вещь или что-л. съестное, особенно взятое от больного, по- 
ложенные на дороге для того, чтобы отвести болезнь от больного в 
борьбе с тем, кто вредит здоровью или хозяйству’ (сарат., смол.), ‘зна- 
харский узелок, кинутый на распутье, чтобы отвратить болезнь или 
сглаз (в нем находятся уголь, зола и «печинка»); завязанный на платке 
узел, который, по суеверным представлениям, может охранить, убе- 
речь, защитить от болезней’ (орл., пск., Даль), ‘сильно выступающий 
край крыши (со стороны фасада)’ (волоп, Бломквист без указ, места), 
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‘место между шеей и передней ногой у животных’ (яросл.), ‘отесанное 
бревно’ (КАССР), ‘вода для окачивания больного, чтобы отвратить бо- 
лезнь или «сглаз» (новг.), ‘кол для установки межи’ (новг.), на относе , 
относом нареч. ‘о чем-л. выступающем, выдающемся; в удалении от 
чего-н., отдельно’ (Даль без указ, места; Карелия), стоятъ на отно- 
се ‘стоять на отшибе, в стороне’ (мурман.), относ казны ‘передача 
собранных мехов в хранилище’ (краснояр.) (СРНГ 24, 250; Словарь 
орловских говоров 8, 202; Новг. словарь 7, 52), относ ‘горсть земли 
или что-л. др., которая после наговора хозяина снимает, уносит неду- 
ги и невзгоды’ (Словарь Карелии 4, 310), атндс ‘отрыв большого поля 
льда от основной массы и унос его ветром в открытое море вместе с 
людьми, имуществом и лошадьми’, ‘ветер с берега, который угоняет 
воду и оторвавшиеся льдины в море’, быть в относе - находиться 
на оторвавшейся льдине во время аханного рыболовства (Малеча. 
Сл. яицк. казак. О-Р , 103-104). 

Производное сущ. с корневым -о-, соотносительное с гл. *о1ъпе$іі 
(см.). 

*оіыіо8ыіъ: болг. отпоено предл. ‘насчет, относительно’ (БТР), макед. 
односен, односна прил. ‘тот, который имеет отношение к чему-л., 
относительный, специфический’ (Кон.), сербохорв. ддпозап, деіпозпа 
прил. геЫіѵиз, гезресііѵе ‘имеющий отношение к кому-л., чему-л., от- 
носительный, соотносительный’, ‘особенный, специфический’ (8и1ек. 
пеш.-Ьгѵ., Ророѵіс) (КІА VIII, 641: под сильным влиянием русск. от- 
носительный ), чеш. у стар, одпозпу ‘относящийся к кому-л., чему-л., 
касающийся кого-л., чего-л.’ (КоЦ II, 295), польск. одпокпу прил. 
‘относительный, относящийся к чему-л., касающийся чего-л.’, устар. 
‘переносный (смысл)’ (\Ѵагзг. III, 631), ст. -русск. относныи прил. ‘пе- 
ренесенный на новое место с целью отдалить от чего-л.’ (А. кунгур., 
43. 1680 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 283), русск. диал. относныи, -ая, 
-ое, относный ветер ‘сильный ветер, относящий звуки, мешающий 
слышать’ (арханг., бел озер.), ‘сильный ветер, несущий дождь и не- 
погоду’ (арханг.) (СРНГ 24, 251), атнбеный, атндснъ ‘относящий от 
берега северный ветер (для северной части Каспийского моря)’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. О-Р , 104), укр. віднбений прил. ‘относительный 
(устанавливаемый, проявляющийся в сравнении, в сопоставлении с 
чем-л. другим), соотносительный, сравнительный’, ‘относительный 
(не целостный, не полный, не слишком большой в сравнении с дру- 
гим)’, віднбено предл. ‘относительно, касательно (в сравнении, сопо- 
ставлении с чем-н.)’, редк. ‘сравнительно, в сравнении’, диал. ‘види- 
мо’, разг. ‘насчет’ (Укр. -рос. словн. I, 242-243; Словн. укр, мови I, 612, 
613), блр. аднбены (Блр. -русск. 64). 

Производное прилаг. с суф. -ьпъ от сущ. *оІъпозъ (см.) или основы 
гл. *оіъпозШ (з%) (см.). 

*о*ыіоѵі1:і (8^): н.-луж. хѵбіпо\ѵі8 еврш. ‘обновить’, ‘повторить’ (Мика 
81. I, 1018), ст.-польск. одпоуѵіс, оіпо\ѵіс гепоѵаге, гейсеге, гезіаигаге, 
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гезШиеге, ‘обновить, восстановить’, гепоѵаге, гебисеге, аіщиісі іп ргіз- 
гіпат ѵіт, йгтііаіет, гезйіиеге ‘повторить’, іиеіісіз зепіепбат іп би- 
Ъіит ѵосаге, ‘подвергнуть сомнению приговор суда, вновь возбудить 
судебное дело’, тапсЫитп аіісиіиз гереіеге, ‘возобновить полномо- 
чия кого-л.’ (81. зіроі. V, 471-472), польск. осіпотс сврш. ‘сделать 
новым, превратить в новое, освежить, отреставрировать, обновить’, 
‘оживить, возродить, воскресить’, ‘снова возбудить, возобновить, 
воскресить, поновить’, ‘вытянуть, изъять’, осіпотс сврш. ‘обно- 
виться, превратиться в новое, освежиться, возобновиться’, ‘оживить- 
ся, возродиться, воскреснуть’, ‘пустить новые отростки, поросль, 
омолодиться’ (Ѵ/агзг. III, 631), диал. иосіпохѵіс ‘обновить’ (Кисаіа 96), 
словин. иосіпоѵіс сврш. ‘обновить, поновить, восстановить’, иосіпіѵіс 
щ ‘обновиться, восстановиться, вновь появиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
565), ст.-укр. отновити сврш. ‘обновить, поновить’, ‘вновь возбудить 
судебное дело’ (Словник староукраі'нськоГ мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 106), 
укр. відновйти сврш. ‘обновить, восстановить, реконструировать’, 
‘восстановить’, ‘оживить, воскресить, восстановить в памяти, воз- 
обновить’, ‘поновить’, ‘пополнить, обогатить’, відиовйтися сврш. 
‘возобновиться, пробудиться, возродиться, ожить, оживиться, вер- 
нуться (о мыслях, чувствах)’, ‘обновиться, восстановиться, вернуться 
(о человеческом организме, физических и др. способностях челове- 
ка’), ‘возобновиться’, разг. ‘прийти на память, вспомниться’, книжн. 
‘воскреснуть’ (Укр. -рос. словн. I, 242; Словн. укр. мови I, 612), блр. 
стар, ѵиновити , отновити , іѵдновити, одновити ‘обновить, поправив, 
отремонтировав, вернуть в прежнее состояние что-л. поврежденное, 
разрушенное’, перен. ‘сделать иным, новым, возродить, оживить’, по- 
полнить что-л., внося новое, заменить устарелое новым, возобновить, 
іѵновитисА, отновитися, шдновитисл, одновитися ‘сделаться новым, 
возродиться, оживиться’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 45; 
23, 165-166), блр. аднавіць сврш. ‘восстановить, воссоздать, воспро- 
извести, возобновить в разн. знач.’, аднавіцца сврш. ‘восстановиться, 
воссоздаться, возобновиться в разн. знач.’ (Блр.-русск. 62). - Сюда же 
ст.-русск. имперфектив отновляти ‘возобновлять’ (Назиратель, 483. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 279). 

Гл., производный с преф. оіь (см.) от гл. *поѵі(і (см.). Ср. ЭСБМ 1, 
87. 

*о4ыіо2ь: ст.-чеш. оіпог ж.р. ‘отросток, выступ’, ‘отрог’ (8(681 13, 904- 
905), чеш. осіпоі, -е ж.р. ‘отросток растения от корня, отводок’, ‘саже- 
нец, прививок, черенок’, ‘рой пчел, который отделяют в новый улей’, 
‘отрог горы’ (Іип§шапп И, 854; Кои II, 295), бот. ‘часть растения, 
пригодная к вегетативному размножению, остающаяся при материн- 
ском растении до укоренения’, устар. ‘потомок’, ‘отдельная, побочная 
часть чего-л.’, ‘боковой отросток’ (Р8ІС III, 873), ст.-слвц. осіпог ж.р. 
‘отросток растения’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 167), слвц. осіпог ж.р. бот. ‘от- 
росток, черенок’, биол. перен. ‘отпрыск, потомок’, ‘ответвление расы’ 
(81оѵеп.-ап§1. 378). 
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г оф>)ога, *<И(ъ)огь 


Производное на -ь от *о(ьпо^а (см.), праслав. диалектизм? Ср. 
*оіъпо2ъка. 

*оіъпо2ька, *оіъпохькъ: в. -луж. хѵоіпогка ж.р. ‘отделение, филиал’, 
‘ветка, ответвление’ (Трофимович 375), ст.-польск. осіпдгка гашизси- 
Іиз, Ігопз ‘веточка, сучок’, ‘листва, зелень’ (81. зіроі. V, 472), польск. 
ос/пдгка ‘ответвление’, ‘отрог’, ‘веточка, сучок’ (\Ѵагзг. III, 632), сло- 
вин. осіпдгка ж.р. ‘часть отростков и листвы, отделившаяся от основ- 
ного растения и готовая для самостоятельного развития, саженец’, 
устар. образ., шутл. ‘дочка, внучка, правнучка’, образ, ‘замужняя доч- 
ка’, бран. ‘жена, бросившая мужа’ (8усЬіа III, 288), иосіпдгка ж.р. ‘бо- 
ковой отросток, сук’, ‘саженец’, ‘дочка, внучка, правнучка’, ‘замуж- 
няя дочь’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 672), русск. диал. отнджка ж.р., мн. 
отнджки ‘рукав реки, притоки реки’ (том., Урал), ‘узкий залив озера’ 
(Урал, Маштаков), ‘ответвление луга’ (Урал), ‘участок земли между 
двумя полосками леса’ (уфим., Слов. карт. ИРЯЗ, киров.) (СРНГ 24, 
249; Сл. Среднего Урала (Доп.) 383; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. II, 1, 201; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206); 

чеш. устар. осіпогек, -гки м.р. ‘отросток’, ‘саженец’, ‘отступник’ 
(Кои II, 295), словин. одпдгк м.р. шутл. ‘сын, внук, правнук’ (8усЬіа 
III, 288), іюсіпдгк м.р. ‘сын, внук, правнук’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 672), 
русск. диал. отнджек м. р., род. п. отножка ‘рукав реки, приток реки’ 
(Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 206). 

Производное с суф. - ька , - ькъ от *о(ъпо%а (см.) или, в чешском слу- 
чае, от ареально представленного *оіъпоіь (см.). 

*о*(ъ)ога, *о*(ъ)огъ: словен. осідга ж.р. ‘участок на возвышенности, 
откуда хорошая почва была смыта потоками воды’ (Ріеі. I, 778), укр. 
диал. оддра ж.р. ‘недопаханные продленные концы нивы, которые при 
окончании пахоты перепахиваются поперек’, ‘конец нивы, где разво- 
рачиваются с плугом и бороной’ (П.С. Лисенко. Словник поліських го- 
ворів. КиГв, 1974. 142; Никончук. Сільськогосподар. 35, 168), вЧддра, 
одгдра , аддра, отдра, атдра ‘поперечная борозда в конце нивы’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 167), вудгдра ‘поперечная борозда в конце 
пахоты, которой она завершается’, ‘поперечный надел в конце нивы’ 
(Данилюк. Сл. народ, геогр. терм. Волині 22; Корзонюк 90), блр. диал. 
аддра ‘неполный прогон во время пахоты’, ‘остаток прогона, который 
запахивается позднее’, ‘узенький прогон, который перепахивается 
после того, как вспахан широкий участок’, ‘на низком поле прогончик 
с двойной бороздой посередине и двумя глубокими бороздами с двух 
сторон’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 47-48), оддра ж.р. ‘часть поля, 
вспаханного в раскидку’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. “Лексика Полесья”. М., 1968. 112), атдра ж.р. ‘по- 
перечная борозда; поперечные борозды в конце участка’, ‘узенький 
прогон, который перепахивается после того, как вспахан широкий 
участок’, ‘на низком поле прогончик с двойной бороздой посередине 
и двумя глубокими бороздами с двух сторон’ (Слоун, пауночн. -заход. 

8. Этимологический словарь. Вып. 37 
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Беларусі 1, 122; Яшкіп. Слоун, геагр. тэрм. 73; Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 17; Лексіка Палесся у прасторы і часе 49), отпора ж.р. ‘часть 
пахотного прогона’ (Тураускі слоунік 3, 285; Лексіка Палесся у пра- 
сторы і часе 49); 

сербохорв. диал. осіог м.р. ‘пахота, орание’ (Бановина, Моштаница) 
(Магигапіс I, 51), словен. осіог м.р. ‘участок на возвышенности, откуда 
хорошая почва была смыта потоками воды’ (Ріеі, I, 778), диал. осіог 
‘вспаханный верхний надел нивы’ (2. 2огко. Оіаіекіігті 59), русск. 
диал. отпор м.р. ‘плохая земля на возвышенности с тонким слоем 
почвы’ (арханг.), брать поле на отдр ‘вспахивать часть поля с краю 
за один прием’ (пинеж., арханг.) (СРНГ 24, 260), блр. диал. атдр 
м.р. ‘узкий загон, вспаханный в раскидку, при другом полном заго- 
не; узенький загончик, что остается при пахоте от обычного загона’ 
(Сцяшковіч. Грод. 36; Сцяцко. Зэльв. 18; Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 
47-48, Яшкін. Блр. геагр. назвы 17), отыр м.р. ‘узенький загончик 
пахотного поля’ (Народнае слова 80), адгбр ‘часть поля, вспаханного 
в раскидку’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 8; Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 
45), отдр м.р. ‘часть вспаханного поля, меньше «загона»’, отур м.р. 
то же что отдр (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая термино- 
логия. «Лексика Полесья». М., 1968. 113). — Сюда же производные от 
этой основы, свидетельствующие о боле широком распространении 
ее в прошлом: болг. устар. отбрица ‘когда два хозяина объединяют 
по одному волу в упряжную пару и пашут сегодня одному, завтра - 
другому’ (Геров 3, 418), сербохорв. диал. одора /' ‘поперек вспаханная 
земля (5-6 борозд)’, блр. диал. атбръща ‘неполный прогон во время 
пахоты’, ‘на низинном поле прогончик двумя глубокими бороздами 
по бокам’, то же, что и атора , адора (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 73; 
Яшкін. Блр. геагр. назвы 17). 

Мнение о заимствовании из литовского яз, ( аіага ) в русский (Лау- 
чюте 123) ныне представляется необоснованным (ЕСУМ 4, 234). 
Ср. ЭСБМ 1, 198-199. 

Бессуффиксное производное имя сущ. на - а , - ь от гл. *оІъогаіі 

(см.). 

*о*(ъ)огаіі ($§): сербохорв. оідгаіі, діогёт сврш. ‘вспахать, перепахать’ 
(только Ѵик) (ША VIII, 648), словен. осіогаіі сврш. ‘вспахать’ (Ріеі. 

I, 778), диал. осіогаіі ‘вспахать, перепахать’ (Ораховиц) (Іѵзіс), чеш. 
устар. осіогаіі , осіогат , оіогі ‘вспахать’ (ІСоІІ II, 296), ст.-слвц. оіогаі' 
сврш. ‘пахотой удалить с чего-л.’ (Нізіог, зіоѵеп. III, 174), слвц. осіо- 
гаі ' сврш. ‘при пахоте плугом привести в порядок часть поля’ (881 

II, 497), ст.-польск. оіогас, оіогас зиісо Гасіо сіиаз роззеззіопз сіеіег- 
шіпаге, ‘сделав борозду, разграничить два земельных владения’ (81. 
зіроі. V, 472), польск. оіогас сврш. ‘отбыть пахоту, вспахать положен- 
ное, закончить пахать’, ‘отработать пахотой’ (ХѴагзг. III, 632), словин. 
ѵѳіѵѳгас несврш. ‘вспахать, плугом отмежевать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1335), иоіиогас сврш. к иоскюгоѵас ‘отмежевать плугом’, ‘во 
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время пахоты заступить за межу и за счет соседа прибавить себе не- 
законно пашни’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 723), ст.-русск. оторати ‘обо- 
значить межу, проведя сохой борозду’ (А. Уст. I, 44. 1595 г.), ‘прове- 
дя сохой борозду, перенести межу на прежнее место’ (АХУ II, 806. 
1587 г.) (СлР Я ХІ-ХѴІІ вв. 13, 291), оторать ‘присоединить землю, 
распахав межу’ (Ф. 712/1, 22, 1749) (РИС ХѴІ-ХѴІІІ вв., 185), русск. 
диал. оторать ‘отпахать, кончить, перестать орать’, оторатъся ‘от- 
делаться, отработаться пахотой, покончить пашню’ (Даль 3 II, 1927 
без указ, места), оторать сврш. ‘кончить, перестать пахать’ (Даль), 
‘распахать’ (пск.), ‘вспахать часть поля с краю’ (арханг.), ‘опахать’ 
(арханг., Симина), ‘выпахать, извлечь из земли (картофель)’ (велико- 
лукск.), ‘при пахоте отвалить пласт земли в сторону’ (Сред. Урал), 
оторатъся ‘кончить пахать, орать’, безл. ум оторало (арханг.) (СРНГ 
24, 260; Сл. Среднего Урала III, 86), укр. відорати сврш. ‘отпахать, 
пахотой отделить, отмежевать от чего-л.’, ‘пахотой отделить, забрать 
себе, отпахать себе’ (Укр. -рос. словн. I, 244; Словн, укр. мови I, 615), 
диал. в'ідорати, в’ідорати поперек , обгорали , одгорат, тут одорав, 
одоруйе плошчу ‘провести поперечную борозду в конце нивы’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 167), блр. адараць сврш. ‘отпахать, отпахал’, 
‘произвести вспашку засеянного поля, запахать, перепахать’, ‘отра- 
ботать на пахоте, возместить пахотой’, адарацца сврш. ‘отпахаться’ 
(Блр. -русск. 48), диал. адараць сврш. ‘после того, как убрали карто- 
фель, перепахать поле, чтобы собрать картофель, который остался 
после уборки’ (Мат. 133), отораць сврш. ‘отпахать’ (Тураускі слоунік 
3,285). 

Гл., производный с преф. оіъ (см.) от гл. *огаІі (см.). 

*о1(ъ)огЪШ (з§): словен. осІгаЬШ сврш. ‘истратить, израсходовать, 
потребить одну часть целого’ (РІеГ I, 782), ст.-слвц. одгоЫѴ сврш. 
‘(о трудовой повинности) выполнить; возвратить долг, работой отпла- 
тить за что-то, отработать нечто’, ‘избавить кого-л. от действия чар, 
снять заклятие с кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 204), слвц. осігоЬіі’ (зі) 
сврш. ‘работой отплатить долг’, ‘отработать определенное, обычно 
внеурочное время на чем-л.’ (881 И, 510), ст.-польск. осігоЫс сврш. 
ІаЪоге аез аііепит ѵеі оШсіит сіеЪіІит сошрепзаге, ‘работой отплатить 
денежный или иной долг’ (81. зіроі. V, 7, 495), польск. осігоЫс сврш. 
‘сделать так, чтобы чего-л. не стало, не было’, ‘отработать долг, от- 
платить работой’, ‘докончить работу, отбыть положенное время на ра- 
боте’, ‘выработать, выполнить положенное’, осігоЪііс зі% ‘отвориться, 
открыться’, ‘отработать свои обязательства’, ‘стать отработанным, 
выработаться’, устар. ‘сотвориться, наделаться’ (\Ѵагзг. III, 651-652), 
диал. осігоЫс сврш. ‘отработать, выполнить работу бесплатно, в фор- 
ме возврата долга’ (Н. Согпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 300), осігоЫс 
‘отработать’ (Масіе)е\ѵ8кі. СЬеІт.-сіоЬгг. 76), осігоЫс ‘сделать сыр, 
переработать молоко в сыр’ (\Ѵ. Негпісгек-Могого^а. Тегтіпо1о§іа 
роізкіе&о разіегзіша догзкіе^о. Сг. I, 128; II, 71), словин. осігоЫс сврш. 
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‘отработать’, осігоЬіс сврш. ‘восстановить, воспроизвести’ (8усЫа IV, 
332; там же VII, 268), ѵѳісІгйоЪ]іс сврш. ‘отработать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 957), иосІгоЪіс сврш. к иосІгаЬас ‘отработать’ (Ьогепіг. Ротог. II, 
1 , 139), русск. диал. отробить ‘отработать, поработать в течение опре- 
деленного времени’ (перм., Сред. Урал, Алтай), ‘кончить, перестать 
работать; оставить работу, состарившись’ (Низ. Печора, краснояр.), 
‘кончить работать; проработать какое-л. время’ (омск., тар., иркут., 
качуг., зырян.), ‘утратить работоспособность’ (иркут., н.-илимск.), 
‘кончить работу’ (акчим.), свой пай отробить ‘отработать положен- 
ный срок’ (сиб.) (пинеж., арханг.), отрббиться ‘лишиться трудоспо- 
собности’, ‘окончить работу, кончить работу, отработать’ (перм., Низ. 
Печора, Сред. Урал, сиб., бурят., кубанск., омск., усть-ишим.), ‘прий- 
ти в негодность, износиться от долгого употребления’ (Низ. Печора, 
сиб.) (СРНГ 24, 287; Лютикова. Сл. диал. личн. 107; Словарь пермских 
говоров 2, 61-62; Сл. Низовой Печоры 1, 545; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 410; Сл. Среднего Урала III, 88; Ир- 
кутский областной словарь II, 109-110; Словарь Красноярского края 2 
250; Словарь русских говоров Алтая 3, I, 207; Акчимский словарь III, 
143-144; Словарь Среднего Прииртышья II, 236; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 138), отробить (СРНГ 24, 287), адрабйць ‘отработать’ 
(брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 36), укр. вгдробйти сврш. ‘отработать, закончить работать’, ‘от- 
служить’, ‘отбыть (повинность, обязанность)’, ‘отбыть (прожить или 
пробыть в работе где-н. определенное время)’, ‘отработать; работой 
отдать долг’, у стар, ‘отпрясть (отдать долг прядением)’, ‘обработать 
мотыгой, отдавая долг’, ‘отшить (отдать долг, нашив)’, разг. відро- 
бйтися сврш. ‘кончить работу, отработаться’, ‘отрабатываться’ (Укр.- 
рос. словн. I, 252; Словн. укр. мови I, 631), диал. одробыть , одробйть 
‘о магических действиях знахаря по излечению порчи, сглаза, в том 
числе с помощью заговоров’ (Материалы к Словарю полесской этно- 
культурной лексики 409), блр. стар, іѵробити, отробити , отрабити, 
іѵдробити , одробити ‘отработать, компенсировать работой’, ‘прора- 
ботать полный срок’, ‘сделать, кончить работу’, шробитисл, отроби- 
тися ‘выполнять работу’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 22, 
72; 23, 241-242), блр. адрабіцъ сврш. ‘отработать’, адрабіцца сврш. 
‘кончить работу, отработаться’ (Блр. -русск. 56), диал. адрабіць сврш. 
‘отработать долгое время и стать непригодным для работы’ (Янкова 
27), ‘сделать уроки; выполнить урочное’ (Сцяшковіч. Зэльв. 14), ‘вы- 
полнить работу’ (Сцяшковіч. Грод. 21), ‘отплатить работой; отрабо- 
тать’, ‘снять чары, вернуть в прежнее состояние’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 1, 65), атрабіць , атробіць сврш. ‘расплатиться работой 
за долги’, ‘отдать много сил на протяжении долгого периода работы’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 124-125), отробіцъ сврш. ‘отра- 
ботать, вернуть долг работой’ (Тураускі слоунік 3, 286). 

Гл., производный с преф. *о((ъ) (см.) от гл. *огЫ(і (см.). 
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о((ъ)огЬо(аи (59) 


*оі(ъ)огЪ]а!:і: ст.-слвц. осІгаЪаі’ несврш. ‘отрабатывать, отплачивать долг 
работой’ (НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 204), слвц. осІгаЪаІ ’ (зі) несврш. ‘отрабаты- 
вать долг’, ‘работать внеурочное время’ (881 II, 510), польск. осігаЫас 
несврш. ‘делать так, чтобы чего-л. не стало, не было’, ‘отрабатывать 
долг, отплачивать работой’, ‘кончать работу, отбывать положенное 
время на работе’, ‘вырабатывать, выполнять положенное’, осігаЫас 
‘отворяться, открываться’, ‘отрабатывать свои обязательства’, 
‘становиться отработанным, вырабатываться’, устар. ‘сотворяться’ 
(\Ѵаг82. III, 648, 651-652), диал. осігаЫас ‘отрабатывать за кого-л.’, 
‘о старосте на свадьбе: танцевать с каждым из дружек по велению 
молодой’ (81. $\ѵ. р. III, 405), ‘выполнять работы бесплатно в виде воз- 
врата долга’ (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 300), ‘отрабатывать’ 
(Масіе)елѵзкі. СЬеІт.-сіоЪгг. 76), словин. ѵѳсігаЪ]ас несврш. ‘отрабаты- 
вать’ (Богепіг. 8Іоѵіпг. \УЬ. II, 9\1),гюсігаЬас ‘отрабатывать’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 139), укр. відробляти несврш. ‘отрабатывать (выполнять 
определенную работу за что-н. взятое, одолженное, работой отдавать 
долг)’, устар. ‘отдавать долг прядением’, ‘отдавать долг прополкой’, 
‘отдавать долг, нашив’, відроблятися несврш. ‘заканчивать работу’, 
‘отрабатываться, вырабатываться’ (Укр. -рос. словн. I, 252; Словн. укр. 
мови I, 631), блр. стар, отробляти ‘отрабатывать, работать’ (Гіста- 
рычны слоунік беларускай мовы 23, 242), блр. адрабляць несврш. ‘от- 
рабатывать в разн. знач.’, адрабляцца несврш. ‘кончать работу, отра- 
батываться’ (Блр.-русск. 56), диал. отробляць несврш. ‘отрабатывать, 
работать по принуждению’ (Тураускі слоунік 3, 286-287), адрабляць , 
адробліваць ‘снять чары’ (Насов. Інстр. III). 

Форма зап.-слав. ареала. На вост.-слав. территории рефлексы *оІ(ъ)~ 
огЪ]аіі обязаны своим существованием не сохранению праслав. насле- 
дия, а польскому влиянию. 

Имперфектив на ~(])аІі от гл. *оі(ъ)огЫіі (см.). Ср. ЭСБМ 1, 90. 
*о!(ъ)огЬо1:аи (8^): сербохорв. осІгаЪдІаІі, осігаЪдІат сврш. ‘отработать 
(долг)’ (Во^сіапоѵіс: в Лике) (ЮА VIII, 650), словен. осІгаЪоІаіі сврш. 
‘отработать на барщине (долг)’, ‘отработать должное’ (РІеІ. I, 782), 
ст.-русск. отработати ‘отработать, возместить долг работой’ (Кн. 
Солян. пром. №22, Шоб. 1662 г.), ‘сделать, закончить (работу)’ 
(АЮБ II, 515. 1687 г.), отработатися ‘освободиться от зависимости’, 
‘отработать положенный срок’ (Гр. Хив. Бух., 158. 1641 г., Ул. Ал., 
272об. 1649 г., ПСЗ II, 492. 1683 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 314), русск. 
отработать сврш. ‘возместить трудом (полученную плату, пропу- 
щенное рабочее время, пользование имуществом и т.п.)’, разг. ‘прора- 
ботать условленное количество времени’, без доп. ‘кончить работу’, 
‘произвести работу, упражнения на чем-н., над чем-н. или с чем-н.’, 
отработаться спец, ‘о рабочих частях инструментов: стать негод- 
ным, утратить свои качества в работе’, простореч. ‘кончить работу’ 
(Ушаков II, 972-973), диал. отработать сврш. ‘проработать какое-то 
известное время’, ‘стать неспособным к работе’, ‘истощиться, стать 
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неплодородной (о земле)’, отработаться сврш. то же, что заробить 
(Акчимский словарь III, 143), блр. диал. адраббтаць сврш. ‘отрабо- 
тать’ (Янкова 27). 

Гл., производный с преф. *оі(ъ) (см.) от гл. *огЬо(а(і (см.). 
*оі(ъ)огЪоШі: болг. отраббтя сврш. к отработвам ‘отплатить работой’, 
‘расплатиться’ (БТР), макед. одработи сврш. ‘отработать’, ‘радеть’ 
(Кон.), сербохорв. диал. одработи ‘отплатить работой’, ‘отработать’ 
(М. Марковнѣ. Речник у Црно) Реди 143 [385]), отрабдтим сврш. ‘от- 
работать; отплатить за долг работой’ (ЖивковиѢ Н. Речник пиротског 
говора 106), чеш. осігоЬоШі сврш. ‘отработать’ (Р8.ІС III, 904). 

Гл., производный с преф. *о((ъ) (см.) от гл *огЪоШі (см.). 
*о!(ъ)огс1а / *о!ъга(Іа, *о*ъог(1ъ / *оІъгасІъ: ст.-слав., делав, от^ддд 
афеац, ‘освобождение’, аоуѵсодгі ‘прощение, сострадание’ (Ст.-слав, 
словарь; 818 24, 613; Мікі. ЬР), болг. отрада ‘радость, удовольствие, 
утешение’ (БТР: из русск.), сербохорв. стар, оігасіа ‘радость, наслаж- 
дение ’(ША IX, 437: в глаголич. рукописи XV в.), сербохорв. осігасіа 
действ, по гл. осІгасІШ (только в словаре Поповича как соответствие 
нем. АЬагЬеіІип^ ‘отработка’) (КІА VIII, 650), др. -русск. отърада 
‘успокоение, утешение’ (КЕХІІ, 2246; ПрЛ 1282, 856; СбХл XIV,, 103), 
‘прощение’ (К Тур Кан сп. XIV, 225; ПКП 1406, 108а-б; Ф Ст ХІѴ/ХѴ, 
91а-б) (СДРЯ VI, 272-273), ст.-русск. отрада 'облегчение успокоение, 
освобождение от неприятности’ (Патерик Син., 96. XI. (1094): Ник. 
лет. IX, 122; Мат. медиц., 1165. 1679,- О боге. Пов. С. Шаховского, 
842. XVII в.), ‘передышка, перерыв’ (Палея ист., 128. XV в. ~ XI в.), 
‘снисхождение’ (Златостр. сл. 8) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 8), русск. 
отрада ж.р. ‘удовольствие, радость, удовлетворение’ (Ушаков II, 974), 
диал. отрада ‘радость’ (смол., фолькл.) (Добровольский 560; СРНГ 
24, 289), ‘облегчение’ (Словарь Карелии 4, 321), укр. відрада ‘отрада, 
утешение’, ‘то, что успокаивает, радует’, ‘удовольствие’ (Гринченко I, 
225; Укр.-рос. словн. I, 249), блр. стар, і ѵрада, отрада ‘утеха, радость’ 
(Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 234); 

ст.-слав., делав, от^дд ъ аоуѵсбцгі, ѵепіа ‘прощение, сострадание’ 
(Мікі. ЬР: р$ак.-0іеосі. аіех.), ст.-русск. отрадъ м.р. ‘снисхождение’ 
(Златостр. 27) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 8), русск. диал. отрад м.р. ‘от- 
рада, радость’ (север., фолькл.) (СРНГ 24, 289), безл. ‘легко, спокой- 
но’ (Словарь Карелии 4, 321), ‘земельный участок около д. Шляхово’ 
(Новг. словарь 7, 56). 

При учете факта заимствования из русского в болгарский и, воз- 
можно, в сербский, рассматриваемое слово характеризуется как про- 
изводное образование, как, впрочем, и производящий глагол *оіъогсИіі 
(см.), но их праславянская древность представляется возможной 
(хотя и сомнительной), вследствие фиксации в древних ст.-слав, па- 
мятниках и вероятности исконной природы их в вост.-слав. языках. 
Ср. *оіъогсіьпъ(іъ). 

Бессуфиксные сущ. -а- и -о- основ, производные от гл. *оіъог(Лііі / 
*о(ъгасІШ (см.). 



231 
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*оі(ъ)ог<Ші / *оіъга<Ші: ст.-слав., цслав. отърідити сврш. аѵіеѵаі ‘про- 
стить’, аѵехеаѲаі, зизііпеге ‘быть снисходительным’ (Ст.-слав, сло- 
варь 433; 818 24, 613-614; Мікі. ЬР), сербохорв. стар. осігасІШ , дсігасіТт 
сврш. ‘возместить, отплатить работой’ (только Ѵик), осігасІШ (только в 
словаре Поповича как соответствие нем. аЬагЪеііеп ‘отработать’) (ЮА 
VIII, 650), диал. осігасІШ ІаЬогапсІо репзаге ‘отдать землю в аренду с 
возмещением оплаты трудом или чем-то подобным’ (в Верхней Край- 
не) (Магигапіс I, 803), осігасііі , дсігасііт сврш. ‘возместить, отплатить 
работой’ (М. Реіс - С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 207), оігасііі, 
оігасііп сврш. ‘бросить на произвол судьбы’ (Нгазіе - 8ітипоѵіс I, 704), 
др.-русск. отърадити ‘даровать прощение’ (СбЯр XIII г, 2 12-221 об.) 
(СДРЯ VI, 273), ст.-русск. отрадити ‘быть снисходительным, иметь 
сострадание к кому-л., прощать’ (Библ. Генн. 1499 г.; Чел. Нероно- 
ва, Суб. Мат. I, 200. 1664 г.), ‘дать передышку, облегчение в чем-л.’ 
(Библ. Генн. 1499 г.; Пустоз. сб. 1 , 34. 1675 г.), ‘легчать, полегчать’ 
(Ав. Ж., 29. 1673 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 8), русск. диал. отра - 
дить сврш. ‘перестать радоваться’ (сев.-двинск.) (СРНГ 24, 289). 

Гл., производный с преф. оіъ- от гл. *гасіШ / *огсІШ / (см.). 
*о(ъогс1ыгь(]ь) / *о*ъга<1ьпъ(|ь): цслав. отъ^дьнъ аѵектос;, 5іафоро$, 
ІоІегаЪіІіз, ‘терпимый, сносный, выносимый’, ‘отличный, превос- 
ходный, полезный’ (Мікі. ЬР: ерЬг.-ѵозГ, озігот.), болг. отраден 
‘радостный, приятный’ (БТР: из русск.), др.-русск. отьрадьныи ‘хо- 
роший, прекрасный’ (ИларПосл XI, сп. ХІѴ/ХѴ, 200) (СДРЯ VI, 273), 
ст.-русск. отрадный ‘отрадный’ (ВМЧ, сент. 14-24, 1077. XVI в. 
~ XV в.; Ав. Кн. бес., 254. XVIII в. - 1675 г.), ‘хороший, отличаю- 
щийся хорошим качеством’ (ВМЧ, дек. 31, 2596. XVI в. - XIV в.; 
М. Гр. II, 386. ХѴІ-ХѴІІ вв. и др.), ‘отличающийся знатностью, бо- 
гатством, положением, лучший (о людях)’ (Поссевин, 145. 1582 г.; 
АЮ, 366. 161 1 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 8-9), русск. отрадный 
‘приятный, утешительный’ (Ушаков II, 974), диал. отрадный ‘пред- 
почитаемый всеми остальными, любимый’ (моек., иван.) (СРНГ 24, 
289; Словарь говоров Подмосковья 327), многочисленные МН типа 
Отрадное (Крымская АО), в сочетаниях: отрадное зелье ‘питье, от 
которого веселеют’, отрадные люди ‘зажиточные люди, домовитые 
хозяева’, отрадное лето ‘хорошее лето’ (пск.) (СРНГ 24, 289), укр. 
відрадний ‘приносящий довольство, радость, утешение; отрадный, 
радостный’ (Словн. укр. мови I, 626; Укр. -рос. словн. I, 250), блр. 
стар. Шраднеи, отрадней прилаг. ‘отраднее’, Шрадно, отрадно нареч. 
‘радостно, утешительно’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 
235). Сюда же др.-русск. отьрадьнѣи сравн. степ, ‘более приемле- 
мый, заслуживающий большего снисхождения’ (КЕ XII, 245а), ‘еще 
более многообразный, всевозможный’ (СбПаис н. XV, 54-55) (СДРЯ 
VI, 237) и как результат адвербиализации прилагательного ст.-слав, 
от'шдьньк нареч. сравн. степ, ‘терпимее, легче’, отшьно 

‘легко’ (818 2, 614). 
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Прилаг-ное, производное с суф. - ьп - от сущ. *о(ъогсІа / *о(ъгас1а 
(см.) или гл. *о1ъоЫШ / *оІъгасІШ (см.). 

*оі(ъ)огШ: болг. диал. одорь сврш. к оддрвам ‘распахать только края 
нивы’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), русск. 
диал. оторйть сврш. ‘отпахать, окончить пахоту’ (смол.) (Доброволь- 
ский 559; СРНГ 24, 261). 

Позднее новообразование? Производный гл. на -ііі от сущ. *оі(ъ)~ 
огъ (см.). Ср. аналогичное образование лит. аіагіі, аіагіи ‘перепахать, 
вторично вспахать, вспахать до сего места’, лтш. аіагі - то же. 
*о*(ъ)ог8Іаи: сербохорв. осігазіаіі, дсігазіат несврш. к оігазіі ‘отрастать’ 
(Веііп., Оапісіс, Іѵекоѵіс) (КІА VIII, 651: из среды сербов Валахии), 
ст.-чеш. оігозіаіі, -а] и, -а несврш. ‘снова вырастать, подрастать’ (8іс81 
14, 965), чеш. устар. осігозіаіі, совр. осігйзіаіі ‘отрастать’ (КоП II, 308- 
309), несврш. ‘становиться спелым, поспевать’, ‘ростом, созреванием 
выступать из чего-л., покинуть нечто’, ‘достигать большего размера 
ростом, вырастать’ (Р8іС IV, 2, 905-906), ст.-слвц. осігозіаі* несврш. 
‘отрастать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 199), слвц. осігазіаі’ несврш. ‘отрастать’ 
(58,1 II, 507), ст.-польск. осігазіас сврш. аёоіезсеге, сгезсеге, ‘отрастать, 
прорастать; вырастать’ (81. зіроі. V, 7, 495), польск. одгазіас несврш. 
к снАгозпсф ‘вновь отрастать, вырастать, прорастать; вырастать, под- 
растать’ (\Ѵагз 2 . III, 649, 651-652), словин. ѵѳсігазіас несврш. ‘вновь 
отрастать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 921), ст. -русск. отрастати 
‘уменьшаться’ (Луцид., 50. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
10), русск. отрастать несврш. к отрасти (Ушаков II, 975), диал. 
отрастать несврш. ‘обживаться, обзаводиться’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 384), отрастаться несврш. ‘вырастать, достигать каких-л. 
размеров’ (Акчимский словарь III, 143), укр. відростати несврш. ‘от- 
растать’, ‘снова расти после перерыва в росте, после покоса, стрижки’ 
(Укр.-рос. словн. I, 252; Словн. укр. мови I, 632), блр. стар. Шростати, 
отростати , к ѵдрастати ‘отрастать’ (Пстарычны слоунік беларускай 
мовы 22, 70; 23, 244), блр. адрастаць , адрдстаць несврш. ‘отрастать’ 
(Блр. -русск. 56). 

В ст.-русск. отрастати , видимо, приставка от - несёт знач. умале- 
ния, отсутствия действия глагола, что побуждает исключить этот гл. 
из рассматриваемой словообразовательной парадигмы. 

Имперфектив на - аіі к гл. *оІ(ъ)огзІі , *оі(ъ)ог$ііІі (см.). 

*оІ(ъ)ог8Іі: болг. устар. отрастж, - ешь сврш. к отраствамь ‘отрасти’ 
(Геров III, 422), болг. отраста сврш. к отраствам ‘стать большим, 
взрослым, возмужать, вырасти’ (БТР), макед. отрасте сврш. ‘отра- 
сти’ (Кон.), сербохорв. осігазіі, осігазіёт сврш. асіоіезсо, ехсгезсо, 
сіесгезсеге, зсетаге, ‘вырасти’ (Ѵик, Мікаі., ѴоШ§.), диал. осігвзіі (ча- 
кав., далм.-штокав.) (КІА VIII, 651), также одрасти, обрастём сврш. 
‘вырасти большим’, словен. осігазіі сврш. ехогіог ‘вырасти’ (Ніроііі), 
‘отрасти’ ‘вырасти до полной величины’ (Ріеі. I, 783), асігазі (Тот- 
іпес 147), ст.-чеш. оігдзіі, - гозіи , -гозів сврш. ‘отрасти, вырасти, вновь 
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вырасти; подрасти, преодолеть границы зрелости’ (8іб81 14, 966), 
чеш. осігйзіі ‘отрасти’, ‘вырасти’ (Кои II, 309), сврш. ‘дорасти до 
зрелых лет, созреть’, ‘выйти из чего-л., распроститься с чем-л. бла- 
годаря росту, развитию’ (Р8ІС III, 906), ст.-слвц. осігазі’, осігдзѴ сврш. 
‘ростом приблизиться к зрелости, спелости’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 199), 
слвц. осігазі* сврш. ‘стать взрослым, зрелым, спелым’, ‘развиться, 
вырасти, созреть’, ‘выйти из чего-л. благодаря росту, спелости, раз- 
витию’, ‘стать чуждым чему-л.; оставить нечто’ (881 II, 507), в.-луж. 
ѵѵоігозс, -іи сврш. ‘отрасти’, ‘вырасти, воспитаться’ (Трофимович 
378), польск. осігозс сврш. ‘вновь отрасти, вырасти, прорасти; выра- 
сти, подрасти’ (ѴУагзг. III, 653), словин. осігозс сврш. ‘отрасти’ (8у- 
сЬіа IV, 341), ѵѳсігѳзс сврш. ‘вновь вырасти, отрасти’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЪ. II, 961), иосігозс сврш. к иосігазіас ‘отрасти, вырасти, расти вновь’ 
(ЬогегПг. Ротог. II, 1, 147), др.-русск., ст.-русск. отрасти, отрости 
‘вырасти, отрасти’ (Панд. Ант. (Амф.), 92, XI в. Назиратель, 508. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 10), русск. отрасти, -сту сврш. ‘выра- 
сти, достигнуть в росте каких-н. размеров’, ‘вырасти после стрижки, 
бритья, выпадения и т.п. (о волосах)’ (Ушаков II, 975), диал. отрасти 
сврш. ‘дать росток, прорасти’, ‘перестать расти, отойти по времени’, 
‘завянуть’ (Карелия), отрастйсъ сврш. ‘прорасти’ (Карелия) (СРНГ 
24, 290; Словарь Карелии 4, 321), отрости сврш. ‘приняться расти 
после срезания, повреждения’ (Акчимский словарь III, 144), укр. 
відростй сврш. ‘отрасти’, ‘снова отрасти после перерыва в росте, 
после покоса, стрижки’ (Словн. укр. мови I, 632), блр. стар, іѵрости, 
отрости, отрасти, ѵодрости, одрости ‘отрасти’ (Гістарычны слоунік 
беларускай мовы 22, 73; 23, 236, 244), блр. адрасці сврш. ‘отрасти’ 
(Блр. -русск. 56), диал. отросці сврш. ‘отрости’ (Тураускі слоунік 
3,287). 

Гл., производный с преф. *оІ(ъ) (см.) от гл. *огзіі (см.). 
*о*(ъ)ог§Ші: сербохорв. осігазі/еіі, осігазііт сврш. ‘вырасти, перерасти 
нечто, не соответствующее возрасту’, ‘положить конец юности’ (Ве- 
Ііп., 8ШІ.) (РІА VIII, 652), словен. осІгазШі ‘отрастить’ (Оиізтапп / 
Кагпісаг 353 [087]), польск. устар. осігозсіс сврш. ‘сделать, чтобы не- 
что, способное отрастать, выросло, отросло вновь’ (\Ѵаг§ 2 . III, 653), 
др.-русск. отърастити, - щоу ‘вырастить’ (Пр. 1383, 113 г., ПрП XIV- 
XV (2), 93в.) (СДРЯ VI, 274), ст.-русск. отрастити, отростити ‘от- 
растить’ (Стоглав., 87. XVII в. ~ 1551 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 10), 
русск. отраститъ, -ащу сврш. ‘дать достигнуть в росте какой-н. дли- 
ны, величины чему-н. (волосам, ногтям, растению)’ (Ушаков II, 975), 
диал. отрдстить сврш. ‘вырастить’ (новосиб., Карелия, перм.), ‘про- 
растить’ (арханг.) (СРНГ 24, 301; Словарь Карелии 4, 325; Словарь 
Низовой Печоры 1, 545), ‘дать отрасти чему-л.’ ( отрдстить морду 
‘стать толстым’), ‘воспитать, поднять на ноги’ (Акчимский словарь 
III, 144), отраститъ сврш. ‘прорастить’ (Словарь Карелии 4, 321), 
укр. відростити сврш. ‘отпустить, отрастить (не обрезая, дозволить 
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расти - волосам, бороде, усам)’, разг. ‘запустить, попустить’ (Укр.- 
рос. словн. I, 252; Словн. укр. мови I, 632, 633; СлУ). 

Гл., производный с преф. *оІ(ъ) (см.) от гл. *огз(Ш (см.). 
*о*(ъ)ог&*1ь: ст.-слав., цслав. отмель ж.р. ф\)а<;, ларафиш;, ргора^о, &ег- 
теп, ‘побег, отросток’ (513 24, 614), болг. отрасьл, род. п. отрасли 
м.р. ‘отрасль’, ‘отдельная область деятельности, науки, производства’ 
(БТР), сербохорв. стар, отьраслъ, осігазіао, осігазіі ж.р. §гапа, рора^о, 
‘ветка, отросток, побег’, перн. ‘отпрыск, потомок, сын’ (Оапібіс) (ЮА 
VIII, 651: с XIV в.), польск. осігозі ‘отросток, побег’, перен. ‘отпрыск, 
потомок’ (\Ѵаг§ 2 . III, 653), др.-русск. отьраслъ ‘отросток, побег ра- 
стения’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 32об, ЛЛ 1377, 98 (1125) и мн. др.), ‘ответвле- 
ние’ (КВ к. XIV, 151 в.) (СДРЯ VI, 274), др.-русск., ст.-русск. отрослъ, 
отроселъ , русско-цслав. отрасль, шрасль ж.р. ‘молодое растение, вы- 
росшее из корня старого, отрасль’, тж. образно и перен. (Мин. сент., 
071. 1096 г. (Зав. 12 патр.) П. отреч. 1, 185. 1477 г., Корм. Балаш., 181. 
XVI в., АЮБ I, 713. 1692 г. и др.), ‘молодой побег, отросток’ (Пам. Рях., 
118. 1577 г.), ‘отрезок стебля, черенок’ (Заб. Дом. быт., I, 520. 1687 г.), 
‘отпрыск, потомок’ ((1123): Пов. Мам. побоище, 15. XVI в.. Суб. Мат. 
IV, 41. 1665 г.), ‘ответвление’ (Ж. Герас. Б., 177об. XVII в. - XVI в. и 
др.), ‘ветка дерева’ ((Неем. VIII, 15) Библ. Генн. 1499 г.), ‘прут, лоза, 
розга’ (Козм., 67. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 10), ст.-русск. имена: 
Иванъ Отрасль и его сынъ Ветка Отраслевь , холопы кн. Ивана Юрь- 
евича Патрикеева, кон. XV в., Захар Иванович Отраслевь , 1586 г. (Ве- 
селовский. Ономастикой 235), Ивашко Отрасль (Писц. III, 834 вв.), 
ТимоѲеи Отростлевь (1612 г.: А. К. II, 607) (Тупиков 2 294, 682), русск. 
у стар, отрасль ж.р. ‘побег, ветвь растения’, у стар, ‘разветвление, от- 
рог (горного хребта)’, устар. ‘потомок, потомство’, совр. ‘отдельная, 
самостоятельная часть какого-н. рода деятельности’ (Ушаков II, 975), 
диал. отросль , род. п. -я, м.р. ‘отросток’, ‘побег’ (Новг. словарь 7, 57), 
отрасль ж.р. ‘работа, занятие, дело’ (орл.), ‘ответвление корня’ (крас- 
нояр., шушен.), фольк. листья-отрасли ‘ветки с листьями, молодые 
побеги’ (Низ. Печора) (Словарь орловских говоров 8, 207; Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 545; Словарь русск. говоров Сибири 3, 137; Словарь 
Красноярского края 2 250), отростелъ, отрдстелъ , отростёль м.р. 
‘отросток, молодой побег’ (яросл.), отростелъ, отростель ‘отросток, 
побег, ветка растения’, ‘отросток на рогах лося, оленя’, перен. ‘род- 
ственник’ (Сред. Урал), отростелъ ‘отросток дерева’, ‘отрог горного 
хребта’ (краснояр.) (СРНГ 24, 300; Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 67; С л. Среднего Урала III, 89; Словарь Красноярского 
края 250), отрдстыль , -я м.р. ‘отросток’ (СРНГ 24, 301), отростыль 
м.р. ‘отросток, молодой побег’ (Ярославский областной словарь 
{О-Пито) 67), укр. диал. дтрос'л' м.р. ‘большой и толстый отросток 
дерева’, ‘маленький побег на дереве’, одрос’ел ' м.р. ‘отросток, побег - 
молодая веточка растения’ (Никончук М.В. Матеріали до лексичного 
атласу украТнськоТ мови (Правобережне Полісся). КиТв, 1979. 85, 86, 



235 


0І(ъ)0Г8ІЪкъ 


88), блр. стар, ѵдрасль, отрасль, отрослъ ‘отросток, часть чего-л., ко- 
торая отходит в сторону, ответвление’, ‘потомок, отпрыск, наследник’ 
(Гістарычны слоунік беларускай мовы 23, 236, 244), блр. диал. отрос - 
ля ж.р. мн. ч. ‘отростки’, ‘ветвь’ (Тураускі слоунік 3, 287). - Сюда же 
производное словен. осігазеік, осігазіек м.р. ^егшеп, (йгШісаге, йтПісагі, 
ітиіісезсеге), гатиз, зигсиіиз, ‘ветка, отросток, побег, молодая веточка’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), осігазіек , осігазііек м.р. ‘отростки, побеги; новые 
побеги лозы’, ‘отрог горной гряды’ (Ріеі. I, 783). 

Ст.-русск. патронимы на -ов/-ев образованы от имен грамматиче- 
ского м.р. 

Производное имя на -ь от прич. *оІ(ъ)ог$ІІъ, образованного посред- 
ством суф. -Іъ от основы гл. *оі(ъ)ог$іі1і (см.). 

*о*(ъ)ог8іъ, *о*(ъ)ог8*ь: сербохорв. дсігазі , род. п. дсігазіа м.р. ‘рост, 
стать’, ‘возраст 12-14 лет’, ‘взрослость’ (Веііп., Віеіозі.), ‘юность’ 
($1и1.), ‘тот прирост, что дает стебель за несколько лет’ (Раѵііпоѵіс: в 
Далмации) (РІА VIII, 651), словен. осігазі ‘отпрыск, побег, росток, от- 
росток’ (Сиізтапп / КагпіСаг 353 [267]), диал. дсігаз м.р. ‘рост’ (Ргек- 
шиг.: 1848 г.), ст.-чеш. осігозі ‘выращивание скота’, па осігозі скоѵаіі 
‘на вырост’ (ВгапсіІ 195), чеш. осігозі, -и м.р. ‘выращивание’, ‘выра- 
стание’, ‘взрослость’ (КоП II, 308), ‘подросток школьного возраста’, 
охот, ‘прикармливание зверей почти до полного вырастания’ (Р8ДС 
III, 905), польск. осігозі м.р. ‘вырост, выращивание’, ‘период времени 
от сбрасывания рогов оленем до их отрастания’, па осігозі скоѵас ‘на 
вырост (оставить)’ (\Уагз 2 . III, 653), русск. диал. отроет и отроет 
м.р. ‘отросток, побег растения’ (арханг.) (Даль 3 II, 1896; СРНГ 24, 
299), отроет м.р. ‘ответвление, отросток (о рогах оленя, лося и т. п.)’ 
(Словарь Карелии 4, 324); 

сербохорв. деігазі, деігазіі ж.р. ‘рост, стать’, ‘возраст 12-14 лет’, 
‘взрослость’ (Веііп., В)е1оз1., УоШ^.)> ‘юность’ (8іи1.) (ЮА VIII, 651), 
русск. диал. отроетъ и отрасть ж. р. - то же, что отроет , отросток 
(СРНГ 24, 290, 302), отросъ м. ‘отросток’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 67), блр. диал. дтроецъ ж.р. ‘отросток, побег’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 287). 

Производное с суф. -іъ от гл. *оІ(ъ)ог$п (см.) и производное на -ь 
от *оІ(ъ)ог$(ъ. 

*оі(ъ)огзРькъ: словен. осігазіек м.р. сігасопез іп ѵкіЪиз, раітез, ‘на- 
рост на лозе; отросток’, ріапіа ‘саженец’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), 
осігазіек , -зіка м.р. ‘отростки, побеги; новые побеги лозы’, ‘ответвле- 
ние, отросток дерева’ (Ріеі. I, 783), диал. осіга/]ік , осігазіік, осігаі/зік, 
осігазек (осігазкі), осігазеек м.р. Йа§е11шп, ргора^о, гатиз ‘побег на 
лозе; отросток’, гатиіиз ‘небольшое ответвление от крупных веток’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), деігазек м.р. ‘росток’ (Ргектиг.), осігазк, - а 
м.р. ‘отросток, побег, ветка’ (РоЫіп), чеш. устар. осігозіек, -зіка м.р. 
‘побег, росток’, ‘отросток’, ‘отпрыск’ (КоП II, 308), устар. ‘подро- 
сток’, ‘половозрелый’, ‘юноша’ (Р8.ІС III , 905), польск. осігозіек, - іка 
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м.р. ‘отросток, вырост; поросль от корня, ответвление от дерева", пе- 
рен. ‘потомство, потомок, отпрыск семьи’ (\Уаг§ 2 . III, 653), ст.-русск. 
отростокъ м.р. ‘отросток’ (Пам. Ряз., 106. 1548 г.; Назиратель, 402. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 20), русск. отросток м.р. ‘небольшое 
боковое ответвление растения, побег’, анат. ‘ответвление какого-н. 
органа’ (Ушаков II, 980), диал. отросток м.р. ‘отросток’ (ряз., ар- 
ханп), ‘ответвление оврага’, ‘река, впадающая в другую реку, приток; 
рукав реки, промоина, канава’ (орл., ряз., Прибайкалье), ‘отделение, 
часть предприятия’, ‘потомок, отпрыск (о человеке по отношению к 
тому, от кого он ведет свой род; ребенок по отношению к родителям; 
внук’ (орл., ряз., Карелия, кемер., Бурятия, кубанск., Прибайкалье), 
малоупотр. ‘узкая продольная полоска на домотканой материи дру- 
гого цвета’ (ряз.), ‘то же, что отнога, ответвление от озера’ (Алтай), 
‘боковая улица, отходящая от центральной’ (Прибайкалье), ‘лог, 
падь’ (краснояр.) (СРНГ 24, 301; Словарь орловских говоров 8, 208; 
Деулинский словарь 381; Словарь Карелии 4, 325; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 139; Словарь русских старожильческих говоров ср. 
части бассейна р. Обь. Доп. II, 59; Словарь русских говоров Алтая 
3, I, 207; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 39; Сл. северных 
р-нов Красноярского края 216), также атрдстак - тж. (ряз.) (Деулин- 
ский словарь 381), отдрсток ‘шест вдоль печки в черной бане (их 
делали два, на них сушили лён)’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 66), укр. відрдсток ‘ответвление (боковая ветка растения 
или побег от его корня), разветвление, отросток (также анатом.)’, разг. 
‘отнога (преимущ. ствола дерева)’, ‘побег, отросток (молодая ветка 
или стебелек), пасынок (боковой отросток)’, редк. ‘поросль (моло- 
дой стебель)’, ‘саженец, отводок’, ‘нарост (на старом стволе)’, поэт, 
‘однолеток, одногодок’ (Укр.-рос. словн. I, 252; Словн. укр. мови I, 
632), диал. в’ідрдсток ‘проточный рукав речки’ (полесск.) (Никон- 
чук М.В. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови (Право- 
бережне Полісся). Киів, 1979. 36), ѵісігозіок , род. п. -іксо ‘молодой 
побег’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 
198), одрбсток ‘часть водоема, которая вдается в сушу, глухой, непро- 
точный рукав реки’ (Никончук М.В. Матеріали до лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся). Киів, 1979. 38), бдросток 
м.р. ‘большой и толстый нарост на дереве’, ‘отросток, молодой побег 
растения’, ‘маленький отросток на дереве’ (Никончук М. В. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся). 
Киів, 1979. 86, 88), отросток м.р. ‘рукав реки’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів. Киів, 1974. 147), атрдстак ‘однолетний побег’ 
(Никончук М. В. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся). Киів, 1979. 90), блр. диал. адрдстак м.р. ‘от- 
росток’, ‘ветвь’ (Янкова 27), адрдсткі пер’яу ‘отростки перьев после 
линьки’ (Атлас беларускіх гаворак I, 70), атурдстак м.р. ‘отросток’, 
‘тонкая веточка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 128; Атлас бела- 
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рускіх гаворак I, 70), адурдсткі ‘отростки, побеги, пасынки на стволе 
или от корня' (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 49). 

Производное с суф. -ъкъ от *оі(ъ)опіъ (см.) или от основы гл. *о((ъ)- 
огзіаіі, *оі(ъ)ог5Іііі (см.). 

*о*(ъ)ог8Іьпъ, *о*(ъ)ог8*ыіь: сербохорв. осігазіап, осігазпа прил. ‘отрос- 
ший’ (8іи1., Ророѵіс) (ЮА VIII, 651), русск. диал. отростень, -тня м.р. 
‘отросток, молодой побег растения’ (олон., яросл., Былины Севера, 
арханг., иркут.), ‘потомок, родственник’ (иркут.), отростёнъ ‘побег, 
отросток’, ‘молодые побеги деревьев, растений, идущие от корней, 
поросль’ (Карелия), отростенъ ‘отросток дерева’ (краснояр.) (СРНГ 
24, 301; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 67; Словарь Крас- 
ноярского края, 250; Словарь Карелии 4, 325), отрдсень , -спя м.р. 
‘отросток’ (сев. краснояр.), отросенъ, дтросни из лесу ‘о людях, мало 
знающих, неразвитых, нелюбознательных; тупые, темные, необра- 
зованные люди’ (краснояр.) (СРНГ 24, 299; Словарь Красноярского 
края 2 250; Сл. северных р-нов Красноярского края 216; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 139), укр. диал. диал. одрос’т 'ен ’ м.р. ‘однолетний 
побег’ (Никончук М. В. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся). Киі'в, 1979. 90), блр. диал. дтросценъ 
ж.р. ‘отросток, побег’ (Тураускі слоунік 3, 287). 

Производное с суф. -ьп- от *оІ(ъ)огз(ъ (см.). 

*о*(ъ)огька, *оф»)огькъ: словен. осіогка ж.р. ‘способ пахоты, в раскид- 
ку, с поворотом’ (Ріеі. I, 778), укр. диал. ддорка, оддрка, одгдрка, ддо - 
рок ‘поперечная пахота в конце нивы’ (Никончук. Сільськогосподар. 
167), блр. диал. аддрка ‘узкий загончик пахоты’ (Яшкін. Слоун, геагр. 
тэрм. 48), атдрка ‘поперечные борозды в конце участка’ (Лексіка Па- 
лесся у прасторы і часе 49); 

макед. диал. одорак ‘пахота на краю нивы’ (Драчево, Скопско) 
(К. Пеев. Зем)оделската терминологща во македонските дщалекти. 
М3 XXVII 131), сербохорв. диал. одорак ‘пахота на краю (на кон- 
це) нивы’ (Міс., 11), словен. осіогек , - гка м.р. ‘то, что было один раз 
вспахано’, ‘свой клочок земли’, ‘борозда на нижнем краю пахотного 
участка’ (Ріеі. I, 778), укр. диал. ддорок , оддрок, атдро а к ‘продольная 
борозда в конце нивы’, ‘конец нивы, где разворачиваются с плугом 
и бороной’ (Никончук. Сільськогосподар. 35, 168), блр. диал. аддрак 
м.р. ‘поперечная борозда; закругление в конце пахотного загона’, 
‘часть вспаханного загона в конце его’ (Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 
48; Блр. -русск. 56; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 65; Сцяшковіч. 
Слоун. 25), адгорак м.р. ‘грядка в конце загона’, ‘гряда в конце загона, 
поперечная борозда, которой заканчивается загон’ (Сцяшковіч. Грод. 
20; Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 45), атдрак м.р. ‘полоска, которая 
остается при пахоте от загона’, ‘поперечная борозда в конце загона; 
или борозды в конце длинного загона’, ‘часть поля в конце загона, 
где конь не достигает плугом до конца, и где потом пашут поперек’, 
‘поле, вспаханное поперек загона, участка’, ‘грядка картофеля в конце 
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нивы’ (Янкова 39; Народнае слова 16; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 122, Яшкін. Слоун, геагр. тэрм. 73; Яшкін. Блр. геагр. назвы 17). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от сущ. *оІъога, *о(ъогъ (см.) или от 
основы гл. *о(ъогаІі (см.). 

*о*(ъ)оггыіШ ($$): чеш. обгйгпШ (зе) сврш. ‘отличиться’ (Р8ДС III, 
906), польск. обгдітс сврш. ‘отличить, различить’, ‘обозначить раз- 
ницу, отметить различие от чего-л.*, обгдіпіс зщ сврш. ‘отличиться, 
обозначиться различно’ (\Ѵаг82. III, 653), словин. обгдгпіс (зц) сврш. 
‘отличить(ся); различить’ (ЗусЬіа IV, 363), ѵѳбгбийтс (зс$ сврш. 
‘различить, отличить(ся)’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЬ. II, 948), иобгдіпіс 
сврш. к иобгдіпас (зц) то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 163), русск. диал. 
отрдзниться несврш. ‘отличаться’ (омск.) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 138; Словарь Среднего Прииртышья II, 236), отразнитъ- 
ся сврш. ‘отличиться какими-л. признаками от чего-л. подобного’ 
(Акчимский словарь III, 143), укр. відрізнйти сврш. ‘отличить (уви- 
деть кого-л., что-л. в его отличиях от прочих, заметить по каким-л. 
признакам)’, разг. ‘распознать, различить’, ‘отделить, отчуждить 
(передать в собственность часть имущества и земли кому-л. из род- 
ственников для самостоятельного хозяйствования), відрізнитися 
сврш. ‘отличиться, стать непохожим по какому-то признаку’, ‘отойти, 
отделиться от кого-л., чего-л.’, устар. ‘отделиться от общего хозяй- 
ства’ (Укр. -рос. словн. I, 251; Словн. укр. мови I, 630), блр. адрдзніць 
сврш. ‘отличить’, ‘различить’, ‘установить разницу’ (Блр. -русск. 56), 
диал. адрдзніць сврш. ‘отличить’, ‘установить разницу’ (Бялькевіч. 
Магіл. 47), отрдзніць сврш. ‘поместить в разные места’, ‘обособить’ 
(Тураускі слоунік 3, 287). 

Гл., производный с преф. оіъ (см.) от гл. *оггъпШ (см.). 

*оі(ъ)ог2Ьп’аи ($§): польск. обгдіпіас несврш. ‘отличать, различать’, 
‘обозначать разницу, отмечать различие от чего-л.’, обгдгпіас зі% ‘отли- 
чаться, обозначаться различно’ (Шагзг. III, 653), словин. обгдгпас (зц) 
несврш. ‘отличать(ся); различать(ся)’ (БусЬіа IV, 363), ѵѳбгбигпас (зц) 
несврш. ‘различать(ся), отличать(ся)’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. ШЪ. II, 948), 
иобгдгпас (зц) то же самое (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 163), укр. відрізняти 
несврш. ‘отличать’, ‘обособлять’, разг. ‘распознавать, различать’, 
‘отделять, отчуждать’, відрізнятися несврш. ‘отличаться, расходиться 
с кем-л., чем-л. в чем-л.’, ‘отдаляться’, устар. ‘отделяться от общего 
хозяйства’ (Укр. -рос. словн. I, 251; Словн. укр. мови I, 630). 

Производный имперфектив на -(])аб от гл. * оіъоггьпііі (см.). 

*оі(ъ)о8а, *о*(ъ)о8ъ: польск. обоз, обоза ‘шнур, ремень, проволока, про- 
тянутые от конца оси к началу оглобли’ (\Уаг 82 . III, 632), русск. диал. 
отёса ж.р. ‘правило, тяж на оглоблях’ (кур.) (Опыт, 146), отдсы мн. 
‘тяжи, веревки у телеги’ (ост.) (Опыт словаря говоров Калининской 
области 168), отдса ж.р. ‘тяж у телеги’ (Говоры Прибалтики 202), 
укр. устар. отёса, отдса ж.р. ‘веревка, соединяющая концы передней 
оси с оглоблями’ (Гринченко III, 75), блр. стар, отоса, атоса ‘состав- 
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ная часть упряжи’ (Гістарычны слоунік беларускай мовы 1, 161; 23, 
188), блр. диал. от’бса , отдса, атдса , от'осы , отдсы ‘веревка или 
проволока (чаще), соединяющая конец оглобли и конец передней оси 
телеги’, ‘веревка или проволока, которая укрепляется одним концом 
за “подгейстер”, а другим доходит до передней “ручки”, где к нему 
привязывается “обарок”’ (Масленникова Л. И. Из полесской терми- 
нологии транспорта. “Лексика Полесья”. М., 1968. 173), атдса ж.р. 
‘тяж от конца передней оси до оглобли’ (Бялькевіч. Магіл. 68), атоса 
ж.р. ‘тяж в телеге’ (Сцяшковіч. Грод. 36), блр. имена собств. Атдса и 
Атдсін (Бірыла М.В. Беларуская антрапанімія 2. Прозвішча, утвора- 
ныя ад апелятыунай лексікі. Мінск: Навука і тэхніка. 1969. 26). 

Мягкость от '- в русск. и блр. диал. формах можно объяснить исто- 
рическим смешением еров, бытованием варианта формы *отьоса. 

Мнение о заимствовании из лит. аіазаіа, аіазуа (Ргаепкеі 756; 
ОігетЬзкі 80 19, 475; Лаучюте 18) представляется неубедительным. 
Более убедительно толкование словообразования на базе праслав. 
предложно-падежного словосочетания *о/ъ о$і (ЭСМБ 1, 199; ЕСУМ 
4, 234; ІЛЪиІіз Ваііізііса 5/2, 161). 

Сущ., производное с преф. *о(ъ (см.) от *озь (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. 

*о*(ъ)о8*гШ: словен. осіоізігііі сврш. ‘заострить, наострить’ (Оиізтапп / 
Кагпісаг 351 [005, 008]), словин. иодиозігэс сврш. ‘заострить шлифо- 
ванием, заточить’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 742), русск. диал. отострить 
‘затачивать, точить’ (смол.), ‘высечь, наказать’ (смол.) (СРНГ 24, 263), 
отвострить сврш. ‘заострить, заточить’ (Словарь говоров Подмос- 
ковья 325), блр. стар, отострыти ‘заострить’ (Гістарычны слоунік 
беларускай мовы 23, 190), блр. диал. атыйстріцъ ‘заострить, навост- 
рить’ (Бялькевіч. Магіл. 75). 

Гл., ПРОИЗВОДНЫЙ С Преф. *0/Ъ (СМ.) ОТ ГЛ. * 08 ІГІІІ (см.). 

*о(ърасіа{і: ст.-слав. отъпадати, -падаю несврш. яіятеіѵ, екяіятеіѵ, 8ш- 
яіятеіѵ, аяоА,еіяеіѵ, ехсібеге, сабеге, аЪзсегіеге, Іогреясеге, ‘отпадать, 
отделяться’ (8.18 24, 608-609; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 432; 8аб.; 
8ирг.), болг. у стар, отпадамъ несврш. к отпадна ‘становиться сла- 
бым, ослабевать, уменьшаться’, безл. ‘чувствовать слабость, упа- 
док сил’ (Геров III, 418), отпадам несврш. (сврш. отпадна) ‘терять 
физические или духовные силы, ослабевать’, ‘выходить из состава, 
утрачивать связь с чем-л.’ (БТР), болг. диал. отпад 'ам са несврш. 
‘не оставаться, пропадать, удаляться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V 327), макед. отпага несврш. ‘отпадать, отваливаться, опадать’, 
‘ослабевать, обессилевать’, перен. ‘отрываться, откалываться’ (Кон.; 
И-С), сербохорв. дірасіаіі, дірасіат несврш. к оіразіі ‘отпадать в прям, 
и перен. смысле’ (Віеіоз!., 8іи1., Ѵик и др.), ‘отметаться, отшаты- 
ваться’ (В]е1о81.) (ЮА X, 410-411: с XV в.), также дтпадати бесібо 
‘отпадать’, бебсіо ‘отваливаться’, диал. дірасіаі , ~ат несврш. к оіразі 
(М. Реіс - О. Васіуа. ЯеспікЪаскіЬ Вигуеуаса225), оірасіоі несврш. ‘от- 
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падать, отваливаться’, ‘отвернуться’ (Нгазіе- Зітипоѵіс I, 724-725), 
словен. стар, осірасіаіі, осірасіаіі ‘отпадать’, ‘отваливаться’ (НіроШ), 
словен. диал. аірас/аі ‘отпадать’ (Тошіпес 146), ст.-чеш. оірасіаіі, -а]и 
несврш. к оіразіі ‘отпадать’, ‘спадать (о воде)’, ‘отпадать, отворачи- 
ваться от чего-л., оставлять что«л.\ ‘отпадать, отрекаться от чего-л.’ 
(ЗісЗІ 13, 908; Ыоѵак. Зіоѵ. Низ., 89), чеш. устар. осірасіаіі ‘отпадать 
от чего-л.’, ‘отступать, отворачиваться от чего-л., избегать’ (Іип^тапп 
II, 855; КоП II, 296), осірасіаіі несврш. и сврш. ‘отделить, отделаться 
от прочной спаянности с чем-л.’, ‘отпадать по частям’, ‘увядать, опа- 
дать (о цветах)’, ‘утрачивать верхнее положение, спадать, убывать’, 
‘исчезать, оставлять свое место’, ‘идти с руки (о работе)’ (РЗІС III, 2, 
875), диал. осірасіаі - то же (Вагіоз. Зіоѵ. 252), ст.-слвц. осірасіаі ’ сврш. 
‘отделиться, отпасть’, ‘опасть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 177-178), слвц. 
осірасіаі ' несврш. ‘отделяться, отпадать от чего-л. вниз, падать’, ‘от- 
чуждаться, отпадать, отступать от кого-л.’, ‘убывать, истрачиваться’, 
разг. ‘утрачивать место’, редк. сврш. ‘опасть’ (331 И, 498), диал. осіра - 
сіаі’ - то же (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 269), в.-луж. уѵоірасіас сврш. ‘от- 
пасть, отвалиться’, ‘отколоться, стать ренегатом’ (Трофимович 375), 
ст.-польск. осірасіас іиз аіісииз геі атіиеге, аііциа ге ргіѵагі, ‘ становиться 
лишенным чего-л.’ (81. зіроі. V, 472), польск. осірасіас ‘отпадать’, ‘от- 
делившись, отпадать, падать, отрываться’, перен. ‘отдаляться, отойти 
от кого-л., чего-л.’, ‘отступать, отходить’ (ХѴагзг. III, 634, 635), словин. 
осірасіас несврш. ‘отпадать; опадать’ (ЗусЬіа IV, 7), ѵоірЫас несврш. 
‘отпадать, становиться мятежным’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. II, 426, 427), 
иосірасіас несврш. ‘отпадать (прочь); становиться мятежным’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 340), др.-русск. отъпадати, -аю ‘отпадать, отваливаться; 
падать’, Впадающихъ (КЕ XII, 2376), ‘отступать, отходить от чего-л.; 
исчезать’ (ПНЧ к. XIV, 423; ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 52 в-г), ‘лишаться’ (ГБ 
к. XIV, 41 г, ФСт ХІѴ/ХѴ, ЮОв) (СДРЯ VI, 265), др.-русск., ст.-русск. 
отпадати ‘отходить, отступаться, отделяться от кого-л., чего-л.’ 
(Панд. Ант., 295. XI в., (Пам. и Ж. Мефод.) Усп. сб., XII— XIII вв.), 
‘отступать, терпя поражение’, перен. ‘рушиться’ (Гр. Наз., 2. XI в., 
Апокал., 6. XIII в., Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1068. XVI в. - 
XV в.), ‘впадать во что-л., начинать делать что-л. дурное’ (Ефр. Корм., 
613. XII в.), ‘лишаться’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1137. XVI в. - XV в. и 
др.), ‘выбывать, выходить из состава чего-л.’ (СГГД АСВР IV, 159. 
1665 г.), ‘отпасть, отвалиться (в несколько приемов, или один за дру- 
гим)’ (Сл. Дан. Зат., АСВР XVII в - XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 294), 
русск. разг. отпадать сврш. ‘перестать падать’, отпадать несврш. 
к отпасть , ‘отделившись, оторвавшись от чего-л., падать’ (Ушаков 
И, 961), диал. отпадать несврш. ‘сваливаться, падать; отделившись, 
оторвавшись от чего-л., падать’ (К АССР, сиб.), ‘отваливаться, обна- 
жив какую- л. поверхность, слезать’ (арханп), ‘выпадать (о волосах)’ 
(вят.), ‘понижаться (об уровне воды в реке)’ (арханг.), ‘переставать 
действовать, отниматься’ (арханг.), ‘уставать, онеметь от усталость 
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(о руках, ногах)’ (арханп, сверял.), ‘уходить, отлучаться’ (костр.), 
‘уходить в прошлое, исчезать (о праздниках, обычаях и т. п.); вы- 
ходить из употребления; переставать использоваться, предаваться 
забвению’ (моек., омск., Карелия; сиб.), ‘околевать, погибать; про- 
падать, погибать, умирать’ (смол., Томск., парабел., омск.), ‘отпасть 
на чью-л. голову’ (пск.), ‘отпадать от веры; терять веру, отходить от 
веры’ (смол., Слов. карт. ИРЯЗ, Слов. Акад. 1959 с пометой “устар.”, 
Карелия), ‘отпадать от корма; отвыкать от какого-л. корма’ (смол., Ка- 
релия), ‘исчезать, кончаться; переставать существовать’ (новп, сиб.), 
‘выходить из употребления’, ‘становиться хуже, падать (о настрое- 
нии)’ (Карелия), ‘под действием тепла отделяться, отрываться от бе- 
рега’ (сиб.) (СРНГ 24, 264-265; Новг. словарь 7, 54; Словарь Карелии 
4, 314; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135; Акчимский словарь III, 
140), укр. відпадати ‘отставать, отпадать, отваливаться’, ‘отпадать 
(под давлением, нажимом), отделяться от целого вследствие ударов’, 
‘отламываться; откалываться, трескаясь, откалываясь’, ‘отделяться 
(о чем-л. прикрепленном), переставать быть вместе с чем-л., отделять- 
ся, облупливаться, отрываться’, ‘отклеиваться, отлипать, отлепляться 
(о приклеенном, прилепленном)’, разг. ‘исчезать, пропадать, деваться, 
погибать, запропаститься’, устар. ‘убывать’, ‘отпадать (о желаниях, 
потребностях в чем-л.)’, ‘выводиться (постепенно); выветриваться, 
испаряться, растворяться, таять, угасать’ (Укр. -рос. словн. I, 244; 
Словн. укр. мови I, 615-616), блр. стар, и тадати, отпадати, шдпа- 
дати, одпадати ‘отвалиться, оторвавшись, отделившись от чего-л.’, 
‘избавляться от чего-л., тратить что-л.’, ‘отступаться, отклоняться 
от кого-л., чего-л., изменять чему-н.’, ‘слабеть’ (Гістарычны слоунік 
беларускай мовы 22, 61; 23, 192-193), блр. адпадаць нееврш. ‘отпа- 
дать, отваливаться’, ‘утрачивать силу, отпадать’, ‘выходить из состава 
объединения; отделяться (от государства)’, ‘исчезать, отпадать, про- 
падать’ (Блр. -русск. 65), диал. атпадаць нееврш. ‘отпадать, исчезать’, 
‘отделяться, падать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 123), от- 
падаць нееврш. ‘отходить, исчезать’ (Тураускі слоунік 3, 285). 

Имперфектив на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с 
*оІъразіі , *оІърасі <2 (см.). Ср. БЕР IV, 1001. 

*0Іърас1епь]е: ст.-слав, отъгщеннк ср. р. цтта, цааа, цттгцш, ёклтсоац, 
сіасіез, сіішіпиііоп, беГесІіоп, Іарзиз ‘отпадение, падение, уменьше- 
ние’, саебез, саіатііаз ‘поражение, бедствие’ (818 24, 609; Мікі. ЬР; 
Ст.-слав, словарь 432; 8аб.; 8ирг.; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. 
Малък речник на старо- бъ лгарс кия език 274), сербохорв. оірасіепе 
ср. р. отглаг. имя к оіразіі , сазиз, ‘отпадение’ (8іи1.: с пометой “из 
русского слов.”) (ЮА IX, 411), словен. офасіегуе ср. р. ‘отпадение, 
падение’ (Оиізшапп / Кашібаг 352 [095]), чеш. устар. осірасіепі ср. р. 
‘погибель (людей); падеж (скота)’ (Кои II, 296), др. -русск. отъпадетм 
ср. р. ‘отступление, отход от чего-л.’ (ЛЛ 1377, 29-29 об. (986), ПНЧ 
к. XIV, 195в и др.), ‘лишение’ (Изб 1076, 36, ПНЧ 1296, 76 об. и др.). 
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‘ослабление’ (ФСтХІѴ/ХѴ, 120в.), ‘отлучение, отстранение кого-л. от 
чего-л.’ (Ж ФСт к. XII, 71об., КЕ XII, 1936), ‘проявление чего-л:’ (ГБ 
к. XIV, 199в), ‘поражение, падение’ (ГБ к. XIV, 9а) (СДРЯ VI, 266), 
др.-русск., ст.-русск. отпадение ‘падение, поражение’ ((Беседа Кир. 
Алекс.) Усп. сб., 439. XII— XIII вв.), ‘удаление, устранение’ ((Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 210. XII в.), ‘отступничество’ (Апокал., 31. XIII в.), 
‘лишение’ (Изб. Св. 1076 г., 221, Сл. Илар., 40. XVI в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 294), русск. книжн. отпадение ср. р. действие по глаг. 
отпасть, отпадать (Ушаков И, 961), блр. стар. \ѵпаденк, отпаденье, 
отпадение ‘отпадение’, ‘отлучение’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 23, 193). 

Производное с суф. -(еп)ь]е от гл. *оіъразіі , *оІъра сіц (см.). 

*о(ърасІП 9 іі: ст.-слав, отіпдднлти ехсісіеге ‘отпасть’ (Мікі. ЬР), болг. 
устар. отпаднж, - ешь сврш. к отпадамь ‘отпасть’ (Геров III, 418), 
отпадна сврш. к отпадам ‘отпасть’, ‘ослабеть’ (БТР), диал. отпаднем 
сврш. к отпаднувам ‘ослабнуть, утратить силы’ (Шапкарев-Близнев. - 
БД III 255), макед. отпадне сврш. ‘отвалиться, отпасть, опасть’, 
‘ослабеть, обессилеть’, ‘перестать быть в составе чего-л.’, перен. 
‘оторваться’, ‘отступиться от веры’ (Кон.; И-С), сербохорв. оірасі- 
пиіі, оірасіпет, оірапиіі, оірапет сврш. (РІА IX, 411), словен. одрад- 
пШ сврш. ‘отпасть’ (Ріеі. I, 778), диал. оірасіпоіі ‘отпасть’ (Ыоѵак 88), 
ст.-чеш. осірасіпиіі сврш. ‘отпасть, отречься от чего-л.’ (Ыоѵак. 81оѵ. 
Низ. 89), чеш. осірасіпоиіі сврш. ‘отпасть’ (Кои II, 296), ‘отделиться 
вследствие отпадения от чего-л.’, церк. ‘отступиться от веры’, редк. 
‘спасть (о воде)’, ‘исчезнуть, уменьшиться’ (Р8ІС III, 877), ст.-слвц. 
осірасіпйі 'сврш. ‘отпасть’, ‘отделиться, отвалиться от кого-л., чего-л.’, 
юр. ‘отойти в собственность другой персоны’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 1 77— 
178), слвц. осірасіпйі ’ сврш. ‘упасть вниз или отделиться’, ‘отпустить, 
отчуждить’, ‘погибнуть, умереть, пасть в бою’, разг. ‘перестать быть, 
существовать’ (881 II, 498-499), диал. осірасіпиі’і (8іо1с. 81оѵак. ѵ 
.ІиЬозІ. 79, 270), осірасіпйі’ ‘исхудать’ (Огіоѵзку. Оетег. 215), оірап- 
пиі, - ппе ‘отпасть, пасть вниз’, ‘опасть’ (Оге^ог. 81одѵак. ѵоп Ріііззгапіо 
252), в. -луж. ѵѵоірасіпус сврш. ‘отпасть, отвалиться’, ‘отколоться, стать 
ренегатом’ ‘ускользнуть, уйти’ (Трофимович 375), словин. осірасіпдс 
сврш. ‘отпасть; опасть’ (8усЫа IV, 7), иофасіп<?с сврш. к иофасіас ‘от- 
пасть, отвалиться; стать мятежным’ (Ьогепіг. Ротог. I, 602), ст.-русск. 
отпаднути ‘отступить от чего-л., изменить чему-л.’ (Поел. Филол., 
66, XVI в.), ‘лишиться чего-л.’ (Там же, 64), ‘прийти в упадок’ (1558) 
Львов, лет. II, 602) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 204-205). 

Гл. на -пдіі, производный от гл. *оІърасіаІі, соотносительного с гл. 
*оІъразІі , *оІърасіф (см.). 

*оіърас1ъ, *оіъра<іу: макед. отпад м.р. ‘отходы, мусор’ (И-С), сербо- 
хорв. дірасі м.р. сіеіесііо ‘отпадение, отпадание’, ‘опадание (листьев)’ 
(Магигапіс I, 885), ст.-чеш. оірасі м.р. ‘отток, спад (воды)’, ‘запад, за- 
ход солнца’ (8іб81 13, 907), чеш. осірасі м.р. ‘отпадение, отпадание’, 
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‘запад, западная сторона’, ‘покидание какой-л. стороны’ (Іип^гпапп II, 
855; КоП II, 296), ‘отпадение, отступничество (от веры, церкви), мя- 
теж против короля’, ‘сток, отток, оттекание; (редк.) снижение водного 
уровня’, ‘место, где нечто отпало’, диал. ‘сбыт, продажа’ (Р8К2 III, 
875), диал. ѵосірасі, катепі па ѵосірасі ‘(камни для) основания, фунда- 
мента’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 248), слвц. осірасі м.р. ‘падение, отпадение’, 
‘нечто неупотребительное, бесцельное, бросовое; отброс’, ‘место 
или устройство, в котором нечто падает’, ‘отпад’ (88.1 II, 498), в. -луж. 
уѵоірасі м.р. ‘спад’, ‘ренегатство’, ѵѵоірасі акііѵпозсе ‘спад активности’ 
(Трофимович 375), польск. устар. осірасі м.р. ‘испражнения (домаш- 
них животных)’ (ДѴагзг. III, 633), диал. оіраі, -сіи ‘экскременты зверей’ 
(Н. Обтошісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 298), осірасі ‘отпадение’ (Ыоѵѵе 
8Іо\ѵпісі\ѵо роізкіе. Маіегіаіу 2 ргазу ЬАТ 1972- 1981, I, А-О, 184), 
русск. книжн. отпад м.р. ‘утрата связи с чем-л., выход из состава 
какого-л. объединения’ (Ушаков II, 961), диал. отпад м.р. ‘отпадение 
панта оленя’ (Р. Алтай, усть-канск.), отпады мн. ‘рукав реки’ (сиб.) 
(СРНГ 24, 265; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135), укр. відпад 
м.р. действие и состояние по гл. відпадати (Словн. укр. мови I, 615), 
блр. адпад м.р. действие и состояние по гл. адпасці (Блр. -русск. 65), 
диал. адпады мн. ‘отбросы’ (Сцяшковіч. Слоун. 25), атпады только 
мн. ‘отходы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 123). 

Отглагольное бессуффиксное имя, производное от гл. *о1ъразИ, 
*о(ърасі(г (см.). Ср. ЭСМБ 1, 119. 

*оіърас1ъкъ: болг. отпадък м.р. ‘ненужный, негодный или малоценный 
остаток чего-л.’ (БТР), чаще мн. отпадьци ‘отбросы, отходы; мусор’ 
(Бълг.-рус. речник 539), макед. отпадок м.р. ‘остаток, отход’, отпад- 
ци ‘отбросы’ (И-С), сербохорв. дірасіак, діраіка м.р. ‘нечто отпавшее, 
отвалившееся от чего-л.’, осірасіак, осірасіка геіщиіае (8іи1.), осірасіак, 
осірасісі ‘отпадение’ (8и1ек. пет.-Ьгѵ.), оірасіак , оіраісі ‘отпадение’ 
(Ророѵіс) (РІА IX, 410), диал. оірМак м.р. ‘остатки густой шерсти 
после вычесывания’ (С. РакиЙ-Мило^овиЬ. Пастирска терм. 123), 
словен. осірасіек , осірасіек ‘отпадение’ (Ніроііі), чеш. осірасіек, осірасі- 
ки м.р. ‘то, что отпало’, ‘отходы, отбросы’ (КоП II, 296), ‘ненужный, 
отброшенный остаток’, обычн. мн. осірасіку, -сікй (Р8ІС III, 876), диал. 
осірасіек, орасіку ‘опавшие плоды’ (Казік. БігесІоЬесеѵ. 95), ст.-слвц. 
осірасіок , осірасіек м.р. ‘то, что отпало’, ‘отпадение’, ‘отброс’, ‘отпад’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. III, 178), слвц. осірасіок, -сіки м.р. ‘ненужные, отбро- 
шенные, выкинутые остатки чего-л.’, ‘отпад’ (881 II, 499), в. -луж. \ѵо(- 
расік м.р. ‘отброс’ (Трофимович 375), польск. осірасіек род. п. осірасіки 
м.р. ‘то, что отпадает, отход, обломок’, ‘часть земли, отпавшая от май- 
ората, вместе с частью дохода последнего’, ‘часть леса, отделенная 
при округлении границ леса и предназначенная для экономического 
использования’, осірасікі ‘отбросы’ (\Ѵаг 82 . III, 633), диал. иоіраікі мн. 
‘отрезанный при кройке кусочек материала’ (Кисаіа 151), оіраікі, -и/ 
‘излишки, остающиеся после использования чего-л., отходы произ- 
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водства чего-л.’ (Н. Оогполѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 298), иоіраікі 
‘не использованные остатки картофеля’ (Масіе]еѵѵ8кі. СЬеІт.-сІоЪгг. 
143), словин. осірасікі, -кдѵ только мн. ‘отбросы, отходы’ (8усЬіа VII 
(8ир1етеп1), 203 [152]), ѵѳіраиік, ѵѳіраиік м.р. ‘нечто отпавшее (фрук- 
ты, известь и проч.)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1341), иосірсЬсік, -ка м.р. 
‘нечто отпавшее, опавшее (фрукты, известь и т.п.)’, иосірюсікі ‘опав- 
шие плоды’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 672), русск. диал. отпадок, -дка 
м.р. ‘небольшая ложбина, являющаяся ответвлением от основной’ 
(забайкал., амур., хабар.), ‘конец долины, пади’ (забайкал., бурят.), 
‘рукав реки’ (сиб., вост.-сиб.), ‘упавший с дерева плод, паданец’ (Даль 
без указ, места), ‘глыба снега, обрушившаяся с горы, обвал’ (арханп), 
‘лавина’ (Кавказ, Даль) (СРНГ 24, 265; Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 135), укр. відпадок, -дки м.р. ‘отходы (остатки, излишки после 
очистки сельскохозяйственных продуктов, переработки сырья, произ- 
водства промышленных материалов и т.п.)’, ‘отвейки, послед (после 
обмолота и веяния зерна; плохое, засоренное зерно)’, ‘выжимки, об- 
резки (после отжима, обрезки чего-л.)’ (Укр. -рос. словн. I, 244; Словн. 
укр. мови I, 616), диал. отпадок ‘проточный рукав реки’ (Никон- 
чук М.В. Матеріали до лексичного атласу украшськоГ мови (Право- 
бережне Полісся). Киів, 1979. 36), отпадок ‘рукав реки’ (Ткаченко. 
Кубанский говор 159). 

Производное с суф. -ъкъ от сущ. *оіърасіъ (см.) или от гл. *оіърасіаіі, 
*оіъразіі , *о(ърасі <2 (см.). 

*о(ъра<1ыіъ()ь): сербохорв. оірасіап, оірасіпа прил. ‘тот, который отпал’ 
(только Оапібіс) (ЮА IX, 410), словен. осірааіеп сіезегіог, гіезегіог тііез 
‘дезертир’ (НіроШ), чеш. офасіпу ‘сточный’, офасіпа ѵосіа ‘сточная 
вода’ (Кои II, 296), осірасіпі прил. ‘служащий для оттока’, ‘относящий- 
ся к отходам’ (Р8.1С III, 877), слвц. осірасіпу прил. ‘относящийся к от- 
ходам, отбросам’, ‘создающий отходы, отбросы’ (881 II, 498). - Сюда 
же производные: сербохорв. стар, отъпадъникъ (ХІѴ-ХѴ вв.), оірасі- 
пік, дірасіпТк, дірасіпіка м.р. сІеГесІог, (іейсіепз, ‘тот, который отпал от 
кого-л., чего-л., ренегат’ (.ІатЪг., 8іиІ., Оапібіс) (ЯІА IX, 411), диал. 
отпаднйк м.р. ‘особа, отпавшая от общества, которая не придержи- 
вается его норм, проявившая отвращение от его интересов, вышла из 
очерченного круга’ (Речник Загарача 310), в. -луж. \ѵѳірасіпізі\ѵо ср. р. 
‘ренегатство, отступничество, отщепенство’ (Трофимович 375), 
ст.-русск. отпадникь м.р. ‘отступник, изменник’ (Врем. И. Тим., 365. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 294). 

Производное с суф. -ьпъ от сущ. *оіърасІъ (см.) или от гл. *оіъразіі , 
*оіъраф (см.). 

*оІъра]а*і ($$): польск. ѳфа]ас сврш. ‘отпаять’, несврш. ‘отпаивать’ 
(\Ѵаг 82 . III, 633), русск. отпаять, -яю сврш. к отпаивать ‘отделить, 
нагревая припаянную часть’, отпаяться сврш. ‘отвалиться, отде- 
литься (от припаянной части)’ (Ушаков И, 962), укр. відпаяти сврш. 
‘отпаять, отделить нагреванием припаянную часть чего-л.’, відпаяти - 
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ся ‘отпаяться, отвалиться, отпасть при нагревании’ (Укр.-рос. словн. 

I, 245; Словн. укр. мови I, 617), блр. адпаяцъ сврш. техн. ‘отпаять’, 
адпаяцца м.р. ‘отпаяться’ (Блр.-русск. 65). 

Приставочный перфектив, производное с преф. *оіъ (см.) от гл. 
*ра]ай (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*оіъраІкі (8^): словен. осіраіііі сврш. ‘выжечь, спалить’ (Ріеі. I, 778), 
чеш. осіраІШ сврш. ‘отразить ударом’, экспр. ‘отбить кого-л.’, вульг. 
‘отстрелить, устранить стрельбой’ (Р8іС III, 878), ст.-слвц. осіраІШ 
сврш. ‘сжечь, спалить, пожечь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 178), слвц. осіраііі’ 
сврш. ‘отразить ударом’, ‘выстрелить, поджечь запал’, экспр. ‘от- 
стрелить, застрелить’, разг. ‘устранить, истребить’, осіраііі’ 5а (88.1 

II, 499), диал. осіраііс сврш. ‘выпалить; отстегать бичом’ (вост.-слвц.) 
(Каіаі 407), груб. осіраІШ ‘быстро устранить, удалить’ (Оге§ог. 81оѵ. 
§1аѵк.-Ьибоѵ. 111), в. -луж. мюіраііс сврш. ‘сжечь’, ‘выжечь’, ѵѵоіраііс 
во ‘сгореть’, сіот ]е 50 мюіраііі ‘дом сгорел’ (Трофимович 375), польск. 
осіраііс сврш. ‘спалить, сжечь, уничтожить часть чего-л.’, ‘обжечь, 
выжечь (черепицу)’, ‘отмазать, отстранить кого-л. от чего-л.’, ‘отве- 
тить энергично, выпалить’, осіраііс 5І$ сврш. ‘спалившись, отпасть’, 
‘опалиться, обжечься’, ‘оторваться от паления’ (^агзг. III, 633), 
польск. диал. осіраііс ‘сжечь’, ‘выжечь, выпалить’ (81. §лѵ. р. III, 403), 
иоіраІіс ‘высокомерно, гордо ответить, отрезать’ (Кисаіа 288), русск. 
диал. отпалйтъ сврш. ‘взорвать’ (перм.), ‘отпустить шутки, остроты, 
выдумать что-л.’ (вят.), ‘сказать что-л. со злобой, гневом, раздраже- 
нием’ (ворон.), ‘прогреть, пропарить в парной бане’ (Карелия) (СРНГ 
24, 266; Словарь Карелии 4, 314), укр. відпалйти сврш. техн. ‘обра- 
ботать металлы, сплавы, стекло и их детали нагреванием и быстрым 
охлаждением для придания им определенных качеств, закалить’, 
горн, відпалйти ‘сделать отверстие, полость в пласте угля или руды 
с помощью взрыва’ (Укр.-рос. словн. I, 244; Словн. укр. мови I, 616), 
блр. адпсиііць сврш. техн. ‘отжечь (металл)’, перен. ‘отколоть (шутку)’ 
(Блр.-русск. 65), блр. диал. атпаліць сврш. ‘спалить’, ‘набедокурить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 68), отпалйць сврш. ‘дать несколько ударов рукою’, 
‘резко сказать, выпалить’ (Носов. 377). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *раІі(і (см.). Ср. БЕР, IV, 
895. 

*о*ърагаСі (8$): болг. устар. отпарслмь несврш. ‘отпарывать’ (Геров III, 
418), болг. отпарам несврш. к отпдря ‘отделять или отрывать нечто 
пришитое’ (БТР), диал. отпарам несврш. к отпорвам ‘отпарывать’ 
(Шапкарев-Близнев БД III, 255), отпарём несврш. ‘пороть зашитое’, 
‘сильно ударять’, ‘проявлять большое старание, рвение при копке, руб- 
ке, забивании’, перен. ‘надуваться (о животе коровы, овцы или другой 
скотины)’ (Стойчев БД II, 228), макед. отпара несврш. ‘отпарывать’ 
(И-С), отпара сврш. ‘отплести, отшить (о плетеном, шитом)’, отпара 
се сврш. ‘отпороться’ (Кон.), сербохорв. оірагаіі , дірагат сврш. сіІ8- 
8ііо, сіізсисіге, зсисйо, ‘отпарывая, расшить’ (Міка}., Веііп., Віеіозі., 
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УоШ^., 8Ы., Ѵик), оірагаіі зе, дірагат зв 8сисіг8І, ёізГагзі іі сисйо, 
ёІ88и1и8, гезиіш, ‘отпороться’ (Веііп.) (ЮА IX, 411), словен. осірагаіі 
сврш. ‘отпороть’, ‘расшить’ (Ріеі. I, 778), диал. аірагаі (Тотіпес 146), 
чет. осірагаіі сврш. ‘отпоров, отделить, оторвать’ (Р8ІС III, 878), ст.- 
слвц. осірагаі’ сврш. ‘отделить нечто, отпоров’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. III, 178), 
слвц. осірагаі’ сврш. ‘отпороть (рукав)’, ‘отделить, отпоров’, осірагаі’ 
за ‘отделиться, оторвав нитки’, ‘отпороться’ (881 II, 499), польск. 
осірагас ‘отпарывать’, ‘отделять, отпоров’, осірагас зі% ‘расходиться 
по швам, отпарываться’ (\Уаг 82 . III, 634, 646), диал. осірагас ‘отпары- 
вать, вытягивать нити из шва’ (81. р. III, 403), оірагас несврш. ‘от- 
парывать’, осірагас зе ‘отпарываться’ (Н. Оогпо^ісг. Оіаіекі таІЬогзкі 

II, 1, 299), словин. ѵоірагас несврш. ‘отпарывать 1 (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЪ. II, 748). 

Гл. на - аіі с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *оІърогІі (см.). 

*о<ърагКі (8?): ст.-чеш. оірагііі зё сврш. ‘отпариться’ (81681 13, 908), 
чеш. оірагііі сврш. ‘испарить жидкость’, ‘выпарить’, оірагііі зё ‘вы- 
париться, испариться’ (Р8ІС III, 878), ст.-слвц. осірагіі ’ сврш. ‘под- 
вергнуть воздействию пара’, ‘попарить кому-что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. 

III, 178), слвц. осірагіі ’ сврш. ‘превратить жидкость в пар’, осірагіі’ за 
‘исчезнуть в виде пара’, ‘выпариться’ (881 И, 499), диал. осірагіі’ ‘убе- 
жать’ (Каіаі 940), польск. осіраггус сврш. ‘закончить парить, напарить 
(много), распарить, наготовить на пару’, ‘отделить, попарив кипят- 
ком’, ‘попарить, повредить кипятком’, ‘натереть, стереть, надавить 
(ногу)’, ‘распахать поле так, чтобы середина осталась невспаханной’, 
осіраггус зі$ ‘напариться, наготовиться’, ‘стереться, обтереться, стис- 
нуться’ (\Уаг 82 . III, 634), ст.-русск. отпарити ‘отпарить, отмочить’ 
(Сим. Перепл. худ., 81. XVII в.: СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 295), русск. 
отпарить сврш. разг. ‘отутюжить, прогладить горячим утюгом через 
мокрую тряпку’, ‘размягчить, подвергая действию пара ’, ‘отделить, 
подвергая действию пара’, ‘кончить парить’, отпариться ‘размяг- 
читься под действием пара’, ‘отделиться под действием пара’, ‘кон- 
чить париться в бане’ (Ушаков II, 961), диал. отпарить сврш. ‘приго- 
товить что-л. с помощью пара, на пару; напарить’ (пск., твер., сиб.), 
‘по суеверным представлениям, парясь в бане, отогнать от себя тоску, 
болезнь и т.п.’ (пск.), ‘выпороть, высечь’ (пск., твер.), ‘кончить выси- 
живать цыплят’ (Карелия), ‘подтаять’ (Карелия), отпариться сврш. 
‘вдоволь попариться в бане’ (смол., пск.), ‘отмокнуть’, ‘отучиться от 
материнского молока’ (Карелия) (СРНГ 24, 266; Словарь Карелии 4, 
314; Акчимский словарь III, 140), укр. відпарити сврш. ‘размягчить 
что-н., воздействуя на него паром, отклеить, отделить, оторвать, воз- 
действуя паром’, редк. ‘отмыть что-н., держа в горячей воде’, відпари- 
тися сврш. ‘отделиться под действием пара’ (Укр. -рос. словн. I, 244; 
Словн. укр. мови I, 616), блр. адпарыць сврш. ‘отпарить’, адпарыцца 
‘отпариться’ (Блр. -рус. 65), блр. диал. атпарыцъ сврш. ‘пропарить, 
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сварить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 123), отпарыцъ сврш. 
‘отпарить, пропарить’, отпарыцца ‘отопреть, отпариться’ (Тураускі 
слоунік 3, 285). 

Гл., производный с преф. *о(ъ (см.) от гл. *рагі(і (см.). См. ЭСБМ 

1 , 22 . 

*оіъра$іі, *о1ъраёр: ст.-слав, отпасти, -падл, сврш. еклілтеіѵ, 
алолілтеіѵ, ларалілтеіѵ, АллотактеТѵ, алорреіѵ, лілтеіѵ, ларарреіѵ, 
саёеге, сіесісіеге, ехсісіеге, гесеёеге, ёейиеге, ргоІаЬі, репейиеге, ‘от- 
пасть, отделиться; упасть, опасть, увянуть (о растениях)’, перен. 
еклілтеіѵ, ларалілтеіѵ, т|оаааѲаі, алотоухаѵеіѵ, ехсісіеге, ІаЬі ‘оши- 
биться, впасть в грех; пасть, потерять силу, быть побежденным’, 
атоѵеіѵ, тіпиі, ‘спасть, отхлынуть (о воде)’, еклілтеіѵ, іисісіеге, ёе- 
ѵепіге ‘пасть’, кататіѲеаѲаі, лсгбеаѲаі, регёеге аііциіё, ехсіиёі аЬ аіі- 
циа ге ‘лишиться’ (8.18 24, 609-610; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 432; 
8аё., 8ирг, Озігот.; Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов. Малък речник 
на старобългарския език 274), болг. диал. отпад ' а са сврш. ‘не остать- 
ся, пропасть, уйти’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V 327), сербо- 
хорв. д(ра8(і, дірасіпёт, оіразй, отпасти, дтпаднём сврш ‘отпасть 
(в прям, и перен. смысле)’ (Е^еіозі., 8іи1., Ѵик и др.), ‘отшатнуться’ 
(В)е1ок1.), ёесіёо ‘отпасть’, ёейсіо ‘отвалиться’ (ЮА X, 410-411: с 
XV в.), диал. оір’а:$1, -р'аде ‘отпасть, отвалиться’ (С. Ыеѵѵекіошзку. 
Оег кгоаііксііе Біаіекі ѵоп 8ііпаІ2. ^огіегЬисЬ. 95), діраМ, -адпёт 
сврш. ‘упасть, отпасть с чего-л.’, ‘перестать’, ‘родиться’ (М. Реіс - 
С. Ваб1і]а. Кебпік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 225), оіразі, оірадеп срвш. ‘от- 
пасть’ (Нгазіе-Бітипоѵіс I, 725), словен. одразіі, -ракет, одра/іі сврш. 
аро8Іа1аге, ёесіёеге, ёе^ісеге, ёезсізсеге, ‘отпасть, отступиться’, ‘от- 
валиться’, ‘пасть, упасть’ (Казіеіес-Ѵогепс), ‘отпасть’, ‘пасть вниз’ 
(Оиізтапп / Катібаг 352 [002, 086]; Ніроііі), оіразіі, оірадет сврш. 
‘отпасть, отвалиться’, ‘отпасть, отступиться, отколоться’, ‘стать мя- 
тежным’ (Ріеі. I, 778), диал. аІраі\ -рад%т ‘отпасть’ (Тотіпес 147), 
ст.-чеш. оіразіі, -ради сврш. ‘отпасть, отделиться и упасть’, ‘отпасть, 
отлучиться от чего-н., перестать быть в общности с чем-л.’, ‘отпасть, 
отвратиться, отклониться от чего-л.’, ‘отступиться, оставить нечто 
начатое’, ‘перестать’, юр. ‘принять выгоды, проистекающие из че- 
го-л.’, ‘отделаться от кого-л.’ (81681 13, 909), слвц. диал. одразг’ сврш. 
‘пропасть, исчезнуть’ (Каіаі 407), ст.-польск. одразс, оіразс аііциіё 
атіиеге аііциа ге ргіѵагі, аЬ аіциа ге ёезсізсеге, ‘отпасть, отделившись, 
упасть, оторваться, лишиться чего-л.’, есеёеге, 8е гетоѵеге аЬ аііциа ге, 
‘удалиться от чего-л.’, реззшп іге, еѵапезсеге ‘пасть, исчезнуть’, ѵіп- 
сі, регёеге ‘быть побежденным, погибнуть’, саёеге, сопііп^еге аіісиі, 
‘пасть’ (81. зіроі. V, 472-473), польск. одразс ‘отпасть, отделившись, 
упасть, оторваться, оборваться, отлететь от чего-л.’ (\Уагз2. III, 635), 
диал. одрахс ‘пасть, сдохнуть’, ‘потерять что-л.’, ‘получить рециди- 
вы прошедшей болезни’ (81. р. III, 403; 2аг^Ьа А. 81^8. III, 474), 
словин. ѵдіразс сврш. ‘отпасть; стать мятежным’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
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\ѴЬ. II, 755), др.-русск. отъпасти , - доу ‘отпасть, отвалиться; упасть; 
выпасть’ (ПрЛ 1282, 11 г., РПр сп. 1285-1291, 6176, перен. Изб. 1076, 
186 об., Пр. 1383, 63 а и др.), ‘отступить, отойти от кого-л., чего-л.’ 
(ЛЛ 1377, 24, ГБ к. XIV, 23в; ФСт ХІѴ/ХѴ, І99в и др.), ‘лишиться’ 
(Изб. 1076, 28-28об, ПрЛ 1282, 1176, Пр. Юр XIV, 39в, ЗЦ ХІѴ/ХѴ, 
116в и мн. др.), отъпастис/Ь, -дусл ‘отпасть, отречься’ (КР 1284, 
366в.) (СДРЯ VI, 266), др.-русск., ст.-русск. отпасти ‘отвалиться, от- 
пасть; выпасть (о волосах)’ ((Муч. Вита и Модеста) Усп. сб., 224. XII— 
XIII вв., Правда Рус. (ср.), 70, Арс. Сух. Проскинитарий, 195. 
1653 г. и др.), ‘пасть, упасть, рухнуть’, перен. то же (Изб. Св. 1076 г., 
315, Ав. Ж., 127. 1672 г. и др.), ‘пасть, согрешить’ (Служ. Варл.) Амф. 
III, 45. XII в.), ‘пропасть, утратиться’ (Изб. Св. 1076 г., 318, Библ. Генн. 
1499 г., Дон. д. IV, 523. 1650 г.), ‘лишиться чего-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 
206. (986): Новг. V лет., 76 и др.), ‘ослабеть, обессилеть’ (Ж. и ч. Ни- 
колы, 62. XIV в. - XI в.), ‘отступиться, отказаться от чего-л., изменить 
чему-л.’ (Син., 395. XI в., (887): Рог. лет., 12 и др.), ‘отойти, перейти 
к кому-л. (о земле)’ ((Гр. лет. Кипр. Серг. Р.) РИБ VI, 183. XV в. - 
1378 г.), отпастися ‘лишиться чего-л., утратить что-л.’ ((1186): Рад- 
зив. лет., 233. Пов. о Царьграде, 58. XVI в. - XV в.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 
13, 295-296), отпасть ‘пасть (о скоте)’ (Ф. 14. 2610, 14. 1789 г.) (РИС 
ХѴІ-ХѴІІІ вв. 186), русск. отпасть сврш. ‘оторваться, отвалиться, 
отделиться, падая’, книжн. ‘утратить связь, выйти из состава како- 
го-н. объединения’, ‘утратить силу, смысл’, ‘миновать, пропасть, пре- 
кратиться’ (Ушаков II, 962), диал. отпасть сврш. ‘околеть (о скоте)’, 
‘отказаться от корма’ (смол.) (Добровольский 560), ‘свалиться, упасть; 
отделившись, оторвавшись от чего-л., упасть’ (Карелия, сиб.), ‘отва- 
литься, обнажив какую-л. поверхность, слезть’ (арханг.), ‘выпасть 
(о волосах)’ (вят.), ‘понизиться (об уровне воды в реке), снизить уро- 
вень’ (арханг., Карелия), ‘оторваться (от берега)’ (арханг.), ‘перестать 
действовать, отняться’ (арханг.), ‘устать, онеметь от усталости, отме- 
реть, отмерзнуть (о руках, ногах)’ (арханг., Карелия, свердл.), ‘уйти, 
отлучиться’ (костром.), ‘уйти в прошлое, исчезнуть (о праздниках, 
обычаях и т. п.); выйти из употребления; перестать использоваться, 
предаться забвению; пройти, миновать, остаться в прошлом, уйти’ 
(моек., орл., омск., Карелия; сиб.), ‘околеть, погибнуть; пропасть, 
погибнуть, умереть’ (смол., томск., омск.), ‘отпасть от веры; потерять 
веру, отойти от веры’ (смол., Слов. карт. ИРЯЗ, Слов. Акад. 1959 с 
пометой “устар.”, Карелия), ‘стать вялым, дряблым’ (Карелия), ‘ис- 
чезнуть, кончиться; перестать существовать’ (новг., сиб.), ‘выйти из 
употребления’, ‘стать хуже, упадать (о настроении)’ (Карелия), ‘под 
действием тепла отделиться, оторваться от берега’ (сиб.), отпасть 
на чью-л. голову ‘перейти на кого-л. другого (о болезни)’ (пск.), от- 
пасть от жизни ‘потерять интерес к чему-л.’ (новг.) (СРНГ 24, 264- 
265; Словарь орловских говоров 8, 205; Новг. словарь 7, 55; Словарь 
Карелии 4, 315; Словарь русск. говоров Сибири 3, 135; Акчимский 
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словарь III, 140), руки отпали ‘об отсутствии желания делать что-л.’ 
(Деулинский словарь 495), отпасть ‘забыться, перестать понимать’ 
(Сл. Одес. I, 363), ‘выпасть (о зубах)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 544), 
‘кончиться, прекратиться’ (том.. Даль, сиб.), ‘умереть’ (Прииртышье), 
‘в результате повреждения, удара и т. п. отделиться от чего-л., пере- 
стать держаться на чем-л.’ (сиб.) (Сл. Среднего Прииртышья II, 234; 
Словарь русских старожильческих говоров ср. части бассейна р. Оби. 
Доп. II, 58; Полный словарь сибирского говора II, 264), отпасться 
сврш. ‘стать лишним, ненужным’ (Словарь Карелии 4, 315), ‘в очень 
сильной степени устать’ (Акчимский словарь III, 140), отпастись ‘от- 
пасть, отвалиться’ (Сл. Среднего Урала III, 87), укр. відпасти ‘отпасть’ 
(Гринченко I, 222), также відпасти сврш. ‘отпасть (под тяжестью, 
нажимом)’, ‘отбиться, отделиться от целого; отломаться; отколоться, 
трескаясь, колясь’, ‘отделиться (особенно о чем-л. прикрепленном)’, 
‘отлупиться, оторваться (вследствие сдвига, тяготения); отстать, от- 
пасть, отвалиться (преим. самому по себе); отклеиться, отлипнуть 
(о приклеенном, прилепленном)’, ‘отпасть (о желании, потребности в 
чем-н.)’, разг. ‘исчезнуть, пропасть, деться, сгинуть, погибнуть; при- 
казать долго жить’, устар. ‘сбыть’ (Укр. -рос. словн. I, 244, 245; Словн. 
укр. мови I, 615, 616), блр. стар. Спасти, отпасти, мдпасти, одпасти 
‘отделившись, оторваться от чего-л., отвалиться, отпасть’, ‘выпасть, 
вывалиться, упасть’, ‘отделившись, стать самостоятельным’, ‘изба- 
виться кого-л., чего-л.’, ‘отступиться, отказаться от чего-л., изменить, 
предать’, ‘быстро исчезнуть, прейти’ (Гістарычны слоунік беларускай 
мовы 22, 61; 23, 194-195), блр. адпасці сврш. ‘отпасть’ (Блр.-русск. 
65), диал. адпасці сврш. ‘отвалиться’, ‘ослабеть’ (Янкова 27), ‘спасть 
(о морозе, жаре)’ (Юрчанка. Народнае слова, 25), ‘омереть (о пчелах)’ 
(Сцяцко. Зэльв. 14; Бялькевіч. Магіл. 45, 66), атпасці сврш. ‘отпасть’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 123), отпасці сврш. ‘отпасть, 
осыпаться’ (Тураускі слоунік 3, 285). 

Гл., производный с преф. *оіъ (см.) от гл. *разіі, *расід (см.). 
*о*ъра§Іі, *оІъра8р: болг. устар. отпасж си сврш. к отпасвамь си ‘пасти 
досыта’, ‘вволю пасти’ (Геров III, 418), болг. отпасё си ‘пасти досыта 
(о скоте)’ (БТР), диал. отпаша(се) сврш. к отпашвам (се)‘отпасти(сь)’ 
(Шклифов БД VIII 280), словен. осіразіі, -разет сврш. ‘выпасти (часть 
целого пастбища)’, ‘закончить пастьбу’ (РІеІ. I, 778), чеш. осіравіі, 
отрази ‘сманить, отбить (у кого-л. клиентов)’ (в Словакии) (КоП II, 
297), ст.-слвц. одразі' сврш. ‘выполнить повинность по выпасу ско- 
та’ (Ні$іог. 8Іоѵеп. III, 178), слвц. диал. оірахй, -и сврш. ‘истребить, 
истратить нечто’ (Ма1е)сік. ѴусЬобопоѵоЬгад., 348), в.-луж. ѵѵоіразс, 
- е сврш. ‘стравить что-л., произвести потраву чего-л.’ (Трофимович 
375), польск. офазс ‘выпасти, откормить, сделать тучным, выпасая 
(скот); закончить выпасать’, осіраёс 8Щ ‘потучнеть на пастбище, вы- 
пастись, отъесться на выпасах’ (Шаг$ 2 . III, 634), ст.-русск. отпасти 
‘окончить пастьбу скота (с прекращением пастбищного времени)’ 
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(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 103 об. 1576 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 295), русск. отпасти, -су сврш. ‘кончить пастьбу кого-л., чего-н. 
или пропасти известное время’, ‘закончить исполнение обязанностей 
пастуха’, просторен, отпастись , -сусь сврш. ‘закончить исполнение 
обязанностей пастуха’, ‘кончить пастись’ (Ушаков II, 961-962), диал. 
отпасти сврш. ‘кончить пасти’ (Словарь Карелии 4, 315), отпастись 
‘стать упитанным от хорошей пищи, корма, откормиться, отъесться’ 
(курск., том., Даль) (СРНГ 24, 267; Словарь русских старожильческих 
говоров ср. части бассейна р. Оби. Доп. II, 58; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 135), укр. відпасти сврш. ‘выпасти (пася, вырастить скот)’, 
‘отработать долг, выпасая скот’, перен. ‘хорошо кормясь, отрастить 
живот, подбородок’, відпастися ‘выпастись’, перен. ‘пополнеть, раз- 
добреть, хорошо кормясь, отрастить живот, подбородок’ (Укр. -рос. 
словн. I, 245; Словн. укр. мови I, 616), блр. диал. адпасці сврш. ‘вы- 
пасти, закончить пасти’ (Янкова 27), адпасці сврш. ‘закончить пасти, 
выпасти’ (Сцяшковіч. Слоун. 25), отпасціса сврш. ‘откормиться на 
пастбище, отъесться’ (Тураускі слоунік 3, 285). 

Гл., производный с преф. *о(ъ (см.) от гл. *раз(і, *разд (см.). См. 
МікІозісЬ 232-233. 


В 37-м выпуске 364 словарных статьи. 
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